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ВВЕДЕНИЕ

Исследователи прошлого века (М. А. Настрой, А. Шифнер,
С. К. Патканов, Н. В. Слюнил и другие) не выделяли ламутов
(эвенов) из состава собственно тунгусов (эвенков), и ламутский
язык рассматривался ими как наречие тунгусского. Лишь в совет­
скую эпоху эвены (ламуты) впервые рассматриваются как особая
народность, а их язык как самостоятельный, хотя и родственный
тунгусскому (эвенкийскому).1

Смешение ламутов (эвенков) с тунгусами (эвенками) в прошлом
веко и в первой четверти нынешнего века объясняется сходством
образа жизни, культуры и языков обеих народностей, а также
тем, что эвены не имеют общего самоназвания и в разных районах
называют себя по разному: эвенами, орочами, ламутами, тунгу­
сами, камчадалами. Это смешение не давало возможности точно
определить численность эвенов. Так, перепись 1926 г. определяет
их число в 2044 чел., при общей численности тунгусской группы
свыше 40 тыс. чел., между тем на самом деле эвенов не менее
15 тысяч. К сожалению, мы до сих пор не имеем точных данных
об их численности.

Рассматриваемый в этой работе охотский диалект распростра­
нен на побережье Охотского моря от реки Улья на юго-западе
до реки Пня на северо-востоке и в глубь тайги на север до реки
Кетанда (К)дома), на площади около 50 тыс. кв. км. Таким обра­
зом, территория распространения охотского диалекта почти сов­
падает с территорией Охотского района Хабаровского края.

Об охотских эвенах писали и раньше. Так, Иоган Линденау
о них пишет: «Ламуты, несомненно происходящие от оленных
тунгусов, сами себя на своем языке называют ӀашиӀ; название
это возникло от того, что когда олени у оленных тунгусов вы­
мерли, последние, недолго раздумывая, обосновались у моря,
которое они на своем языке называют )аш; поэтому им и было
дано название ламуты, и другие народы называют их так и по
сей день.

Роды, отделившиеся в ту пору от оленных тунгусов (которых
они называют ^еӀЬакеӀ), еще сохранились в их памяти. А именно,
роды: АсӀвап, 8а1$ап, 11)ӓ&1г, К;ип1зс1й, 1гӈӓп, ӀсЬеӀег, №е&ап,
\Уо1бЬ, ВикӀакаи, Тип^изи, Ҧапк! и Твсһоһг.

‘ З а р у б и н  II. II. Спис о к народностей СССР. Л., 1927.
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Доныне уцелели еще немногие из потомков рода АН^ап, 8а)^аи,
Ӏпуап и 1-Цӓ$>г.

Урочища их расположены по рекам Охоте. Арке, Ураку, Улы»
и Ине. Правят ими два князьца, М]ип£, один из них -- новокре­
щеный, Стенай Гильбани, из рода I ]апкҚ а другой — Мюрщека,
из рода 8а1^ап.

По их рассказам, народ этот, до прибытия русских, был очень
многочислен, так что от р. Ульбеи до р. Ульи негде было поставить
юрту и приходилось селиться по другим более мелким речкам.

Никаких промыслов, кроме лова рыбы и тюленей, у лих не
существовало. . . много лет подряд среди них свирепствовала
какая-то болезнь, так что выжили из них немногие».2

Кроме материалов этнографического характера, И. Линдена у
собрал небольшой лексический материал (словник).

В литературу по языку охотских эвенов следует внести
также «Сравнительный словарь всех языков и наречий», собран­
ный II. С. Палласом (СПб., 1786—1789). Наряду с другими язы
ками мира он включает и тунгусский.

Относительно тунгусских материалов в «Сравнительном сло­
варе. . .» Дзиро Икотами пишет: «13 „Сравнительном словаре язы
ков всего мира44 II. С. Палласа, изданном в 1786—1789 гг., мы
находим некоторое количество слов одного тунгусского диалекта,
расположенного рядом с Якутском, и другого тунгусского дна
лекта — рядом с Охотском. Эти диалекты расположены в погра
ничной зоне между эвенкийским, а второй — эвенским» (так
в тексте, — В.

Материалы по эвенскому языку, близкие к наречию охотских
эвенов, содержатся также в переводе Евангелия от Матфея, вы­
полненном охотским протоиереем Стефаном Поповым в 1854 г.
И. Л. Гончаров, в своем сочинении «Фрегат „Паллада44» (т. 2, СПб.,
1862, с. 625), описывая свое пребывание в Якутске, пишет: «Кроме
якутского языка, Евангелие окончено переводом па тунгусский
язык, который сходен с манджурским, как якутский с татарским».

При переводе Евангелия от Матфея на эвенский язык Стефан
Попов использовал церковно-славянский алфавит.

В предисловии к своему труду Стефан Понов пишет следую­
щее: «Бродячие тунгусы около берегов Охотского моря, от впаде
ния в оное реки Амура к востоку до Гижпгн. численностью пре
имущественно составляют приходы церквей, на сем пространстве
находящихся. По образу своей кочевой жизни они редко имеют
возможность видеться с пастырями церкви. . .

2 См.: Л и и д е  в а у II. Описание пеших тунгусов, пли так называе­
мых ламутоо. в районе Охотска. 1742 г. Переводе немецкого К. Жихаревой.
.Архив ЯФ, ф. 5, он. 1, ед. хр. 151, с. 148 Ӏ50.

1 Д з п р о  И к э г а м и. Тунгусские диалекты в районе Якутска и
Охотска в восемнадцатом веке. — Тихоокеанский научный конгресс, коми­
тет Ь, т. II. Тезисы докладов, М., 1979, с. 257.
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. . . Хотя в течение шестнадцатилетнего служения моего в здеш­
них пределах я имел возможность ознакомиться с тунгусским
языком, но поелику тунгусы, кочующие на означенном простран­
стве, имеют по местам разные наречия, хотя и удобопонятные
между всеми ими, то этот важный труд я находил выше сил
своих. . . Пригласил из Тауйского форпоста известного, испытан­
ного толмача, отставного станичного старшину Шелудякова,
ранее трудившегося со мною еще на поприще служения моего,
в течение семи лет, мри церкви Та у йеной. Имея его, Шелудякова,
под рукою, наконец, после трехлетних трудов моих, предлагае­
мый перевод. . . окончен. Перевод сей сделан на чистом наречии
тунгусов, кочующих около Тауйских и Ямских берегов, в том
убеждении, что эти тунгусы, ранее своих соплеменников удалив­
шись, по столкновению, от соседственных народов, и, следова­
тельно, не имея с ними или избегая иметь сношения, могли сохра­
нить свой язык более или менее в природной чистоте сравнительно
против своих собратий, оставшихся ближе к пришельцам ино­
племенникам».1

4 Перевод Евангелия от Матфея С. Попова. М., 1854, с. 243 —246.
5 8 с Һ I е ( п е г А. 1) ВеПга§е гиг Кеппһпз Нег 1ип^из1зсһеп Мип<1-

агӀеп. — МёӀап^ез АзӀаИциез, 81. РеӀегзЬоип;. 1859, I. III; 2) Вагоп Сегһагё
Уон МауӓеГз 1ип£из18сһе 8ргасһргоЬеп. — МёӀап^ез АзӀаПциез, 81. РеӀегв-
Ьоиг£, 1874, I. VII.

Издание Евангелия осуществлено переводческой комиссией
в Казани. При подготовке рукописи Евангелия к печати издатели
пользовались статьями акад. Л. Шифнера, опубликованными на
немецком языке в бюллетене Академии наук под названиями:
«Материалы к познанию тунгусских наречий» (1859 г.), «Образцы
тунгусского языка барона фон Майделя» (1874 г.).4 5

В первой статье заключаются грамматические сведения, извле­
ченные из тунгусского перевода Евангелия протоиерея С. Полова,
список с которого получен был в 1855 г. Р. Мааком во время его
путешествия на Амур и доставлен акад. А. Шифнеру.

Во второй статье содержатся краткие выражения и небольшие
рассказы, записанные Г. Манделем в январе 1870 г. от тунгусов,
встреченных нм на берегах Анадыря, и сборник слов в алфавит­
ном порядке. Этим материалам Г. Майделя А. Шифнер предпослал
довольно обширное грамматическое вступление. По его замеча­
нию, тунгусские тексты этой статьи весьма близки к охотскому
наречию.

Охотское наречие, по мнению охотского протоиерея С. По­
пова, «наиболее чистое и самостоятельное из всех наречий тун­
гусского языка». Как уверяет А. Шифнер, оно отличается осо­
бенным богатством грамматических форм.

Очерк акад. А. Шифнера «Материалы к познанию тунгусских
наречий» следует считать публикацией, содержащей первые дан­
ные по охотскому диалекту, которые в то же время являются
первыми по эвенскому языку вообще. Несмотря на то, что этот
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очерк насчитывает почти столетнюю давность, он является до сих
пор единственной опубликованной работой, посвященной харак­
теристике охотского диалекта. Поэтому, прежде чем не рейт и
к анализу его современного состояния, следует рассмотреть ра­
боту акад. Л. Шифнера.

Этот очерк представляет собой попытку установить важней­
шие черты охотского наречия на основе имевшихся в распоряже­
нии автора материалов: 1) рукописной копии Евангелия от Мат
фея, переведенного на эвенский язык протоиереем г. Охотскч
С. Поповым; 2) составленного им же так называемого «Краткого
тунгусского словаря», заключающего в себе слова в объеме пере
вода Евангелия; 3) написанного им же букваря, в котором, по
мимо азбуки, ряда слогов и односложных слов, имеются ежеднев­
ные молитвы, «десять заповедей» и стихи из Евангелия; в конце
приложен список числительных.6

Поскольку эти материалы не являются записью живой речи,
а также в силу специфичности их содержания, включающего слова
и тексты преимущественно религиозного обихода, они ие могут
считаться подходящим источником изучения языка. Кроме того,
в них очень неточно отражен фонетический состав языка — смеши­
ваются различные фонемы и их варианты, не обозначается дол­
гота гласных, имеющая фонематическое значение.

Тем не менее путем сопоставления охотских материалов с ма­
териалами М. А. Кастрена и Миддендорфа по нерчинскому и ви-
люйскому наречиям тунгусского языка А. Шифнеру удалось
отметить черты, отличающие охотское наречие от нерчинского,
т. е. по существу найти ряд отличий эвенского (ламутского) языка
от эвенкийского (собственно тунгусского).

Впоследствии в работе «Вагон СгегһагЗ у о п  МауӓеРз <ип£п-
31зсһе 8ргасһргоЬеп» А. Шифнер сопоставлял данные С. Попова
по охотскому наречию с данными Г. Манделя по анадырскому
наречию эвенского же языка.

В текстах С. Ионова, которыми пользовался А. Шифнер,
наблюдается большой разнобой в обозначении гласных фонем.
Так, фонема а обозначается буквами: а (аши * женщина’), 3  (та-
рэмъ 'знаю’), о (онотъ 'нос’); фонема э — буквами: э (эмдэ 'вну­
тренности’), а (дамга 'широкий')» ы (ныгрымъ 'молюсь’); фонема
и — буквами: и (игъ 'звук’), э (эти 'лицо’), ы (эды 'муж’); фо­
нема ё — буквами: и (гидъ 'копье’), э (дэлъ 'голова'); фонема
а? (а) — буквами: 'б (мЪнъ 'десять’), э (гэ 'второй’); фонема у —
буквами: у (дукун 'письмо’), о (оманъ костный мозг').

Естественно, при такой неточности в обозначении гласных
А. Шифнер был не в состоянии ни определить щшвильно их состав,

6 Перевод на эвенский язык Евангелия от Матфея вторично издан и 1880 г.
в Казани; «Краткий тунгусский словарь» издан в 1859 и 1900 гг. в Москве,
отпечатан в Синодальной типографии; «Тунгусский букварь» с молитвами
отпечатан и пздан там же в 1858 г.
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ИИ обнаружить одну из основных фонетических закономерностей
языка — гармонию гласных.

По все же ему удалось заметить некоторые соответствия глас­
ных охотского наречия (т. е. эвенского языка) гласным нерчин­
ского (т. е. эвенкийского языка), например: ох. -Ька — нерч. 1ка
'котел’; ох. Ъдун — нерч. ӀуйӀтип ' гребень’; ох. Ъчанъ — нерч.
(сап ' локоть’.

Л. Шифнер отмечает, что в охотском буква с как сочетание
звуков )о но встречается в начале слова. Это является одной из
отличительных черт эвенского языка.

Шифнер первый отметил, что в охотском наречии согласные л,
с но могут находиться в начале слова, и установил соответствия

начальных согласных 7, IV, 8 нерчинского наречия (эвенкийского
языка) к, м, х охотского (эвенского языка), например: нерч.
1ато — ох. нам 'морс’; нерч. шат — ох. марэмъ ' убиваю’; нерч.
81 — ох. хи 'ты’.

Он устанавливает, что охотскому нр свойственно сочетание к(,
распространенное в других (собственно тунгусских) говорах,,
например: огокӀо 'трава’ — оратъ, пигӀкӀа 'волосы’ — ох. ню~
ритъ и т. д. Эта черта свойственна также эвенскому языку вообще,
в отличие от эвенкийского.

Шифнер указывает на наличие звука р  в словах нандра 'кожа’,
элъдрыкъ 'щека’ и т. п., а также в окончаниях глаголов 2 л. ед. ч.
настоящего времени -ндри, т. е. он обнаруживает характерное
звучание р (др) в сочетании с предшествующими л, м, и, свойст-
венное большинству говоров восточного диалекта эвенского языка.

Указывая, что охотскому наречию свойственны односложные
слова, образованные из двусложных (например: налъ < нала
рука’, тогъ <  1о$о 'огонь’), А. Шифнер тем самым обнаруживает

одну из характерных особенностей эвенского языка — отпадение
конечных недолгих гласных.

Сопоставляя слова нареч. ӀусНиюп 'гребень’ с ох. Ъдунъ, нерч.
йгӀилт 'лопата деревянная для разгребания слега’ с ох. эрунъ,
А. Шифнер замечает, что в словах охотского наречия «окончания
укорочены». Явление, замеченное им, — исчезновение губно-губ­
ного согласного между недолгими гласными и стяжение в долгий
у — одна из отличительных черт эвенского языка.

15 области морфологии А. Шифнер приводит большое коли­
чество отглагольных имен, образованных при помощи формантов
оякъӀ-чакъ, -ун, -мга, а также имен, образованных с помощью
формантов -кинъ, -кунъ, -канъ. Для прилагательных он отмечает
словообразовательные форманты -ки, -ли, -ри, -иги.

А. Шифнер обнаруживает в охотском аффикс обладания
-лканъ, например: гидалканъ 'имеющий копье’, эрилканъ 'цен­
ный’. Этому аффиксу в эвенкийском языке соответствует -чи
(гидачи, эричи).

Анализируя охотское склонение, А. Шифнер устанавливает
наличие следующих падежей: 1) родительный с. показателем -ни
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или -лги; 2) дательный с показателем -ду, -ту; 3) местный с пока­
зателем -ла; 4) инессив с показателем -дула (как сумма аффиксов
дательного и местного надежей); 5) отложительный с показате­
лем -дукъ, -тукъ; 6) творительный с показателем -ду (здесь опе­
чатка, следует -ди), а также -ть (-ч) и -тъ; 7) продольный с по­
казателем -ли; 8) совместный с показателем -нюнъ; 9) направи­
тельный с показателем -тки, -тыки; 10) винительный с показа­
телем -въ (после гласных), -у (после согласных), -м (вм. конеч­
ного и), -ба (для мн. ч.).

Характерно, что аффикс винительного падежа для имен во
множественном числе пмеет здесь форму -ба, а не -бу, как в дру
тих эвенских диалектах. Исходной является, очевидно, форма -ба,
а -бу — результат огубления а под влиянием губно-губного б.
Следовательно, охотская форма -ба более архаична.

Л. Шифнер вслед за М. А. Кастрепом считает аффикс -ни по­
казателем родительного падежа. Между тем ныне мы рассматри­
ваем этот формант как аффикс притяжательной самостоятельной
формы имен и как аффикс самостоятельной формы притяжатель­
ных местоимении. Родительного же падежа в эвенском языке нет.

Л. Шифнер также вводит не существующий в эвенском языке
йнесспв с показателем -оула. Этот показатель является просто
вариантом аффикса местного падежа -ла, не отличающимся от
Последнего по своему значению.

Кроме перечисленных А. Шифнером падежей, в эвенском языке
позднее установлены: именительный, или абсолютный, назначи-
тельный, исходный, направительно-местный, направительно-про­
дольный. По-видимому, именительный падеж но упомянут А. Шиф­
нером как не имеющий падежного показателя и поэтому не пред­
ставляющий интереса в плане сравнения охотского наречия с дру­
гими. Исходный и незначительный, встречающиеся редко, им не
обнаружены. Что касается направительно-местного и направи­
тельно-продольного падежей, имеющихся в ряде эвенкийских и
эвенских диалектов, то для охотского они также редки.

Числительные охотского наречия А. Шифнер подразделяет па
количественные, порядковые, повторительные (по существу, на­
речия, например: дъуурээкэн 'дважды’) и временное (по существу,
глаголы, например: геевран 'повторил’).

А. Шифнер не упоминает исключительной формы личного
Местоимения для 1 л. мн. ч. бу, по-видимому, не обнаружив ее
вследствие редкого употребления. В списке притяжательных аф­
фиксов также отсутствует исключительная форма для 1 л. мн. ч.
Отметим, что и М. А. Кастрен не установил в тунгусском наличия
двух форм 1 л. мн. ч. А. Шифнер указывает, что притяжательные
местоимения образуются путем постановки вторых основ личных
местоимений в родительном надеже, например: митги, хитги
('мой’, 'твой’) и т. д.

Акад. А. Шифнер приводит форму сравнительной степени
(аядьмуръ 'лучше’, хоядьмуръ 'больше’ и т. д.), но его ана-
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л из ошибочен. Он считает, что эта форма образована из твори­
тельного падежа имени с показателем сравнительной степени
-муръ, тогда как на самом деле показатель сравнительной сте­
пени (~дьмар) здесь присоединяется к основе.

А. Шифнер устанавливает три времени глагола: настоящее,
прошедшее и будущее. В приводимых мм парадигмах спряжения
имеется ряд неточностей; например, формы будущего времени
даны в написании амоисэнъ 'вы придете’, гундитыиъ 'они ска­
жут* и т. д., следует: эмӧисэн пли эмдъэсшг, гуундитэн или гууноъэ-
/пни. В глаголах 1 л. ед. ч. настоящего времени независимо от
гласного основы дается окончание -рамъ, следует -рамъ.-рэмъ.

Представляют интерес характерные для охотского диалекта
формы 3 л. ед. и мн. ч. настоящего времени, сходные с эвенкий­
скими — 3 л. ед. ч. гунэнъ 'говорит’, 3 л. мн. ч. гуны 'говорят’
и отличающиеся от эвенских форм других диалектов — 3 л. ед. ч.
гукни, 3 л. мн. ч. гун.

А. Шифнер установил, что в охотском наречии формантами
повелительного наклонения являются для 2 л. ед. ч. -ли, для
2 л. мн. ч. -лра. Это одно из морфологических отличий эвенского
языка от эвенкийского, где показатели повелительного наклоне­
ния, соответственно, -кал, -каллу.

А. Шифнер отмечает в глаголах ряд залоговых и видовых
форм. Он правильно устанавливает залоги страдательный и
взаимный, а также ряд видов.

Верно определив деепричастия настоящего и прошедшего
времени и способ их образования, А. Шифнер в анализе форм
причастий допускает ряд ошибок.

Несмотря на ограниченность материала, которым пользовался
акад. А. Шифнер, ему удалось сделать ряд важных наблюдений.
Главное значение его работы заключается в выявлении на мате­
риале охотского диалекта особенностей эвенского (ламутского)
языка, отличающих последний от эвенкийского (тунгусского).,
хотя сам А. Шифнер рассматривает охотский как наречие тунгус­
ского языка.

Что касается проблемы этногенеза, то в современной науке
происхождение эвенов связывается с ранней историей абориген­
ного населения. Так, относительно «пеших тунгусов» у ученых
имеются различные точки зрения.

М. А. Золотарев принимает их как реликт «дооленеводческой»
стадии развития аборигенов Сибири.

М. Г. Левин. Б. О. Долгих, В. А. Туголуков придерживаются
мнения, что «пешие тунгусы» являются «отунгушенными» палео­
азиатами.7 Согласно В. А. Туголукову, «к 1760—1780 гг. тунгусы

7 Т у г о л у к о в  В. Л. Эвены. — Вопросы истории, 1971, № 3, е. 215.
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продвинулись на северо-восток до р. Гижиги, а в 1820—1840 и .
потеснили чукчей на р. Анадырь. Тогда же, в 30—40 п \ XIX в.,
ламуты появились на Камчатке. . . В XVII в. у тунгусов в Восточ­
ной Сибири было обнаружено свыше 3(50 кровных родов общей
численностью около 36 тыс. чел. Средняя численность рода была
примерно 100 чел., а в пяти главных родах охотских тунгусов —
годн и канском, горбиканском, долганском, кн.тарском и уяган
ском — насчитывалось в среднем по 500 чел. В конце XIX в.
существовало до шести годниканских, четырех горбпканскнх.
шести долганских, десяти уиганских родов».8

а  Там же, с. 216.
9 Д о л г и X В. О. Племя у народов Севера. — В кн.: Общественный

строй у пародов Северной Сибири. М.. 1970, с. 347.
10 В а с и л е в и ч  Г. М. К вопросу о тунгусах и лачугах северо-вос­

тока в XVII —XVIII вв. — Уч. зап. МЯЛИ, Якутск, 1958, вып. 5, с. 104.

Б. О. Долгих считает, что «в XVII в. существовало племя
оленных тунгусов, из которого образовалась основная масса
современных эвенов. Основу этого племени составляли семь олен­
ных родов: Уяган, Горбикан, Килар, Кукугир, Дельян и Долган.
Общая численность была 3425 чел., в том числе 590 чел. пеших
(при численности всех охотских тунгусов 5155 — 25 родов).
Из этого числа пеших тунгусов было 2180 чел. Кроме того, сюда же
входили тауйские „пешие тунгусы44 в количестве 540 чел., но об­
ладавшие своим диалектом».9

Г. М. Василевич полагает, что существовало волнообразное
проникновение тунгусов на север. Свое положение она развивает,
основываясь как на исторических документах, так и подкрепляя
его лингвистическими данными. Г. М. Василевич утверждает, что
«группы родов с названиями, оканчивающимися на -гир ед. ч.
•гин) и -ган, были теми оленеводами, которые распространялись
по отрогам Яблонового, Станового и Верхоянского хребтов, но
шли они не одновременно. Судя по тому, что названия с суф­
фиксом -ган не оформлены в числе (-/н, -гат), оленеводческие
группы с названием -ган вышли раньше, за ними шли группы
родов с названиями, оканчивающимися на -гир. Эти-то группы
и принесли на север название „тунгус44, своим происхождением
связанное с югом и Центральной Азией. . . .Суффикс -ган (ед. ч.),
-гат (-ш, мн. ч., позже слившееся с -га) характерен для названий
монгольских родов, и в тунгусоязычной среде названия родов
с суффиксом -гат встречаются преимущественно в Забайкалье —
верхнем Приамурье».10 Г. М. Василевич полагает, что названия
родов Годникан, Горбикан, Докан (Дон кап), Дондакан, Певья-
кан, Умыткан имеют местное происхождение, что они в какой-то
период были территориальными названиями ответвлений родов и
тишь позже стали употребляться как самостоятельные названия
родов. Однако можно допустить и то, что название местности
было дано по признаку освоения земель пришлыми людьми. Так,
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название реки Уегэ, но всей вероятности, могло быть дано перво­
начально по топ причине, что на этой реке обосновались эвены
из рода Унгам (Уйэгын, Уйэгыпкын ед. ч.; Уйэгир, Уйэпш-
кил — мн. ч.). Вслед за Г. М. Василевич этнограф В. А. Ту го лу­
ков пишет: «Названия ламутских родов, как правило, указывают
на географическое положение одной группы относительно другой
(например, по течению реки), либо на местность, в которой тот
или иной род обитал пли обитает. Примером может служить
горбиканский род, название которого, вероятно, связано с назва­
нием реки Горби, в бассейне Маи, где он обитал в XVII—XVIII в.».11

” Т у г о  л у к о в В. А. Эвены, с. 216.
12 Более подробно об эвенах Охотского района см.: Л е б е д е в а  Ж. К.

Некоторые черты материальной и духовной культуры аркннскпх эвенов. —
Советская этнография, 1971, № 5, с. 103—108.

Утверждать строго, что родовые названия даются ио какому-
либо определенному признаку, рискованно. Скорее всего назва­
ния родов даются по случайным и неслучайным признакам так же,
как даются имена или прозвища отдельным людям. Название
того или иного рода может носить имя своего предводителя.

На территории Охотского района ныне живут 1175 эвенов,
228 якутов, а также эвенки и отдельные семьи орочей, ульчей,
нанайцев и нивхов. Эвены данного района составляют три группы
и расселены по рекам Улье, Ине и Арке.12

Ульинская группа эвенов (253 чел. — 75 хозяйств) расселена
по р. Улье и граничит с территорией Аяно-Майского р-на Хаба­
ровского края и Усть-Майского р-на Якутской АССР, где жи­
вут родственные по языку и культуре эвенки. В языке тоттин-
ских эвенков, например, много черт, свойственных эвенскому
языку: аббревиация конечных гласных -и -у корня и основы,
замена начальной фонемы в- фонемой .и-, отсутствие ассимиля­
ции с после слогов, оканчивающихся на сонорные н у л, р (в лично­
притяжательных аффиксах 2 л. ед. ч. и 2 л. мп. ч.), употребле­
ние в интервальном положении и) вместо 5, а также преобладание
употребления согласных н в гг вместо л, л '. Влияние эвенского
языка в морфологии: употребление формы настоящего времени
1 л. ед. ч. с аффиксом -ра (с его фонетическими вариантами); нали­
чие лично-притяжательных форм имен для 2 л. ед. ч. с аффиксом
-си, для 2 л. мн. ч . ---- сун (после сонорных согласных я, л, р);
форма прошедшего многократного времени с аффиксом -нкитэ',
употребление формы сослагательного наклонения с аффиксом -мса.
Слова, заимствованные из эвенского языка, встречаются во всех
разделах лексики: билга "глотка’, бос та "почки' (анат.), каалбу
пояс’, туур "земля’, мэнгэлэ "яма’, оонааки. "росомаха’, буйун
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едикий олень’, апн'амта новый’, каалбин ' широкий’, уйам 'самка
горного барана’, э>гэйэ 'богатый, богач’, оота ‘морская волна,
вал' и т. д.

В свою очередь в языке ульинскнх эвенов выявлены не ме­
нее интересные случаи влияния эвенкийского языка. Так. вместо
собственно эвенского дпфтонгондного гласного на, в абсолютном
начале слова, а также после согласных в первом слоге, как и
в эвенкийском, используется нереднерядный долгий гласный ее:
еек ечто’. еесал ‘глаза’, Ӏгеески ‘вниз’. Вместо дпфтонгондного из
в начале слова также употребляется долгий гласный ее или ии
(еечэн ~  иичэн 'локоть', кеекзн — киикэн ‘свист’). Вместо губ
ного гласного заднего ряда среднего подъема о используется
заднерядный гласный средне-верхнего подъема у (укэнь ‘молоко*,
туӀгэр 'озеро’).

Наибольшая концентрация эвенов зафиксирована в Аркииском
сельском Совете (584 чел. 44 хозяйства). В Аркииском наслеге,
кроме эвенов, проживают 102 якута, 4 нивха, остальная часть —
русское и украинское население. Всего в наслеге 404 хозяйства —
1167 чел.

В селении Арка проживают потомки нескольких родов: Киэлэ
(Безносовы), Готнипкан (Громовы), Гэрбэпкэн (Погодаевы, Осе-
нппы, Сторожевы), Бадьирка (Слепцовы). Уйэгэнкэн (Борисовы).

Аркинские эвены владеют двумя языками — эвенским и рус­
ским. Якутским языком владеют 19 эвенов. В Арке в 1927 г.
была организована национальная школа интернат, где первыми
учителями были Н. 11. Ткачпк, С. А. Цыбин, А. Д. Смоленцев,
Н. А. Алферова, Б. Л. Кронгауз, которых население с благодар­
ностью помнит до сих пор.

Инская группа эвенов (Хейджа некий сельский Совет) прожи­
вает в бассейне р. Иня. Территория ее граничит с Магаданской
областью и частично с Оймяконским р-ном Якутской /ЧССР. Всего
в наслеге 472 чел., из них эвенов — 286, остальную часть состав­
ляет русское население. В этой группе эвенов преобладают пред­
ставители родов Готнипкан и Гэрбэнкэн.

Исследуя язык любого говора или диалекта, следует учесть
ареальные взаимоотношения внутри отдельных групп эвенского
языка, В данное время идет лишь сбор материалов для изучения
различных смешанных говоров и диалектов, отражающих разно­
образные и сложные влияния родственных и неродственных язы­
ков. Кроме того, определить границу распространения тех или
иных языковых явлений весьма трудно из-за частого перемещения
населения, а также из-за того, что с давних исторических
времен происходило систематическое расселение и переселение не
только в тех районах, куда проникли эвены, но и за их преде­
лами. Так, целыми родами эвены перекочевывали с Охотского
побережья в Якутию вплоть до Ледовитого океана, в Магадан­
скую обл. и дальше на Камчатку; из Якутии и Магаданской обл.
вновь проникали па Охотское побережье. Эвены, столетиями коче-
12



вавшие с места на место, проникали в чукотские, корякские,
якутские стойбища.

Только после установления Советской власти на Севере пре­
кратилась миграция эвенского населения, соответственно уста­
новились их многочисленные территориальные ответвления и в ко­
нечном счете начали образовываться языковые очаги.

Организация коллективных хозяйств в ряде мест объединила
группы эвенов, употреблявших разные говоры, что привело к сти­
ранию межговорных различий, к невозможности установления
границ распространения тех или иных языковых явлений. Однако
никакие брачные отношения между представителями различных
говоров, ни тем более всякого рода объединения нс в силах порвать
тесную связь с материнским языком. Представитель того или
иного рода, связавший свою судьбу брачными узами с продета
вителем другого рода, при всем своем умении говорить на говоре
супруга или супруги все равно сохраняет характерные особен­
ности своего говора. Зато человек быстрее утрачивает свой язык
при браке с представителем другого народа или при постоянном
общении в иноязычной среде.

Данная работа посвящена описанию языка охотских эвенов.
В ее основу лег языковой материал наших полевых записей,
собранный в двух экспедициях — в июле—сентябре 1969 г. и
в 1973 г., в местах расселения охотских эвенов в селениях Арка,
Центральная, Хиджан. Участником этих экспедиций, кроме ав­
тора работы, была сотрудник Якутского филиала Сибирского
отделения Академии наук Ж. К. Лебедева. Использованы также
экспедиционные материалы старшего научного сотрудника Ленин­
градского отделения Института языкознания АН СССР К. А. Но­
виковой, собранные ею во время экспедиционной поездки к охот­
ским эвенам в 1969 г. (словарь, тексты, грамматические записи).
Кроме того, учитывались фольклорные материалы Н. П. Ткачика
(три героических сказания с переводом на русский язык «Геак-
чавал» — 160 с.. «Чибдэвэл» — 78 с., «Дэлгэни» — 172 с.), запи­
санные нм у охотских эвенов в 1927 —1938 гг. во время его работы
учителем в Аркинской национальной школе от сказителя
II. Г. Мокроусова п хранящиеся в архиве Якутского филиала
Сибирского отделения АН СССР, которые были проверены нами
у носителей языка, и его словарные материалы, включенные
в «Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков» с по­
метой «Ох».13

По существующей н научной литературе классификации
эвенских диалектов язык охотских эвенов относится к говорам

13 Сравнительный словарь тунгусо маньчжурских языков (материалы
к этимологическому словарю), т. I. Л., 1975; т.П , 1977 (в дальнейшем:
Сравнительный словарь, I или II).
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восточного диалекта (по терминологии В. 11. Цинцпус), пли вое
точного наречия (по терминологии К. Л. Новиковой).14 Сопран­
ные нами языковые материалы по языку охотских эвенов позво­
ляют уточнить эти классификации, выделить речь охотских эвенов
из числа восточных говоров в особый восточный диалект, в кото­
ром сохранились отдельные черты его подразделения в прошлом
па ряд более мелких территориальных единиц говорок и под­
говоров, представлявших собой, по-видимому, языки отдельных
эвенских родов. С течением времени языковые различия между
говорами стерлись. Этому во многом способствовали такие обстоя­
тельства, как организация первых артелей, г. затем колхозов,
которые объединили различные родовые и языковые групп!»! ко­
чующих эвенов, а также ставшие возможными при Советской
зласти бракосочетания лиц. относящихся к разным родам. Опре
деленную роль в унификации языка охотских эвенов сыграло
открытие в 30-х гг. национальной школы в пос. Арка, в которой
в течение ряда лет обучение велось на другом говори эвенского
языка — ольском. В настоящее время остатки былых говорных
различий сохранились у охотских эвенов в трех территориальных
группах — аркинской. ульинской и мнекоп, в каждой из которых
прослеживаются своп, хотя и незначительные, языковые особен­
ности.

14 См.: Ц и н ц и у с  В. II. Очерк грамматики эвенского (ламутского)
языка. Л., 1947, с. 7 (в дальнейшем: Очерк); Н о в и к о в а  К. А. Очерки
диалектов эвенского языка. Ольскпй говор. М.—Л., 1960, с. 17—21, ч. 1
(в дальнейшем: Диалекты, 1).

В данной работе рассматриваются только те языковые черты,
которые свойственны всем трем группам охотских эвенов, т. е.
охотскому диалекту как единому целому. Материал излагается
в сравнении с ольским говором — основой литературного эвен
с кого языка, с указанием па расхождения с его языковыми нор­
мами.

В работе, помимо букв русского алфавита, введены знаки:
5 — для заднеязычного щелевого согласного: Һ —  для фарингаль
пого щелевого шумного согласного; н- — для заднеязычного смыч
но го сонанта; н — для гласного заднего ряда среднего подъема.
Среднеязычный щелевой шумный согласный / но всех положениях
в слове обозначается через й; среднеязычный смычный шумный
согласный 5 во всех положениях в слове — диграммой дъ\ средне­
язычный смычный сонант н во всех положениях в слове — ди­
граммой нъ. Буква е условно применяется для обозначения глас­
ного переднего ряда среднего подъема й, приближающегося в
начальном слоге к закрытому ё. Диграммой ее обозначаются дпф-
тонгондный гласный переднего ряда среднего подъема V  и диф
тонгоидный гласный переднего ряда нижнего подъема <с, так как
в охотском диалекте эти гласные совпали в произношении. 'Гой же
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диграммой её обозначается долгий гласный переднего ряда сред­
него подъема к. Двумя одинаковыми буквами обозначается дол­
гота гласных — яд, ээ, ии, оо̂  өө, уу.

Работа состоит из следующих разделов: 1) Введение, в котором
сообщаются краткие историко-этнографические сведения об охот­
ских эвенах; 2) Фонетические особенности охотского диалекта;
3) Морфологические особенности. В качестве приложения дан
словарь охотского диалекта. По техническим причинам (превы­
шение объема работы) не удалось включить полные тексты (дан
лишь отрывок).



ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ

Изучение фонетики охотского диалекта проводилось без при­
менения какой-либо фонетической аппаратуры, методом слуховых
наблюдений, т. е. по существу субъективным. Нами опраши­
вались эвены разных возрастных групп, при этом одно и то же
явление проверялось многократно у одних и тех же лиц —
представителей различных родов. Все опрошенные нами носи
тели охотского диалекта дали однотипный материал. Анализ
полученных материалов, а также критическое использование
имеющихся данных по лабораторно-экспериментальному изуче­
нию эвенских говоров и специальной литературы по эвенскому
и другим тунгусо-маньчжурским языкам помогли выявить фоне­
тическую систему языка охотских .эвенов и дать ей посильное
описание, основанное на субъективно-слуховом восприятии.

По нашим наблюдениям, звуковая система охотского диалекта
не имеет существенных отличий от звуковой системы других эвен­
ских диалектов, в частности от звуковой системы эксперимен­
тально обследованных ольского и момского говоров.15

15 См.: II о в в к о в а К. А. Диалекты, I; Л е б е д е в  В. Д. Язык
эвенов Якутии. Л., 1978.

16 8 с Һ 1 е I п е г А. 1) ВеНга#е гиг КеппӀпӀз Лег (ип£из!зсһеп МшмӀаг
Ӏеп; 2} Вагоп Ссгһап! хоп МауйеГз 1ип£из1зсһс ЗргасһргоЬеп; В о I о
р а з  В. Г. Материалы ио ламутскому языку. Тунгусский сборник, Қ
Л.. 1931 (в дальнейшем: Материалы).

17 Л е в и н В. И. Краткий эвенско-русский словарь (грамматический
очерк к словарю). Л., 1936 (в дальнейшем: Краткий словарь); Ц и н-
ц и у с В. И. Очерк; В е п х Ӏ п д  1. КашнБзсһе СгапниаКк пмӀ В|ЬИорга
рЫе, ЗргасһргоЬеп ип<1 СӀоззаг. \¥1езЬаӓеп, 1955.

Следует отметить, что первые записи эвенского языка, сделан­
ные в прошлом столетии нашими предшественниками — С. Попо
вым (по охотскому диалекту). Г. Манделем (по анадырскому
говору), В. Г. Богоразом (по колымско-омолонскому говору), не
во всем отражают реальное звучание языка и представляют его
в несколько искаженном виде.16 Неточно отражен звуковой состав
эвенского языка и в эвенских грамматиках.17

Как и в ранее изданных диалектологических работах по эвен
скому языку, при описании и классификации гласных и соглас­
ных фонем языка охотских эвенов за основу принята физиологп-
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ческая классификационная система, выработанная акад. Л. В. |Цер-
боп и уточненная применительно к языкам народов СССР Л. Р. Зин-
дером и М. III Матусевнч.18 *

18 3 и н д е р  Л. Р. Общая фонетика. Л., 1960; М а т у с е в и ч  М. И.
Введение в общую фонетику. М.. 1959.

”  См.: Н о в и к о в а К. А. Диалекты, I. с. 40.
20 Над узкими гласными первой группы, чтобы отличить их от узких

гласных второй группы, в работах ио эвенскому языку условно принято
ставить точку. В нашей работе различное обозначение узких гласных введено
только в фонетической части работы. В других разделах этп фонемы, как и
на практическом письме, не различаются. В моей работе «Язык эвенов Яку­
тии» на с. 35, на строке 1, снизу вместо ии(мкан) следует читать ййм(кан).

гл лены в
В соответствии с классификацией Л. В. Щербы субъективно­

слуховым методом нами определены основные типы гласных
охотского диалекта и принадлежность их к артикуляционному
ряду и степени подъема.

В диалекте 17 гласных фонем: и, ии, н(е)> ш* (её), ее, э, ээ,
у, УУ* !)* ЎЎ* °» 0 0 ’ ө ’ ө ө ’ п » а а -

Они принадлежат к двум рядам: переднему—и, ии, й(ё), йй
(её), ее, э, ээ и заднему — у, уу, ў, ўу, о, по, ө, өө, а, аа.

Различаются гласные четырех степеней подъема: верхнего — и,
ии, у, у у; средне верх него — й(е), йй(ёё), у, ўў; среднего — ее, о,
оо, о, өө; нижнего — э, ээ, а, аа.

Как и в других эвенских диалектах, в охотском имеется про-
тпвопоставление двух степеней длительности — долгих и крат­

ок кпх, использующееся как фонематический признак.
г Характерное для некоторых восточных говоров, в частности

для ольского, противопоставление гласных по наличию дополни-
тельной артикуляции — работы фарингса — в охотском диалекте
отсутствует.10

гч Существующий в охотском диалекте порядок сочетаемости
ҷ>.1ласных звуков в слове позволяет подразделить их на две четко
X  противополагающиеся друг другу фонематические группы: 1 — а,

аа, й(ё), йй (ёё), ў, ўў, о, оо\ 11— э, ээ, и, ии, у, уу, о (у), өө(уу).
В слове могут быть гласные лишь одной из названных групп.20

Такое закономерное чередование гласных в слове, свойственное
эвенскому языку в целом и другим тунгусо-маньчжурским язы­
кам, именуется сингармонизмом, пли гармонией гласных звуков.
Исключение представляет дифтонгоидыый гласный ее охотского
диалекта, соответствующий дифтонгомдным гласным "е (ие), ж (иа)
других эвенских диалектов, который не подчиняется закону гар­
монии гласных и сочетается с гласными как первой, так и второй
группы, например: ол. некэ. мом. иекэ, ох. еекэ 'котел’; ол. зевта,
мом. иавта, ох. еевта 'пастбище’.

Указанные фонематические группы гласных не совпадают
с артикуляционными рядами физиологической класс ификацион-
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ной системы акад. «Л. В. Щербы. Придерживаясь терминологии,
принятой в других алтайских языках, первую группу мы назы­
ваем условно твердорядными гласными. Она включает гласные
переднего и заднего ряда низкой тональности. Вторую — мягко­
рядными гласными. Она включает гласные переднего и заднего
ряда высокой тональности.

Вокализм охотского диалекта можно представить в таблице:

Степень подъема
Ряд

передний задний

Верхняя и ии У УУ
Средневерхняя й ( ё) йй (ёё) у Уд
Срадилп её О 00

о оо
Нижняя э ээ а аа

Описание гласных фонем

Описание недолгих и долгих гласных фонем мы даем раз­
дельно, так как в охотском диалекте они несколько различаются
по артикуляции. При описании указываются основные артику­
ляционные признаки фонем и даются примеры, характеризующие
употребление их в слове.

Н е  д о  л г п е  г л а с н ы е

и — мягкорядная фонема переднего артикуляционного ряда
верхнего подъема. Употребляется во всех позициях в слове, на­
пример: имсэ 'жир’ ; һилэс 'роса5; меемси 'диво’ , 'удивительно’ ,
'удивительный’ .

й(е) —  твердорядпая фонема переднего артикуляционного ряда
средневерхнего подъема. Существует в двух вариантах: й и е.
причем вариант ё употребляется лишь в первом слоге слова, нап­
ример: йлан — ёлан 'три'; й)га ~  ё/га 'галька’ ; йса/, — 'лес';
ди л — дел 'голова’; нйса ~~ нёса 'бисер’ ; асй 'женщина’ ; орни
олений*. Замена в произношении звука й звуком ё не вызывает

изменения смысла слова. Носители языка воспринимают эт\
замену лишь как иной акцент.

з —  мягкорядная фонема переднего артикуляционного ряда
нижнего подъема. Употребляется во всех позициях в слове: экэс
'чешуя’ ; дэйи — дзҕи ~~ дәви 'птица’; элигэ 'широкий’ .

у —  мягкорядная губная фонема заднего артикуляционного ряда
верхнего подъема. Встречается во всех позициях в слове: угр
'жердь, отгораживающая очаг’ ; буллэ 'сухожилие’ ; нээку 'лабаз*.
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у твордорядная губная ф тема заднего артикуляционною
ряда средневерхнего подъема. Употребляется во всех позициях
в слове: ўрат 'ко]>а*; кума 'нерпа’; кручу 'спальный мешок’.

ө — мягкорядная губная фонема заднего артикуляционного
ряда среднего подъема. 13 конечной позиции не встречается.
В языке ульпнских и инскпх эвенов обычно заменяется гласным
у: ӨЛЭК — улэк 'лгун*; өл/эи ~  умзн 'один’; тыгэр ~  тутэр 'озеро’;
Һөттэн — һуттэн 'он отдыхает’.

о твердорядная губная фонема заднего артикуляционного ряда
среднего подъема. N потребляется во всех позициях,крэме конечной:
олла 'рыба’; орат 'трава’; нонан 'он’.

а — твердорядная фонема заднего артикуляционного ряда ннж
него подъема. Употребляется во всех позициях в слове: акан
'старший брат’; манна 'шкура’; утта 'жила’.

В отношении узких гласных эвенского языка следует заме
тить, что в настоящее время во многих говорах происходит про­
цесс сближения мягкорядного и и твердорядного й, обе фонемы
начинают произноситься приближенно к русскому ударному и,
а также процесс сближения мягкорядного у и твердорядного у,
которые начинают произноситься приближенно к русскому у.
В некоторых лиш вистических работах по эвенскому языку и
в эвенском литературном языке исторически различные фонемы
и, й обозначаются сейчас одним знаком и, а фонемы у, у — одним
знаком у. устной речи большинства охотских эвенов, по нашим
наблюдениям, напротив, наблюдается пока тенденция различения
мягкорядпых и твердорядных узких гласных. Твердорядный й
в первом слоге произносится ими с большим напряжением и.-
сравнению с мягкорядным и, приближенно к закрытому с. Твер­
дорядный у  по сравнению с мягкорядным у произносится также
более напряженно и при более низком подъеме языка.

Характерная для большинства эвенских говоров гласная фо
пома среднего ряда ы, в охотском диалекте обнаружена нами
только в языке представителей мямяльского рода, а также в пере
воде Евангелия, осуществленного С. Поповым. У представителей
остальных родовых групп эвенов гласная ы встречается редко,
но характерно, что гласные нормальной долготы а, э в непервых
слогах слова начинают произноситься ими как гласные смешан­
ного ряда. В переводе Евангелия гласный ы встречается во всех
позициях в слове. Фразеологические примеры:

Ыръ, энинъ-ши, акнилъ ши-да хиннилъ ълатта тпулла 'Мать
твоя, братья твои вне стоят*; Хи-да, Капернаумъ, тотуриди
маны нянъ-валлы, адъ-валлы тыкченды 'И ты, Капернауме, иже
до небес вознесшийся, до ада снидеши’.

В произношении нашего диктора Родиона Васильевича Голи­
кова, представителя мямяльского рода, гласная « также встре­
чается во всех позициях в слове. II р и м е р ы :

Майшам дансшгаидй, нъоөлшын эдлэкэнни һииры. ыр-ты нъөө-
дъир 'Взмахнешь платочком, (тогда) тут же до появления солнца
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выйдут’ ; НоӀГын гиавканъ икэныддып 'Он пел при сопровождении
варгана’ (из фольклорных текстов, записанных нами от Р. В. Го­
ликова).

В лингвистических работах по эвенскому языку гласная ы не
считается самостоятельной фонемой, а рассматривается как не
определенный оттенок гласных а, о, э. как ы-образный гласный,
приближающийся в произношении к гласным смешанного ряда
низкого подъема.2 К. А. Новикова различает в ольском говоре
мягкорядный ы-образный гласный смешанного ряда среднего
подъема ъ (редуцированный вариант фонемы э непервых слогов
слова: экън 'старшая сстра’ ; эмър 'острый’) и твердорядный ы-об­
разный гласный смешанного ряда низкого подъема ъ (редуциро­
ванный вариант фонемы а непервых слогов слова: акЪн 'старший
брат’ ; габЪр 'колючий’ .2 212

21 Ц и и ц и  у с  В. И. 1) Очерк, с. 14; 2) Сравнительная фонетика тун­
гусо-маньчжурских языков. Л ., 1949, с. 52.

2- Н о в  и к о в а К. Л. Диалекты, 1, с. 43, 45.
23 Л е б е д е в  В. Д. Язык эненов Якутии, с. 35.
34 Ц и н ц и у с  В. И. Сравнительная фонетика. . с. 94 -115.

Судя по рентгеноенпмкам, сделанным нами от представителей
различных говоров эвенского языка,23 мягкорядный ъ и твердо­
рядный не имеют между собой различий. Следовательно, рас
сматривать ы как вариант гласных э, а можно только в истори­
ческом аспекте (хотя и это предположение не является бесспор­
ным), а в современном эвенском языке ы выступает как самостоя­
тельная фонема, обладающая различительными признаками, на­
пример: оддын 'он кончил* — оддан 'пусть он кончит*; икэлым
'певец’ — икэлэн 'в его песне’ ; дьҷртын 'их дом’ — дьрўтан
'каждый дом’ ; эмдын 'его нутро’ — эмдэн 'пусть придет’ и др.

Фонема ы, по пред положению развившаяся в эвенских диалек­
тах из редуцированных гласных а, а, соответствует н охотском
диалекте недолгим широким гласным а, а непервых слогов: мом.
(д.-ч.) нъныддын 'идет’ — ох. н*энэдд9н\ мом. (д.-ч.)һэлы 'железо’ —
ох. һэлэ\ мом. (д.-ч.) дўкыддын 'пишет’ —  ох. дЦкаддам', мом.
(д.-ч.) ггйны 'собака’ — ох нйна. ~~ кёна и др.

Д о л г и е и д и ф т о н г о и д н ы е г л а с н ы е

Специалистами по тунгусо-маньчжурским языкам созданы об­
стоятельные фонетические исследования, в которых уделено доста­
точное внимание долгим гласным. Однако следует признать, что
в большинстве случаев эти исследования носят описательный
характер. Так, можно отметить исследование проф. В. II. Цин-
циус, в котором делается попытка разграничить долгие гласные
на первичные и вторичные. По данный вопрос получил в ее ра­
боте узкое освещение и затронул лишь внутриморфемнып аспект.21

Более обстоятельную разработку этого вопроса находим в трудах
К. А. Новиковой, которая, в частности, формулирует научное
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положение о фонематической противопоставленности недолгих и
долгих гласных п разрабатывает принцип обозначения их на
письме.24 25 *

24 Н о в и к о в а  К. А. 1' Диалекты, 1, с. 38; 2) Основные правила
произношения и правописания эвенского языка. Л.. 1958, с. 102—105.

21 О н е и к о  С. И. О долгих гласных нанайского языка. В кн.:
Языки и фольклор народов Сибирского Севера. М. Л., 1966, с. 160—173.

47 Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов Якутии, с. 17.

Из всех тунгусо-маньчжурских работ по данному вопросу
наиболее близкой к истине является статья С. Н. Оненко, где он
дает мотивированную классификацию типам долготы гласных
в нанайском языке,28 различая:

1) влутриморфемную постоянную долготу (первичную и вто­
ричную);

2) пограничную ситуативную долготу (регулярную и факуль­
тативную);

3) интонационную долготу с изменчивым количественным при­
знаком.

Учитывая вышеизложенное, приведем языковые данные охот­
ского диалекта. Среди гласных в этом диалекте может быть выде­
лено девять долгих гласных фонем. Но частоте употребления
долгих гласных охотский диалект занимает главенствующее поло
жеиие среди всех говоров эвенского языка и, следовательно,
представляет большой интерес для исследования интонационной
структуры не только эвенского, но и других родственных ему
языков. Как известно, эвенские гласные, особенно гласные непер­
вых слогов, по говорам в отношении их количественной характе­
ристики отличаются определенной неустойчивостью: один и тот же
гласный в одном диалекте, в частности в охотском, может быть
долгим, в другом или других — недолгим (кратким), например:
ох. аачча, мом. (д.-ч.) ачча 'нет, отсутствует’; ох. ўўлтаавкн,
мом. (д.-ч.) ўўлтавкч 'эхо’; ох. тавдаай, мом. (д.-ч.) тавдайй 'соби­
рать’ и др.

В отличие от других говоров, в частности от говоров эвенов
Якутии, в которых долгие гласные возможны преимущественно
в первом (корневом) слоге,27 в охотском диалекте долгие гласные
могут встречаться но только в первом слоге слова, но и в непер­
вых слогах, в том числе и в аффиксах. Приведем примеры.

1) Долгие в односложных словах: моо му у 'вода’; ээ 'сте­
бель’; оон 'сделал'; доо 'нутро’, 'внутренность'; иин 'он во­
шел’ и др.

2) Долгие в первом слоге многосложных слов: ааван 'шапка’;
оота 'волна*; у учу 'пух’; маалан 'мастер охотник’; нээкумийэ
'старый, заброшенный лабаз*; тиимбэтэ 'густой (о ветвях, воло­
сах)' и др.

3) Долгие во втором слоге многосложных слов: окаат 'река';
онааки 'росомаха’; бутээнэл 'больные’; дъулээски 'вперед’; укчээ-
нэддин. 'рассказывал’; эмээнэм я оставил’ и др.
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4) Два и более долгих гласных в слове: һийдрааснан 'он про­
молчал’ ; нъөөнээти 'одноглазый’ ; өонъээли 'привяжи’ ; ўурууиъа
'ш ум’ ; һаакаамдаай 'болеть печенью’ и др.

5) Долгие в формообразующих аффиксах: коакакакаап 'маль­
чуган’ ; гуймааӄан. 'бодливый’ ; еерунидаай 'проверять’ ; һэрээдь-
ээндээй 'вышивать’ ; тәерәәҕрәә.ш говори’ и др.

Следует заметить, что, по нашим наблюдениям, долгота в аф­
фиксах в отличие от долготы в основе слова факультативна —
в речи одних носителей охотского диалекта она наличествует,
в речи других —  отсутствует.

Длительность как долгих, так и кратких гласных находится
в зависимости от слога. В нервом слоге слова обычно протяжен­
ность гласного больше, чем в последующих. Следует отметить, что
охотские гласные по сравнению с гласными эвенских говоров
Якутии дольше ио своей протяженности в полтора-два раза.
Фразеологические примеры:

Бии шеек балдадьаакй тээлэгдээку 'Сейчас я расскажу о своем
происхождении’; О л лав бэйчицрээру 'Ловили мы рыбу’ ; Еерунй
даай һуррэн 'Он пошел проверять’ .

Приведенные слова с долгими гласными, например в момском.
произносятся: балдыдьаки, тээлыгтдэку, бэйчи^рэру, иарўнйдайй.

Долгие гласные охотского диалекта отличаются от недолгих
не только количественной стороной, но и качественной: долгие
гласные характеризуются более напряженной артикуляцией, более
низким подъемом и неоднородностью начальной и исходной пози­
ции. Ниже даем описание долгих гласных.

ии —  мягкорядная долгая фонема переднего артикуляцион­
ного ряда верхнего подъема. Встречается обычно в первом (кор­
невом) слоге: иитэ 'зуб ’ ; тиинив 'вчера’ ; биилэпэн 'браслет’ .

ий(ее)—  твердорядная долгая гласная фонема переднего артику­
ляционного ряда средневерхнего подъема. Встречается, как и пре­
дыдущая мягкорядная ии, обычно в первом (корневом) слоге слова:
йймта ~~ ёёмта излюбленное место горного барана, богатое» со
ляной известью’ ; гййейдай ~  гёёейдай 'обходить’ ; ййркан — ёёр
кан 'крик’ .

ээ—  мягкорядная долгая гласная фонема переднего артикуля­
ционного ряда нижнего подъема. Встречается во всех позициях
слова: ээ 'стебель’; теөрээн 'речь’ , 'слово’ , язык’; бивэнэдьээннэ
'они таки стали жить —  обживать новое место’ ; бээ 'наживка'.

уу —  мягкорядная лабиализованная долгая гласная фонема
заднего артикуляционного ряда верхнего подъема. Встречается
в первом (корневом) слоге: буучэн 'косуля’ ; уутэн изба’ .

уу —  твердорядная лабиализованная долгая гласная фонема
заднего артикуляционного ряда средневерхнего подъема. Встреча­
ется в первом слоге слова: ўўчак 'верховой олень’ ; кўўнйн 'крик’;
дьўў 'дом’ , 'жилище’ .

өө —  мягкорядная слегка лабиализованная долгая гласная фо­
нема заднего артикуляционного ряда среднего подъема. В конеч

22



ной позиции встречается редко. В языке ульпчских и инских
эвенов может заменяться гласным уу: оө ~~ уу 'круглый скребок
(ля выделки кожи*; теер ~  туур 'земля*; чеерг ппи чуургути

'стройный*; мое ~~ муу 'вода*; ноо — ну у 'младший (брат, сестра) .
оо — твердорядная слегка лабиа (названная долгая гласная фонема

заднего артикуляционного ряда средненпжнего подъема. В конеч­
ной позиции встречается редко: оосал 'камус*; тообар 'топор*;
моо 'дерево*; һоо 'очень, сильно*.

аа — твердорядная долгая гласная фонема заднего артикуля­
ционного ряда нижнего подъема. Встречается во всех позициях
слова: ааткийа 'олень-манщик’ ; маан 'убиение*; баа 'уровень*,
'поле зрения*.

Долгие гласные возможны в диалекте также в заимствованных
словах, в частности в якутских, например: абалаак 'досад­
ный* <  як. абалаах; акаари 'дурак* <  як. акаары,; бадараан 'бо­
лото* <  як. бадараан; кообаки 'заяц’ <  як. куобах; сэрии 'война*

як. сэрии и др., а также в русских, в которых они появляются
обычно на м рс тр ударного гласного: алаадьи 'оладьи* <  рус.
оладьи; дороова 'здравствуй' <  рус. здорово; килиич 'замок* < р у с .
ключ; мшипоовка <  рус. винтовка; наампа <  рус. лампа; ос-
тоол <  рус. стол; хаакар < р у с .  сахар и многие другие.

До недавнего времени в практическом письме долгие гласные
передавались теми же буквами, что и краткие. Между тем долгие
гласные во всех исследованных говорах эвенского языка являются
совершенно самостоятельными фонемами, выполняют смыслораз­
личительную функцию, не подвергаются количественным изме­
нениям в зависимости от характера следующего согласного,
открытости или закрытости слога, от количества слогов в слове,
от прибавления к слову словообразующих или словоизменитель­
ных морфем. Фонематичность противопоставления долгих и крат­
ких гласных в данное время не вызывает пи у кого сомнения, но
существует мнение, что обозначение долготы гласных на письме
не имеет практического значения. В частности, по мнению О. П. Су-
ника. . .долгие гласные при нечетком, небрежном произношении
(неполного стиля) могут звучать как гласные нормальные (недол
гие). В случае же необходимости все долгие гласные, т. е. и так
называемые первичные (в корневых морфемах), и так называемые
вторичные (удвоенные), произносятся путем двухкратного повы­
шения интенсивности голоса, т. е. на слух звучат как удвоенные
гласные».29 Исходя из данного положения, О. II. Суник делает
заключение о практической ненужности обозначения долготы
гласных.

В эвенском языке долгота, возникающая в результате соедине­
ния двух морфем, одинаковых по артикуляции, в разных говорах
проявляется по-разному. Как и пограничная, такого рода инто­
национная долгота специально не исследована и требует своего

С у п и к О. II. Кур-урмпйскпй диалект. Л., 1958, с. 38.
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изучения, так как наряду с пограничной имеет важное практн
ческое значение.

Но степени длительности к долгим приближаются дифтон
гоидные гласные эвенского языка. 1) работах по эвенскому языку
исследователи различают два дпфтонгопдных гласных: мягко­
рядный дифтонгоидный гласный переднего ряда среднего подъ­
ема иё (ие) п твррдорядный дифтонгоидный гласный переднего
ряда нижнего подъема а? (на), которые встречаются в первом
корневом слоге слова. 15. II. Цппциус гласный *ё не считает са
мостоятельной фонемой, рассматривает его как дифтонгоидный
вариант долгого гласного ии.29 К. А. Новикова приводит при­
меры, доказывающие смыслоразличительность фонем ёи и пи.30 31

20 Ц и н ц и у с В. И. Очерк, с. 16.
30 Н о в п к о в а К. А. Диалекты. 1, с. 42.
31 Сравнительный словарь, I, с. 286, 289, 291, 301, 316, 336.

В охотском диалекте один дифтонгоид — ее. Он является
гласной фонемой переднего ряда среднего подъема, которая, как
уже упоминалось, может употребляться в словах и твердого,
и мягкого ряда, существуя в трех вариантах. В мягкорядных сло­
вах даже одним и тем же лицом она может произноситься и как
долгое ее, и как долгое ии: еекэ ~  иикэ 'котел*; еекээтэн ~~ иикээ-
тэн 'жердь для подвешивания котла, чайника и т. п .’ ; еелтээнни —
иилтээнни 'он прошел мимо'; кеекэн — киикэн 'свист* и др. В твер-
дорядных словах эта фонема произносится как долгое ее, а в абсо­
лютном начало слова — приближенно к дифтонгоиду я? (иа),
сближаясь с аналогичным дифтонгоидом других эвенских диа­
лектов: гее 'друг*; кеемй 'кость мамонта’ ; һеет 'тальник*; һеелта
'мороз*; еевтпа — иавта 'летнее пастбище оленей’ ; еевкан — и ла­
кан 'олененок*; еелла — иалла ‘ уголь’ ; еесал ~~ иасал 'глаза’ .

Различное произношение фонемы ее в охотском диалекте объ­
ясняется, возможно, влиянием соседнего языка —  эвенкийского,
в котором в мягкорядных словах с гласным ее обычно произно­
сится долгий й, а в твердоряднык может произноситься и дол­
гий й, и долгий е: о х . е е к э иикэ — эвенк, йкэ 'котел’; ох. еечн'э —
иинлгэ—  эвенк, Няни 'язык*; ох. еечэн — иичэн —  эвенк. (1чэн 'ло­
коть*; ох. еек ~  иак —  эвенк, ёкдн ~  Пкун 'что*; ох. еесал иа­
сал—  эвенк, еса ~  еһа ~  Пса 'глаз’ ; ох. еелла ~  иалла—  эвенк.
ёлла ~  ёлда 'уголь* и др.81

Как уже упоминалось, соответствие гласного ее охотского
диалекта эвенкийскому й удалось заметить первому исследова­
телю эвенского языка А. Шифнеру, который приводит следую­
щие примеры, обозначая гласный ее буквой Ъ: ох. Ька —  эвенк.
ика 'котел*; ох. Ъчан — эвенк, ичан 'локоть’ .

Учитывая материал эвенских говоров, в которых охотскому
дифтонгоиду ее соответствуют два дпфтонгопдных гласных —
мягкорядный “е (ие) и твердорядный а? (на), а также материал
других тупгусо маньчжурских языков, в частности эвенкийского..

24



можно предположить, что в историческом плане дифтонгоид ее
охотского диалекта образовался в результате монофтонгизации
в один звук двух дифтонгоидов — "ё (ие) и а? (иа).

Кроме того, в охотском диалекте в отдельных словах твердого
ряда различается дифтонг оа: коакан 'маленький ребенок’ ; боакан
'бок’ ; һоаллаи выпорхнул'. П р и м е р ы :

АрйлгкаӀганьдьас тоӄлйс оосйкат оодйдьй һоаляан 'Твой чорт
выпорхнул через твой очаг, превратившись в звезду'; Коакан
тпачимчр иргэпчэ бисин 'Мальчик, видимо, так и был воспитан’ ;
һ ормр би ми Куурээнийи боакман курбэс нэмкэн 'А  С >рэгэ пр >-
стрел ил бок его, своего Куурээни’ .

Дифтонг оа образовался в результате выпадения согласных
в интервокальном положении. Если выпадение согласного между
двумя одинаковыми гласными приводит к образованию дэлгого
гласного, то выпадение согласного между двумя разными гласными
приводит к образованию дифтонга. Так. например, в родственном
нанайском языке дифтонг оа образовался в результате выпаде
нпя согласных в, у, у между двумя гласными, что разъясняется
из сравнения с родственными языками: боа 'местность’ соответ
ствует эвенк, буга; ӡ оа 'лето’ — эвенк, дюга ~  дюва\ ӡ оан ’д,е-
еять’ — маньчж. члсуванъ; н о а н и  'он’ , 'она' —  эвенк, нунган.* 32

м  А в р о р и в В. Л. Грамматика нанайского языка. М.—Л., 1959,
т. I. с. 27.

33 Сравнительный словарь, I, с. 90.

В приведенных словах охотского диалекта дифтонг оа образо­
вался в результате выпадения интервокальных /г. /. Так, слово
коакан 'маленький ребенок’ восходит к более полной форме ку-
/гакан; слово боакан 'бок’ , 'бедро, ляжка’ , учитывая материал
других туш  усо-маньчжурских языков, следует возводить, пэ-ви
дпмому, к форме ^боггакан (ср. с удэйским диалектным бикин-
скпм словом бон'ка ~  бо(гга 'кость бедра’ ) .33 Слово һоаллан 'вы­
порхнул’ в к* ходит к форме һуйаллан (һуй-а-л-ла н).

Итак, по сравнению с большинством говоров эвенского языка
гласные охотского диалекта характеризуются меньшей вариатив­
ностью, а также наличием дифтонгопдного гласного ее, дифтонга
оа и зачаточным становлением фонемы ы. В языке ульинской
группы эвенов вместо заднерядного губного е выступает задне­
рядный губной гласный верхнего подъема у.

СОГЛАСНЫЕ

В охотском диалекте обнаружены следующие согласные: п, б,
т ,  д, с, ч. дь, и, к, г, м, н, нь, н\ л, р, Һ, что совпадает

с составом согласных других эвенских диалектов. Они образуют
17 самостоятельных фонем. Пользуясь классификацией
Л . В. Щербы. согласные охотского диалекта по активному рече­
вому органу можно подразделить на губные (и, б, в, .и), передне-
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язычные (т, д, с, н, л, р), среднеязычные (ч, дъ, и, нь), задне­
язычные (к, г, 5, тг), фарингальный /г. По способу образования
шума они делятся на шумные смычные (п. 6, т ,  ӧ, ч, дь̂  к, г),
шумные щелевые (в, й, 5, с, Һ), носовые сонанты (л, н, /ль, /г),
щелевой сонант (л) и дрожащий сонант (р). В зависимости от
участия голоса согласные разделяются на звонкие и глухие.

Таблица согласных охотского диалекта

По способу обра­
зования

Но депешу юшему органу

губно-
губные

передне­
язычные

средне-
яаычные

задне­
язычные

фаринг.гп.-
Н1.111

Шу мныо
смычные п  б т д ч дь к г
щелевые е с й . б Һ

Сонанты
смычные (но­
совые)

м н пь >г

щелевые (бо­
ковые)

.1

дрожащие Р

Особенности консонантизма слов

К числу особенностей фонетического облика слова в охотском
диалекте относятся закономерности употребления в нем согласных
звуков. Так, из перечисленных выше согласных в абсолютном
начале слова в диалекте нр употребляются шумные щелевые со­
гласные в, с, й, 5 и сонанты л, р. В заимствованных словах ни
заменяются близкими по месту образования эвенскими соглас­
ными (в на б или м: с на Һ или ч; л ка и ). например: былаас <С власть,
миилкэ <  вилка, паампа <  лампа и др. Согласные п, н встре­
чаются в начале слова редко. Как можно видеть из приложенного
к работе словаря, в начале слов преобладают глухие согласные к,
т, Һ. В середине и исходе слова в диалекте могут быть вел со­
гласные, кроме фарингалыюго Л. Однако в речи отдельных носи­
телей диалекта в середине слова фарингальный Һ иногда встре­
чается. П р и м е р ы :

Тууһальчйрйдьй һенкидэн 'Подбежав, пнул ногой’ ; Эрэк бэй-
эн'элни ат теерэнэһэл Эти люди оказались неразговорчивыми’;
Меенһукун ан/ганй оотнй 'Прошло более десяти лот’ .

Как и в других тунгусо-маньчжурских языках, в диалекте не
может быть стечения согласных в начале и исходе слова. При за­
имствовании слов из других языков эти стечения устраняются
путем добавления гласных или утраты одного из согласных: рус.
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школа > о х . искоа.иг, рус. станок >  ох. ыстаноок; рус. книга
^>ох киниига’. рус. букварь >  ох. букубаар', рус. метр >  ох.
миэтирэ', рус. крест ^>ох. кириэс и др.

Особенностью губно-губного и переднеязычного смычных звон­
ких согласных б, д является то, что в произношении некоторых
носителей охотского диалекта в конце слова они оглушаются:
эб — эп 'мокро*; гаад гаат 'непарный’ ; окдад ~~ ондат 'олень-
матнцик’ .

У потребление переднеязычного щелевого глухого согласного с
в диалекте ограничено. Он встречается здесь в середине и в конце
слова: аса 'женщина’ ; тулэски 'наруж у’ ; һөкси һукси 'горя­
чий*; томтэс -  тумтэс насквозь’ ; чаачас ' песец*; һулас 'красно
и др.

Позиционным вариантом фонемы с, употребляющимся только
в начале слова (в анлауте), является фарингальный щелевой м у ­
хой согласный һ: һа^дй һавдй ' старый’ ; һии 'ты ’ ; һэлэ же­
лезо’ и др.

О возникновении анлаутного Һ из более древнего аилаутного с
свидетельствует материал современных родственных языков,
в частности, эвенкийского, в котором с употребляется в анлауте,
ср. ох. һаъдй ' старый’ — эвенк. сагдт>\ ох. һии 'ты* — эвенк. си\
ох. Һэл9 'железо’ — эвенк, сал и др.

Характерно, что в большинстве современных эвенских диалек­
тов Я кутни древний согласный с преобразовался в Һ во всех по­
зициях в слове и согласный с в собственно эвенских словах в них
отсутствует. Ср. древнее *сэлэ 'железо’ >  мом. (д.-ч.) һэл; древ­
нее *асй 'женщина’ >м ом . (д.-ч.) о/Щ; древнее *чаачас 'песец’ >
мом. (д.-ч.) чаачаһ.

Переднеязычный щелевой глухой согласный с в охотском
диалекте отличается некоторой шепелявостью, что было отражено
в «Кратком тунгусском словаре» С. Попова, где этот звук пере­
дается буквой ш: аши ‘ женщина*; хукши 'горячий’ ; тулашки
'наружу, на улицу’ ; хаташши 'темный’ и др. Наряду с этим
в том же словаре данный звук иногда обозначается буквой с:
иссымъ(:\\\ч. иссэм) рву’ ; тэссэмъ(лпт. тэссэм) чищу’ и др.34 *

“  П о п о в  С. Краткий тунгусский словарь. М., 1900.
3> Б о г о р а з  13. 1’. Материалы, с. 3.
38 П о в и к о в а К. Л. Диалекты, 1, с. 71.
37 А в р о р и и В. Л. Грамматика нанайского языка, т. I, с. 34.

Явпение шепелявости согласного с отмечено и в других эвен­
ских говорах — в колымско-омолонском В. Г. Богоразом, кото­
рый обозначал его в своей работе также русской буквой М4,36

в ольском К. А. Новиковой,36 а также в некоторых тунгусо-мань­
чжурских языках, в частности в нанайском.37

Различное произношение фонемы с в эвенских диалектах —
в одних приближенно к русскому с, в других приближенно к рус-
скому ш. можно сравнить с секаньем и шеканьем эвенкийских
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диалектов, одним из признаков классификации которых является
характер произношения фонемы с: диалекты с вариантом с в на
чале и середине слова (сами 'знать', си 'ты ') объединены в I руину
«секающих», а диалекты с вариантом т (ишми 'знать’ , ши *ты ) —
в группу «шикающих», диалекты с вариантом /г (һами 'зн ать',
һи 'ты ') — в группу «Xакающих».38

35 В а с и л е в  и ч Г. М. Эвенкийско-русский словарь. И., 1958, с. 643-
39 В а с и л е в и ч  Г. М. К вопросу о тунгусах и ламутах северо-вос­

тока в XVII—XVIII вв., с. 93—94.

По данным Г. М. Василевич, «еще в X V II в. ше кающий диа­
лект эвенкийского языка был распространен по всей территории
эвенков, охваченных Туруханским, Енисейским, Илимским, Верх
неангарским острожками. На территории эвенков, охваченных
Мангазейским, Баргузинским и Нерчинским острожками, был
стык шекающсго и секающего диалектов. На территории эвенков,
охваченных Удским острожком, был распространен секающии
диалект. В этих говорах одинаковый процент слов был общий
со словами енисейских говоров шекающсго диалекта и со словами
амурских говоров».39

Среднеязычные смычные согласные ч, дъ и среднеязычный
сонант нъ в произношении некоторых носителей охотского диа­
лекта несколько напоминают в звучании русские смягченные
д, н, хотя являются вполне самостоятельными фонемами, а не
палатализованными вариантами переднеязычных т, д, н.

В непервых слогах слова после среднеязычных согласных
в охотском диалекте произносятся широкие гласные а, э, тогда
как в других эвенских диалектах им соответствует пли гласный
смешанного ряда ы, или гласные заднего ряда о. в (в саккырыр
ском диалекте), пли узкие гласные переднего ряда ц, й (в неко­
торых восточных говорах и лпте|>атурном эвенском языке): ох.
уўчак 'верховой олень’ —  мом. (д.-ч.) ўўчык—  сак. ўўчок —  ол.
ўўчйк\ ох. ўдъал 'следы’ —  мом. (д.-ч.) ўдьы л—  сак. ўдъол— ол.
ўдьйл; ох. маадъам 'убью ’ —  мом. (Д.-ч.)маадьым —  сак. маадъам —
ол. маааьйм; ох. энъэн 'мать — мом. (д.-ч.) энъын —  сак. эмъоч —
ол. эньин; ох. бэйэл 'люди’ — мом. (д.-ч.) бэйыл—  сак. бэйел —  ол.
бэйил и др.

Среднеязычные согласные ч. дъ, нь в охотском диалекте, как
л в других говорах эвенского языка, подвергают полной обратной
ассимиляции предшествующие им переднеязычные согласные ш, о
и частичной обратной ассимиляции переднеязычные согласные
к, ,л, вызывая смягчение их, примеры: т лпю пцчч.) 'одевшийся';
татчйн >  таччйм 'будет приучен’ ; чэнчтмур >  чэнъччур  'своей
удочкой’; гйдӧъй '̂ > гйдьдыХ 'своим копьем’; оодьйн >  одъдъйч за­
кончит’; һөлнэддьур >  һөлнэдъдъур ‘ своим гостем’ ; гөөнчэ >  гөенъчл
'сказанный’ ; анчйндўн акъчйнс'ўн возле’; йлчар йлъчар коса’;
улдьин >  улъдьин 'будет копать’ и др.
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Одной из интересных особенностей охотского диалекта явля­
ется переход в й других среднеязычных согласных перед р в ле
которых видовых формах. Аффикс несовершенного вида -дъ-<ӧ-
пмеет в диалекте форму -й : тутэ-й-ӧэ-н 'б е ж и т 'т у т э -д ь-р з  н;
аффикс вида обычного (или неоднократного) действия -вач-[-еэч-—
-ват-,-вот — форму -вай вэй-: тоса вай-да-н ~  /госа-вашта-н 'ик>
хает’ <  Ъгоса-вач-ра н; аффикс повторного (пли долговременного)
вида -дьан ,-дьэн— форму -оьай , -дьм : би-дъэй-нэ-н 'пожи­
вает’ <  *би Оъэнъ-рэ-н. Фразеологические примеры; Потаи удлй
тэнэдъэйнэн 'Он по троп»' идет да идет’ ; һсньаанй нэмкэвэйтэн,
абалукавайтан, дъулдэлэн-дэ тэнукэвэйтэн 'Синанп стреляет, не
достреливает и вперед посылает (т. е. допускает перелет)’ ; Тачйн
икэйдэкэн орчакан, эмнэн-дэ эмнэн 'Когда он так поет, оленчмкп
идут да идут’ .

Явление подхода в й согласных дь, ч, нь объясняется не­
устойчивостью среднеязычных и возможностью свободного пере
хода одного среднеязычного в другом:

тутэӧърэн >  тутэдъдэн >  тутэйдэн
тосавачран >  тосавачтан тосавайтан
бидъэнърэн >  бидьэнънэн >  бидьэйнэн
<1>онема к всегда произносится как заднеязычный смычной глу­

хой согласный. В диалекте отсутствует увулярный вариант этой
фонемы, который характерен для восточных говоров —  ольского,
быстринского, Пенжинского, в которых он произносится в словах
твердого ряда. Увулярный к не обозначается ни в первых рабо­
тах по охотскому диалекту (см. в статье А. Шифнера, в словаре
С. Попова), ни в текстах II. И. Ткачика.

Согласный 5 — щелевой вариант смычного заднеязычного г, —
в ряде случаев сохранился в диалекте в тех словах, в которых
в других диалектах он выпал: тәҕззми ~~ туҕееми 'поэтому’
(в ольском, быстринском, пенжпнском, Колыме ко-омолонском
и др. говорах — тээми): дооҕалта 'надетое одно на другое’ (в раз­
личных говорах наряду с этой формой употребляется доолта).
П р и м е р  ы:

Туҕеәми эвэсэл окат һуулилэн уринчивэйтэ 'Поэтому эвены
останавливаются стойбищем на берегу реки’ ; Нъөелтэккэн ноойэк
әҕзму эмэйэкэн-гу оодайан-гу 'Наступило время прихода сестренки
моей Пёлтэк’ .

Обращает на себя внимание неустойчивость щелевых б, в
в положении между гласными, их чередование в ряде слов: бу-
ҕзч — бувзч — буөуч "бедняк*; оъу^эттэй ~  дъувэттэй дъуьут-
тэй 'переносить, перевозить’ ; дзҕи дзви ' птица’ . П р и м е р ы :

Оггкавар дъувэткэллэ 'Давайте пастбище (свое) сменим (перене­
сем)’ ; Аманнй, эньэнни-оэ гааоач гургзлдәҕрәр, тар-да бичэклин
буҕзчил биситни 'Е го отец и мать всегда работали, (но), несмотря
на это, были бедняками’ .

Характерной особенностью охотского диалекта является асси­
миляция дрожащего звука р после носовых л/, я, н' и бокового л.
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После носовых он переходит в н, а после л в л : арамра *> арамна
ровдужная обувь*; наира >  панна * шкура’; һаггра >  һтгна

'темный, черный’; одра > олло  "рыба*.
Отметим, что в ряде других эвенских диалектов р в подобных

сочетаниях во всех случаях ассимилируется в ду ср. мом. (д.-ч.)
арымды, нанды, һаггспя, олӧы. П р и м е р  ы:

Экэтмэр һиисэльчэлэн эмнэн 'Сестра пришла, когда наступил
вечер*; Чулэрэ эмниоьи икэллэн "Чулэрэ. придя, запел’; Даали-
лапти Ӏгэннэкэн арай бэйэл кусийсэ 'Когда проходил возле них,
оказалось, дерутся люди’; Миноу-ӓэ еелш эсэнни борйр? "Почему
и мне не уделяешь?’; Ньуурэкэс-п’э нъуубэннэпъэм "Когда будешь
выходить, я буду выносить’; Клан йеекчтав .чэннилло дерева
рассмотрите*.

О СЛОГОВОЙ СТРУКТУРЕ

Под слоговой структурой слова здесь понимается слоговой
состав слова, т. е. сочетание гласного с тем или иным количеством
согласных. Такое традиционное определение слога соответствует
фактам эвенских говоров, имеющимся в собранных нами линг­
вистических материалах в Якутии, Магаданской обл., на Кам­
чатке и в ранее опубликованных работах по тунгусо-маньчжур
ским языкам.

Слогообразующими в диалекте являются все имеющиеся в нем
гласные звуки. По своей структуре слоги могут быть однозвуч­
ными (состоять из одного гласного), открытыми (согласный глас­
ный), закрытыми (гласный + согласный), замкнутыми (соглас­
ный + гласный + согласный), например: ээ стебель’; оо "скребок*;
ш/ "толстая кишка’; моо "дерево’; ой 'одежда', "поверхность ;
гор даль', 'далеко , "дальний*.

Слово может иметь от одного до шести, восьми и более сло­
гов гар "сучок’; умэн 'одни’; кееваггй "кривой’; иэктэрэвэн "ружье’;
пэктэрэвэлкэн "имеющий ружье’; к усик нэ.чэллэн 'он захотел
драться’; горўлўкандъйдъаклавўр 'в то место, куда когда-то кто-то
был сослан (удален), что-то было сослано (удалено)’ и др.

В одном слоге не может быть более двух согласных, два рядом
стоящих согласных относятся к разным слогам. Из перечислен­
ных типов слогов открытые и замкнутые могут занимать любое
место в слове, а однозвучные и закрытые — преимущественно
начальное.

Одним из малоисследованных вопросов является чередование
гласного с нулем звука, или. иначе, чередование открытых и
закрытых слогов. Этот вопрос играет важную роль в установле­
нии фонетических соответствий между говорами эвенского языка,
между эвенским и родственным ему языками, между алтайскими
языками в целом в плане развития теории о генетическом родстве
указанных языков.

Одной из особенностей охотского диалекта является возникно­
вение в конце односложных слов с закрытым слогом недолгого
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широкого гласного» например: төөр ~  туур — тверд ~  теелы
'земля’; бой — бэйэ — бэйы 'человек’; /пш — ггйна ~~ тины 'со­
бака’. Стремление к открытому слогу отмечается в большинстве
эвенских говоров и является как бы реконструированием отпав­
ших конечных недолгих гласных, что подмечено многими иссле­
дователями эвенского языка, начиная с А. Шифнера, которые
сопоставляли эвенские слова с конечными недолгими гласными
с эвенкийскими: эвен, гйл) — гйда ~~ гйды 'копье’ — эвенк, гиба,
эвен. таал >нгаала ^жаалы  рука’ — эвенк. уалэ\ эвен, лиир

миирэ ~  мииры плечо' эвенк. мирэ\ эвен. то$ — то$а
~  тоды ' огонь’ — эвенк, того.

Небезынтересно привести здесь наблюдения проф. У. Ш. Е«;й-
чуры, сделанные им на основе экспериментальных данных ь ал­
тайских языках. 13 языках восточных п южных народов возрастает
количество открытых слогов, а в языках западных п северных
народов — количество закрытых слогов. Это — действие суб­
страта или сохранение древних особенностей после миграции.
Данное положение можно подтвердить. В приводимых ниже
примерах первая цифра означает процент открытых слогов в одно­
сложных словах, вторая — в двусложных. Тунгусо-маньчжур­
ские: уд. — 71.1/76.1, нан. 54.3/65.1, кур-урм. — 57.6/62.2,
ульч. — 46.1 '57.8, ма. — 35.8/58.0, эвенк. — 24.5/55.2, эвен. —
13.0'38.1?° Согласно данным Пенжинских и охотских эвенов
следует сделать предварительное гипотетическое предположение,
что в западных говорах эвенского языка возрастает редукция
гласных, доходя на исходе слова до нуля, и увеличивается коли­
чество односложных слов, что является следствием выпадения и
отпадения звуков и сокращения длительности слов. Эти особен­
ности являются результатом смешения с другими языками либо
отражают древнейшие свойства этих языков, сохранившиеся
в них мосле миграции их носителей. Мы допускаем мысль, что
язык охотских эвенов (наряду с Пенжинскими) может стать дока-
зующпм звеном того, что ранними (первичными) формами при­
ходится признать те, которые являются более полными, т. е. со­
держат большее количество звуков. К этому можно добавить дан­
ные эвенкийского и других родственных эвенскому языков. Если
подобное утверждение считать правомерным, то речь должна
идти нс о добавлении гласных на исходе слова, а о редукции глас­
ных конечных слогов.

Слова, заимствованные из русского языка, меняют в диалекте
свою слоговую структур) — они теряют те или иные звуки, це­
лые слоги (частично или полностью), добавляют гласные при
стечении нехарактерных для эвенского языка анлаутных соглас-

40 Б а н ч  у р а У. III. О слоговой структуре слова в алтайских язы­
ках сравнительно с, уральскими и индоевропейскими, по статистическим и
инструментальным данным. В кн.: Проблема общности алтайских языков.
Тезисы докладов. Л., 1969, с. 14.
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ных, изменяют свой фонетический облик, подчиняясь звуковому
строю эвенского языка, например: рус. стол 3> тпоол; рус.
школа >  искоала\ рус. станок ыстаноок; рус. книга >  ки
нига\ рус. букварь _> букубаар и др. Таким образом, охотский
диалект, как и другие восточные диалекты (например, Пенжинский),
проявляет тенденцию к увеличению количества слогов не только
в исконных словах, но и в заимствованных.

Следует заметить, что независим » от количества и структуры
слогов слова в большинство э в ‘ неких говоря) наблюдается теп
денцпя перехода широких недолгих гласных а, э в гласный сме
шинного ряда ы в исходе и внутри ел »ва, а также согласногол
в анлауте: оста осты ноготь’: /> /ркаттач һуркшптын 'л ь
вит силками’ ; дукалдйвусан >  д>)к /лбйвўсын 'их письменные при­
надлежности’; у ркэ >  уркы дверь, вход’; и р р г н ирр >/н 'та­
щит’ ; дэрэмкмиснэкэн дырлмкычисныкын 'когда он перед жиўл’ ;
э.чэр >  эмыр >  ымыр 'острый’ ; эван >  эвыч >  ывын 'эвен’ ; эд>
«эм >  элыкым >  ылыкын 'достаточный’ , 'достаточно’ и др.

С вопросом о слоговой структуре слова тесно связан вопрос
об интонации и словесном ударении, о его характере, месте в слове.
Но, к сожалению, эти вопросы до сих пор остаются одними из
наименее изученных в области эвенской фонетики, требующих
экспериментально-инструментального исследования.



МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

Имя существительное 41 42 в эвенском языке является самостоя­
тельной частью речи, обладающей рядом грамматических призна­
ков. Морфологически, как и другие именные части речи, оно
характеризуется наличием категорий числа, падежа, принадлеж­
ности. Синтаксически — способностью выражать любой из чле­
нов предложения. К числу грамматических признаков существи­
тельных относится также особое, свойственное только им слово­
образование.

41 О существительном и эвенском языке см.: Б о г о р а з  В. Г. Ма­
териалы, с. 6—9; Л е в и  в В. И. Краткий словарь, с. 113—137; Ц и н-
ц п у с  В. 11. Очерк, с. 54—97; Н о в и к о в а  К. Л. 1) Диалекты, I,
с. 114, 123—229; 2) Эвенский язык. — В кн.: Языки народов СССР. Л., 1968,
т. 5. с. 91—94; Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов Якутии, с. 38—51.

42 А в р о р к и В. А. Противопоставление категории «лица» и «вещи»
в тунгусе-маньчжурских языках. — В кн.: Народы и языки Сибири. Ново­
сибирск, 1980, с. 5 16.

Категория лица и вещи, или лица и не лица, свойственна всем
тунгусо-маньчжурским языкам. Этому вопросу посвящена спе­
циальная статья В. А. Аврорина.12 К нервой группе относятся
только имена, обозначающие человека. Но отношению к ним ис­
пользуются вопросительное местоимение >гии? 'кто?’ и личное
местоимение нонан 'он*, 'она'. Ко второй группе относятся все
прочие как неодушевленные, так и одушевленные предметы.
К именам этой группы используется вопросительное местоиме­
ние сек?'что, кто?’ и указательное тарах 'тот’. Вопрос еек? может
употребляться в диалекте и ио отношению к человеку, если спра­
шивают о его профессии, занятии, принадлежности к полу (еек
бэйз? 'что за человек?’, 'кто этот человек?’).

охогском диалекте, как и в других говорах эвенского языка,
части речи, на первый взгляд, кажутся недифференцированными
и, таким образом, дают основание предполагать, что словесные
обозначения предмета, как и действия, одинаковы, что большее
число знаменательных слов поливалентны, т. е. выступают в функ­
циях, свойственных различным частям речи. В действитель­
ности же эта кажущаяся нсдиффсрепцированность объясняется
омонимией основ. Некоторые существительные имеют омонимич­
ные основы с другими частями речи, и вообще выделяется слой
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различных частей речи, находящихся друг к другу в отношении
конверсии. Так, для ряда существительных характерен переход
в прилагательные и наречия, при этом они приобретают все
признаки той части речи, в которую они перешли, например:
ох. гор' даль’ >  гор'далекий’,'продолжительный’ >  гор 'далеко’,
'долго’; ох. ньада 'позднее время’ >  ньада 'поздний’ >  ньада
'поздно’; ох. тулин 'внешнее пространство’ > т ули н  'на улице,
на воле’; ох. эрэлэк 'окружение’ ^эрэлэк  'кругом, вокруг’ и др.43

43 Н о в и к о в а  К. А. Очерки диалектов эвенского языка, Л. 1980,
с. 127 128, ч. 11 (в дальнейшем: Диалекты, II).

44 Там же, с. 38 -40.
46 Там же, с. 65.

Многие основы существительных являются омонимичными гла­
гольным основам: ох. удан 'дождь’ — удан-дай 'идти дождю’;
ох. ньуултзн 'солнце’ — ньуултэн-дэй 'светить солнцу’; ох. иргэ
'напильник’ — иргэ-дэй 'работать напильником’; ох. наан 'по­
сылка' — наан-дай, 'посылать’; ох. нулгэ 'одна кочевка’ — нулгэ-
оэй 'кочевать’; ох. нззку 'склад’ — нээку-дэй 'складывать’ и др.44

При разграничении омонимичных слов большую роль играют
наряду с другими критериями морфологические показатели. Так,
приведенные омонимичные основы, принадлежащие к различным
частям речи, при словообразовании и словоизменении четко раз­
личаются по своим морфологическим признакам, именные основы
оформляются именными морфемами, а глаголы — глагольными.
Приведем примеры. 1) Именная основа нэзку-: нзэку 'склад’;
нээкукэи 'складик’; нээкулз 'в  складе’ (форма местного падежа);
нээкудук 'из склада’ (форма отложительного падежа) и т. д.

2) Глагольная основа нэзку-'. нэзкули 'сложи’ (форма повели­
тельного наклонения 2 л. ед. я.); нээкудъин 'он сложит’ (форма
будущего времени изъявительного наклонения 3 л. ед. ч.); нээ-
кучэ 'сложенное’ (форма причастия прошедшего времени) и т. д.

В эвенском языке возможна также омонимия аффиксальных
морфем. Гак, омонимичными являются словообразовательные аф­
фиксы в словах анта-ҕ 'сопка с густым лесом’ и аанга-ҕ 'правый’.
Аффикс -б в слове ан/пац является вариантом собирательного
аффикса каҕ (ср. эвен, чаалбукаҕ, эвенк, диал. чаалбуҕ, пег.
чаалбаҕ березняк’), а аффикс в слове аангад является слово­
образовательным аффиксом прилагательных и восходит к более
древней форме *-гуу (ср. эвен. доо% 'внутренний’, эвенк, доогуу).
Омонимичны аффиксы -н в словах тоорэн 'он сказал' и тоорэн
'слово’, 'язык’. В первом слове -н является личным глагольным
окончанием 3 л. ед. ч., во втором -н — отглагольным словообразо­
вательный аффикс. Эти совпавшие морфемы в прошлом имели
разную форму. Так, из исследований по тунгусо-маньчжурским
языкам известно, что аффиксальное глагольное окончание 3 л.
ед. ч. восходит к более полной форме *-ни.4Ь Ввиду омонимии
указанных аффиксов в большинстве эвенских говоров омонимич-
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ными являются глаголы с основой на гласный в форме 3 л. ед. ч.настоящего времени изъявительного наклонения и существитель­ные. образованные от этих же основ посредством словообразова­тельного аффикса -и. ср. иип он вошел’ -  иин вход’ ; буунинвоет’ — буунин 'пой’ ; һ-аап 'он знает' — һаан 'знание’ и др.Следует заметить, что в охотском диалекте омонимия в данномслучае не наблюдается, так как глаголы 3 л . ед. ч. настоящеговремени изъявительного наклонения имеют здесь окончание
-р а -н р э -н : иирэн, буунирэн, һааран.

Аффиксальное словообразованиеВ словообразовательном отношении имя существительноев охотском диалекте является самой богатой частью речи. Широкопредставлена аффиксация, позволяющая производить существи­тельные от основ различных частей речи. Словообразовательныеаффиксы являются одним из признаков существительного какчасти речи. В то же время онн позволяют относить существитель­ные к определенным семантическим группировкам: существитель­ные со значением лица, с орудийным значением, с абстрактным,собирательным значениями и т. д.Непроизводные существительные представляют собой неразло­жимые корни, не имеющие словообразовательного элемента, на­пример: ээ 'стебель’ , не 'скребок’ , ой 'одежда’ , эн 'боль’ и др.Степень продуктивности и распространения тех или иных сло­вообразовательных аффиксов различна. Ряд производных су­ществительных охотского диалекта оформлен непродуктивными,ограниченно продуктивными или мертвыми для современногоязыка аффиксами^ Так, во многих отглагольных существительныхсо значением лица или предмета может быть выделен непродук­тивный словообразовательный аффикс -к: нъимэк 'сосед’ от *ньимэ~дэй'ж нть но соседству’ ; урлик ' ревнивец’ от урли-дай 'ревновать’ ;
авак 'полотенце’ от ав-дай 'мыть; мыться*; уучак 'верховой олень’от уу-дай  'сесть верхом’ ; удасак плащ’ от удас-тай 'находитьсяпод дождем’ ; тугэсэк 'зимняя одежда’ от тпугэс-тэй 'зимовать’и др. Аффикс -к в приведенных существительных мертв, он необразует новых основ. Непродуктивным является и аффикс -ки,которым оформлены существительные самой различной семан­тики — названия живых существ, частей тела, различных ору­дий и других предметов. В некоторых из них вычленяется гла­гольная основа: турааки 'ворона’ , от тур-дай, эвенк, ту раи-ми'раскрыть рот, пасть, клюв’ ; олики — улики 'белка’ (ср. паи.
хулу 'белка’ ); онааки 'росомаха*; удэки 'доска для кроя изделийиз кожи’ (ср. пан. худэ)\ эники — энэки 'ножны’ и др. Существи­тельные ерука 'жерди юрты’ от еру-дай 'перевозить’ и элбукэ 'по­лог в юрте’ от эдбу-дэй 'покрывать’ образованы при помощи не­продуктивного аффикса -ка кэ. В существительных һу/гэл 'кровь’ ,
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оосал 'камус’ этимологически можно выделить мертвый аффикс -л.
Семантика основ в этих словах не ясна. Она может быть раскрыта
только путем сопоставления с родственными языками. Так, основа
ооса в слове оосал может быть сравнима с орок., нан. хӧсо 'лапа
зверя’. В эвенкийском языке оса обозначает 'камус’, оосал — с ка­
мусы’, сэксэ — ' кровь’, где -ксэ является собирательным аффиксом.
Следует заметить, что выявление мертвых аффиксов и этимологи­
ческое членение слов с такими аффиксами представляет только
чисто теоретический интерес для сравнительно-исторических ис­
следований в области тунгусо-маньчжурских языков, поэтому
в нашей работе анализ аффиксальных форм непродуктивного
словообразования мы ограничиваем приведенными случаями.

Наиболее продуктивные отыменные словообразовательные аф­
фиксы образуют существительные со следующими значениями:

1) название лица по местности, принадлежности к родовой
группе (афф. -нкан -нкэн, -ткан,-ткэн): готминкан 'человек из
готнниканского рода’ от гот ни 'готнинканский род’; налаткан
'помор’ от нам 'море’;

2) название предметов по их назначению (афф. -рук): еекээрук
Чума для хранения иосуды’ от еекэ 'котел’; пуулълъэрук 'патрон­
таш’ от пуулълъэ 'пуля’ (слово, заимствованное из русского языка
и употребляющееся наряду с эвеиск. ньур 'пуля');

3) название шкур (афф. -с): һулис 'шкура лисицы’ от Ъули
'лисица’; һоошгас 'пыжик’ от һооюга, һоотгачан 'только что
рожденный олененок’;

4) название предмета по материалу, из которого он сделан
(афф. -ми): мооми 'лодка’ от моо 'дерево5; чоораами 'палка, посох’
от чоора 'треноги (жерди нижней части остова юрты)’;

5) название лиц, заменяющих кровных родственников (афф.
-надии 1-нээни, -саами -сээни): амнаани 'отчим’ от аман 'отец’;
һутсээни пасынок, падчерица’ от һут 'ребенок’;

6) название иредмета, надеваемого на что-либо (афф. -пан -пэн,
-тан'-тэн): унькапан 'перстень’ от унъакап 'указательный палец’;
уркэтэн, 'дверная занавеска’ от уркэ 'дверь’;

7) клички домашних животных по их отличительным призна­
кам (афф. -па -пэ, -пу, -ла, -лан, -рэ): олкэпэ 'белогрудый’ (о со­
баке), елкэрэ 'белогрудый’ (об олене) от өлкэн 'передняя часть
грудной клетки’; кэвзну 'белочелюстный5 (об олене) от кэвэ че­
люсть’; му кал а ’белошейка’ (о собаке) от мука (ср. эвенк, мука
'шкура с шеи оленя’, кор. мок 'шея ); кокчилан 'белокопытный’
(об олене) от кокчин 'копыто’.

Однако основную массу производных существительных пред
ставляют слова, образованные при помощи разных словообразо­
вательных аффиксов от глаголов. Существительные, образован­
ные от глаголов, обычно сохраняют семантику процессуальности,
не оторвавшись до конца от глаголов. Аффиксы, образующие су­
ществительные от глаголов, связанных с деятельностью человека,
наиболее продуктивны, некоторые нолисемантичны, другие одно-
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значны. Присоединяясь к глаголам, они образуют существитель­
ные со следующими значениями:

1) имя деятеля но занятию, лр<х{)ессии (афф. ~мп*а -мггэ):
касчимнэ 'дневной пастух’ от көсчи-дэй ' пасти оленей днем’; /ш-
ралн'а 'доярка’ от йир-дай ' доить’;

2) название лица но разовому действию (афф. -дъ)\ һоотудь
'проводник’ от һооту-дай 'проложить дорогу’; еевчадь 'ночной
пастух' от еевчи-дай 'пасти оленей ночью’;

3) название процесса (афф. -и, -ак -эк): тэтэн 'одевание’ от
тэт-тэй 'одеваться'; һорэн 'уход' от һөр-дэй 'уходить’; авадьак,
'умывание’ от авад-дай 'умываться'; нулгэдъэк 'кочевание’ от
нулгэд-дэй ' кочевать';

4) название орудия действия (афф. -вун>-ун, -лдивун): һи.гун
'рожон, вертел’ от йил-дай нанизать что-л. на что-л.’; мээкуну
мээкулдивун 'крючок для вынимания мяса’ от мээктэй 'вынуть
мясо из котла’;

5) название места действия (афф. -мкин): голлимкин 'место,
где рубят дрова’ от голли-дай 'заготовлять дрова’; көсчимкин ~
кусчимкин 'место постоянной пастьбы оленей днем’ от кесчи-дэй —
кусчи-дэй 'пасти оленей днем’;

6) название предмета, части предмета (афф. -ттг): һаавтин'
'добавка* от һаав-дай 'добавить'; ематшг ~  иматшг 'снежная за­
валинка’ от ема дай има-дай 'закопать’;

7) название предмета, процесса, отвлеченного понятия (афф.
-юга -Ӏигэ., -акиу -и): меевки 'сетка желудка’ от мее-дэй 'заблу­
диться'; һуунггэ 'ветер’ от һуу-дэй 'дуть’; дури 'пожар’, 'тление’
от дур-дэй 'гореть’.

Число имен существительных

В охотском диалекте, как и вообще в эвенском языке, имя су­
ществительное без показателя числа не содержит указаний на
реальное число предметов (лиц) и выражает всю их совокупность
в целом. Поэтому то или иное существительное может употреб­
ляться к в значении единственного, и в значении множественного
числа.44 * 46

44 О числе имев в эвенском языке см.: Б о г о р а з  В. Г. Материалы,
с. 8; Л с в и н  В. Л. Краткий словарь, с. 114—110; Ц и в ц и у с В. И.
1) Очерк, с. 83 86; 2) Множественное число имени в тунгусо-маньчжурских
языках. Уч. зап. .Ленинградского гос. увив. Серия филологическая, 1940,
вып. 10, с. 82; II о в и к о и а К. А. Диалекты, I, с. 125—141.

Единичность аффикс ал ьно не оформляется, а для выражения
множественности существуют специальные аффиксальные пока­
затели, которые являются оформителями не только множествен­
ного числа, но и совокупного, т. е. недифференцированного це­
лого как отдельно взятой единицы.
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Наиболее употребительными формантами множественности яв
л я юте я аффиксы -л, -р. Аффикс -л принимают существительные
с конечным гласным или согласным, например: дьуу ' жилище’ —
дъуул 'жилища’; бэй 'человек’ бэйэл 'люди’; /ген 'собака’ —
нгенал 'собаки’, аффикс -р — существительные с конечным «не}се­
ченным», или аффиксальным, и, через замену н на р: орон*олень’ —
орор 'олени’; нэнукэн 'загадка’ — /гэнукэр 'загадки’.

Множественность может быть выражена в диалекте также
непродуктивными сейчас аффиксами -нил. -тыл, -сал -сэл. Аффикс
-нил встречается в небольшой группе слов терминов родства:
акан 'старший брат’ — акнил 'старшие братья’; экэн 'старшая
сестра’ — экнил 'старшие сестры’ и др.; аффикс -тил отмечен
только в двух терминах родства: аман 'отец’ — амтил 'отцы’,
также 'родители’; эньэн 'мать’ — эньтил 'матери’, также 'роди­
тели’; аффикс -сал-сэл присутствует в небольшой группе слов,
главным образом названиях людей: /саман 'шаман' һамасал
'шаманы’; бэӄэн 'начальник’ — бэӄэсэл 'начальники’; эвэи 'эвен’ —
эвэсэл 'эвены’ и др.47

47 См.: Н о в и к о в а  К. Л. Диалекты, I, с. 127 — 130.
48 Ц и н ц п у с В. II. 1) Очерк, с. 84—86; 2) Множественное число

имени в тунгусо-маиьчжурскпх языках, с. 82.

В отличие от письменного языка в охотском диалекте имена
с основой на н (так называемые «ноусеченные» основы) иногда,
хотя и редко, могут образовывать множественное число через
замену конечного н основы на -л, а не только на -р, как в лите­
ратурном языке. Это отмочено еще А. Шифнером, который ука­
зывал на наличие в охотском наречии для имен на н двух оконча­
ний множественного числа: -р, эдынъ 'ветер' — мн. эдыръ и -л,
например: аныванъ 'подарок’ — мн. анывалъ. Фразеологические
примеры:

Әкәтмәрәҕдә кусчивэйтэн надан оролби Только старшая сестра
пасет своих семь оленей’; Һаан эвэсэл урэкчэчду орарба кусчийдэ
'Некоторые эвены на горах оленей пасут’.

В языке ульинекой группы эвенов образование множественного
числа отлично от всех говоров эвенского языка — наряду с фор­
мантами -л, -р используется показатель -нда ' -нӧэ: му ранда (лит.
мурар) 'кони, лошади’; һуличанда (лит. һу.шчар} 'лисицы'; /грна-
нда (лит. /гинал) 'собаки’; аняганинда (лит. ан/ганил) годы’;
һунинда (лит. һунил) 'дочери’; һутэндэ (лит. һурэл) 'дети’; ээн-
кэчэндэ (лит. ээнкэчэр) 'одиогодовалые олени’ и др.

Заслуживают внимания мнения специалистов по эвенскому
языку В. И. Цинциус и К. А. Новиковой в отношении аффиксов
-нил, -тил, -сал!-сэл. В. И. Цинциус предполагает, что эти аф­
фиксы состоят из двух частей — элементов -ни, -пш, -са -сэ с со­
бирательным значением + элемент -л — аффикс множественного
числа.48 По мнению К. А. Новиковой, формы множественности
с аффиксом -сал -сэл образованы от именных основ с конечным с.
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Так, формы множественного числа һамасъл и бэӄъсъл образованы
в ольском говоре от основ һамас 'обладающий способностями ша­
мана’, 'склонный к шаманству’, бэ$ъс 'обладающий способностями
начальника’.48а

В охотском диалекте имена, оформленные аффиксами -лил,
-шил, как и в других диалектах эвенского языка, «означают не
простое множество отдельных единиц, а определенную совокуп­
ность однородных предметов, группу лиц или группу родствен­
ников, в отдельных случаях нс больше двух (ср., например:
амтил 'родители’, т. е. 'отец и мать’)».40

Склонение имен существительных

Эвенские падежи неоднократно подвергались специальному
исследованию и описанию, но осталось множество вопросов, не
решенных до сего времени. Например, такие, как критерии отне­
сенности тех или иных форм к падежным, падежная синони­
мия и др.

Относительно эвенских падежных форм существуют разные
точки зрения. 13. Г. Богораз на материале килымско-омолонского
говора выделяет десять падежей: КотшаСһнв, АссизаНуиз, АПа-
йуиь, ӧаИуиз, АЫаӀшиз, ӀпзӀгисӀпиз, ЬокаПүиз-Роззезвһиз, Рго-
ӀаӀӀУиз, СотНаӀШхин, ЕӀаӀӀуш». Формы ОӀгекНуӀ-ЬокаӀМ, 1)1-
г е к Ӏт -Р г о Ӏа Ӏт  с аффиксами -А7а, -кН (окаНкӀа 'до реки’, окӓ1-
такН 'как раз вдоль реки’) он склонен считать оформленными
скорее послелогами, чем падежными аффиксами, хотя замечает,
что это различие довольно условно. Он указывает также, что
форма ЕӀаӀдуив с аффиксом -#1ч употребляется преимущественно
при существительных неодушевленных и при наречиях места
(ӓ'п£1ч из дому, ӀоӀ^Ӏч со двора, снаружи).00

В. И. Цинциус дополняет эту надежную систему еще одним
падежом — пазначительным (дезигнатив), отмечаемым в притя­
жательном склонении (дюгаку 'дом для меня’, дюгас 'дом для
тебя’ и т. д.).61

К. А. Новикова на материале олнекого говора считает возмож­
ным присоединить к падежным еще две формы совместности: на
-е.ш / -гли, -гЪлй / -гъли (Маачаулй 'с Васей’, ИваануЪлй 'с Ива­
ном’) и на -чйл / -чил (ӡаалчил 'со своими товарищами’) ,62 кото­
рые В. И. Цинциус относит к особым формам логико-граммати­
ческих отношений, означающих совместное участие в действии
(Мико Мачагли городтаки хупкутнэршпэн 'Мико вместе с Мачой

4 ®й П о в и к о в а  К. Л. Диалекты, I, с. 128, 129.
49 Таи же, с. 129.
ьо Б о г о р а з  В. Г. Материалы, с. 6—7.
В 1 Ц и н ц я у с  В. II. Очерк, с. 87 96, 140.
*2 Н о в и к о в а  К. Л. Диалекты, I, с. 152—229.
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в город поехали учиться’; Этыкэн апияканчил укчэнрэн 'Стариксо старухой беседовал’) .63В охотском диалекте падежная система представлена десятьюпадежами: именительным, или основным» винительным, датой ьп оместным, направительным, местным, продольным, отложитель­ным, исходным, творительным, совместным. Изменение имен ноэтим падежам — склонение, как и в дру1 их эвенских диалектах,может быть простым или притяжательным; при последнем к па­дежным аффиксам присоединяются аффиксы принадлежности, ука­зывающие на обладателя.
Аффиксы простого склонения

11 оклэа тел н падежей

Падежи тип 1
(при ос­
новах на
гласный)

тип II
(при ОСӀӀО-

В«х ц«
согласный)

тип III
(при осно­

вах на «не
усеченное» »<)

тли IV
(при осно­
вах мн. Ч.)

Именительный
Вини гельный
Дательно-местный
Направительный
Местный

Про сольный
Отложительный
Исходный
Твори гельный
Совместный

-в
Ьу

-тки
-ла {-лэ

-ли
■дук
-гич
-ч
-ныун

-у
ду, ту
таки -тэки

-ла, -лэ,
-на--из
-ли, -ни
-дун, -тун
-гич -кич
-а-ч/-э-ч
-мьуи

-.V
Оу
-таки -тэки
дула -дулэ

-дули
-дук
-пит
-нь
-ньун

-ба -6э
-ду
-таки -тэки
-дула -дулэ

дули
-дук
-гич
-дьи
-ньун

Основные значения и употребления падежей охотского диа­лекта обнаруживают соответствие со значениями и употреблениемтех же падежей в других говорах и диалектах эвенского языка.54Аффикс винительного падежа при основах множественногочисла (IV  тип склонения) имеет в диалекте форму -6а бэ, а не -бу,как в ольском говоре и литературном языке, поскольку губныесогласные не оказывают лабиализующего влияния па последую­щий недолгий гласный, например: дьуулба (лит. дъуулбу) 'домов’ ;
тен'эрэлбэ^ пмргэрэлбэ (лит. пимгэрэлбу) 'озёр’ .Показателями локальных падежей оформляются имена пред­метные и местоимения, так же, как и в литературном языке, нов отличие от литературного не все имена принимают эти формы,а только семантически мотивированные.

ьз Ц и и ц и у с В. II. Очерк, с. 234—235.
64 Подробное изложение основных значении и употребительности. па­

дежей в ольском говоре (равно в эвенском языке) см.: Н о в и к о в а  К. А.
Диалекты, I, с. 173 -223.
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Местный падеж не употребляется, как имеет место в литера­
турном языке, при обозначении места статического нахождения
предмета, места совершения действия, а также времени; эти зна­
чения выражаются дательным падежом (афф. -д у ---- ту).

Местный падеж употребляется главным образом в значении
цели движения, направления действия и падежные вопросы ила?,
еела?, )гиилэ? означают 'куда?', 'на что?’, 'во что?’, 'па кого?’,
'к  чему?’, 'к  кому?’. Обозначение же места статического пахождс-
ппя предмета или места совершения действия ('где?’, 'па чем?’,
'в  чем?’, 'у  кого?’), а также времени является функцией да­
тельного, вернее, дательно-местного падежа с показателем
-д у ---- ту.

Значения охотских местного и дательно-местного падежей сов­
падают с эвенкийскими и отличаются от значений местного и да­
тельного падежей литературного эвенского языка, в связи с чем
название падежа — дательно-местный — нами заимствовано из
грамматики эвенкийского языка.55 Фразеологические примеры:

55 К о л е т  л и т и я о в а О. Л. Эвенкийский язык. Л., 1964, с. 50—51.

һиилэкэ оъукчаду-да (лит. ӧъукчаАа-ӧа) эмэбэнни ’А ты на
остове юрты оставайся’; Киреин һээйзэдун (лит. һээйэлэн) мээнкэн
инэузптэ 'Н а вершине холма сами (олени) освободились от груза’;
Елаи инЗӀгиду (лит. иландула инэннэ) урэкчэм есся 'За  три дня
достигли горы1.

Существительные в д а  т е  л ь н о - в е с  т н о  м падеже ука­
зывают:

1) лицо или предмет, к которому направлено действие другого
лица или предмета: Таду к оронду таку боерзп' Затем он дал оленю
соль’; Гееду бэйду борирам 'Второму человеку уделил’;

2) местонахождение предмета: Окооскайду атикаагган бичэ 'Его
жена жила к Охотске»’;

3) направление во времени: И лам нуду агиганиду, маатаакан-а,
һииэггийлзс эмэйдьим ' К третьему году, богатырь, я к твоей персоне
приеду’; Экиписзйни эчэ һуррз урэчин гееду-оа инэтиду 'Его стар­
шая сестра, видать, не собралась и ко второму дню’;

4) на чем, в чем совершается действие: Еекэду уллэв олэрзн
'Мясо сварила в котле’; Тарек оронду эти бадура "Гот не может
ездить верхом на олене’;

5) предназначенность предмета: Мактанду-да ай бидъим 'Я
буду хорошим и для воротника’;

6) причину: Оллоду бэргэридъи геркан'О. осэльчэ 'Разжирев от
рыбы, стал не в состоянии ходить’.

При страдательной конструкции предложения дательно-мест­
ным падежом оформляется логический субъект: Тееклэгэлэ кекэ-
рэп-э, Һэргээкиду эмэврэп-э 'Сейчас-то уж мы пропали, мы врас­
плох застигнуты приходом Сергэки’; Куггайакан оронду нъоода-
ейааттан 'Мальчишка очень легко был выброшен оленем*; Һэлшг-



чисчими-дэ мут удаиду бокамкаврап 'К ак ни торопились, мы все
равно были настигнуты (букв, догнаны) дождем’.

И а п р а в и т с л ь я ы й падеж (афф. -тки — -таки/-тэки)
выражает:

1) направление действия к какому-нибудь лицу или предмету:
һунтэки гоөнни, 'Он вам сказал’; Уркэтки дагамрам 'Я  подошел
к двери’;

2) направление в пространстве: Окаттаки /гэннэн 'Он идет
к реке’; Те.чена билэк Кетандатки туркидадъир 'Завтра они
поедут на нартах в село Кетанду’;

3) направление во времени: Инэтшгэт дьуҕанитки ггэннэн
'Наш день приближается к лоту’;

4) цель, стремление к чему-либо: Нөотмэр гургээтки, акатмар-
мал дъэбэнтэки мээкукрэн 'Младший брат стремится к работе,
а старший — к еде’.

Основные значения п р о д о л ь н о г о  падежа (афф. -ли
---- дули):

1) предмет, по которому совершается действие: Тали урэк-
чэндули оролба илбэчэл 'Они гнали оленей по той горе’;

2) предмет, через который совершается действие: Геетмар
уркэли гепкэттэн 'Второй выглядывал через дверь’;

3) предмет, за который что-либо заплачено или дано в обмен:
Гиллаклин иъамичам-да тамиаку элэкэн бигэи 'З а  ого кастрирован­
ного оленя заплачу важенку, наверно, сойдет’;

4) время, когда совершается действие: Геели инэ/гили, укал му-
чумалъчин 'Н а другой день (букв, по истечении второго дня) он
уже успел вернуться’.

О т л о ж и т е л ь н ы й  падеж (афф. -дук ~~ -тук) обозначает
главным образом исходный пункт действия. Он выражает:

1) место, откуда исходит действие предмета или лпца: Окаат-
тук танмари эмнидьи тууру дассан 'Туман, придя с роки, по­
крыл землю’; Кулумадук Иинэлэ эмнэтэт гор оодни 'Прошло
много времени, как мы приехали из Колымы в Иню’;

2) исходный момент во времени: Тараптук Окоота гэрбэн оодии
Ааркили эйэни окаат 'С тех пор стала (называться) Охотой река,
протекающая по Арке’;

3) предмет, из которого берется, извлекается что-либо: һут-
кандук гадин килеебу, чаайив 'И з мешка он взял Х'леб, чай’;

4) предмет, от которого отделяется, берется его часть: Нанна-
дук һааван миинэрэм ааыгай 'От шкуры я отрезала часть себе
на шапку’;

5) предмет, из которого изготовляется что-либо: Оосалдук ун-
таҕар «  унтаҕавар) һагганукавайта 'Из камуса обычно шьют
себе унты’;

6) причину какого-либо действия: Кээньэлидукий илбэврин
колкостук 'Из-за своего плохого поведения он был выгнан из
колхоза’;

7) сравнение: Гургээдук һөөнтэч эти аванчир бэйэ 'Человек,
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не увлекающимся ничем другим, кроме работы’; Тарак асашкан
һиндук ноодатмар 'Та девушка красивее тебя’.

И с х о д и  14 й падеж (афф. -гич — -кич -— /гич) употреб­
ляется в диалекте редко, лишь когда необходимо указать, со сто­
роны какого предмета совершается действие, главным образом
движение: Нъока туурыггидәҕидьин эмчэл эеэсзл әҕдән Ааркила
биеэ 'Эвены, приехавшие со стороны Якутии, живут главным
образом в Арке’.

Падежи и а и р а  в и т е л ь п о - м е с т и ы й (афф. -кла!
-клэ) и направительно-продольный (афф. -кли) также редки.
Опп встречаются преимущественно в фольклорных про­
изведениях. 13 связи с ограниченностью употребления этих
падежей в диалекте расширяются функции падежей местного
(афф. -ла -л э ---- па1-нэ, -дулаВдулэ) и продольного (афф. -ли

-ни, -дули). Сейчас в разговорной речи многих носителей
охотского диалекта местный падеж включает в себя значение
направительно-местного, а продольный — значение направительно­
продольного. Форму направительно-местного падежа, указываю­
щего на предел во времени и пространстве (до чего?, до какого
места?, до каких пор?), могут принимать в диалекте существи­
тельные (окаатакла 'до реки’, дьуӄаникла 'до лета’), вопроситель­
ные и указательные местоимения (еекла? 'до чего?’, таракла
'до того’), количественные числительные, выражающие предел
количества (елакла 'до трех’), причастия (эмриклэв 'до моего
прихода’). II р и м е р ы:

һуличайакан таркакла тэннэн, этикэн дьуукаклан чобанаснан
'Лисёнка дошла до того местечка, доскакала до юрточки старика’;
Атикаиакан буудэли һиркунии нам бардалан 'Старушонка вытя­
нула свои ноги до противоположного берега моря' (фольк.);
Дъуур чаасакла тала бисив ' Я был там до двух часов’; Откучакла-
вар 1ГЭНЧ&А 'До пастбища (своего) отправились’.

Показателем направительно-местного падежа в диалекте мо­
жет быть оформлено также косвенное дополнение, выраженное
причастием, отвечающее на вопрос еекли? 'за что?’. В литератур­
ном языке в данном значении употребляется продольный падеж.
П р и м е р  ы:

һии минду бэлликлэву эсэнни тпамра 'Ты не заплатил мне за
мою помощь’; Гуреээвчириклэоун еее-да эстэн буурэ 'З а  нашу
работу они ничего не дали’; Вии һинду айу оориклав һии мину
бэйчиини 'За  то, что я сделал тебе добро, ты на меля охотишься’
(фольк.).

Н а п р а в и т е л ь н о - п р о д о л ь н ы й  падеж употреб­
ляется еще рейсе. У существительных он указывает также на
в редел распространения действия (белгакли 'по горло’), а в чис­
лительных — на приблизительность количества (елакли 'около
трех’). П р и м е р  ы:

Дъалурам белгакли 'Я  наелся по горло’; Еманна һеекитав ду-
лаклин оодии 'Снег дошел до середины деревьев’ (т. е. снегу вы-
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пало очень много); Умэн атганила дьапкали пшкимали сентинеру
оллав маавайлпи 'Ловили рыбу по восьми тысяч центнеров в год*.

В диалекте употребительна форма совместности с аффиксом
-§ли. В отличие от ольского говора 56 эта форма употребляется
здесь не только у имен собственных, по также и у числительных.
П р и  м е р ы :

58 Н о в и к о в а  К. А. Диалокти, I, с. 178—182.
57 Там же, с. 192—193.
08 О категории принадлежности в эвенском языке см.: Б о г о р а з  В. Г.

Материалы, с. 10—11: Ц и в ц и у с В. И. Очерк, с. 13С —137; Н о в и ­
к о в а  К. А. Диалекты, I, с. 141—152; Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов
Якутии, с. 50—51.

Николаиа-ҕли ‘ Вместе с Николаем’; Елаули эмнэм "Втроем
пришли (букв.: с тремя я пришел)’.

Формы и значения н а з н а ч и т е .!  ьи о го  падежа (афф.
-ҕә---- ка -кэ — -ггачгэ) такие же, как и в других диалектах
эвенского языка. Этот падеж существует только в системе при­
тяжательного склонения, указывает на принадлежность или пред­
назначенность предмета другому предмету или лицу. П ри м еры :

Ойгасни унийрэ 'Они купили одежду для вас’; Гоорапмпчк
кинышҕәуән эму ром 'Я привез из города книгу для н то’; Оргай,
гэннэрэн ‘Он отправился искать оленя для себя’; Ныргэч бзйэ
эгдъэн һоонъил, гаасшгавар эчэл бакра бзйэл 'Шесть человек (были)
большими богатырями, людьми, не нашедшими для себя соперни­
ков’ (фольк.).

В определительных словосочетаниях в порядке согласования
названа тельным падежом могут быть оформлены определения, вы­
раженные порядковыми числительными, которые при этом, к ром ?
форманта незначительного падежа, принимают аффикс отиостголь-
ной принадлежности чг-, например: Геаггай туркиӄай ооран ‘Он
сделал для себя вторые нарты’; Елшггавар ортавар упгэмрэ 'Опп
забили на мяса третьего олеил (для себя)’. Определения, выра­
женные указательными местоимениями, прилагательными и коли­
чественными числительными, в таких словосочетаниях оформля­
ются винительным падежом: Тарав мурӀган, элгэли ‘Приведи ту
лошадь для него’; Пъаму мукагаку һалганлш ‘Сшей для меня
теплую доху’; У мэм качикшгас эмудьэм ‘Я привезу для тебя
одного щенка’. 57

Притяжательные формы

В эвенском языке принадлежность, или отношение одного пред­
мета к другому, выражается с помощью специальных аффиксов,
которые называются притяжательными.58 Притяжательные аф­
фиксы делятся на личные (лично-притяжательные), выражающие
принадлежность предмета определенному лицу (первому, второму
или третьему), и возвратные (возвратно-притяжательные), выра­
жающие принадлежность предмета субъекту действия.
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Притяжательные аффиксы охотского диалекта несколько от­личаются от аналогичных аффиксов литературного языка. 'Гак,лично-притяжательный аффикс 1 л. ед. ч. имеет форму -су вместолит. -в\ лично-притяжательные аффиксы 2 и 3 л. мн. ч. употреб­ляются в двух фонетических вариантах: 2 л. -сап!~сэи, и -сни,3 л. -тан -тэи и -тни. После основ на гласные могут употреб­ляться оба варианта, а после основ на согласные только вариант
*сан -сэн, -тан -тэн; возвратно-притяжательные аффиксы мно­жественного числа выступают, как правило, в первоначальныхвариантах с широкими гласными: -вар -вэр, -ар/-эр, -м ар-м эр,
-бар бэр вместо лит. -вур, -ур , -мур, -бур.Парадигма изменения существительныхно притяжательным формам

бии кэндэву 'моя нарта’ , орму 'мой олень’ (лит. кэндэе, орму)
Нии кэндэе 'твоя парта*, оронси 'твой олень* (лит. кэндэе,

орапси)
нотан кэндэн 'его нарта’ , ороппи 'его олень’ (лит. кэндэн,

орании)
куш кэндэт 'наша нарта’ , оронти 'наш олень’ (лит. кэндэт,

орантй)
буу кэидэвун 'наша нарта’ , ормун 'наш олень’ (лит. кэндэвун,

ормун)
Нуу кэндэени ' ваша парта’ , оронсан.'в а ш  олень’ (лит. кэндэнсэн,

орансан)
ногартан кэидэтни 'их нарта’ , оронтан 'их олень’ (лит.

кэкдэтэн, орактаи)
мээи кэндэйи 'своя парта’ (моя, твоя, его), орми 'свой олень’(лит. кэндэй, орми)
мээр кэндэвэр 'своя парта’ (наша, ваша, их), ормар 'свой олень’(лит. кэндэву р , ормур)Приведенные грамматические формы указывают на органиче­скую, или постоянную, связь между именами. Если же связьмежду именами в притяжательном словосочетании отдаленная,условная или временная, то личные и безличные аффиксы при­надлежности выступают в сочетании с аффиксом -/г, которыйприсоединяется непосредственно к основе имени. В граммати­ческих работах -н'- называют аффиксом неорганической, или отно­сительной, принадлежности. С р .: бии дьууву '.мой дом’ — бии

дъуунгу нечто, считающееся моим домом’ ; һии һутэс. 'твой сын1 —
һии һутэнъс 'тот, кто считается твоим сыном*; нонган делан 'егоголова’ — нонан деланап 'голова убитого им зверя’ ; окаат муун'вода реки* — нонан муутэн 'его вода’ и т. п.Фразеологические примеры:

Этикэту, һурэлбу эду, ту у рэнду т кокээритэн 'Мой муж, детимои умерли здесь, на пашей земле’; Л.мму геелггай делангай
олэридьи, дьаалбур тойрэн 'Мой отец вторую голову (убитого
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Таблица притяжательных аффиксов

Притяжательные Ӏффпксы
личные возвратные

Конечный ед. чиСЛО ММ. число
8вук СЛОВ!

1 л. 2 Я, я л.
1 л
.

(П
КЛ
.)

1 л
.

(и
ск
л.
)

2 л. 3 л.
едЧИСЛО МВ. ЧИСЛО

Гласный -в~--бу -С -и т •саг- -сэн,
-спи

таи/-тон,
-тми

й 1
йи

вар пэр.
■СУР

Согласный -у С -и -т '!/» -спн -сэн •тан -тэп -а ар.-эР' -УР
11 пеу сечен­
ной основы

-му -си •ни -ти мун -спи •сэн -тан •тэн -ми мар -мэр,
мур

Аффикс мн.
числа

-ба, -6э,
бу

-си ни ти буи •сан -сэн •тан( -тэн би -бар -бэр,
бур

зверя) для себя сварил, родных своих угостил’; кии иканси һеньаа-
ни гэрбэ бисэм 'Я являюсь твоим старшим братом по имени Си-
цапн’; Тарант ноодант асатмани элгэли, апшкаа^албадай муул-
гаттам 'Приведи ту (свою) красивую (свою) девицу (свою), л
решил жениться’; Довмлгэгич опиату һолгич умэн оронтан чо-
баннан, һэл нъоорэнчэ таггнъан, еелбан/гач һиираннан 'Из глу­
хой местности с верхнего течения реки прибежал один их олень,
его рога из раскаленного железа, он дышал раскаленными углями*;
Илан бэй биддэ: емэгэтэн гэрбэн Бсегак гэрбэ, омэнэтэн Мэ-
/гун гэрбэ, омэтэтэн Пъоолтэк гэрбэ, һэрг&гэтэн 'Жили три че
ловрка: одну звали именем Бегак, одну именем Мэнгун, одн\
именем Нелтэк, самую младшую’ (фндьк.).5’

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

Имя прилагательное 80 в эвенском языке является частью
речп, выражающей грамматическое значение качества или свой­
ства как признак предмета. Располагаясь перед существительным,

69 Специально вопросу о косвенной принадлежности в тунгусо-маньч­
журских языках были посвящены работы: С у и к к О. II. О категории
отчуждаемой и неотчуждаемой принадлежности в тунгусо-маньчжурских
языках. — Изв. АН СССР, Отд. литературы и языка. 1947, т. VI, вып. 5;
Б о л д ы р е в  Б. В. Категория косвшшом принадлежности в тунгусо-
маньчжурских языках. М., 1976.

08 О прилагательном в эвенском языке см.: Б о г о р а з  В. Г. Мате­
риалы, с. 19; Л е в и н  В. И. Краткий слоиарь, с. 138—142; Ӈ и н
ц и у с В. И. Очерк, с. 97—115; Н о в и к о в а  К. Л. 1) Диалекты, I,
е. 117; 2) Эвенский язык, с. 94; Л е б е д е в  В. Д. Язык вне нои Якутии,
о. 51-57.



прилагательное связано с ним по способу примыкания. Основные
синтаксические функции прилагательного — функция определения и
сказуемого, например: гууд дъуу 'высокий дом’; дъуу гууд 'дом
высок’; эмэр уу 'острый скребок’; у у эмэр 'скребок остр’. Оказы­
ваясь позади определяемого слова и становясь сказуемым, при­
лагательное не теряет свою морфологическую сущность и сохра­
няет свои морфологические признаки.

Но формальным признакам прилагательное в охотском
диалекте, как и в других восточных говорах эвенского языка,
изменяемая часть речи, так как оно склоняется п может, хотя и
пе регулярно, согласоваться с определяемым в число и падеже.
Фразеологические примеры:

Гуудду дьууду биддэм 'Я  живу в высоком доме’; Эмэрэч ууч
ууддэн 'Опа скоблит шкуру острым скребком’; Эгдъэрбу тэмэлбу
оодьалла 'Они стали строить большие плоты’; һоонъив бэйу эстэн
нэмкэвэйлпэ '(А) богатыря обычно пе стреляют’; Н'ээлэмнъун Чулэ-
рэньун кусидъэллэн 'Оп стал сражаться со страшным Чулэрэ’
(фольк.).

Если в данных предложениях прилагательное-определение со­
гласуется с определяемым, то в предложениях: Эн и маатаду
ньэкэврэм 'Я  атакован сильным богатырем’ (фольк.); Кучукэн
һурэлбэн һаарам 'Я  знаю его маленьких детей’; Асал мэн'эн таак-
лавандуливар һэтэкэнэ 'Женщины побежали ио своему серебря­
ному мостику’ (фольк.); Дулакан туурдук эмчэ бисэм ГЯ пришел
из средней земли’ (фольк.) — согласование отсутствует. Уловить
в данном случае какую-либо закономерность, выявить причины
согласования или его отсутствия не представляется возможным.
По-видимому, в охотском диалекте согласование факультативно.
Вопрос о согласовании определения с определяемым в эвенском
языке требует специального изучения.

Следует заметить, что нерегулярность согласования наблю­
дается в диалекте и при других определениях — указательных
местоимениях, числительных, причастиях. П р и м е р  ы:

Эрэв асив эйэлрэм Я заинтересовался этой женщиной’; Тарак
окаатли һоойа олла һоладъанна 'По той реке много рыбы подни­
мается вверх по течению’; Дьаан дьуур нуутэн, дьуур кочукэ-
кыкэр коакар 'У  них (было) двенадцать младших детей (помимо
старших), двое (из них) (были) совсем маленькими’; Меен долбанив
бичэлэтэн дьуур )ииганьдьа дээбэрэ һолгич эмэддэ * После их десяти­
дневного пребывания с верхнего течения реки появились два чер­
ных медведя’ (фольк.); Эмрилбу бэйэлбу ту ня  ан тэмэч намна
һурукэллэ 'Отправьте прибывших людей в море на пяти плотах’.

Прилагательное в эвенском языке в формальном отношении
слабо отграничено от существительного. Это обстоятельство было
замечено всеми исследователями эвенского языка. Так, В. И. Ле­
вин еще в период создания эвенской письменности указывал, что
по форме имена прилагательные не всегда отличимы от имен
существительных, что иногда лишь местоположение слова в пред-
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ложен и и определяет принадлежность слова к тому или ш.< му
лексико-грамматическому классу.61

Как отмечает В. И. Цинциус, «. . .одна и та же в словообразо­
вательном отношении форма слова, которая в функции определе­
ния или именного сказуемого выступает как непроизводное ка­
чественное прилагательное, в иной синтаксической позиции в пред­
ложении выступает уже как иная часть речи — существительное,
наречие. . . Таким образом, доминирующим показателем при
выделении прилагательных качественных непролзводных в особую
часть речи (т. е. в имя прилагательное) является синтаксическая
их функция. Но этого было бы недостаточно, если бы синтакси­
ческая сторона не была теснейшим образом связана с остальными
моментами, необходимыми для определения части речи, I. е.
также с моментами семантики морфологическими. Не имея слово­
образовательных отличий, качественные основы типа ай 'хоро­
ший’» едобротность’, хорошо' в отношении словоизменительных
показателей следуют в каждом данном случае нормам, свойствен­
ным данным частям речи».92

В другой своей работе В. II. Цинциус пишет: «По существу же,
если учитывать всю сумму грамматической специфики имен су­
ществительных и имен прилагательных в туш усо-маньчжурских
языках (включая порядок слов, в частности определений по отно­
шению к определяемым, типы подчинительной связи — примыка­
ние, согласование, отражение), здесь мы имеем дело с конвер­
сией».93

К. А. Новикова широко развитую конверсию в эвенском языке
относит к безаффиксальному способу словообразования, приводя
многочисленные случаи перехода существительных н прилага­
тельных в глагольные основы, а также в наречия.94

В охотском диалекте, как и в эвенском языке вообще», по кон
версии одновременно могут соотноситься от двух до четырех
частей речи:

моо — существительное, прилагательное;
гууд — прилагательное, существительное, глагол;
эбэкэ — междометие, прилагательное, наречие;
дй — прилагательное, существительное, глагол, наречие.
Чтобы установить, сколько частей речи и какие именно спо­

собны соотноситься по конверсии, необходимо проанализировать
семантические структуры омонимичных слов, учесть историю их
появления. При этом немаловажную роль играет вопрос о дейст­
вии конверсии внутри одной части речи. При рассмотрении во­
проса о соотношении слов по конверсии важно учесть соотношение,

“ Л е в и н  В. И. Краткий словарь, с. 138.
« Ц и и ц и у с  В. И. Очерк, с. 98.
9  Ц и п ц и у с  В. И. Грамматический строй языка о проблема частей

речи. _  в  кв.: Вопросы теории частей речи. Л., 1968, е. 312.
64 Н о в и к о в а  К. А. Диалекты, ТӀ, с. 38—40, 127.
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имеющееся в данное время. В этой связи прой де всею необ­
ходимо установить семантическую связь между исходной и произ­
водной основами, которая наблюдается в эвенском языке. При­
мером соотношения по конверсии может служить слово һак:

һак 1) 'закрытость*; 2) 'глухота’; 3) тупик*; 4) 'бассейн гор­
ной реки (обрамленный вокруг неприступными горами, где обычно
оставляют оленей в ночное время в осеннюю пору/г

һок 1) '1.ӀХХСЙ’ (об одежде, зашитом на гл/х о рукаве детской
шубы); 2) 'закрытый*; 3) 'немой*; 4) '1 >виковый*.

Приведенный пример показывает лишь относительно самостоя­
тельные значения слова, в самом ясе деле его значения будут рас
крыватъся во взаимодействии со всеми частями речи в предложе­
нии, иными словами, семантика слова устанавливается в контексте.
Вне контекста однозначность языковой формы возможна только
в заданных условиях.

Случаи перехода (конверсии) в прилагательные существитель­
ных (н непроизводных, и производных) в диалекте довольно мно­
гочисленны: ойдъэт 'правда, истина’ >айдъэт 'правдивый’; гор
'даль’, 'долгое время’ > гор 'дальний*, 'продолжительный5; наа-
бус 'печаль, тоска’ >наабус 'печальный, тоскливый’; ггээрин
'свет’ ^н ъ эр и н  'светлый’; һиисэчин 'вечор’ >һиисэчин 'вечер­
ний’; һупкучилдииэн 'учебные принадлежности, учебник’ > һуп-
кучилдивэн 'учебный’ и др. П р и м е р  ы:

Дукундулай айдъэту дукрин 'В своем письме он писал правду’;
Нотан айдъэту тоорэм гоонни 'Он сказал правдивую речь’; һии-
сэчин оодни, долби ран 'Наступил вечер, (время) склонилось
к ночи’; Һиисэчин дьэбэдъэк еелтэнни 'Проходит время вечерней
еды’.

Столь жр часты обратные случаи — переход существительных
в прилагательные: бэргэ 'жирный’ >  бэргэ 'жирность, тучность’;
кеевани 'кривой’ кеевати 'кривизна’; нъообати 'белый’ <ньоо-
батп 'белый цвет, белизна’; һуланъа гкрасный’ <һуланьа  'крас­
ный цвет, краснота’ и др. П ри м еры :

Котшгив килеебу айаврам 'Я люблю черствый хлеб’; Кэру-
клэй. котшгшги һинъча 'В суму (свою) запихал сушеное мясо
(свое)’; Бии эгдъэнду дъууду бийдэм 'Я живу в большом доме’;
Эгдъэртэки-нъун авчуран. Только к большим стремится (т. е. хо­
чет быть ближе к начальству)’; Ургэв һуткам ирайдан 'Тащит
тяжелый мешок’; У ргэмкэру ирайдан 'Тагцит тяжесть’; Нъэучэнъэ-
ду оронду уурун 'Он сел на оленя темной масти’; Еекул ньзҕ-
чэнъэ дъулдззлэчу натгаанаснан 'Какая-то чернота передо мною
темной тенью промелькнула’.

Мы полагаем, что имя прилагательное все же является само­
стоятельной частью речи. Основанием для этого является особая
семантика этой группы слов, присущее только им словообразова­
ние, способность в роли определения согласовываться в падеже
и числе с определяемым. Способность к согласованию в охотском
диалекте по сравнению с ольским выражена слабо, ибо в нем боль-
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шей частью прилагательные в роли определения связаны с опре­
деляемым по способу примыкания.

Имена прилагательные охотского диалекта подразделяются на
качественные и относительные. Те и другие не обнаруживают
каких-либо существенных отличий от соответствующих категорий
в других диалектах и в литературном эвенском языке как в от­
ношении значений, так и по морфологической структуре. Притя­
жательные прилагательные, содержащие указание на обладателя,
отсутствуют. В их функции употребляются определительные при­
тяжательные словосочетания, состоящие из двух существитель­
ных, из которых второе (определяемое) оформлено аффиксом лич­
ной принадлежности 3 л. ед. ч.: накат дьуу-и 'медвежья берлога’
(букв, 'медведь дом его’ ); колкое орон-ни, 'колхозный олень’
(букв, 'колхоз олень его’ ). Значение признака предмета по мате­
риалу выражается беспритяжательным словосочетанием двух с у ­
ществительных: дьол дьуу 'каменный дом’ (букв, 'камень дом’ );
көойэ унькан, 'роговая ложка’ (букв, рог ложка’) и др.

Качественные прилагательные обозначают качество, свойство
предмета, которые пр являются с различной степенью интенсивности.
По смыслу они выражают следующие основные признаки (кото­
рые, в свою очередь, могут иметь подразделения): масть (карав
'серый’ , бурна 'черно-бурый’ , һулавур 'красноватый’ , мээтти 'се­
рый, бежевый’ , һшгна 'черный, темный’ , һиилэвур 'белый с про­
долговатой пестринкой’ , бууди 'пестрый’ и др.); цвет (нъэ^чэнъэ
‘темный’ , һакарин 'черный’, ньообати 'белый’ , ерыган, 'коричне­
вый’ , еелланъа 'угольно-черный’, һшганъа 'желтый’ , һуланъа
‘красный’ , чуулбаньа 'зеленый, голубой, синий’ , чуурунъа ‘фис­
ташковый’ , буркунъа 'сизый’, һтгэнъэ 'прозрачный’ Ӏгуулэнъэ
‘кроваво-красный’ и др.); вес, объем, размер (эгдъэн 'большой’ ,
кочукэн ‘маленький’ , дерам ‘толстый’ , нэмкун ‘тонкий’ , дээмлгэ
‘широкий’ , һилумкун ‘узкий’ , ургэ 'тяжелый’ , эйэмкун ‘легкий’
и др.); внешние телесные и физические качества людей, живот­
ных, предметов (комэрэ 'длиннолицый’ , чока/ги ‘ разноглазый* бэл-
тпэньэ ‘большеглазый’ , гургули ‘бородатый’ , дэбули 'мохнатый*,
гон'анъа 'с откинутой назад головой*, еелдуки 'косоглазый’ , гоөнъэкэ
'хромой*, китэнъэ ‘оскаленный’ , ма>г ‘ крепкий’ , дой ‘мягкий’ и др.);
вкус, запах (далла 'вкусный, сладкий*, гот, 'горький, кислый’ ,
едар 'кислый, едкий’ и др.); температуру (геер 'прохладный*,
ин'энь 'холодный*, }^ л т а  'морозный*, һок —  һук ‘жаркий’ , гелла
'холодный* и др.). Приведенные прилагательные по происхожде­
нию тяготеют к глаголам. Эта особенность качественных прила­
гательных нами отмечалась и раньше при описании языка эвенов
других регионов, в частности момского, быстринского, Пенжин­
ского.

В диалекте может быть выделено несколько форм абстрактного
сравнения качественных прилагательных: 1) форма выражения
усиленного качества; 2) форма выражения ослабленного качества;
3) форма превосходной степени.
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Налично усиленного качества пли свойства в том или ином
предмете без сравнения данного предмета с другим, имеющим
то же самое качество и свойство, может быть выражено путем
аффикса интенсива -макан !-мэкэн*ь который присоединяется к ос­
нове прилагательного, например: ноод-макан ' самый красивый’,
ургэ-мэкэн, ' самый тяжелый’. П р и  м е р ы :

•ь Этот аффикс по форме близок к эвенкийскому аффиксу -мак!-мж
•о впачснием уточнения: дулин-мак-ли 'до самой середины* (си.: В а с и ­
л е в и ч  Г. М. Эвепкийско-русский словарь, с. 770).

16 О наречиях степени в эвенском языке см.: Н о в и к о в а  К. А.
Диалекты, II, с. 119.

Ээйду поодмакар тэтивур тзттэ ‘ Все надели самую лучшую
(букв, самую красивую) одежду (свою)’; Мээкукмэкэн ормур буу-
чэл 'Дали самого брыкливого оленя (своего)’.

Усиление качества может выражаться также синтаксически,
путем сочетания прилагательного с наречиями степени.** 11 р и-
м е р ы:

һоо они этикэн бисин 'Очень сильный старик был’; Меемна
мэргэн эсни һ у й э н Необычайно интересная мысль не покидала’;
Гиит һоо балла 'Голубика очень сладкая’.

По нашим материалам, усиленная степень качества может
быть выражена в диалекте и путем повтора, удвоения основы
прилагательного; при этом первая основа оформляется аффиксаль­
ной частицей -да до: аепгийа-да адгийа 'тонкий-тонкмй, претон-
кпй, очень тонкий, очень непрочный (от изношенности)’; эгдъэн-дэ
эгдъэн 'болыпоп-больгмой’. ГӀ р и м е р ы :

ӀГээлэм-дэ ӀГЭЭЛЗМ еемкара ичуллэн 'Показалось что-то страшное­
страшное’; Унтаҕаи һа^гна-да һа>гна оосалач һаггануканъча 'Он
заставил сшить собе унты из черного-черного камуса’.

Ослабление качества может быть выражено прибавлением
к основе прилагательного одного из следующих аффиксов: -ста!
-сто, -сукам'-сукон, -мн ас -мнэс: һуламьаста красноватый’; кее-
ваггиста 'кривоватый’; чаку тоста 'более или менее аккуратный’,
'относительно аккуратный’; һуунтасукан 'глубоковатый*; айамнас
'как будто хороший’. Употребление различных аффиксов связано,
очевидно, с семантикой основы прилагательного. П ри м еры :

Эгдьосукэм чив.ш моов 'Занеси дров чуть больше’; Нооӈсукан
ин таталкан ъ һананни 'Обшсп мехом, который имеет чуть
ббльшую густоту’; Тавар горсукан тоару кэнъчэл урочитэн
'Вот они, кажется, покрыли довольно большое расстояние’ Аркан
һенмаста һурком тииньчэл 'Направили чуть более проворного
парня’.

Превосходная степень прилагательных выражается путем при­
бавления к основе прилагательного аффикса -ӀгатниӀ-кэтни, ко­
торый восходит, невидимому, к сочетанию двух аффиксов при­
надлежности— аффиксу относительной принадлежности -}га[-}гэ и
аффиксу личной принадлежности 3 д. ми. ч. -тми. П рим еры :
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һоонъинатни бэй эмэмнин-тэ к у синь наадни 'Самый сильный
из всех как только пришел, так сразу стал сражаться’; һөөмньээ
Ӏгэпши коакачайанан дъаалби амардадутан бодасчидьвайтан 'Са­
мый слабенький из всех мальчишек еле-еле плелся за своими
товарищами’.

Возможен и синтаксический способ образования превосходном
степени путем сочетания прилагательного со словом чээлэ 'весь,
все’ в форме отложительного падежа + аффикс принадлежности
3 л. ед. ч. (чээлэдукун). П р и м е р ы :

Чээлэдукутэн ай бэй бичэ '(Он) был из всех самым лучшим’;
Эньму уучакан, чээлэдукун айшг 'Верховой олень моей матери из
всех самый быстроходный'.

Конкретное сравнение выражается одинаково во всех эвен­
ских диалектах, как и во всех тунгусо-маньчжурских языках, что
подробно описано в литературе. Для выражения конкретного
сравнения используется синтаксическая конструкция, состоящая
из сочетания двух имен существительных, обозначающих сравни­
ваемые предметы, причем имя, которое сравнивают, имеет форму
именительного падежа, а имя, с которым сравнивают, — форму
отложительного падежа. Прилагательное может быть оформлено
аффиксом -тмар.-тмэр (лит. -дмар(-дмэр), ио может употреб­
ляться и без него. П р и м е р ы :

һеекита чаалбандук гуудатмар 'Лиственница выше березы’;
Нээриндук нээрин еек бисии? 'Светлое света, что это?’ (эвенская
загадка); Нъаматмар инЭӀги оодни 'Наступил день теплое, (чем
предыдущие)’.

Способы словообразования в эвенском языке не подвергались
специальному исследованию, вследствие чего п работах по эвеп-
ской грамматике определение производного слова как комплекса
структурно-семантических характеристик единицы языка не всегда
правильно. Это повлекло за собой пе всегда верную трактовку
части речи. Например, в существующих очерках грамматики эвен
ского языка словообразовательный аффикс -та тэ определяют
как аффикс отглагольных существительных со значением лица,
склонного к совершению действия (һотата 'плакса’ от һо/г-дай
'плакать’; һуклэтэ 'соня' от һуклэ-дэй 'спать’). Во всех исследо­
ванных нами говорах эвенского языка, в том числе в охотском,
они представлены как прилагательные, хотя могут легко субстан­
тивироваться. Словообразовательный аффикс -маауан -мээуэн (лит.
-мауан/-мэуэн) рассматривают как аффикс отыменных существи­
тельных (кунтмаауан 'любящий детей’ от кугга 'ребенок’; уллэм-
ээуэн, 'любитель мяса’ от уллэ ‘мясо’), тогда как, по нашему мне­
нию, его следует считать аффиксом отглагольных качественных
прилагательных, а по говорам также и отыменных (гуймаауан
'бодливый’ от гуйпай  бодаться’; чаймаауан любящий чай’ от
рус. чай). Аффикс -ч ошибочно считают аффиксом отыменных
прилагательных, тогда как прилагательные с этим непродуктив­
ным аффиксом по происхождению связаны с глагольными оенп-
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һоонъшгатни б.ш лмэмнин-тэ к у синь наадни 'Самый сильный
из всех как только пришел, так сразу стал сражаться’; һөөмнъээ-
Ӏгэпиш коакачайакан дьаалби амардадутан бодасчидьвайтан 'Са­
мый слабенький из всех мальчишек еле-еле плелся за своими
товарищами’.

Возможен и синтаксический способ образования превосходной
степени путем сочетания прилагательного со словом чээлэ 'весь,
все’ в форме отложительного падежа + аффикс принадлежности
3 л. ед. ч. (чээлэдукун). II р и м е р ы :

Чээлэдукутэн ай бэй бичэ ҶОн) был из всех самым лучшим’;
Энъму уучакан чээлэдукун айшг 'Верховой олень моей матери из
всех самый быстроходный’.

Конкретное сравнение выражается одинаково во всех эвен­
ских диалектах, как и во всех тунгусо-маньчжурских языках, что
подробно описано в литературе. Для выражения конкретного
сравнения используется синтаксическая конструкция, состоящая
из сочетания двух имен существительных, обозначающих сравни­
ваемые предметы, причем имя, которое сравнивают, имеет форму
именительного падежа, а имя, с которым сравнивают, — форму
отложительного падежа. Прилагательное может быть оформлено
аффиксом -тмар -тмэр (лит. -дмар/-дмэр), ио может употреб­
ляться и без него. П р и м е р ы :

һеекита чаалбандук гуудатмар 'Лиственница выше березы’;
ӀГээриндук мэрии, еек бисни? 'Светлое света, что это?’ (эвенская
загадка); Нъаматмар инэ1ги оодни 'Наступил день теплее, (чем
предыдущие)’.

Способы словообразования в эвенском языке не подвергались
специальному исследованию, вследствие чего в работах по эвеп-
ской грамматике определение производного слова как комплекса
структурно-семантических характеристик единицы языка не всегда
правильно. Это повлекло за собой не всегда верную трактовку
части речи. Например, в существующих очерках грамматики эвен
ского языка словообразовательный аффикс -та -тэ определяют
как аффикс отглагольных существительных со значением лица,
склонного к совершению действия (һтгата 'плакса’ от һшг-дай
'плакать’; һуклэш  'соня’ от һуклэ-дэй 'спать'). Во всех исследо­
ванных нами говорах эвенского языка, в том числе в охотском,
они представлены как прилагательные, хотя могут легко субстан­
тивироваться. Словообразовательный аффикс -маауан -мәәҕән (лит.
-маҕан/-мэтрн) рассматривают как аффикс отыменных существи­
тельных (кунчшааҕан 'любящий детей’ от ку>га 'ребенок’; уллэм-
әдҕән, 'любитель мяса’ от уллэ 'мясо’), тогда как, по нашему мне­
нию, его следует считать аффиксом отглагольных качественных
прилагательных, а по говорам также и отыменных (гуймаауан
'бодливый’ от гуй-дай 'бодаться’; чаймаадан любящий чай’ от
рус. чай). Аффикс -ч ошибочно считают аффиксом отыменных
прилагательных, тогда как прилагательные с этим непродуктив­
ным аффиксом по происхождению связаны с глагольными осно-
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вамп (мэргэч 'умный, толковый’, ср. мэргэ-оэй, мэргэт-тэй 'ду­
мать’; эвэч 'веселый', ср. эвэт-тэй 'веселиться’).07

Среди имен прилагательных есть но происхождению непроиз-
водныо и производные, причем преобладают производные, обра­
зованные путем особых словообразовательных аффиксов от имен­
ных либо от глагольных основ. Эти аффиксы обладают сейчас
различной продуктивностью, в современном языке одни из них
более, другие менее употребительны. Некоторые аффиксы уже
ио образуют новых слов, их в слове можно выделить только
искусственно, путем морфологического анализа.

Наиболее продуктивными аффиксами производных качествен­
ных прилагательных в диалекте являются следующие:

-лап. лэн: нэмкэлэн 'обладающий способностью хорошо стре­
лять из лука (ружья)’ от нэмкэ-дэй 'стрелять из лука (ружья)’;
икэлэн обладающий способностью хорошо неть’ от икэ-дэй 'петь’;

-та -тэ— укэтэ 'любящий сосать грудь’ от ук-тэй 'сосать
грудь’; Ӏгээлэпгэ 'трусливый’ от нчэл-дэй 'бояться’; һотгата 'лю­
бящий плакать’ от һон-дай 'плакать1;

мааҕан1-мәәҕән— коолмаауан 'любящий пить, курить’ от коол-
-дай 'пить, курить’; буйусмээуэн, 'любящий охотиться, имеющий
пристрастие к охоте’ от буйус-тэй 'охотиться’.

Аффиксы -н’и, -нийа -нийэ, оформляющие прилагательные со
значением внешних отрицательных признаков (митшги 'сморщен­
ный' от митии-дай 'морщиться’; муннчшэ 'гнилой’ от муи-дэй
'г нит ь’), мал опрод у кт и в и ы.

Непродуктивными в современном языке являются и аффиксы
ньа нъэ (һшганъа 'желтый', тэмбэньэ 'мягкий’), -пш (мэрэти
круглый1, помпу ти 'короткий’, ньообати 'белый'), -ку (тэкэку

'рваный', һэ^дэку 'разорванный’, чэлгэку 'сломанный поперек’).
Прилагательные с этими аффиксами связаны по происхождению
с образными основами. Непродуктивны также аффиксы -к (иичэк
кусачий’, ну мак 'смирный’, бааньук 'упрямый’), -ч (эвэч 'веселый’,

мэргэч 'умный’, кубэч 'целый’), -ли (гарули 'сучковатый’, нэбули
‘мохнатый’, 'шерстистый’, гургули 'бородатый’, дэбули 'мохнатый’,
'пушистый’), гаи (адьган 'увертливый’, каралган 'близорукий’),
-гин (һэргин 'низкий’), оформляющие единичные слова.

Прилагательные с аффиксом -си (гелласи 'холодный’ — о воде,
далласи 'сладкий’ и др.) по происхождению являются, очевидно,
причастными формами, ср. ньам 'теплый’ иъам-дай 'быть теплым’,
ньам-си 'теплый’ (причастие настоящего времени).

Производные относительные прилагательные образуются от
основ имен существительных с помощью следующих аффиксов:

-ди ~~ -ш :  иъуучиди 'русский’ от нъууч 'русский (человек)’;
оротти 'орочольский’ от ороч 'ороч’;

в7 См.: Л е в и н  В. 11. Краткий словарь, с. 132. 135; Ц и ц-
ц и у с В. И. Очерк, с. 55, 65, 106; Н о в и к о в а  К. А. Эвенский язык,
с. 94; Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов Якутии, с. 53—55.
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-р, -рап!-рэп: долбар ' ночной* от долба. долба ни 'ночь’; нэлкэр,
нэлкэрэп 'весенний’ от нзлкэ, нэлкэ-ни 'весна’;

дооҕ 'внутренний’ от доо 'нутро’; дъулэӄ 'передний* от
дъул 'перед’;

-мди, -мда1-мдэ: унтамди 'предназначенный для обуви, обув­
ной’ от унта 'обувь'; тэтимди 'предназначенный для одежды,
одежный’ от тэты 'одежда’;

-£0и, -уда^ҕдә: еесалаҕди, еесала^да.еесаҕда фоль к. 'большеглазый’
от еесал 'глаза’; .ииирәҕди 'плечистый’ от миир 'плечо';

-лкан'-лкэн: дъуулкан 'имеющий дом, с домом’ от дъуу 'дом’;
уучакалкан 'имеющий верхоного оленя, с верховым оленем’ от
уучак 'верховой олень’; этикмгэлкэн 'имеющая мужа, замужняя’
от этикэн 'старик’, 'муж’;

•пчи: мурапчи 'многолошадный’ от му ран 'лошадь'; һушэпчи
'многодетный’ от һут 'ребенок’; оггкапчи 'богатый подножным
кормом’ от о/гка подножный корм'; тоокипчи 'имеющий много
л о с рй , многолосиный’ (о местности).

Относительные прилагательные, выражающие признак по от­
сутствию предмета, образуются с помощью аффикса -ла -лэ — -на
-нэ и препозитивной частицы ач: ач дьуула 'не имеющий дома,
бездомный’; ач этикэнгнэ 'не имеющая мужа, незамужняя’.

Единичные прилагательные, например: теекэни 'недавний' (от
теек 'теперь, сейчас’), содержат непродуктивный в данное время
словообразовательный аффикс -ни, который, мо-виднмому, служил
для передачи признака по времени. Можно предположить, что
этим же словообразовательным аффиксом оформлены существи­
тельные названия года, времен года, частей суток: аннани 'год’;
долбани 'ночь’; туҕәни 'зима’; дьуҕани 'лето*; пэлкэни 'весна’
(первая половина); нэӄнъэни 'весна’ (вторая половина); болони
'осень’ (вторая половина). Очевидно, что по происхождению эти
существительные являются прилагательными со значением вре­
менного признака, образованными от наречий времени оолба
'ночью’, туҕә 'зимой’, дьуҕа 'летом’, нэлкэ 'весной’ (в первой
половине), нзҕньә 'весной’ (во второй половине), боло 'осенью’
(во второй половине).

В послеоктябрьский период язык охотских эвенков, как и дру­
гих локальных групп, обогатился прилагательными, заимство­
ванными из русского языка, которые независимо от рода в рус­
ском языке употребляются с окончаниями -ай, -эй: окоскай 'охот­
ский’, оройоннай 'районный’, сэбескэй 'советский’ и т. п.

Как уже было сказало, прилагательные (и качественные, п
относительные) в определительных словосочетаниях могут согла­
соваться с определяемым словом в числе ы падеже, могут и не
согласоваться.



ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ

Имена •• целительные 68 в эвенском языке отличаются от прочих
имен с в о рй семантикой и только им присущими формантами,
образующими разряды числительных. В охотском диалекте, как
и в других диалектах эвенского языка, среди имен числительных
выделяется несколько разрядов. Помимо числительных коли
явственных, составляющих основу эвенского счисления, имеются
порядковые, разделительные (или распределительные), повтори­
тельные, умножитсяьные и собирательные, все они образованы
от основ количественных числительных.

Количественные числительные отвечают на вопрос ади?
'сколько?’.

Количественные числительные первого десятка являются прэ-
сты.ми, иопроизводными, например: омэн умэн 'один’; дъоор ~~
дъуур 'два’; слан 'три’; дицэн 'четыре’; туннан ~  тоннам 'пять’;
ньунэн 'шесть’; надан 'семь’; дъапкан 'восемь’; уйун 'девять’;
меен 'десять’.

Некоторые количественные числительные употребляются
в охотском диалекте в двух фонетических вариантах: өмэн — умэн
'один’, Оъоор ~~ дьуур 'два’, туюган ~  тонӀган 'пять’. В числи­
тельных омэн^> умэн, дъоор> дъуур в произношении некоторых
лиц, особенно у улышских эвенов, происходит замена широкого
гласного мягкого ряда о узким гласным у, а в числительном
тунгам — тоннам, наоборот — замена узкого гласного широким,
что свойственно некоторым тунгусо-маньчжурским языкам южной
группы. Числительное илан :трп’ имеет форму слан, числительное
миан 'десять’ — форму меен. В языке ульинскпх эвенов вместо
числительного меен 'трыкъ' употребляется дъаан (ср. эвенк.
дъаан).

Числительные второго десятка (между десятью и двадцатью)
во всех диалектах эвенского языка составные. В охотском диа­
лекте они образуются путем сочетанпя названия десятка и еди­
ниц: меен омэн 'одиннадцать’ (букв, 'десять один’); меен дъоор
'двенадцать’ (букв, 'десять два’) и т. д. В этих словосочетаниях
может употребляться послелог ойдун 'сверх’: меен ойдун омэн
'одиннадцать’ (букв, 'десять сверх пего один’); меен ойдун дъоор
'двенадцать’ (букв, 'десять сверх него два’) и т. д.

В языке аркинских и инских эвенов наиболее употребителен
первый способ, т. е. меен омэн, меен дъоор и т. д. В языке ульин­
скпх эвенов десятка в подобных словосочетаниях (у них дъаан
вместо меен) употребляется в форме отложительного падежа:
дьаандук умэн 'одиннадцать’ (букв, 'от десяти один’);

88 О числительных в эвенском языке см.: Б о г о р а з  В. Г. Материалы,
с. 17—18; Л е в и н  В. И. Краткий словарь, с. 153—159; Ц и н ц  и у с В. И.
Очерк, с. 117—129; Н о в и к о в а  К. А. 1) Диалекты, I, с. 121, 130—132,
167—169; 2) Эвенский язык, с. 96; Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов Яку­
тян, с. 58—65.
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дьаандук дьуур 'двенадцать’ и т. д. Приведенные способы обра­
зования числительных второго десятка характерны и для говоров
эвенкийского языка.69

Числительные круглых десятков состоят из соответствующих
числительных первого десятка и числительного мееи или дьаан
'десять' в форме множественного числа (меер, дьаар): дьввр меер
или дьуур дьаар 'двадцать’ (букв, 'два десятка’), елан меер или
елан дьаар 'тридцать’ (букв, 'три десятка’) и т. д.

Все другие сложные количественные числительные образуются
комбинацией приведенных выше числительных, при этом еди­
ницы высшего разряда предшествуют единицам низшего разряда,
например: дьоор меер дьоор 'двадцать два’, елан меер дц^эи 'трид­
цать четыре’.

Для названий сотен используется другой принцип: сначала
даются названия низшею разряда, затем — название сотни, ко­
торое в отличие от числительного леей 'десять’ не принимает
аффикса множественного числа: дьоор ньама 'двести’ (букв, 'два
сто’); елан ньама 'триста’ (букв, 'три сто’) и т. д.

Название тысячи — тисича — тикича является заимствова­
нием из русского языка. Сочетаясь с числительным, оно не при­
нимает аффикса множественного числа: дьоор тикича 'две ты­
сячи’ (букв, 'два тысяча’); елан тикича 'три тысячи’ и т. д.

В сложных числительных сначала даются названия единиц
высшего разряда, затем низшего разряда; тикича уйун ньама
дьапкан меер омэн 'тысяча девятьсот восемьдесят один’.

От количественных числительных в диалекте могут быть обра­
зованы наречные формы: дьуур диидьин 'вдвое’, елан диидьин
'втрое’ и т. д., состоящие из сочетания количественного числи­
тельного в именительном падеже с существительным дии-н 'раз­
мер, величина чего-л.’ в творительном падеже.

Порядковые числительные обозначают порядковый признак
предмета, определяя его место в ряду однородных предметов. (>г-
вечают на вопрос адитан? 'который?*. Образованы порядковые
числительные от основ количественных числительных, начиная
с елан 'три’, посредством аффикса -51/, который сохранил свою
полную форму только в числительных мееҕи, дьааҕи 'десятый’.
В остальных порядковых числительных этот аффикс преобразо­
вался в -и: ели « *елади) 'третий’; диг}и 'четвертый’; тун1ги
'пятый’; ньути 'шестой’; нади 'седьмой’; дьапки 'восьмой’; уйи
'девятый’.

Порядковые числительные употребляются обычно в оформле­
нии лпчио-притяжательиым аффиксом 3 л. мн. ч. -тан!-тан —
-тнан,-тнэн: елитан ~  елитиаи 'третий’ (букв, 'третий их, тре
тий из числа других’); диӄитэн дигџтнзн 'четвертый’ и т. д.

Порядковые числительные омни ~~ умни, омнитэн умнитэн
'первый*; дьоори ~~ дьуури, дьооритзн дьууритэн 'второй* упо-

с® См.: К о п с т а и т и п о в а  О. Л. Эвенкийский язык, с. 119.
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треэительны только в составных порядковых числительных меен
омни, меен нмнитэн, дьаан умни, дьаан умншпэн 'одиннадцатый1;
меен дьөөри, меен дьөөритэн, дьаан дьуури, Оъаан дьууритэн
двенадцатый’. Обычно жо в значении 'первый1 п 'второй’ в диа­

лекте употребляются другие слона в зависимости от того, о чем
идет речь. В значении первый1 — дъулэу 'передний1, 'исходный1,
начальный1; ньоорад 'впереди идущий, передний, передовой, пер­

вый1 и др. В значении 'второй’ — гее 'другой1, 'второй1, омони­
мичное в современном языке существительному гее 'друг1, 'спут-
нн:;’, 'товарищ’; гаад 'один из пары’, 'другой, второй’; калтак
'половина’ и др.

Разделительные, пли распределительные, числительные, выра­
жающие распределение предметов по однородным группам, обра­
зуются посредством аффикса -тал'-пыл: омэтэл ~~ умэтэл 'по од­
ному’, дьеетзл — дьуутал 'по два’, елатал 'по три’ и т. д. От­
вечают на вопрос адитал? 'ио скольку?1. Фразеологический пример:

Тээрингич дьуурмеетзл бэй нэньчэ 'С обеих сторон подошли
по двадцать человек1.

Повторительные числительные указывают, сколько раз со­
вершается действие. Образуются посредством аффикса -ра'-рэ
в сочетании с уменьшительным аффиксом -кап -кэн: дъоорэкэн

дьуурэкэн 'два раза, дважды1; диҕрәкзи 'четыре раза, четы­
режды’ и т. д. Отвечают па вопрос адираканЯ 'сколько раз?’.
1> числительных омнжзн умнжэн «  *омржэн) 'один раз’;
ньу’гнжзн (<  *ньунржэн) 'шесть раз’ аффикс -ра!-рэ ассимили­
ровался в пэ. а в числительном еллакан 'три раза, трижды’ — в -ла.

С целью усиления признака в повторительных числительных
вместо уменьшительного аффикса -кап1-кэп может быть употреб­
лен увеличительный аффикс -кайаӀ-кэйэ: дыюржэйэ, диуржэйэ
и т. д. Но такие формы встречаются редко, главным образом
в фольклорных произведениях. II р и и е р:

Уҕсжив е.епипэн дъууржэйэ, Уусэки кокэрэн 'Он дважды ударил
Угсэкп, Угсэки погиб’ (фольк.).

У множительные числительные указывают, сколько частей,
рядов, слоев содержит предмет. Образуются посредством аф­
фикса -рман'-рмон: омзрмзн ~~ умэрмэн 'в один ряд, слой, одно­
рядный, однослойный1; дыюрмэн ~  дьуурмэн 'в два ряда, слоя,
дв у рядный, двуслойный, состоящий из двух частей1; елармаи
'в три ряда, слоя, трех рядный, трехслойный, состоящий из трех
частей1 и т. д. Отвечают на вопрос адирман? 'сколько частей,
рядов, слоев имеющий?1. По семантике эта группа числительных
близка к именам прилагательным. II р и м е р:

Дьоормэн оодидьи, Ӏгэннэ 'Разделившись па две группы (букв,
став состоящими из двух частей), они отправились’.

Из собирательных числительных, обозначающих количество
предметов как их совокупность, как единое целое, в диалекте
употребительны числительные для счета .людей и числительные
для счета некоторых других предметов.
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Собирательные числительные для счета людей и других предме­
тов образуются от основ числительных первого десятка, начиная
с двух, с помощью аффикса -ридъур — -нидъур: дьееридъур ~~ дъуу-
ридъур 'будучи вдвоем, с двумя’; елпидъур 'будучи втроем’ п т. д.
Отвечают на вопрос ади бими? 'со сколькими?’ (не включая себя).
В значении 'один, в единственном числе’, 'одинокий’ выступает
форма өмэккэн умэккэн, представляющая собой количественное
числительное емэн умэн 'один’ в сочетании с уменьшительно­
ограничительным аффиксом -ккэн. II р и м е р ы :

Урэчэккэкээр оода ди^нидъур 'Одинаковыми стали вчетвером
(все четверо)’; Тарич өмэн һиисэпиь чакапта ээиду. тотганидъур
'Затем в один вечер они все собрались, все пятеро’.

Принято считать, что по происхождению аффикс ридъур---- ни-
дъур составной, содержит два аффикса — аффикс собирательных
числительных -ри ~~ -пи (ср. эвенк, илаий 'трое', дыуиий 'чет­
веро’) и аффикс творительного падежа возвратно притяжатель­
ного склонения -дьур.™

Составной характер форманта -ридъур — -нидъур подтверж
дается и материалом охотского диалекта, в котором числительные
этой группы могут употребляться, особенно л фольклоре, и без
аффикса творительного падежа -дьур, т. е. в форме дъоори
— дъуури, елни и т. д., и в котором формант этот может расчле­
няться вставкой уточнительпых, усилительных, ограничительных
и других аффиксов, придающих числительному различные до­
полнительные смысловые оттенки, например: елни-каап-дъур,
дъеери-мэ-кээн-дъур и т. д. 11 р и м е р ы:

һуу е.шиван нуувап атикаӀгавар галла Вы троих (его) мл д
ти х  сестер (его) возьмите себе в жены’; То$у оурурэн, тадусар
дъууричэмэн дуруттпэн 'Разжег огонь, на нем сжег обоих (его)’;
Елникаандъур Бэйэгдэв нууначадьалла Втроем стали нападать па
Бэегдэ’; Дъэ, дьууримэкээнъдиур һэтэкэпэл 'Да, они действительно
вдвоем побежали’ (фо.тьк.); Тээри боокаидьаван, дьуурикээмэп,
чекас нэмкэрэн Обе ляжки (ого), обе вместе, сразу прострелил’.

Следует заметить, что аффикс собирательных числительных
-ри -— ни совпадает ио форме с причастным формантом ри -ни
(ср. эм-ри 'идущий’, гее-ни 'говорящий'), а аффикс -ридъур---- ни­
дъур — с формантом разновременного деепричастия множествен
ною числа (ср. эмридъур эмнидъур 'придя, с приходом своим',
гөөнидьур 'сказав’).

Наряду с приведенными собирательными числительными
в том же значении употребляются словосочетания, состоящие из
количественных числительных и деепричастия бими или оодидъи
(мн. ч. оодидъур): слан би ми 'втроем’ (букв, 'три будучи ); диг.-эн
оодидъур 'вчетвером’ (букв, 'четыре став’).

В грамматических работах но эвенскому языку к собиратель­
ным числительным относятся также слова с аффиксом -нра рэ

70 Ц и в ц и у с В. II. Очерк, с. 127.
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ох. -Ӏгна/ >гнэ (собирательные числительные для счета копытных
животных: елатна 'три, тройка'— оленей, баранов; дъаа/гна 'де
сятка’); нру, ну, ох. нну (собирательные числительные для
счета юрт, хозяйств, находящихся в одном месте: еланну 'три
юрты, хозяйства’; оьуурпу две юрты, два хозяйства’); -рда[ рбэ
(собирательные числительные для счета парных щюдметов: еларда
'с тремя нарами чего-л., трехиарный’).71

71 Л с в и н В. И. Краткий словарь, с. 159; Ц и н ц и у с  В. И.
Очерк, с. 128.

По нашим материалам, слова с этими аффиксами близки к су­
ществительным, образованным от основ количественных числи­
тельных. Основным лексическим содержанием их является пред­
метное значение. К тому же, в связи с изменением уклада жизни
эвенов, эти слова в данное время уже забываются и превращаются
в архаизмы.

Дробные числительные не имеют своего самостоятельного по­
казателя. В их значении выступают словосочетания:

1) сочетание порядкового числительного со словом һаани-н
'часть чего-л., кого-л.’: елитан һаанин 'третья часть, треть’;
диҕшпән һаанин 'четвертая часть, четверть’;

2) сочетание причастия прошедшего времени глагола, обра­
зованного от числительного, с количественным числительным
в притяжательной форме: елалтача омэн(ни) 'одна треть’, букв,
'разделенного на три одна (часть) его’; дицэлтэчэ өмэн(ни)
'одна четверть’ и т. д. П р  и м е р:

Маачай елалтача оммэн беорэн Треть своей добычи он отдал’;
3) сочетание причастия прошедшего времени глагола, образо­

ванного от числительного, в форме отложительного падежа с ко­
личественным числительным в притяжательной форме: слалтача-
дук омэн(ни) одна треть’, букв, 'от разделенного на три одна
(часть) его'. 11 р и м е р :

Омнэкэн улиснидьи, нам елалтачадукун оммэн н'эннэн 'Один
раз взмахнул веслами (букв, гребнул), треть моря прошел’
(фольк.).

В литературном языке для образования дробных числитель­
ных используется первый способ, т. е. сочетание порядковых
числительных со словом һаани 'часть, доля’. Существующие
в других говорах способы образования дробных числительных
нами в охотском диалекте не обнаружены. В значении половина’
в диалекте употребляются существительные гаад и налтак (обра­
зованное от глагола калта-дай 'расколоть, расщепить, раз­
двоить’). Дробные числительные в охотском диалекте не полу­
чили полного развития, как, например, в большинстве говоров
Якутии, где наряду с большим количеством собственно эвенских
образований характерно калькирование с якутского языка.

В грамматическом отношении числительные ведут себя как
имена, принимая аффиксы числа, падежа, лритяжаиия. Скло-
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НЯӀОТСЯ числительные как существительные, при этом падежные
аффиксы принимают в зависимости от конечного звука основы.
Исключение представляют количественное числительное дъьор
'два’ и разделительные числительные, которые склоняются как
существительные в форме множественного числа, принимая в ви­
нительном падеже аффикс ба бэ (дъоорбэ, омэтэлбэ, дъөетпэлбэ),
а в творительном падеже — аффикс -дьи (дьоордъи, омэтэлъдьи,
дъеотэльдъи). В составных числительных падежным аффиксом
оформляется только последнее слово: меен тонтандук 'от пят­
надцати’ (форма отложительного надежа); диҕәнмеер падантаки
'к  сорока семи’ (форма няпр. падежа). Склонение порядковых
числительных относится к притяжательному склонению, падем;
ный аффикс ставится перед притяжательным: елитан 'третий’,
елидутан 'третьему1 (форма дат. падежа). В предложении коли­
чественные, порядковые и разделительные числительные играют
чаще всего роль определений, а повторительные и умножите н.-
пые числительные — роль обстоятельств. 15 охотском диалекте
количественное числительное в роли определения может согласо­
вываться с определяемым словом в числе и падеже, а может и не
согласовываться с ппм. II р и м о р ы:

Бонкэчэ һээйэлэн, илатти тонлган дъуутки эг^рлэснлн Он то­
ропясь и суетясь, помчался в сторону пяти юрт. которые стояли
на вершине сопки’; Еландула нъимээрлэ иирлн. 'Он вошел в три
соседние юрты'; Дщрн тпэмнл нъа.ча блйэл бимнэн 11а четырех
плотах сто человек, вероятно, было’; Эду елам долбанив бисы,
тадук дьуур бэйэл эмнэ '«Здесь он жил три дня, затем пришли
двое мужчин’ (фольк.).

Несколько слов к этимологии числительных омэн 'одни’ и
дьөор 'два’.

Прежде всего невозможно точно сказать, что следует считать
одним предметом. В эвенском языке вообще, когда говорит:
кукатми умули 'дай свою рукавицу', обычно подразумевают о. пн
предмет, состоящий из двух частей. Когда говорят: Ун тай гаадбан
еаганни? 'Куда девал вторую половину своих унтов?’, то слово
унта 'торбаза’ употребляется в единственном числе. В эвепском
языке парные предметы и органы тела обозначаются как одно
целое. Для иноязычных народов будет представляться чрезвы­
чайно странным, когда эвен скажет, например, гаадъдьи таалъбьи
'половиной руки’ вместо 'одной рукой'; га ад боодэл 'половина
ноги’ вместо 'одна нога’.

Происхождением числового обозначения омэн 'один’ в эвен­
ском языке пока никто не занимался, хотя оно представляет
интерес в языковом плане. Мы склонны видеть связь числитель­
ного емэн с указательным местоимением «этот». Например. » орок
ском языке в значении 'один’ употребляется числительное г< да
~~ гйда, но вместе с тем в языке ороков есть и общстунгусо мань­
чжурское улуне, употребляемое в значении 'только одни’ (с раз­
личными фонетическими вариантами: элу у л  ли омэн омын
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— умун и т. д .) .'2 В нанайском языке количественное числитель­ное эмун (ли) может иметь выделительную форму эмупдимэ — эм-
димэ, которой обозначается 'первый из пары одинаковых предме­тов’ или любой из пих, когда второй не упоминается. Для обо­значения одного из двух парных предметов чаще употребляетсяформа контрастности от числительного эм, а для обозначениявторого из той же пары — форма контрастности от определитель­ного прилагательного гс/7 пли повторение формы контрастностиот л и .'3В происхождении числового обозначения «одни» в ряде языковобнаруживается связь этого обозначения с местоимениями. Дока­зано, что во всех финно-угорских языках числительное «один»восходит к местоименному корню с указательным значением.'4Вполне возможно, что и в тунгусо-маньчжурских языках числи­тельное «одни», наиболее ранней формой которого, по-видимому,следует считать эм эн >  омэн >  умэн >  умун, могло иметь связьс указательным местоименном эр 'вот этот*. Если иметь в виду,что в косвенных падежах звук р  в этом местоимении исчезает
(эрэк 'этот’ , эд у  'атому’ , элэ 'у этого’ , эдук 'от этого’ и т. д.), то,стало быть, первоначальным корнем могло быть э-, значение ко­торого в данное время неизвестно. Понятие эмэн >  емэн, надополагать, возникло на основе выделения человека из окружающейсреды, из противопоставления собственного «я» всем остальнымпредметам внешнего мира и остальным членам человеческой общ­ности, к которой он принадлежал. В этом плане интересен эпизодв повести юкагирского писателя Тэкки Одулока «Жизнь Имтеур-гина-стариӀгго», где герой при подсчете оленей использует вместочислительных пальцы рук, ног л все это обобщает в понятие«один человек» и дальше просто «один».Эвенское числительное емэ н ~  умэн в предложении много­функционально:а) омэн ~  умэн выступает как количественный определитель:
Омэн орон бэрипчэ 'Один олень потерялся’;б) омэн ~  умэн выступает как самостоятельный член предло­жения в роли подлежащего и дополнения: Омэн бэйэ бидьээйнэн,
омэн омэккэн 'Жил один человек, один-одинешенек’; Омам боорэ-
кэс., элэкэн бидьин 'Отдашь одну, будет достаточным’;в) субстантивированное числи гельвое емэн умэн может при­нимать аффикс принадлежности: Омэни-дэ мултудааку 'Лишусьсвоего единственного’ ;г) омэн ~  умэн как словообразовательный элемент принимаетразные словообразующие аффиксы. Эти новообразования относятсяк наречиям и прилагательным: омнэкэн 'однажды’ ; омэтту —

^ П е т р о в а  Т . И. Язык сроков (ульта). Л .,  1967, с . 73.73 А в р о р и н  В . А . Грамматика нанайского языка, т. 1, с . 238.74 Э р н и т с Э . К происхождению чцелительного «один» в разных се­мьях языков. Советское фтшо-угроведеиие, 1973, № 3.
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умэтту вместе’ ; омиэкэйэ 'с|«.;у, неожиданно’ ; омни 'единствен­
ный’ ; омчири, омчэуэн 'любитель одиночества’ .

От числительною омэн ~  умэн прибавлением частицы -<>« '-со
образуется отрицательное местоимение омэн-дэ, которое употреб­
ляется с глаголом в отрицательной форме н означает ‘ никто’ ,
'ничто’, 'ни один’ . П р и м е р ы :

Өмэн-дэ аачча 'Ничего нет’ , 'Никого нет*; Өмэн дэ ааччаду
һиикаасаньча 'Смахнул так, что ничего не осталось’ .

Числительное дъоөр дьуур два’ (на и. дьуэр —  дьуэрэ, ульч.
дъуэл), вероятно, состоит из основы дьне- ~~ дьуу- дьуэ- и
-р — рэ —  -л (аффикс существительного с собирательным значе­
нием или аффикс множественного числа). В ранней стадии оно
мыслилось, видимо, как предмет. Например, как 'немного*, 'по­
больше, чем я’ , 'я вместе со многими*. По семантика основы
дьоо—  дъуу- ~~ дьуэ- пока неясна. Конечное -р — -рэ —  -л рассма­
тривается тунгусо-маньч/куроведамп как застывший аффикс мно­
жественного числа. Основанием для такого объяснения является то,
что это числительное склоняется по тип\ основ с аффиксами
миожест венного ч и с ла.75

МЕСТОИМЕНИЕ

Местоимения эвенского языка представляют собой небольшую
группу особых заместительных слов, неоднородных в граммати­
ческом отношении.70 Во всех говорах и диалектах местоимения
являются общими, имея лишь некоторые фонетические различия.
По грамматическим и лексико-семантическим признакам они раз­
деляются на несколько разрядов: личные, возвратные, притяжа­
тельные, указательные, определительные, вопросительные, неоп­
ределенные, отрицательные.

В охотском диалекте, наряду с литературными формами место­
имений. которые являются общеэвепскими, употребляются и не­
которые другие.

В диалекте имеется семь личных местоимений: 1 л. ед. ч. бии
'я ’ : 2 л. ед. ч. һии 'ты'; 3 л. ед. ч. нонан 'он, она’ ; 1 л. мн. ч. буу,
бууйэ 'мы без вас’ (исключающая форма), мут 'мы с вами’ (вклю­
чающая форма); 2 л. мн. ч. һуу, һууйэ 'вы’ ; 3 л. мн. ч. пожар-
том 'они’ .

Местоимения первых двух лиц и р е к  га вл я ют собой разные
основы, образованные посредством чередования гласных ии — уу:
бии 'я ’ —  буу 'мы’ ; һии  'ты’ — һуу ‘вы’ . Местоимения буу. һуу

76 См.: Ц н н ц п у с  В. И. Конечные плавные в тунгусо-маньчжур­
ских языках. В кн.: Памяти Л. В. Щербы. Л ., 1951. с. 283 295; К о н-
с т а н т и н о в а  О. А. Эвенкийский язык. с. 118.

76 О местоимениях в эвенском языке см.: П о г о  р а  з В. Г. Материалы,
с. 9 —16; Л е в и н  В. И. Краткий словарь, с. 143 — 153; Ц и и
ц и у с  В. И. Очерк, с. 129 -158; II <> в п к о н а  К. А. 1) Эвенский язык,
с. 94—95; 2) Диалекты, I, с. 120—121, 132 133, 169—173; Л е б е
д е в  В. Д. Язык эвенов Якутии, с. 68—80.
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могут оформляться в диалекте аффиксом собирательности -йэ:
бууйэ, һууйэ. Местоимение 3 л. мн. ч. ноггартан (<  нокар -тан)
исторически представляет собой множественное число местоиме­
ния 3 л. ед. ч. некая 'он’ в сочетании с притяжательным аффиксом
3 л. мн. ч. -тан. Местоимение 1 л. мн. ч. имеет в диалекте, как
и в других восточных говорах, две формы: включающую мут
'мы с вами’ и исключающую буу 'мы без вас’. Форма буу употреб­
ляется в диалекте сравнительно редко. По нашему мнению, на­
мечается тенденция к утрате ее и к замене включающей формой
мут, что и произошло в эвенских говорах Якутии, в которых
форма буу отсутствует. На редкое употребление формы буу по
сравнению с мут указывал еще в прошлом столетии В. Г. Богораз.77

Личные местоимения обозначают лиц, участвующих в акте
речи: лицо „ли лиц, от которых исходит речь; лицо „ли лиц,
к которым обращена речь; лицо или лиц, не участвующих непо­
средственно в разговоре, но о которых упоминается в речи.

Понятие «лицо» распространяется только па человека. Су­
ществительные, обозначающие человека, могут быть заменены
местоимениями би и 'я ’, /ши 'ты’, нотам, 'он’ и др., в то время
как существительные, не обозначающие человека, в подобных же
случаях обозначаются указательными местоимениями: эрэк 'этот’,
тарак 'тот’ и др. Следует отметить, что в фольклорных произве­
дениях личные местоимения могут обозначать при определенных
условиях антропоморфизируемых животных и неодушевленные
предметы. Подобное явление объяснимо в какой-то мере старыми
мировоззренческими представлениями эвенов. Фразеологический
пример:

Накат нъоонан. Нокан танин һурэддэкэн иланамнин илгам-
нап. 'Медведь убежал. Пока он так бежал, мы так и стояли,
стояли на одном месте, (не двигаясь)’ (фольк.).

Указанное разграничение функций личных и указательных
местоимении соотносительно с разграничением функций вопроси­
тельных местоимении. В охотском диалекте, как и в эвенском
языке вообще, существуют специальные различительные местоиме­
ния, которые служат для различия в обозначении «человека» и
«предмета»: кии? 'кто?’ (в отношении человека) и еек? 'что?
(в отношении всех остальных одушевленных и неодушевленных
предметов).

В разговорной речи охотских эвенов до сих пор можно наблю­
дать отнесение к категории лица (т. е. человека) культовых жи­
вотных; к числу таковых, например, относились животные, по­
читаемые ранее как тотемы эвенских родов. Поэтому в отношении
таких животных в заместительной роли употребляются личные
местоимения. Животных же, не^в ходящих и число тотемных, отно-

77 См.: Б о г о р а з  В. Г. Материалы, с. 10. Общий обзор личных
местоимении в тунгусо-маньчжурских яызках см.: Б о й ц о в а  А. Ф.
Категория лица в эвенкийском языке. Л .—М., 1940, с. 9—25.
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сят к категории не-лпца (пли вещи) и вместо них в качество за­
местителей употребляются указательные местоимения. Такое раз­
граничение имен, относящихся к одной тематической группе, на
имена лица, имена не-лица, — результат мировоззрения, прису­
щего эвенам в прошлом.

Существовавшая ранее связь личных местоимений исключи­
тельно с категорией лица в современном эвенском языке часто
нарушается. Наблюдается тенденция, особенно в литературном
языке и в речи интеллигенции, к более широкому использованию
личных местоимений 3 л. ед. ч. и мн. ч. не только в отношении
людей, ио и всех живых существ и даже неодушевленных предметов,
что связано, очевидно, с двуязычием и влиянием русского языка.

Местоимение 2 л. мн. ч. может выражать вежливую форму
2 л. «вы» в случае, если в разговоре обращаются непосредственно
на «ты»; 3 л. мн. ч. — вежливую форму 3 л. «он», если при раз­
говоре присутствует то третье лицо, о котором идет речь, при
этом глагол-сказуемое стоит в единственном числе.

В системе склонения личных местоимений нет форм назначи-
тельного, направительно-местного, направительно-продольного и
исходною падежей. В значении направительно-местного падежа
используется местный падеж в сочетании с послелогом нетала
'до чего-л.' (нонгандулан истала до пего’), а в значении напра­
вительно-продольного — послелог һатли- 'около' в сочетании
с соответствующим притяжательным аффиксом (һии һатлис 'около
тебя’, цыган һатлин 'около него’).™ Оформление исходным паде­
жом возможно только в том случае, если основа местоимения
оформлена аффиксом -гида -гидэ со значением 'сторона’ (нонин
гидагия 'с его стороны’, мингидэгич ’с моей стороны ).

Особенностью склонения личных местоимений 1 и 2 л. ед. ч.
и мн. ч. является наличие в косвенных падежах иной основы:
местоимение баи я ' имеет осповх мин-, местоимение һии 'ты' —
основу һин-у местоимение буу 'мы’ основу мун-, местоимение
һуу 'вы’ — основу һун-. Местоимения 3 .1. ед. и мн. ч. склоняются
как притяжательно оформленные имена.

Парадигмы склонения личных местоимений эвенского языка
приведены во всех грамматических работах, поэтому дублиро­
вать их мы не будем. Дадим лишь парадигму склонения личных
местоимений третьих лиц, так как оно несколько отличается от
литературного языка: при склонении местоимения 3 л. мн. ч.
после падежных аффиксов, оканчивающихся на гласный, при­
бавляется окончание -таи, а после аффиксов с конечным соглас
ным — окончание -тан:

Им. нонан, нонартан
Вин. но/гмаи, нотарбатни
Дат. нониндун, ноӀгардутни
Папр. нон'антакин, нонартакитни

78 Ср.: Л е б е д е в  В. Д. Язы ; эвепоп Якутии, с. 69.
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Мостн. нонандулан, жпгардулатни
Прод. ногганду.шн, но) гард у литии
Отл. ноӀгандукан, нонардукатни
Гв. ныгандъин, нонардъитни
Совм. ноиньунни, нтгарньунтам
Кроме падежных, личные местоимения могут принимать ряд

других форм, характерных для существительных, в частности,
форму подобия с аффиксами -гачин ‘-еэчин качин 1-кэчин (мин-
гэчин 'подобный мне, как я ’, нопгачинни 'как он’, муткэчин
'как мы’ и т. д.); форму сравнения, образованную сочетанием
личного местоимения с именной основой дии- 'размер, величина,
рост’ в притяжательной форме (һин диис 'величиной с тебя, как
ты’, нотан диин 'величиной с него, как он’ и т. д.); 78 79 ограни­
чительную форму с аффиксом -ткан -ткэн — -такая!-тэкэн (һии-
ткэн 'только ты’, муттэкэн 'только мы’ и т. д.); формы эмоцио­
нальной оценки: аффиксы -каанГкээн, какаан кэкээн со зна­
чением уменьшительности, лискательности, уничижительности
(һиикээн 'ты маленький, незначительный’; һиикэкээн 'ты очень
маленький, малюсенький’); аффиксы -йаккан -йэкээн, -чакаан чэ-
кээн со значением уменьшительности, пренебрежительности,снис­
ходительности (һиийэкээн, һиичэкээн 'ты ничтожный, пичтожнень-
кпй’); аффикс -дъакаан!-дьэкээн со значением увеличительности,
почтительности (нонандъакаан 'он большой’, 'он значительный,
почтенный’) и др. Переводы местоимений с аффиксами эмоцио­
нальной оценки весьма условны. Точная их семантика зависит
от контекста.

78 Именная основа дии-п может быть сравнена с эвенкийским аффиксом
-дын (миндын ’с мепя*, синдын ’с тебя’); см.: Сравнительный словарь, I, с. 202.

В охотском диалекте имеется три формы возвратного местоиме­
ния: мээни, мээнур, мээрбэр ~~ мээрбур, которые употребляются
в тех случаях, когда субъект действия имеет самого себя своим
объектом. Форма мээни 'себя (одного)’ употребляется, когда
субъектом действия является 1, 2, 3 лицо ед. ч. (я, ты, он); формы
мээнур, мээрбэр — мээрбур 'себя (многих)’ — когда субъектом
действия является 1, 2, 3 лицо мн. ч. (мы, вы, они).

Формы возвратного местоимения членимы. Форма единствен­
ного числа мээни 'себя’ состоит из основы мээн- 'свой’ и воз­
вратно-притяжательного аффикса ед. ч. -и\ форма множествен­
ного числа мээнур — из основы мээн- и возвратно-притяжатель­
ного аффикса мн. ч. -ур; форма множественного числа мээрбэр —
из основы мээн в форме множественного числа (мээр-) и возвратно­
притяжательного аффикса мп. ч. -бэр.

Склонение форм возвратного местоимения относится к воз­
вратно-притяжательному склонению: к основам мээн-, мээр- после
падежных аффиксов присоединяются возвратные аффиксы при­
надлежности единственного или множественного числа. Особен-

5 В. Д. Лебедев 65



костью склонения возвратных местоимений является отсутствие
у них формы именительного падежа, так как в предложении они
всегда выступают в роли дополнения, а также форм незначитель­
ного, направительно-местного, направительно-продольного и ис­
ходного падежей.

Парадигма склонения возвратных местоимений не имеет каких-
либо существенных отличий от других эвенских диалектов и ли­
тературного языка:

Ед . число Мн. число
Вин. мээни МЭ9НУР мээрбэр
Дат. мээнди мээндур мээрдур
Наир. мээмтэкий мээнтзкивэр мззртэкивзр
Мести. тээндулэй мээндулэвэр мээрдулэвэр
Прод. мээрдулий мээнду.хивзр мээрдуливэр
Отл. лээндукий мээндукур мээрдунур
Тв. мээнъдьи мээнъдъур мэзрдъур
Совм. мдэньньуми мзэньньумур мэзриъумур

Основы возвратных местоимений мээн-, мээр- без притяжатель­
ных аффиксов имеют самостоятельное употребление в определи­
тельных притяжательных словосочетаниях в качестве возвратно­
притяжательных местоимений со значением 'свой, себе принадле­
жащий’: мээн дьууй 'свой дом (мой, твой, его)’; мээр дъуувар

мээр дьуувур 'свой дом (наш, ваш, их)’.
К определительным местоимениям, играющим роль уточнит!

лей субъекта и объекта действия, в диалекте могут быть отнесены:
мээнкэн 'сам’; мээнкэр, мээркэр, мээнкэсэл, мээркэсэл 'сами’;
бэйдъи 'сам’; бэйдъур 'сами’. Эти слова, взятые вне контекста,
скорее мыслятся наречиями, чем местоимениями. В предложении
они могут выступать и в роли определения, и в роли обстоя­
тельства образа действия, отвечая на вопрос оон? 'как, каким
образом?’.

Определительное местоимение мээнкэн 'сам’ в современном
языке не членимо. Но по происхождению оно имеет общую с воз­
вратным местоимением основу мээн-., оформленную аффиксом
-кэн. В литературе по тунгусо-маньчжурским языкам существует
мнение, что этот аффикс имеет связь с уменьшительным аффиксом
-кээн. В качестве подтверждения приводится материал эвенкий­
ского языка, в котором в слове мэнэкэн 'сам’ во всех слогах со­
держатся долгие гласные.80

80 Б о й ц о в а  А. Ф. Категория лица. . с. 59—67.

Форма мээнкэн 'сам’ не склоняема, но изменяема в числе, об­
разуя формы множественного числа не только аффиксом -р, но и
аффиксом -сэл’. мээнкэн 'сам (я, ты он)’ — мээнкэр, мээркэр,
мээнкэсэл, мээркэсэл 'сами (мы, вы, они)’. П р и м е р  ы:

Ээнкэнни мээнкэн эмнэн 'Его годовалый олень явился сам’;
Бу у мээнкэр эмдъэру 'Мы сами придем’; Орорни танин нэнэдъ-
ээннэ, мээнкэсэл 'Олени его так и шли, самостоятельно’.
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Па основании данных всех тунгусо-маньчжурских языков
предполагается, что основа возвратных и определительных место­
имений мээн- 'сам’ представляет собой фонетическое видоизмене­
ние более древней основы *бэйэн. В этой предполагаемой форме
произошло выпадение й, стечение двух гласных в долгий видо­
изменение анлаутного б в м под влиянием последующего н, т. е.
*бзйэн, >  *бээн *мээм.*1 Эта гипотеза, по нашему мнению, за­
служивает внимания.

Определительные местоимения бэйдьи *сам’ (ед. ч.) и бэйдьур
"сами’ (мн. ч.) представляют собой основу бэй- в творительном
падеже с возвратно-притяжательным аффиксом единственного
или множественного числа (-дьи, -дьур). Основа бэй- в самостоя­
тельном употреблении имеет значение 'человек’, в притяжатель­
ном оформлении — 'сам’. П р и м е р ы :

А пшкан'чанни моов улэнэчэлэи эпшкэн, бэйдьи һурэдьэснэн,
"Когда его старушка вышла занести дрова в дом, сам старик быст­
ренько ушел’; Ессакан дьуутан энтэкчэ бичэ: бэйдьур илэ-вул
һурчэл 'Когда он дошел (до дому), дом их был пуст: (люди) сами
куда-то ушли’.

Употребляясь в значении определительных местоимений, ос­
нова бэй- может иметь формы и других косвенных падежей, оформ­
ляясь в этом случае лично-притяжательными аффиксами, напри­
мер: бэйдуву 'мне самому’, бэйдус 'тебе самому’, бэйдун 'ему са­
мому’ и т. д. В предложении эти формы могут употребляться и
самостоятельно (Бэйдукэн гадьам 'Я  возьму от него самого’;
Бэйлэсэн һоойа гургэ бисэн 'У вас самих много работы’), и в соче­
тании с личными местоимениями, согласуясь с ними (Минду
бэйдуву гали 'Дай мне самому’; Темена ноггартакипгни бэйтэкитни
һөлнэдьэл эмдьэрэ 'Завтра к ним самим приедут гости’).

По нашему мнению, в охотском диалекте в значении опреде­
лительного местоимения может употребляться также слово бэйгпэн
'каждый', образованное от основы бэй- с помощью аффикса -тэн
со значением 'каждый': бэйпгэнду 'каждому’, бэшпэндук 'от каж­
дого’, бэйтэнтэки 'к каждому’ и т. д. Это слово не имеет форм
направительпо-местного, направительно-продольного, исходного,
творительного, совместного, назначительного падежей, не имеет
формы множественного числа. В предложении употребляется без
определяемого слова (Бэйтэнду бөөдьэм уучаку, дьэплэв 'Каждому
дам верхового оленя, продукты’; Бэйтэндули тамнан еланмеер
рубдив 'За каждого он заплатил тридцать рублей’).

Следует заметить, что генетическая связь рассмотренных воз­
вратных и определительных местоимений со словом бэй ~~ бэйэ
'человек’, 'мужчина’, 'сам’ характерна не только для эвенского,
но и для других тунгусо-маньчжурских языков, а также для дру­
гих алтайских (монгольских и некоторых тюркских).81 82

81 Там же, с. 68.
Там же.
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Прономинальное употребление слова бэй, свойственное охот­
скому диалекту, чрезвычайно близко к употреблению слова бэе
в маньчжурском языке.

В диалекте употребительны также определительные местои ме
ния ээйду, чээлэ 'весь, вся, все, всё’ , кубэч 'весь, целый’ , имею
|цие значение совокупности, обобщения или полноты охвата
чего-либо.

Определительное местоимение ээйду не изменяется. П р и-
м е р ы :

Ойин ээйду ирбэт оодан 'Одежда его вся ветхая стала’ ; Дьоода
налби ээйду гадан 'Вещи свои все он взял'.

Определительное местоимение чээлэ может иметь надежней* и
притяжательное оформление. П р и м е р ы :

Чээлэн бэйэл эмнэ 'Все люди пришли’ : Чээлэвэн орорбар дьэп-
тит/Всех оленей своих мы съели’ ; Нон'ан чээлэдукэтии ай 'Он
лучше всех’ ; Чээлэдьи куггални һаавайал 'Все его дети умницы’ ;
Асаткар, һуркэр чээлэдъур һээдъэннэ 'Девушки, парни все тан­
цуют’ .

В значении определительного местоимения может быть употреб­
лено также слово кубэч 'целый, весь’ , например: Орон кубэчвэн
дьэптин 'Целого оленя (всего оленя) съел он*. В форме кубэчэн
имеет значение 'каждый’ : Кубэттун бэйтэнду еевда-вул аниннас
'Каждому человеку ты должен что-нибудь подарить’ .

В некоторых грамматических работах и в эвенском литератур
ном языке к определительным местоимениям относят еще слова
бэкэч, бэкэчэн 'весь, целый’ .83 В охотском диалекте они нами не
обнаружены. В языке ульинских эвенов отсутствуют также место
имения кубэч, кубэчэн. Вместо них употребительно местоимение
чиистан 'все* (из русск. начисто). П р и м е р ы:

83 См.: Ц и и ц и у с В. И. Очерк, с. 151.
94 См.: Там же; Ц и н ц и у с  В. И., Р и ш е с  Л. Д. Русс ко-эвен

скии словарь. М., 1952, с. 729 (в дальнейшем: Русско эвенский словарь).
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Чиистан окооскал аватлал 'Все окна вымыты’ ; Чиистаньиьан
чакаптап 'Все полностью собрались (мы)’ .

Близость значений определительных местоимений к именам и
наречиям вызывает осторожность в отношении причисления к ним
тех или иных слов. При выделении определительных местоимений
в специальный разряд необходимо исходить прежде всего из
контекста. Например, в некоторых грамматических работах ио
эвенскому языку и в литературном языке к определительным
местоимениям ошибочно отнесены некоторые существительные
(һаан 'часть чего-л., кого-л.’ ; һоойа 'большое количество чего-л.,
много’), прилагательные (гее 'другой, второй’ ; һоонтэ 'другой,
чужой, иной’ ; абал, адикун 'неполный, недостаточный*, 'мало’).8*

В охотском диалекте не употребительны в роли определения
притяжательные формы личных местоимений 1 и 2 лица ед. и
мн. ч. мин, мун. һин, һун, характерные для восточных говоров
и литературного языка. В определительных словосочетаниях



употребляются обычно личные местоимения, например: бии дьууву
(лит. мин оьуув) 'мой дом’; һии дъуус (лит. һин дъуус) 'твой дом’;
нон'ан дьуун (лит. нотан дьуун) 'его дом’; бу у  дьууву н (лит. мун
дьуувун) 'наш  дом’, мут дъуут (лит. мут  дьуут) 'наш  дом', һуу
дъуусан ~~ һуу дьуусни (лит. һун дьуусан) 'ваш дом’; нонарт ан
дъуутан — нонартан дьуутни (лит. ныгартан дъуут ан)'№  дом '.85

Формы мин, мун, һин. һун  здесь возможны, но встречаются они
крайне редко, преимущественно в фольклоре.

В диалекте имеются три группы притяжательных местоимений:
лично-притяжательные, возвратно-притяжательные, определи­
тельно-притяжательные.

Лично-притяжательные местоимения образуются так же, как и
в других диалектах, от основ личных местоимений посредством
аффикса ти. при этом основы личных местоимений 1 и 2 л. ед.
и мн. ч. выступают в форме мин-, мун-, һин-, һун-, а основы
3 л. ед. II мн. ч. — в форме нот-: л и н и и  'мой, моя, мое’, һинти
'твой, твоя, твое’; нончгин 'его, ее’; м унни  'наш, наша, наше*
(искл. ф.); м ут ни  'наш, наша, наше’ (вкл. ф.), һунти 'ваш, ваша,
ваше’; нот титан 'и х ’.

Отличие приведенных форм от соответствующих форм других
диалектов и литературного языка наблюдается только в 3 л. мн. ч.,
ср. ох. нон'н'итан— ол., д.-ч., лит. нотыртитын.

Возвратно-прптяжательныр местоимения образуются от основ
возвратных местоимений мээн , мээр- тем же словооб|»азователь-
ным аффиксом -ти, после которого обязательно следует возвратно­
притяжательный аффикс: мээнтий 'свой, своя, свое’ (мой, твой,
его); мээннгивур, мээртивур 'свой, своя, свое’ (наше, ваше, их).

Как п н других диалектах, лично-притяжательные и возвратно­
притяжательные местоимения изменяются по числам и падежам.
Лично-притяжательные местоимения 3 л. ед. и ми. ч. и возвратно­
притяжательные местоимения имеют соответствующее притяжа­
тельное оформление. П р и м е р ы :

М ушгилду оллов эму ли  'Нашим рыбы принеси’; Орорба дъав-
ран, нотнилбан 'Он поймал оленей, его (принадлежащих ему);
Мээшгилньумур нулгэснэп 'Мы откочевали вместе со своими’.

Формы определительно-притяжательных местоимений образо­
ваны от основы возвратных местоимений мээн- посредством аф­
фикса -ш /, за которым следует личный аффикс:

ЙЬ Там же, с. 728.

Ед. число Мн. число
1 л. мээнтив 'мой собственный’ мээнтивун 'наш собственный*

мээнн'ит »
2 л. мээннис 'твой собствен МЭЭН1П1СЭН 'ваш собственный’

ный’
3 » мээн тин 'его » мээнтитэн 'их »
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Ранее формы определительно-притяжательных местоимений,
аналогичные формам эвенкийского языка, были отмечены нами
в догдо-чебогалахском говоре.86

Указательными местоимениями в диалекте являются: эрэк
'этот’ ; эр 'вот этот’ ; тарак 'тот’ ; тар 'вот тот’ ; өорэк — уурэк
'тот прежний’ . Последняя форма относится к числу редкоупотре
бительных, вместо нее употребляется обычно прилагательное
оорэп — у у рэп 'прежний’ .

Местоимение эрэк 'этот’ указывает на лицо, предмет, распо.то
женный близко и известный говорящему. Местоимение тарак
'тот’ указывает: а) на отдаленный предмет, лицо; б) на неизвест­
ный предмет, лицо; в) на предмет, лицо, отсутствующие в данный
момент, но известные осведомителю; г) на предмет, лицо, о кото­
ром будет идти речь. Местоимение оорэк — уурэк указывает на
лицо или предмет, о котором шла речь.

Указательные местоимения охотского диалекта не имеют ка­
ких-либо существенных отличий от таких же местоимений других
диалектов и литературного языка. Все производные формы они
образуют от основ эрэ-^эр-, тара-^тар-, оорэ-— оор~.

Формы множественного числа образуются посредством аф­
фикса -л: эрэк 'этот’ — эрэл 'эти’ ; тарак 'тот’ — тарал 'те’ .

Указательные местоимения могут быть заместителями всех без
исключения существительных, в том числе и существительных,
относимых к категории лица. В этом состоит их функциональное
отличие от личных местоимений, которые служат заместителями
лишь существительных, относящихся к категории лица.

Склонение указательных местоимений характеризуется нали­
чием форманта -к в именительном падеже и видоизменением основ
эрэ- ~  эр-, тара- ~  тар---- в э- , та- в дательном, местном,
продольном и отложительном падежах: им. эрэк, тарак\ вин.
эрэв, тарав', напр. эртэки, тартаки', тв. эрич, тарич\ дат. эду,
таду, мести, элэ, тала', ирод, эли, тали', отл. эдук, тадук и др.
Указательные местоимения не употребляются, за редкими исклю­
чениями, в направительно-местном и направительно-продольном
падежах. Формы локативных падежей этих местоимений при са­
мостоятельном употреблении переходят в разряд наречий. Срав­
ним следующие предложения:

Эду оронду бадудьам 'Поеду на этом олене’ ; Эду бисэн дьууди
'Здесь жил в своем доме'; Таду бэйду бвөрэн 'Он дал тому чело­
веку’ ; Таду эринии 'Там остановился стойбищем’ ; Эли урэкчэн-
дули нулгэддэп 'Кочуем по тем горам’ ; Эли н'энми ай 'Надо ехать
здесь’ ; Тадук дьуудук нъөөрэн 'Он вышел из того дома’ ; Тадук
гору геркарам 'Оттуда я долго шел пешком’ и др.

Указательное местоимение тарак в форме отложительного па­
дежа — тадук —  может употребляться также в значении союзов

См.: Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов Якутии, с. 74.
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'потом’ , 'затем’ , 'и ’ : Элэ дэрэмкэсэндэку, тадук чааски һордъэм
' Передохну-ка я здесь, затем дальше пойду’ .

Указательные местоимения в случае их субстантивации могут
быть оформлены по способу неорганической (косвенной) принад­
лежности (аффиксом относительной принадлежности -н- в сочета­
нии с личными или возвратными аффиксами): эрэну 'этот мой’ ,
тарану 'тот мой’, эрэнэс 'этот твой*, таранас 'тот твой’ , эрэнэн
этот его’, таранан 'тот его’; эрэни 'это свое, этого своего’ ;

тарани 'то свое, того своего’ и т. д. П ри м ер: Тарани, ели-
кини гадан 'Ту свою, белку свою, взял’ .87

87 О категории принадлежности в эвенском языке см.: Ц и н ц и у с В. И.
Очерк, с. 140 — 148; Н о в и к о в а  К. А. Диалекты, 1, с. 141—152.

От указательных местоимений, как и от других категорий
местоимений (личных, возвратных), могут быть образованы осо­
бые притяжательные формы с аффиксом -ни (указательно-притя­
жательные): эрни 'принадлежащий этому; этого, который нахо­
дится вот рядом’ ; эрэлни 'принадлежащий этим, этих’ ; тарни
'принадлежащий тому; того, который находится поодаль’ ; та­
рам™ 'принадлежащий тем, тех’ .

Указательные местоимения, как и рассмотренные выше лич­
ные местоимения, могут принимать также следующие формы:
подобия (эргэчин 'этакий, подобный этому’ ; таргачин 'такой, по­
добный тому’); ограничения (эрэк-тэкэн 'только этот’ , тарак-
такан 'только тот’); эмоциональной оценки (эрдинчэнэнъдьэлбур
'вот этаких больших и довольно привлекательных и удобных для
пользования’ ); сравнения тардикамур 'с таким маленьким (объ­
емом и т. д.)*.

Форма сравнения указательных местоимений образуется путем
присоединения к основам эр-, тар- форманта -ди в сочетании
с притяжательным аффиксом -н: эрдин 'как этот (с этакой вели­
чиной, высотой, шириной, с этаким объемом и т. д.)’ ; тардин
'как тот (с такой величиной, высотой, шириной, с таким объемом
и т. д.)’ . Сравнительная форма указательных местоимений в форме
творительного падежа выступает в качестве уточнителя, если су­
ществует измеритель разницы двух предметов. Для более точного
указания разницы присоединяются аффиксы эмоциональной
оценки (уменьшительные, увеличительные и т. д.), придающие
сравниваемому предмету различные дополнительные смысловые
оттенки: эрдикээнъдьин 'вот ровно с этакой (величиной, высотой,
шириной и т. д.)’ ; эрдинъдьээдъин 'вот с этаким большим (объемом
и т. д.)'; эрдикэкээньдъин 'вот с этакой интенсивностью, прерыв­
ностью, с этаким маленьким интервалом и т. д .’ ; эрдикээкэкэн
'вот этаконький мяленький-малюсенький и т. д .’ ; эрдикоокукэн
'вот этакий никчемненький, непригодненький и т. д.’ .

Дополнительные смысловые оттенки и новые значения указа­
тельным местоимениям могут придавать и аффиксальные частицы.
Так, частица -та.'-тэ при присоединении к основам эр-, тар- при-
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дает им следующие дополнительные значения: Эр-тэ эмнэн,
тар-та һуррэн 'Он вот уже явился, вот уже исчез’ (букв. 'Он
уже здесь, он уже там’); Таратчами тар-та эмэнэн 'Он оставил
тут же на месте то, что имел (букв, то свое маленькое)’. В этих
предложениях эр-тэ, тар-та употреблены в значении наречий
времени, места.

Указательные местоимения эрэк и таран могут употребляться
в значении личных местоимений 3 л. ед. и мн. ч. II р и м е р ы :

Этэйэл дъуутан оода. Та рал окаату тиӄэри оролкар 'Пока
зались (т. е. стали) юрты богачей. Те (т. е. они) имели оленей,
не вмещающихся в бассейне реки’; Эрах ессан, уучакан һэттидьи
көргэдъээннэн 'Этот (т. е. он) дошел, а верховой олень его, устав,
хрипел и сопел’.

В предложении указательные местоимения служат определе­
нием, как бы замещая прилагательное. П р и м е р ы :

Тарак асаткан һутэлкэн 'Та девушка имеет ребенка'; Эрэк
бэй һуррэн нъаан-да киисалан-такан 'Этот человек опять ушел,
скрипя и издавая свистящие звуки’.

Указательные местоимения в роли определения обычно согла
суются с определяемым. П р и м е р  ы:

Эрэв бонгав еллакан пэктэрэнэм 'В того горного барана я вы­
стрелил три раза’; Эрич асич Бэйэ^дэ атиканнан 'На этой жен­
щине Бэегде женился’; Тарич тообарач моов чикиватта 'Тем
топором рубят дрова’.

Указательные местоимения во всех тунгусо-маньчжурских
языках содержат общие корневые основы. В. А. Аврорин, анали­
зируя состав указательных местоимений нанайского языка эй
'этот’, тэй 'тот', выделяет в них первоначальные указательные
корпи Э-, та-. Эти же корни, по его мнению, содержатся в нанай­
ских указательных местоимениях (эйду 'здесь’, таоу 'там’, эйэди
'отсюда5, тайади 'оттуда’ и др.).88

Этимологический анализ приведенных указательных местоиме­
ний эвенского языка, а также близкого к ним по морфологиче­
скому составу вопросительного местоимения ирэк? 'который?’
приводит пас к выводу, что по своему происхождению они вос­
ходят к корням Э-, та , өө-, и-. Наличие этих корпел в наречиях,
где они оформлены падежными аффиксами (эду  'здесь’; таду
'там’, 'тогда’; эдук 'отсюда’, 'от этого времени, впредь’; тадук
'оттуда’, 'от того времени, с тех пор’ и др.), позволяет думать,
что по происхождению это именные корни с указательным зна­
чением. Формант -ра!-рэ ~~ -р в указательных местоимениях по
происхождению является, но нашему мнению, аффиксом прила­
гательных времени (ср. долбар 'ночной’ от долба ночь*). Конеч­
ный формант -к в указательных местоимениях, оформляющий их
только в именительном падеже и не наблюдающийся в других
тунгусо-маньчжурских языках, имеет, по-видимому, уточнитель-
-------  3" А в р о р и н  В. А. Грамматика нанайского языка, т. I, с. 262.
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ное значение. В литературе находим следующую характеристику
этого аффикса: «Вероятно, формант именительного падежа -к
имеет значение указательно местного порядка, т. е. подчеркивает,
что эрэкозначает 'этот', в смысле 'здесь находящийся’; тпарак 'тот’
в смысле 'тамнаходящийся’».89 «Формант -к в указательных ме­
стоимениях имеет значение определенности, конкретности. . .».90

Вопросительные местоимения 1гии? 'кто?’, еек? Что?’ пред­
ставляют собой вопросы, относящиеся обычно к именам существи­
тельным и местоимениям. Местоимения ади? 'сколько?’ (по коли­
честву), асун? 'сколько?’ (по величине, объему, размеру и т. д.)
являются вопросами, относящимися к числительным. Местоиме­
ния аво$? который? (из них)’, ирроочин? 'какой?’ являются
вопросами, относящимися к прилагательным.

Вопросительные местоимения одновременно являются и отно­
сительными. Местоимение ггии большей частью применяется для
указания и а лицо. Может принимать форму множественного числа
с аффиксом -йэ (Ӏгиийэ), форму принадлежности, а также скло­
няться. Может образовывать притяжательную форму с аффиксом
-/гм (нчниги? 'чей это? ). Местоимение еек? 'кто?’, 'что?’ семанти­
чески противопоставляется /тин и может ставиться ко всем су­
ществительным без разграничения их на категории лица и не-лица.
Функционально местоимение ггии выступает тогда, когда субъект
неизвестен.

Неопределенные местоимения образуются от вопросительных
при помощи частиц -вул---- ул, -вуч ~~ -уч, -да’~дэ~ -та!-тэ и
указывают на существующие, но неизвестные, неопределенные
лица и предметы и их признаки. Значение неопределенных место­
имений раскрывается только в контексте. 11 р и м е р  ы:

Еллакан маавушлан, еек-уч таанни 'Он трижды бросил аркан,
кто-то там тянет’; Тарбач у мэм моомив, нчтйэггийэ-дэ бидэн гуу-
никэн, гадидьур, эйэйэки нэнэдъээннэ 'Затем, на считаясь с тем,
(что) кому то это принадлежит, взяли одну лодку и стали плыть
вни з по течению ^юки’; Маатпаайал, илуудэл, 1гии-вул-кэнэ ууча-
калба тиинукунэ элэкэн бидъинэй, илуудэл 'Богатыри вы, бога­
тыри. пл \дол, верховых оленей кому-то надо было мне отправить,
илу Н’л’ (фольк.); Еек-уч эмнэн геөникэн уркэтпэндули энэнэн 'Ду­
мая. кто-то пришел, он посмотрел через щель двери’.

Большинство неопределенных местоимений может принимать
некоторые падежные формы, которые присоединяются непосред­
ственно к основам вопросительных местоимений, частицы же,
столь свойственные этой категории местоимений, помещаются
I абсолютном конце слона. В предложениях с отрицательными
сказуемыми неопределенные местоимения получают значение от­
рицательных. П р и м е р ы:

Эрэк һии еемкару-вут-та н'аалидъанни? 'Ты что это держишь

См.: Ц и п ц и у с В. И. Очерк, с. 150.
м  См.: Н о в и к о в а  К. А. Диалекты, I, с. 178,
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в руках, такое большое?'; Еагатан-да бисиклэн еевутан-да этом
һулар 'Что бы пи было у них, ничего у них не оставлю’; ГГишг-
чэму-оэ-вул бичэ бидъин гууми, һэлиггчин "О ком то своем навер­
ное думая, торопится; ӀГиитки-дэ еев-да этэм гуунэ "Никому ни­
чего не скажу’ .

ГЛАГОЛ

Глагол выражает попятно о действии или состоянии как про­
цессе, протекающем во времени. Так, в предложениях Урадам
оочийдап "Мы строим летнюю юрту из коры'; О ром кусчийдэн "Он
пасет оленей днем’ глаголы оочийдап и кусчийдэн выражают
активные действия, которые совершаются в настоящем. В пред­
ложениях Ньарикан һенмач туттин "Мальчик бежал быстро’ ;
Гору тиӄлэпипив "Я долго сидел в засаде’ глаголы туттин^
тиҕләттив выражают действия, происходившие в прошлом.
В предложениях Дьуҕаниду еевтаду бидьэм "Летом будут жить
в стаде’ ; Туҕәниду Окооскайла һвмелөөтэч дэ^дъэм "Зимой полечу
в Охотск на самолете’ глаголы бидьэм и дәҕдьәм выражают со­
стояния, которые произойдут в будущем.

Для эвенского глагола характерны следующие признаки: осо­
бое словообразование, категории переходности непереходности,
вида, залога, категории наклонения и времени, особые личные
формы.

В области глагола охотский диалект не обнаруживает каких-
либо существенных отличий от других эвенских локальных групп,
поэтому подробное рассмотрение глагольных категорий считаем
излишним. Отсылаем читателя к литературе.91 Наиболее полное
освещение глагол получил в последней по времени работе К. А. Но­
виковой, где по лексико-семантическим признакам и структурно­
грамматическим особенностям автор делит глаголы на глаголы
действия-состояния и изобразительные глаголы. К глаголам дейст­
вия-состояния К. А. Новикова относит непроизводные и произ­
водные основы, которые могут быть и объектными и безобъект­
ными, к изобразительным — звукоподражательные и образные
глаголы.92

91 Б о г о р а з В. Г. Материалы, с. 20—31; Л е в и н  В. И. Краткий
словарь, с. 167 211; Ц и н ц п у с  В. И. Очерк, с. 158 221; Н о в и
н о в а  К. А. 1) Эвенский язык, с. 96 102; 2) Диалекты, II, с. 7—111;
Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов Якутии, с. 80 -96.

“ Н о в и к о в а  К. А. Диалекты, II , с. 7—9.

В охотском диалекте глаголы действия-состояния составляют
наиболее многочисленную группу, включающую как переходные,
так и непереходные глаголы.

Переходные, или объектные, глаголы, помимо понятия о том
или ином действии, передают направленность этого действия на
какой-либо объект, например: оо- (туркив оодай "делать нарту’):
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алу- (ором алудай 'запрячь олепя’); чики- (моов чикидай 'срубить
дерево’); өлэ- (уллэв олэдэй 'варить мясо’) и т. п.

Непереходные, пли безобъектные, глаголы не передают направ­
ленности на какой-либо объект. Это глаголы состояния, движения,
ч} вствоваппя: дэечи- (дэечидэй 'лежать’); муулгат- (муулгаттай
'думать’); һо/г- (һондай 'плакать’); герка- (геркадай 'шагать’); баду-
(бадудай 'ехать верхом’) и т. п.

К изобразительным глаголам относятся звукоподражательные и
образные глаголы, передающие действия, воспринимаемые через
органы зрения и слуха: 1) звукоподражательные: кэку- (кэкудэй
'куковать’); чиибарта- (чиибаргпадай 'пищать’); ниҕри- (ниҕридаи
храпеть’); дирэлчи- (дирэлчидэй 'гудеть’, 'греметь’); нибак- (ни-

бак той 'стегать’) и т. и.; 2) образные: һутар- (һутардай 'сиять,
сверкать’); бэлтэн- (бэлтэндэй 'вытаращить глаза’); букчэггчи-
(букчэ>гчидэй 'сидеть, сжавшись в комок’); дэбгэр- (дэбгэрдэй
'сдвинуться, сместиться’) и т. п.

Морфологический состав глагольного слова в эвенском языке
довольно сложен. При наличии всех входящих в его состав пре­
дикативных показателей он состоит из следующих морфем:
1) корня, 2) основообразующих аффиксов, 3) аффикса залога,
4) аффикса времени и наклонения, 5) аффикса лица.

Глагольная основа выражает основное лексико-семантическое
значение слова и является главной его частью, от которой обра­
зуются производные формы с помощью аффиксов, но она не су­
ществует в языке самостоятельно, это искусственно выделенная
из слова часть.

Глагольная основа может быть собственно глагольной (га-
'брать', маа- 'убивать’, нэ- 'положить’, ед- 'расчесывать’, эм-
'приходить’, мэд- 'чуять', ела- 'варить’ и др.), может совпадать
внешне с именными, образными и звукоподражательными осно­
вами (ео- 'обрабатывать кожу скребком’ — өө 'скребок'; абал-
'нехватать’ — абал 'недостаточный’; һуу 'дуть’ — һуу звук от
движения, выдувания воздуха).

По морфологическому строению глагольные основы могут быть
непроизводными либо производными, образованными различными
аффиксами.

Лепронаводные, или первичные, основы могут быть однослож'
ными, двусложными, трехсложными.

Односложные основы представляют собой неразложимый ко­
рень без словообразующего элемента и, как правило, состоят из
односложных корней, при этом они охватывают все структурные
типы слога, например: Г — ии- (иидэй) 'входить’, оо- (оодай)
'делать', э- (эдэй) 'не делать чего-л.’; ГС — ан- (андай) 'столкнуть’,
ил- (илдай) 'встать’, эм- (эмдэй) 'придти’; СГ — би- (бидэй) 'быть’,
га- (гадай) 'взять’, наа- (наадай) 'попасть’; С ГС — бак- (бактай)
'найти’, дур- (дурдэй) гореть’, кеем- (кеемдай) 'приготовиться’.
Этот тип непроизводной основы по сравнению с другими менее
распространен.
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К двусложным и трехсложным непроизводным основам отно­
сятся, например, следующие: ема- (емадай) 'закапывать, засы­
пать’; оөньэ- (өөньэдэй) "привязать’; гэлэ- (гэлэдэй) 'тосковать';
куси- (кусидэй) воевать’; атал- (аталдай) 'снять'; окал- (окалдай)
'есть, объедать ягоды с куста’; аарбу- (аарбудай) 'мелеть*; мулту-
(мултудай) 'выпустить из рук’; һускан- (һускандай) бегать как
попало от зноя (о животном)’; таку па- (таку падай) 'стоять, си­
деть неспокойно’; һадари- (һадаридай) 'стылиться*; һевалан- (Һша­
ланд ай) 'идти шуге’; Ьоҕунту- (һо^унтудай) 'лягать': чомпуркин-
(чомпуркиндай) 'упустить’ и др. В большинстве из них также
невозможно сейчас выделить корень и словообразующие элементы.
Затруднительно это сделать и этимологическим путем, так как
глаголы эти оформлены непродуктивными в современном языке,
омертвелыми аффиксами.

Производные глаголы представляют собой основную массу
глаголов и образуются посредством аффиксов пли безаффиксально
способом конверсии. Основами образования глаголов служат
почти все части речи: имена существительные, прилагательные,
числительные, наречия, подражательные и образные слова, меж­
дометия. В аффиксально-производных глагольных основах легко
вычленяются корень и основообразующие аффиксы.

Однако здесь следует заметить, что делить производные гла­
гольные основы на корень и словообразовательные элементы мо­
гут только языковеды. Для носителей языка это затруднительно.
Так, носитель языка может свободно образовать от существитель­
ного һуушгз 'ветер’ глагол һуумгэн 'ветрит’, но то, что һуун+гэ
'ветер’ образовано от глагола һуу-дэй 'дуть*, им не осмысляется.
Это происходит, видимо, из-за того, что основа — единица син­
хронного, а корень диахройного аспекта, подвергающийся эти­
мологизации. Кроме того, основа является производящей частью
слова, а корень гнездо, откуда образуются самостоятельные
слова (баз >  бэъдэчишгэ >  бзҕдзттзн), и значение этих слов кон­
центрируется в корне, в то время как в основе имеется значение
данной производящей основы. Часто наблюдается смешение корня
и основы. Это происходит по причине возможного внешнего соот­
ветствия основы и корпя со словом. В корне заключено главное
лексическое значение слов, ядром которых он является: һуун/гэ
'ветер’, һуункзмээ^эн место, где постоянно дует ветер’, һуунлгзл-
лэн 'поднялся ветер’. В основах этих слов һуун/гэ-, һуутгэл-
содержится корень һуу- 'дуть’. Но в целом ряде случаев выделить
корень и установить его значение па материале одного эвенского
языка сложно, а порой н невозможно. Необходимо прибегать
к материалу родственных языков. Так, слова һематтай 'обса­
сывать сахарную кость’, һемачин 'обсасывание сахарной кости’,
һемачаган 'любитель лакомиться оленьими рогами’, букв, 'лю­
битель обгрызать рога’ и т. п. образованы от основы һемат ч-
'обсасывать сахарную кость’, в которой содержится корень һема-.
Этот корень может быть сравним с сол. ш'имэ- 'сосать’, орок.,
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пан., ма. сими- 'сосать; всасывать, впитывать’ , а также с мон­гольским симэ 'сок; жизненные силы’ , симэ- 'сосать, высасывать,обсасывать’ . 93

93 Сравнительный словарь, II, с. 87.

От именных основ аффиксально-производные глагольные ос­новы образуются с помощью следующих продуктивных аффиксов:
-да-1-дэ- ~~ -та- -пгэ-----со значением приводить в движениепредмет или действовать предметом, название которого указанов основе существительного: туркида-дай 'ехать на нарте’ от

турки 'нарта’ ; һеетта-дай 'бить прутом’ от һеет 'прут’ ; в охот­ском диалекте от прилагательных и числительных этим аффиксомглаголы не образуются;
-ла- -лэ-----также со значением использования предмета придействии: маавутла-даи 'бросить аркан" от маавут 'аркан’ ;

аавла-дай 'надеть шапку’ от ааван 'шапка’ омонимичен другомуаффиксу -ла- -лэ-, который образует глаголы со значением отправ­ления для сбора чего-либо, оснащения себя чем-либо: мооладай'пойти за дровами* от мои 'дрова*, мөөлэ-дэй пойти за водой’ от
мое 'вода’ ;

-лта- лтэ-----со значением изготовления предмета, названиекоторого указано в основе существительного: дъуулта-дай 'ста­вить юрту’ от дыуу 'юрта’ ; от прилагательных — со значениемпридания предмету того или иного качества: көчукэлтэ-дэй 'умень­шить’ от кечукэн 'маленький’ ; дирамалта-дай 'утолщить’ от дирам'толстый'; от числительных — со значением разделения предметана определенное количество частей: диӄэлгпэ-дэй 'разделить начетыре части’ от диҕән четыре’ ; уйултз-дэй 'разделить на девятьчастей’ от уйун  'девять’ . От числительного омэн ‘один’ образуетсяглагол вмэлтэ-дэи 'делать единым, объединить’ ;-р-----со значением изготовления предмета, употребления пред­мета на что-либо: усиҕ-дәи 'употребить на ремни’ от уси 'ремень';
алтаҕ-даи снимать со шкуры мездру’ от алта 'мездра’ ;

т------- та -тэ-----со значением обладания, пользования предметом: һутэт-дэй 'иметь ребенка’ от һут 'ребенок’ ; оронта-дай'иметь оленя, пользоваться оленем’ от ороп 'олень';
-лат -лэт------- пат- -нэт----- со значением временного поль­зования предметом, временного общения с лицом, названным ис­ходной основой: дьуулапг-тай 'временно иметь юрту, жилье;временно жить у кого-л.’ ; кутатнат-тай 'временно иметь ребейка’ от кугга 'ребенок’ ;/г-----со значением приобретения чего-либо, кого-либо: му-

рат-дай 'приобрести лошадь, обзавестись лошадью’ от му ран,'лошадь'; геек-дай 'приобрести друга' от гее 'друг’ ; һутэг-дэй'усыновить (удочерить)’ от һут  ребенок’ ;
т и-----со значением съедания предмета, названного исходнойосновой: умти-дай 'есть костный мозг' от умай 'костный мозг’ ;

олти-дай 'есть рыбу' от олло 'рыба’ ;
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•ма-1-мэ---- со значением отправления на промысел чего-либо:
оллома-дай 'пойти ловить рыбу’ от олло 'рыба'; олимэ-дэй 'войти
охотиться на белку’ от олики 'белка’; неекимэ дэй 'пойти охо­
титься на уток’ от нееки, неекичэн 'утка’;

-ми—  со значением процесса промысла, охоты за каким-либо
зверем, птицей: олломи-дай 'ловить рыбу’ от олло 'рыба’; олими-
дэй 'охотиться на белку’ от олики 'белка’;

-ли---- со значением сбора, заготовки предмета, указанного
исходной основой: мооли-дай 'заготовлять дрова’ от моо 'дрова’;
мооли-дэй 'носить воду’ от моо 'вода’;

-м---- со значением запаха предмета, указанного исходной
основой: бэӄэм-дэй 'пахнуть лекарством’ от бэр 'лекарство*:
уллэм-дэй 'пахнуть мясом’ от уллэ 'мясо’;

-л---- со значением приобретения того пли много качества:
бакарал-дай 'стать скользким’ от бакар 'скользкий’, даллал-дай
'стать вкусным, сладким’ от балла 'вкусный, сладкий’.

Некоторые словообразовательные аффиксы могут образоны
вать глагольные основы как от именных, так йот глагольных осн< в:

-вчи---- от существительных образует глаголы со значением
выполнения какого-либо дела или обязанностей того или иш го
лица: гургээвчи-дэй 'работать’ от гургээ 'работа’; от некоторых
прилагательных глаголы со значением приобретения того или
иного качества: бэргэвчи дэй 'нагуливать жир’ от бэргэ 'жирный*;
этим же, очевидно, аффиксом образуются вторичные глаголь­
ные основы: 1гээрилэвчи-дэй 'ждать рассвета’ от Ӏгээрил-дэй 'рас­
светать’; удалавчи-дай 'ждать начала дождя’ от удал-дай 'начаться
дождю’ и др.;

-кач-/кэч- — -кат-1-кэт---- от существительных образует гла­
голы со значением имитации, симуляции, уподобления предмету,
пгры во что-либо: һуликат-тай 'прикидываться малюткой’ от
һули 'малютка’; оркат-тай 'играть в оленей’ от орон 'олень’;
вторичные глагольные основы с этим аффиксом имеют значение
действия, совершаемого не с полной интенсивностью, шутя, как
игры в то пли иное действие: дикэйкэт-тэй 'играть в прятки’ от
дикэй-дэй 'прятаться’; улгэмкэт-тэй 'расспрашивать, разузнавать,
допытываться’ от улгэм-дэй 'спрашивать’;

-лба-/-лбэ---- со значением приобретения, восстановления пред
мета или качества: доолба-дай 'наполняться’ от доо 'нутро, со
держимое’; чуусэлбэ-дэй 'налиться соком’ от чуус 'сок’; дээтлэлбэ
дэй 'заиметь крылья’ от дээтлэ 'крыло’; һутэлбэ-дэй 'обзавестись
детьми’ от һут 'ребенок’; айалба-дай 'похорошеть’, 'восстановить
прежнее состояние’ от ай 'хороший’; э^гилбэ-дэй 'стать сильным*
от эки 'сильный’; от переходных глагольных основ этот аффикс
может образовывать вторичные непереходные глагольные основы:
у1гкэлбэ-дэй вылиться’ от утгкэ-дэй 'вылить*;

-рга-!-ргэ---- со значением восстановления того пли иного
качества: таларга-дай 'стать лоснящимся, блестящим’ от тала ньа
'лоснящийся’; таайарга-дай 'стать бледным, побледнеть’ от таа-
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йа-ньа 'бледный’; вторичные глагольные основы с этим аффиксом
имеют значение действия, обратное тому, которое заключено
в первичной основе: бөөргэ-дэй 'отдать обратно, вернуть, возвра­
тить’ от бөө-дэй дать’; эмэргэ-дэй 'вернуться на старое место,
возвратиться’ от эм-дэй 'прийти’.

Далее рассмотрим некоторые аффиксы, образующие глаголь­
ные основы от глагольных же основ (второобразные основы):

-счи- -сча- -счэ---- со значением иопытки, намерения, стрем­
ления совершить действие: һаасча-дай — һаасчи-дай 'пытаться
узнать' от һаа-дай 'знать'; һөөнтэлтэсчэ-дэй 'пытаться изменить’
от һоонтэлтэ дэй 'сделать другим, видоизменить’; дабдукасчи-дай
'пытаться, стремиться победить’ от дабдукан-дай 'победить’;

-на- -нэ— со значением движения, отправления действую­
щего лица с целью совершения действия: гана-дай 'пойти взять’
от га дай 'взять’; бэлнэ-дэй 'пойти помочь’ от бэл-дэй 'помочь’;

-м----со значением желания совершить то или иное действие:
койэм-дэй 'хотеть видеть’ от койэ-дэй 'видеть1; кзмнэм-дэй ~~ кэм-
нум-дэй 'хотеть обнять’ от кзмнэ-дэй ~~ кэмну-дэй 'обнять’.

Для эвенского языка также характерен безаффиксальный спо­
соб словообразования (конверсия). В диалекте нами зафиксиро­
вано значительное количество основ, омонимичных именным осно­
вам. а также образным, звукоподражательным словам и междо­
метиям, от которых они образовались способом конверсии:
һеелта-дай 'морозить, быть морозу’ <  һеелта 'мороз’; кургэ-дэй
'раздувать мехами’ <  кургэ 'меха’; нат-дай 'ставить пасть, само­
лов’ <  нат падающая пасть’; бэбэ-дэй 'баюкать’ <  бэбэ 'люлька’;
икэ-дэй 'петь' <  икэ 'песня’; куукий-дэй 'бросаться на кого-л.
(о рогатых животных)' <  куукий 'злой’; гөөньэкэ-дэй 'хромать’ от
гөньэкэ 'хромой'; чөөк-тэй 'управлять караваном оленей кри­
ком’ <  ЧОӨК— ЧӨӨК (межд.) понукание оленей и др.

Вопрос о в и д е как грамматической категории является
одним из малоизученных и спорных вопросов эвенской грамма­
тики. Определение и состав видов у исследователей эвенского
языка различен. Так, В. Г. Богораз относил к видам все аффиксы,
образующие от первичных основ вторые сложные основы — и ви­
довые. и залоговые.94 В. II. Цинциус насчитывает 19 видовых
форм, «которые передают различные оттенки качества действия,
различные градации в отношении форм его протекания».95 Из пе­
речисленных ею форм К. Л. Новикова считает видовыми лишь
формы, выражающие незавершенность действия (афф. -с?-, -дьи-у
-дьид ), долговременность (афф. -дьаан дъээн ), длительность,
многократность (афф. ~ч -т-у -чи-)у длительность, постоянство
(-ват -вот----- вач-'-вэч ), однократность и кратковременность

94 П о г о р а з  В. Г. Материалы, с. 29—31.
•5 Ц и н ц и у с  В. И. Очерк, с. 180—189.

(афф. -сан- -сэн-)у неоднократность или повторность (аФф. -гра



-грэ- ~  -гара- 1-гэрэ- ■— кара-Ӏ-кэрэ- ■— нра-Ӏ-н-рэ), быстроту дей­ствия (-малчи-/-мэлчи-).96Каких-либо отличий в бытовании видовых форм в охотскомдиалекте не обнаружено. Укажем лишь на их фонетические осо­бенности. Т ак, аффикс несовершенного вида -д- в глаголах на­стоящего времени изъявительного наклонения может приниматьформу -Й-:
оо-д-да-н >  оо-й-да-н (лит. ооддын) 'становится, наступает’ ;

бааддан >  баайдан (лит. бааддын) 'ленится’ ; һуклэддэн. >  һук-
лэйдэн (лит. һуклэддын) 'спит’ . Аффикс вида долговременногодействия -дьаан- -дьээн может принимать форму -дъаай- -дьээй-\
аави-дьаан-ра-н >  аавидьааннан }> аавидъаайнан (лит. аавидъан-
рын,) 'бредет по снежной целине’ ; уллэв дъиӄэдьээйнэн 'крошитмясо’ ; би-дьээн-рэ >  бидъээннэ >  бидьээйнэ (лит. бидьэнры) 'жи­вут, поживают’ . Аффикс вида длительного, постоянного действия
-ват-/-вэт- ~~ -вач-.-вэч- может принимать во всех лицах, кроме2 л. ед. и мн. ч ., форму -вай~ -вэй-: маа-ват-та-н >  мааваитан(лит. мааваттын) 'он постоянно убивает, добывает’ , но лаавачанни(лит. мавачинри) 'ты постоянно убиваешь, добываешь*, маавачас(лит. маавачис) вы постоянно убиваете, добываете’ . При ел и япни с конечным согласным глагольной основы в- в этом аффиксене ассимилируется, как в литературном языке: дукваттан >  дук-
вайтан (лит. дуккоттын) 'он постоянно пишет’ , таггваттан
>  татвайтан (лит. танчготтын) 'он постоянно читает’ . При слия­нии этого аффикса с глагольными основами типа гоен-дэй, еелтэн-
дэй (с так называемыми «неусеченными» основами на н) соглас­ный н основы выпадает: гөөвэттэн >  геевэйтэн (лит. гөөвэттын)'он постоянно говорит’ ; еелтэвэттэн > еелтэвэйтэн (лит. иэл-
тэвэттын) 'он постоянно, обычно проходит мимо’ ; при слияниис глагольными основами типа тэн-дэй, һаяан-дай (с так назы­ваемыми «усеченными» основами на н) согласный в аффикса ассиминируется в л : тэпвэйтэн >  нэнмэйтэн (лит. тэнноттын) 'онпостоянно ходит’ ; һтганвайтан >  һананмайтан (лит. һатан
ноттын) 'он(а) постоянно шьет’ .Отмечаемая в некоторых грамматических очерках долготав аффиксе -ват-!-вэт- в охотском диалекте, но нашим наблюде­ниям, отсутствует.8 867 Фразеологические примеры:

86 II о и и к о в а К. Л. 1) Эвенский язык, с. 99 100; 2) Диалекты, 11.
с. 41—53. О видах эвенского языка см. также: Л е в и в В. 11. Краткий
словарь, с. 193 198; Р о б б е к В. А. О видовых формах эвенского
языка. — В кн.: Вопросы языка и фольклора народностей Севера. Якутск.
1972, с. 57—63.

э7 См.: Русско-эвенский словарь, с. 742.

Моонтэлсэ оойдан, нуутмар өлимэдэй муулгаттан 'Наступалапоздняя осень, младший брат решил идти промышлять белку’ ;
Нотан эрэуэр һуклэйдэн, баадми 'Он все время спит, потому чтоленится’ ; Еманна камас бисэкэн-тит, аавидьаайнан 'Хотя снегбыл глубокий, она брела и брела’ ; Аманьчал умэтту бидьээйнэ
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'Живут поживают вместе со своим отцом’; Накат маанакадьи
давсайтан һоотарам ньунәттиҕчин 'Медведь размахивает своими
лапами, как будто дорогу указывает’; Дъэбдэй һии маадьвачанни
гТы постоянно добываешь еду себе’.

Категория з а л о г а в тунгусо-маньчжурских языках пред­
ставляет собой одну из актуальных и сложных проблем. Слож­
ность вопроса о залогах объясняется тем, что «... залог представляет
собой смешанную лексико-грамматическую категорию, в которой
грамматические значения залога тесно переплетаются с конкрет­
ным лексическим содержанием каждого глагола».98

В грамматических работах по тунгусо-маньчжурским языкам
залог характеризуется как тип отношений между субъектом и
грамматическим объектом действия, которые выражаются в соот­
ветствующих формах в глаголе.99

Однако не все действия связаны с объектом, поскольку су­
ществуют действия, не имеющие и, таким образом, не предпола­
гающие никакого объекта, который они подвергали бы своему
воздействию. Стало быть, залог глагола выражает соотношение
между субъектом и действием, иными словами, залог показывает
форму и степень участия субъекта в действии. В некоторых пред­
ложениях присутствие объекта не обязательно. Субъект может
производить действие один или может быть соучастником, действо­
вать опосредованно, производить действие над самим собой, для
себя, сам подвергаться действию со стороны кого-либо.

«. . .Различие же между действительным и страдательным зало­
гами является с самого начала синтаксическим по своей природе,
поскольку залоги не выражают ничего иного, как различное от­
ношение глагола-сказуемого к подлежащему».100

[3 предложениях типа Дъуултарам 'Я поставил юрту’; һэссу-
рэм ’Я подшила подошву’ субъект и объект выражены в одном
слове — сказуемом. Стало быть, в эвенском языке, подобно эвен­
кийскому, субъект и объект пе соответствуют подлежащему и до­
полнению.101

Понятие члена предложения не отражает природу тех призна­
ков. которые лежат в основе противопоставления действительного
и страдательного залогов. Сказуемое не может быть определено
только через обозначение действия, так как сказуемое может
обозначать и не действие, например: Тарак бэй 'Тот человек’.
Подлежащее также нельзя определить через обозначения произ­
водителя действия, так как подлежащее может обозначать и
объект: Нокган һэпкэмнэн 'Он пойман’. При ближайшем рас-

Х а р и т о н о в  Л. Н. Залоговые формы глагола в якутском языке.
М .-Л ., 1963, с. 3.

99 Ц и п ц и у с В. И. Очерк, с. 172; А в р о р и н  В. А. Грамматика
нанайского языка, т. II, с. 32; К о н с т а н т и н о в а  О. А. Эвенкийский
язык. с. 152; II о в и к о в а К. А. Диалекты, II, с. 53.

100 II а у л ь Г. Принципы истории языка. Русск. перевод. М., 1960,
с. 333-334.

191 К о н с т а н т  и н о в а О. А. Эвенкийский язык, с. 153.

6 в. Д. Лебедей 81



смотрении обнаруживается, что за термином «страдательный»
стоят не глагольные элементы в позиции сказуемого, а субъек­
тивные и местоименные элементы в позиции подлежащего, кото­
рые обозначают предмет, подвергающийся воздействию.

Различные типы отношений между членами предложения на­
ходят грамматическое выражение в форме соответствующих зало­
гов, которые могут быть выражены в глагольном слове с помощью
аффиксов, но могут и не иметь морфологического показателя.
Залоговые аффиксы предшествуют в слове аффиксам вида, накло­
нения, времени, лица-числа, например: оо-вка вай-та-н он по­
стоянно заставляет, вынуждает делать (что л.)’ и др.

К. А. Новикова справедливо различает в олнеком говоре два
основных залога: активный (без аффиксального оформления) и
пассивный, включающий в себя две формы - страдательную
(афф. -в-, -у-, -м ) и побудительную (афф. -вкан-'-вкан-, -укан-1
-укэн-, -мкан-1-мкэн-). Кроме того, она приводит формы возврат
кого (афф. -6-/-П-) и (под вопросом) взаимного (афф. -мат- ’-мэт )
залогов. Форму совместного залога (афф. -лдЪ- ’-лдъ-) относит
к числу словообразовательных форм.102

102 Н о в в к о в а К. А. Диалекты, II, с. 60.

Исходя из вышеизложенного, в охотском диалекте следует вы­
делять два залога: активный (действительный) без специального
показателя (га-ра-н 'он взял’) и пассивный с показателями -в-,
-у-, л-, -вкан-1-вкэн-, -укан-1-укэн~, -мкан-/-мкэн- (га-в ра-н 'он
подвергся взятию, он взят’; га-вкан ни 'он заставил, позволил
взять’). Формы, выражающие возвратное, взаимное, совместное
значения, по нашему мнению, не должны рассматриваться как
особые залоги, поскольку они выражают различные дополни­
тельные лексические значения, передаваемые аффиксальными
средствами.

Активный (действительный) залог представлен глагольной ос­
новой, выражающей как переходное, так и непереходное действие.
Он выражает действительные отношения, когда глагол распро­
страняет свое действие на объект, и «средние» отношения, когда
действие не распространяется на объект. II р и м е р ы :

НоӀган ором дьавайдан 'Он ловит (арканом) оленя’; Мукапай
һагганнан 'Она сшила себе доху’; Вии мооларам 'Я отправился
за дровами’; Мут дъуула эмнэп 'Мы прибыли домой’; Тала уршг-
чидьэрэ 'Они там будут жить стойбищем’; һенмач геркайдан.
һоойаракан еладникан 'Ой быстро шагает, часто останавливаясь’.

Страдательная форма пассивного залога выражает действие,
которому подвергается субъект (грамматическое подлежащее) со
стороны объекта. Образуется от глаголов действительного залога
аффиксами -в-, -у-, -м-: бакав-дай 'быть найденным, найтись’ от
ба к-тай 'найти’; дулкав-дай 'быть разделенным пополам' от
дулка-дай 'разделить пополам'; илбэв-дэй перегоняться’ от илбэ-
дэй 'перегонять с места на место'; улив-дэй 'быть накормленным’
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от ули-дэй 'накормить’; эмэв-дзй 'подвергнуться приходу, быть
застигнутым’ от эм-дэй 'приходить’; ноку-т-тпай 'быть повешен­
ным, висеть’ от нок-тай 'повесить’; арчам-дай 'быть встречен­
ным’ от арчан-дай 'встретить’; здэм-дэй 'развеваться, колебаться
от ветра’ от эдэн-дэй 'дуть —- о ветре’. Как можно видеть из при­
меров, аффиксы -Ӧ-, -у-, 'М- являются фонетическими вариантами
одной формы: -в- оформляет глагольные основы с конечным глас­
ным, -у----глагольные основы с конечным согласным, -л-----
глагольные основы с конечным «неусеченным» н при утрате по­
следнего.

Побудительная форма пассивного залога выражает действие,
которое одно лицо заставляет, позволяет совершать другому
лицу. Образуется от глаголов действительного залога аффиксами
-вкан-/-вкэн~, -укан- -укэн-, -мкан- -мкэн-, которые также являются
фонетическими вариантами одной формы: дьалувкан-дай 'дать на­
сытиться. насытить’ от дъалу-дай 'насытиться’; өдэекэн-дэй 'за­
ставить, дать сварить’ от өдэ-дэй 'сварить’; коолукан-дай 'заста­
вить, дать пить, курить, напоить’ от коол-дай 'пить, курить’;
тэуукэн-дэй 'заставить, дать сесть, усадить’ от тэ^-дэй под­
няться после сна, сесть’; миирэмкэн-дэй 'заставить, позволить
выйти замуж, выдать замуж’ от миирэн-дэй 'выйти замуж’; һэбдь-
эмкэн-дэй 'дать, позволить радоваться, веселиться, развлечь,
повеселить’ от һэбдъэн-дэй 'радоваться, веселиться’.

В пассивных конструкциях с глаголами в страдательной и по­
будительной формах реальный исполнитель действия (логический
субъект) бывает оформлен дательным падежом. П р и м е р ы :

Эрэк муллука дъапкавран минду 'Эта задача была решена
мною’; Тарак уутэмийэ емаеран еманнаду 'Та старая землянка
была засыпана снегом’; Муһггэрэлбэр дьуу аньчиндун дасуттап
'Свои вьючные сумы мы держим накрытыми около юрты’; Моо
дьууҕаи оовканни бэйзн'ди 'Заставил слугу сделать себе деревян­
ный дом’; Ээйду оллав пиналду дъэбукэнин ’Всю рыбу скормил
собакам’; Тарак кусидьэк дьуҕулин гуумкэли '0  той битве заставь
сказать (выпытай)’.

Возвратная форма глагола указывает, что субъект одновре­
менно является и объектом своего действия или что субъект
подвергается действию извне, совершаемому без видимого произ­
водителя этого действия (субъект только предполагается, подра­
зумевается). Образуется присоединением к основе глагола аф­
фикса -б-!~п-\ айчаб-дай 'улучшаться, исправляться’ от айча-дай
'улучшать, исправлять’; бакаб-дай 'отыскиваться, находиться’
от бак-тай 'найти’; бэриб-дэй 'теряться’ от бэри дэй 'терять’;
габ-дай 'взиматься’ от га-дай 'брать, взять’; гөеб-дэй 'говориться’
от гөөн-дэй 'говорить’ и др. Непереходные глаголы оформляются
этим аффиксом редко: геркаб-дай (айич геркаптан 'хороню ша­
гается’) от герка-дай 'шагать, ходить пешком’; муулгаб-дай (муул-
гаптан 'думается’) от муулга-дай 'думать, подумать’. П р и ­
м е р ы :
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Еек-та эсни унийэптэ 'Ничего не куплено’; Дьоплочокои
ээйду мээнкэн тоэвэптэн 'Разная (всякая) пища оказалась постав­
ленной само собой' (фольк.); Уушгэ му у уҕорзптон 'Во время
прилива вода поднимается’; Манду муулгаптан эрок дъапка
муулган 'Мне думается, это правдивая мысль’.

Взаимная форма глагола выражает действие, совершаемое
взаимно двумя или несколькими лицами. Образуется от переход­
ных глаголов аффиксом -мат- мот-, -мач-'-мэч-: бэлмот-тэй
помочь друг другу’ от бэл-дэй помочь’; гаомот той 'разговори

вать’ от говн-дой говорить, сказать’; пэкторомот-тэй 'перестре­
ливаться’ от покторэн-дэй 'выстрелить'; укчонмэт-тэй 'беседо­
вать, разговаривать, вести переговоры, совещаться’ от укчон-дэй
разговаривать’; һорумат-тай зацепиться друг за друга’ от

һору-дай 'прицепить, зацепить что-л.’; эломмэт-тэй 'привыкнуть
друг к другу’ от олом-дэй 'привыкнуть* и др. П р и м е р ы :

Таду маатал дилмачалла, анусмачалла 'Тогда богатыри стали
бороться, начали толкать друг друга’ (фольк.); Гее геедук даалила
бидникор, ороҕзр дъуумасматта Живя вблизи друг от друга, они
постоянно ходят друг к другу и гости’; Олламатми, бэлэтмэттзп
'Ловя рыбу, мы помогаем друг другу’.

К взаимной форме близки глаголы с аффиксом -лда- -лдэ-,
обозначающие действие, выполняемое двумя или несколькими
лицами совместно, например: бакалда-дай 'встретиться* от бак-тай
'найти’; гөөлдо-дой 'договориться, уговориться’ от геен-дэй 'гово­
рить*; наалда-дай 'столкнуться* от наа-дай 'наткнуться* и пр.
П р и м е р  ы:

Вии ныгман бакалданарам ’Я иду встречать его’; Ун бидьим-
нин мут бакалдаттап 'Неожиданно мы встретились*; Тадук
һуйэлдэрэп 'Потом мы разошлись’.

Аффикс совместности -лда лдэ- часто употребляется в диа­
лекте в сочетании с аффиксом взаимности -мат- -мот-: бака-лда-
мат-тай 'встречаться, видеться друг с другом’; гоо-лдэ-мот-той
'договориться друг с другом’.

Говоря о залогах, необходимо сказать о категории и е р е х о д-
н о с т и /  н е п е р е х о д н о  с т  и, ибо эта категория выражает
характер действия в зависимости от связи действия с объектом.
Как было уже отмечено выше, переходность непереходность
действия может быть выражена лексически, различными ос ио
вамп. Кроме того, имеется ряд специальны\ словообразователь
ных аффиксов, с помощью которых от непереходных глагольных
основ можно образовать переходные, причем аффиксы эти в ряде
случаев совпадают с формантами залогов: 1,13

-Ӧ-, -у---- образуют переходные глаголы от глаголов движе­
ния, состояния и др.: ньоөв-дэй 'выводить’ от ньөө-дэй 'выходить*;

103 Ц п н ц и у с  В. И. Неномпиагивное падежное оформление
субъекта действия в пассивных и безличных конструкциях тунгусо-маньчжур­
ских языков. В кн.: Эргативная конструкция предложения н языках раз­
личных типов. Л., 1967, с. 285.

84



мучув-дай, 'вернуть' от мучу-дай 'вернуться'; илу-дай 'поставить'
от ил-дай 'встать'; дуру-дэй 'жечь' от дур-дэй 'гореть’; һеру-дэй
~~ һуру-дэй 'увезти, унести’ от һор-дэй һур-дэй 'уйти, уехать’
и др.:

-вкап- -вкэн-. -укай-, укэи-, -мкан-1-мкэн----образуют переход­
ные глаголы главным образом от глаголов состояния: иивкэн-дэй
'впустить’ от ии-дэй 'войти'; һуклэвкэн-дэй 'дать возможность
спать’ от һуклэ-дэй 'спать*; т,э$укэн-дэй 'посадить1 от тэ$-дэй
'сесть’; дъэбэмукэн-Оэй 'держать в голоде' от дъэбэ.ч-дэй 'голодать';
дъоомкан-дай 'напомнить’ от дъоон-дай 'вспомнить’ и др.;

-гм-, -и---- образуют переходные глаголы от глаголов состоя­
ния: ӧаавги-дай 'заразить’ от даав-дай 'заразиться’; нъамалги-дай
'согреть’ от нъамал-дай 'согреться'; муни-дэй 'сгноить' от чун-
дай 'сгнить’; ири-дэй 'сварить’ от ир-дэй 'поспеть, свариться’ и др.

Переходность непереходность может быть выражена также
различием конечных звуков глагольной основы: олги-дай 'сушить’ —
олга-дай 'сохнуть’; һуушгу-дэй 'задуть, замести что-л.’ — Һуун1гэ-
дэй 'дуть (о пурге)’; кшгэд -дэй 'сломать со звоном’ — кшгэр-дэй
'сломаться со звоном’; тэкэл-дэй 'разорвать’ — тэкэр-дэй 'разор­
ваться' и др.

Личные формы глагола

Личные, или собственно глагольные, формы охотского диа­
лекта выражают грамматическое значение действия, протекающего
во времени, для которого характерна обязательная соотнесен­
ность с лицом. В предложении личные формы глагола всегда
я вл я юте я с казу ем ым и.

Как и в других тунгусо-маньчжурских языках, при спряже­
нии глагола во всех наклонениях (за исключением некоторых
побудительных форм) участвуют две группы личных предикатив­
ных показателей (личных окончаний).

Показатели I группы в системе глагола представлены в сле­
ду юп<е.м виде:

Ед. число
1 Л. -.11 1 Л
2 & -мни 2 »
3 * -и, -ни 3 »

Ми. ЧИСЛО
(вкл.) -п; I л. (пекл.) -у
-с
/», -ра - рэ, -а -э

Показатели II группы совпадают по форме с аффиксами личной
принадлежности имен и причастий:

Ед. число Мн. число
1 л. -в, -ву, -у 1 л. (вкл.) -т; 1 л. (пекл.) -вун
2 » -с 2 » -сан}-сэну -сни
3 » -и 3 » -танртэн, -тни
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Предикативные аффиксы первой группы употребляются только
в настоящем и будущем временах изъявительного наклонения.
Аффиксы второй группы — в прошедшем времени изъявитель­
ного наклонения и в других личных формах глагола.

При сравнении предикативных аффиксов охотского диалекта
с предикативными аффиксами других диалектов и литературного
языка обращает на себя внимание форма 2 л. ед. ч. первой группы
аффиксов -нни, которая является ассимилированным -при. Во вто­
рой группе аффиксов во 2 и 3 л. мн. ч. наряду с формами -сан -сэн.
-тан!-тон употребительны -сни, -тни.

Личным формам глагола свойственны категории наклонения
и времени. В охотском диалекте могут быть выделены две основ­
ные формы наклонений, выражающие отношение действия к дейст­
вительности, — изъявительное и повелительное. Для них харак­
терна категория времени, обозначающая реальное, с точки зре­
ния говорящего лица, действие, относящееся к настоящему,
прошедшему или будущему. Формы наклонений являются
вместе с тем и временными формами.

Говоря о грамматических категориях наклонения и времени,
следует заметить, что в эвенском языке эти категории не подвер­
гались специальному исследованию. При ознакомлении с гла­
гольными формами эвенского языка по существующим граммати­
ческим очеркам складывается впечатление, что количество времен
и наклонений этого языка определено исследователями путем
сопоставления и по аналогии с русским языком. Глагольные
формы рассматривались, очевидно, вне контекста, вне состава
предложения. Только этим можно объяснить, что нигде не рас­
сматриваются аналитические формы времен и наклонений эвен­
ского языка, состоящие из сочетаний причастных форм со вспо­
могательными глаголами. Однако в данной работе мы не ставим
цель выяснить и определить формы времени и наклонения эвен­
ского глагола, ибо это должно быть предметом самостоятельного
исследования.

В охотском диалекте в и з ъ я в и т е л ь н о м наклонении
различаются формы неопределенного, будущего и прошедшего
времени.104 По своему морфологическому составу временные
формы могут быть простыми или сложными (аналитическими).

Неопределенное время, называемое в грамматических работах
также настоящим временем, характеризуется аффиксами -ра- рэ-
(с фонетическими вариантами -да-!-дэ- ~~ -та-1-тэ- ~~ са-'-сз- -а-
-3-), -са- -СЭ-, -да-'-дэ-. В русском переводе глаголы с этими аф­
фиксами могут иметь значение п настоящего, и прошедшего вре­
мени.

«Настоящее время изъявительного наклонения имеет значение
действия, происходящего или происходившего в данный момент,
и потому по-русски, при отсутствии показателей несовершенного

1М Н о в и к о в а  К. Л. Диалекты, II, с. 67—74.
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вида у эвенской глагольной основы, часто переводится прошедшим
временем, поскольку совершенный вид н русском языке формы
настоящего времени не имеет, например: бй м и р а м  'я  убиваю’
или ’я убил' (сейчас, в данный момент — настоящее время, вид
совершенный), но би ма-д-да-м я убиваю’ (но еще не убил — настоя­
щее время, вид несовершенный)».103

105 Ц и ц ц и у с В. И. Очерк, с. 194.
106 К о н с т а н т и н о в а  О. А. Эвенкийский язык, с. 171.
107 Там же, с. 173.

В языке, близкородственном эвенскому, — эвенкийском гла­
гольная форма с аффиксом -ра- также относится к изъявительному
наклонению. II здесь она не имеет определенного временного зна­
чения, обозначая настоящее время с основами несовершенного
вида и прошедшее время — с основами совершенного вида.105 106

Аффикс будущего времени изъявительного наклонения имеет
в охотском диалекте широкий гласный, т. е. имеет форму -дъа-1
дъэ-, а не -дьи-, как в литературном языке. Аффикс -дьа- !-дьэ-

может быть сравним с эвенкийским аффиксом -дя->-де- будущего
I изъявительного наклонения.107

Прошедшее время изъявительного наклонения характеризуется
аффиксами ри- (с фонетическими вариантами -ди------ ти------ си- —
-и-), -си-, -ди-, омонимичными причастным аффиксам так на­
зываемого настоящего времени, что свидетельствует, очевидно,
о причастном происхождении этой временной формы.

Простые, не аналитические спрягаемые формы глагола изъ­
явительного наклонения образуются в диалекте путем присоеди­
нения к основе глагола аффикса наклонения и времени, а после
него — аффикса лица числа.

Как можно видеть из приводимых ниже схем, глагольные
формы настоящего и будущего времени сближают охотский диа­
лект с эвенкийским языком.

1. Аффикс 2 л. од. ч. имеет, как и в эвенкийском, форму -нни,
вместо лит. -при'. Еев геркавачанни? — гуунэн (лит. Иаа гиркы-
вачинри? — гоонни) 'Что похаживаешь? — говорит’; Минду-дэ
семи эсэнни боорирэ? (лит. Минду-дэ иами эсынры, боорир?) 'По­
чему и мне не уделяешь?’.

2. Как и в эвенкийском языке, глаголы с основой на гласный
имеют в настоящем времени в 3 л. ед. ч. формант -ра-1-рэ-, от­
сутствующий в литературном языке: Дьуҕаниду адалчиран, туҕә-
ниду улмирэн (лит. адалчин, олмин) 'Лотом он ловит сетью рыбу
(неводит). зимой охотится на белку (белкует)’; Дъуулан иирэн,
буудэлэнъдьи һулэрэв һавуран (лит. Дъуулан иин, боодэлэньдъи
һулэрэв паҕун) 'Он вошел в его жилище, ножищами своими уда­
рил Хулэрэ’ (фольк.).

3) В охотском диалекте, как уже отмечалось, недолгие глас­
ные в конце слова часто сохраняются, в результате чего в настоя­
щем времени глаголы 3 л. мн. ч. с основами, оканчивающимися
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Спряжение глагола оо-дай ‘делать’ в настоящем
и будущем временах изъявительного наклонения

Чи­
сло Лицо

Охотский диалект Литературный эвенский Эвенкийский язык

наст. Суд. наст. буд. наст. бул.

1 оо-ра-м оо-дъа-м оо-ры-м оо-дъи-м Ӧ-М ӧ-дя м
Ед. 2 оо-нни оо-дъа-нни оо-нри оо'дъи-нри ӧ-нни ӧ-дя-нни

3
1

оо-ра-и оо-дъа-н оо-н оо-дъи-н б-ра-н й-дя-н

(вил.) оо-ра п оо-дъа-п оо-ры-п оо-дьи п 6-ра-п ӧ-дя-п
Мн. 1

(искл.) оо-ру оо-дъа ру ОО-ру оо дъи ру ӧ-ра-в ӧ-дя-/>а-е
2 оо-са оо-дьа-с оо-с ОО дьи-с ӧ ра с ӧ-дя-с
3 оо-ра оо-дъа-р оо-р оо-дьи-р б-ра ӧ-дя-ра

Спряжение глагола гуун дэй ‘говорить’ в настоящем
и будущем временах изъявительного наклонения

Чи­
сло Лицо

Охотский диалект Литературный эвенский Эвенкийский язык

наст. бул. наст. бул. наст. буд.

1 гуун->-м гуун-дъэ-эн гоон-ы-м гоои-дъи-м гуп-э-м гг/н-Эс-.м
Ед. 2 гуун-э-нни гуун-дъэ-нни гвон-ы-нри гонН'дъи-нри гун-э-нни гун-де-нни

3
1

гуун-э-н гуун-дъэ-н гвон-ни гөвн-дъи-н еун-з-н гун-де-н

(вкл.) гуун-э-п гуум-дъэ-п гоон-ы-п гөөн-иъи-п гун-э-п гун-дс-п

Мн. 1
(искл.) гуун-у гуун-оъэ-ру гөөн-у гоон-у гун-э-в гун-Ое-ро-ь

2 гууН‘./-с гуун-дьз-с гоон-ы-с гоон-дъи-с .•ўн-э-с гуи-де-с
3 гуун-.1 гуун-&ь.>-р г пон- гоон-0ои-р гун-л гун-дг-р^

Спряжение глагола би дэй ‘быть’ в настоящем
и будущем временах изъявительною наклонения

Чи­
сло Лицо

Охотски/: диалект Литературный эвенский Эвенкийский язык

паст. бу 1. наст. буд. наст. буд.

1 би-сэ м би-дьэ-.ч би-си-м би дьи-м би си-м би-дг-м
Ед. 2 би сэпни би-дъэ-нни би-сы-мри би-дъи-н ри би си-нни би-де-нни

3 ‘
1

би-сэ-н би дьэ-и би-с-ни би дьи-н би-си н би-дс-и

(вкл.) би-сэ п би-ӧьз-п би-сы-п би-дъи п би си-п би-де-п
Мн. 1

(искл.) би-с-у би-дъэ-ру би-с-у би-дьи-ру би-си в би д( рэ-8
2 би-сэ-с бидъз-с би-сы-с би-дьи-с би-си-с би-де-с
3 би-сэ би дъэ-р би с би-дъи-р би-си би де-рл
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Спряжение глаголов оо-дай * делать*» гуун-дэй * говорить*, би-дэй 'бить*
в прошедшем времени изъявительного наклонения

Ч И ­
СЛО Лицо Охотский дДОлект Литературный эвеисьии

Ед.
1
2
3

оо ри-ву
оо-ри-с
<ю-ри-н

гуун-и-ву
гууп-и-с
гуун-и-н

би си-ву
би-си-с
би-си-и

оо-ри в
оо-ри-с
оо-ри-н

гөөн-и-в
гоон и-с
гөөн-и-н

би-си-6
би-си с
би-си-н

1
(вкл.) сю-ри-т гуун-и-т би-си-т оо-ри-т гоок-и-т би-си-т

Мн. 1
искл.)

2
а

оо-ри-ву н
оо-ри-сни
оо-ри-тни

гуун-и-вун
гуун и-сни
гуун-и-тни

би-си-вун
би си-сни
би-си-т ни

оо-ри-вун
оо ри сын
оо-ри-тын

гөөн-и-вуң
соон-и сын
гоен-и-тын

би-си-вун
би си-сын
би-си-тын

на гласный или на н, имеют форму, сходную с эвенкийской и от­
личную от формы литературного языка: киҕили гору геркара
(лит. гиркыр) 'Они долго шли пешком по тайге’; Коакар тулэски
һэтәкэнэ (лит. Кутакар толэски һэтыкын) 'Дети побежали па
улицу’.

4) Глаголы с основой на н (неусеченные основы типа гоон-
</эп), а также глаголы неправильного спряжения (би-дэй, нээ-дэй
и др.) имеют в настоящем времени в 3 л. ед. ч. форму, сходную
с эвенкийской и отличную от литературного языка: Нотан һэтэ-
кэнэн, асаткам иттэй, иинэн-гу, эсэн-гу (лит. Ногган һэтыкынни,
асаткам иттэй, иинни-гу, эсни-гу) гОп побежал посмотреть,
жива ли девочка, пли нет*; Маллай нээдэн (лит. нээдни) 'Н а по­
четное место (своей юрты) положил*.

5) После глагольных основ на сонанты л, м, н, /г аффикс
настоящего времени -ра рэ- имеет в диалекте ассимилированную
форму -ла-'-лэ-, -на -нэ-, а аффикс прошедшего времени -ри----
форму -ли-, -ни-: Мут һунду бэллэп (лит. бэлрэп) 'Мы вам по
могли’; Экэтмэр һиисэлъчэлэн эмнэн (лит. эмрын) "Старшая сестра
пришла, когда наступил вечер'; Аманой илэ Ӏгэннин (лит. тэнрин)?
'Куда пошел твой отец?’.

Следует заметить, что аналогичная ассимиляция наблюдается
также в аффиксе причастия настоящего времени {-ри >  -ли, -ни)
и в аффиксе условной формы глагола ( рак-, рок >  лак лэк~,
-нак -нэк): Ииркадьаллиду ку'гаду эвикэв буурэн (лит. Иир-
кыдьилриду куп аду эвикэв боон) 'Начавшему кричать ребенку она
дала игрушку*; Даалилатан /гэннэкэн, арай бэйэл кусийдэ (лит.
Даалилатан нэнрыкын, арай бэйил кусидды) "Когда он проходил
близко от них, оказалось, поди дерутся’.

6) Личные аффиксы 2 и 3 л. мн. ч. глаголов прошедшего вре
меня часто приобретают форму -они, -тни (вместо лит. -сын,
тын): Амтилни горкам бисидъур эмнитнн дъуулавар (лит. эмри-

тын дъуулавур) 'Его родители через некоторое время пришли
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домой’; һуу тулин эвирисни (лит. Һуу толин эвирисын) ’Вы
играли на улице’.

Отрицательные формы глагола образуются аналитически со­
четанием отрицательного глагола э- 'не быть’ со знаменательным
глаголом, при этом отрицательный глагол является спрягае­
мым — принимает аффиксы наклонения, времени, лица-числа,
а знаменательный глагол во всех лицах употребляется в одной
форме с аффиксом -ра-1-рэ- или с его вариантами---- да-!-дэ-у
-та- -тпэ-, -са-'-сэ-, -а-/-э-.

В отрицательных формах изъявительного наклонения отрица­
тельный глагол в настоящем времени имеет временной формант
-са-/-о , в прошедшем времени — формант -ча- -чэ, в будущем
времени — формант -та-/-тэ-.

В качестве образца приведем отрицательные формы изъяви­
тельного наклонения глаголов оо-дай 'делать’, би-дэй 'быть,
жить’, гуун-дэй 'говорить’.

Настоящее время
Ед. число

1 л. эсэм оора, эсэм бисэ, эсэм гуунэ
2 » эсэнни оора, эсэнни бисэ, эсэнни гуунэ
3 о эсэн оора, эсэн бисэ, эсэн гуунэ

Мн. число
1 л. (вкл.) эсэп оора, эсэн бисэ, эсэн гуунэ
1 » (искл.) эсу оора, эсу бисэ, эсу гуунэ
2 » эсэс оора, эсэс бисэ, эсэс 'гуунэ
3 » эстэн оора, эстэн бисэ, эстэн гуунэ

Прошедшее время
Ед. число

1 л. эчэв оора, эчэв бисэ, эчэв гуунэ
2 ь эчэс оора, эчэс бисэ, эчэс гуунэ
3 » эчэ оора, эчэ бисэ, эчэ гуунэ

Мн. число
1 я. (вкл.) эчэлти оора, эчэлти бисэ, эчэлти гуунэ
1 » (искл.) эчэлбун оора, эчэлбун бисэ, эчэлбун гуунэ
2 » эчэлсэн оора. эчэлсэн бисэ, эчэлсэн гуунэ
3 » эчэл оора, эчэл бисэ, эчэл гуунэ

Будущее время
Ед. число

1 л. этэм оора, этэм бисэ, этэм гуунэ
2 >> этэнни оора, этэнни бисэ, этэнни гуунэ
3 » этэн оора, этпэн бисэ, этэн гуунэ
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Мн. число
1 л. (вкл.) этап оора, этап бисэ, этап гуунэ
1 » (искл.) этэру оора, этэру бисэ, этэру гуунэ
2 » этэс оора, этэс бисэ, этэс гуунэ
3 » этэр оора, этэр бисэ, этэр гуунэ

Аналитические формы глаголов изъявительного наклонения
образуются из сочетаний причастных форм на -ри, -ча'-чэ, -нна!
-ннэ со вспомогательными глаголами би-дэй 'быть’, оо-дай 'стать’.
Спрягаемым в таких аналитических конструкциях является вспо­
могательный глагол, а знаменательный глагол в положительной
пли отрицательной причастной форме может изменяться лишь
в числе.

Приведем образцы спряжения аналитических форм глагола
бөө-дэй дать’.

Сложная форма, образованная из сочетания причастия настоя­
щего времени со вспомогательным глаголом в настоящем времени,
обозначает действие, которое длится в настоящем (настоящее
незавершенное):

Положительная форма
Ед. число

1 л. боори бисэм 'я даю’ (букв.
'я являюсь дающим’)

2 » боори бисэнни
3 » боори

Мн. число
1 л. (вкл.) бверил бисэп
1 » (искл.) боорил бису
2 » бверил бисэс
3 » боорил

Отрицательная форма
Ел. число Мн. число

1 л. эти боорэ бисэм гя не даю’ 1 л. (вкл.) этил боорэ бисэп
(букв, 'я являюсь не даю- 1 » (искл.) этил боорэ бису
щим’) 2 » этил боорэ бисэс

2 »
3 »

эти боорэ бисэнни 3 » этил боорэ
эти боорэ

Сложная форма, образованная из сочетания причастия прошед­
шего времени и вспомогательного глагола в настоящем времени,
обозначает одп 'кратное действие, совершившееся в настоящем:

Положительная форма
Ед. число

1 л. боочэ бисэм 'я  дал' (букв.
'я  являюсь давшим’)

2 » боочэ бисэнни
3 » боочэ

Ми. число
1 л. (вкл.) боочэл бисэп
1 » (искл.) боочэл бису
2 » боочэл бисэс
3 » боочэл
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Отрицательная форма
Ед. число Мн. число

1 л. эчэ боорэ бисэм *я не дал’
(букв, ‘я являюсь недав­
шим’)

2 » эчэ боорэ бисэнни
3 » эчэ боорэ

1 л. (вкл.) эчэл боорэ бисэп
1 » (пекл.) эчэл боорэ бису
2 » эчэл боорэ б и сэс
3 » эчэл боорэ

Сложная форма, образованная из сочетания причастия прошед­
шего времени и вспомогательного глагола в прошедшем времени,
означает однократное действие, совершившееся в прошлом:

I Положительная форма
Ед. число Ми. число

1 л. боочэ бисиву 'я  дал’ (букв. 1 л. (вкл.) боочэл бисит
'я  был давшим1 2 3) I » (искл.) боочэл бисивун

2 »
3 »

боочэ бисис 2 » боочэл бисисни
боочэ бисин 3 » боочэл биситни

Отрицательная форма
Ед. число Мн. число

1 л. эчэ боорэ бисиву гя не дал’ I л. (вкл.) эчэл боорэ бисит
(букв, 'я был недавшпм’) I » (искл.) эчэл боорэ бисивун

2 »
3 »

эчэ боорэ бисис 2 » эчэл боорэ бисисни
эчэ боорэ бисин 3 » эчэл боорэ биситни

1 л. боори бисиву гя давал’
(букв, 'я был дающим’)

2 >> боори бисис
3 » боори бисин

Сложная форма, образованная из сочетания причастия настоя
щего времени и вспомогательного глагола в прошедшем времени,
означает многократное действие, совершавшееся в прошлом.

I Положительная форма
Ед. число Мн. число

1 л. (вкл.) боорил бисит
1 » (пекл.) беорил бисивун
2 » боорил бисисни
3 » боорил биситни

Отрицательная форма
Ед. число Мн. число

1 л. эти боорэ бисиву *я не да- I л. (вкл.) эт ил б вора бисит
вал’ (букв, 'я  был ведаю- 1 » (искл.) этил боорэ бисивун
щим’)

2 » эти боорэ бисис 2 » этил боорэ бисисни
3 » эти боорэ бисин 3 » этил боорэ биситни
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Сложные формы, образованные из сочетания долженствователь-
ного причастия и вспомогательного глагола в настоящем или про
шедшем времени, означают действие, которое должно произойти
в будущем:

I [< )л < )Ж пте л ьн а я ф< >рма
Ед. число

1 л. бооннэ бисэм гя должен
дать’ (букв. гя являюсь тем,
кто должен дать’)

2 » бооннэ бисэнни
3 » бооннэ

Отрицател
Ед. число

1 л. эннэ боорэ бисэм *я не дол­
жен дать’ (букв, 'я  яв­
ляюсь тем, кто не должен
дать’)

2 » эннэ боорэ бисэнни
.3 » эннэ боорэ

1 Ӏоложпте;
Ед. число

1 л. бооннэ бисиву гя должен
был дать’ (букв, 'я  был
тем, кто должен был дать')

2 » бооннэ бисис
3 » бооннэ бисин

Мп. число
1 л. (вкл.) бооннэл бисэп
1 » (пекл.) бооннэл бису

2 » бооннэл бисэс
3 » бооннэл

ьная форма
Мн. ЧИСЛО

1 л. (вкл.) эннэл боорэ бисэп
1 » (пекл.) эннэл боорэ бису

2 » эннэл боорэ бисэс
3 » эннэл боорэ

ӀЫӀЯЯ форма
Ми. число

1 л. (вкл.) бооннэл бисит
1 » (пекл.) бооннэл бисивун

2 » бооннэл бисисни
3 » бооннэл биситни

()трицательная форма
Ед. число Мн. число

1 л. эннэ боорэ бисиву 'я  н р  1 л. (вкл.) эннэл боорэ бисит
должен был дать’ 1 » (искл.) эннэл боорэ бисивун

2 » эннэ боорэ бисис 2 » эннэл боорэ бисисни
3 » эннэ боорэ бисин 3 » эннэл боорэ бисит-

ни

П о в е л  п т е л  ь н о е наклонение имеет в диалекте формы
настоящего времени, указывающие, что действие должно про­
изойти сразу же после приказания, и формы будущего времени,
указывающего, что действие должно произойти через некоторое
время после приказания.

Повелительное наклонение настоящего времени в говоре типо­
логически ближе к эвенкийскому, чем к литературному эвен-
скому. Оно имеет, как и в эвенкийском, формы для всех лиц ед.
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и мп. числа, тогда как в литературном эвенском языке налицо
лишь формы для 2 л. ед. и мн. ч. и для 1 л. мн. ч ., остальные
отсутствую т,* 108 хотя в ольском говоре (основе литературного
языка) имеются повелительные формы для всех лиц.109

109 Л е в и н В. И. Краткий словарь, с. 174 —175; Ц п н ц и у с В. Л.
Очерк, с. 214—215; Русско-эвенский словарь, с. 750—751.

109 Н о в и к о в а  К. А. Диалекты, II, с. 74—78.
1,0 Там же. II. с. 76.

Повелительные формы 2 л. ед. и мн. ч. выражают просьбу или
приказание, которое передается говорящим непосредственно ка­
кому-либо лицу. Форма 2 л. ед. ч. имеет те же форманты, что и
в литературном языке: -ли, -ниДһаали 'узнай’ , эмни 'подойди’ ).
Формант 2 л. мн. ч. -лла/-ллэ образовался из -лра лрэ в резуль­
тате ассимиляции звука р после л. К основам на гласный этот
аффикс присоединяется непосредственно к основам на соглас­
ный — посредством «соединительного» гласного, а присоедине­
ние этого аффикса к основам на н (неусеченные основы) влечет
за собой выпадение конечного н основы. В отличие от литератур­
ного эвенского языка, в «положительных» глаголах охотского
диалекта аффикс -лла-ллэ никогда но присоединяется к форме
повелительного наклонения 2 л. ед. ч. -ли, -ни, а всегда к самой
основе: бәөллэ (лит. бөөлры, бөөлилры) 'дайте’ ; авалла (лит. авылры,
авлилры) 'умойтесь’ ; гууллэ (лит. гөолры, гөөлилры} 'скажите*.

Для вторых лиц в диалекте употребительна и другая форма
повелительного будущего, выражающая просьбу, —  ед. ч. -качни
-кэнни (лит. -канри -кэнри), мн. ч. -косая!-кэсэн: һааканни 'по­
жалуйста, узнай (потом)’; һаакасан 'пожалуйста, узнайте (потом)’ ;
гаканни' пожалуйста, возьми (потом)’ ; гакасан 'пожалуйста, возьмите
(потом)’ ; эмкэнни 'пожалуйста, приди (потом)’ ; эмкэсэн 'пожалуйста,
придите (потом)’ и др.110 Фразеологические примеры:

Дукканни минтэки, һооч гзлзрэм һину 'Пожалуйста, напиши
мне, я по тебе очень скучаю’ ; .Мину эрэ^эр буйускэсэн 'Вы меня
(впредь) всегда промышляйте* (фольк., из текста «Накат»).

Повелительные формы 3 л. ед. п мн. ч. также выражают
просьбу или приказание, но приказание передается через другое
лицо. Форма .3 л. ед. ч. образуется посредством аффикса -ҕан ҕзн,
который при слиянии с основами на и (неусеченные основы) при
обретает форму кан-кэн'. һаа$ан 'пусть узнает’ ; эвэдэн 'пусть
спустится’ , таакан (<^таан +• гаи) 'пусть потянет*; гуукзн (<С.гуун-
* -гзн) 'пусть скажет’ . Форма 3 л. мп. ч. имеет аффикс -ҕатпан
-ӄэтзн, который при основах на я (неусеч. основы) приобретает
форму -катан -кзтэн'. Ьааҕатан пусть узнают*; эвэуэтэн 'пусть
спустятся’ ; гу у кзтэн 'пусть скажут’ . В ольском и других говорах
в данных значениях используются формы -дан дэн (3 л. ед. ч.),
-датой /-дэтэн (3 л. мн. ч.), совпадающие внешне с целевой фор­
мой глагола (супином).

Повелительная форма 1 л. ед. ч. выражает действие, наврав
ленное на самого говорящего, призывает говорящего к самому
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себе, желание самому совершить действие. Имеет аффикс -даку!
-дэку ~~ -дак -дэк, а после основ, оканчивающихся на глухой
согласный,---- т аку-т эку---- так -тэк: һаадаку ~  һаадак 'уз­
наю-ка’; эвдэку — эвдэк 'спущусь-ка’; естаку — естак 'достигну
ка’; тэстзку ~~ тэстэк 'почищу-ка’.

В повелительных формах 1 л. мн. ч. (включающей и исклю
чающей формы) выражается призыв к совершению действия труп
пой лиц. Форма 1 л. мн. ч. исключающей формы имеет аффикс
-дакун ?-дэку н, а после основ, оканчивающихся на глухой соглас­
ный, ---- такун'-тэкунл һаадакун 'узнаемте-ка, давай узнаем’; зб
дэкун 'спустимся-ка, давайте спустимся’; естакун 'достигнем-ка,
давайте достигнем’; тэстэкун 'почистим-ка, давайте почистим*.
Повелительная форма 1 л. мн. ч. включающей формы имеет те же
форманты, что и в литературном эвенском языке: -гар'-гэр, -кар
-кэр, ->гар’->гэр'. һаа^ар 'давайте узнаем’; эвеэр 'давайтеспустимся’;
тэскэр 'давайте почистим’; гуунэр 'давайте скажем’.

Парадигма личных окончаний повелительного наклонения на­
стоящего времени имеет в охотском диалекте следующий вид:

Число
И ЛИЦО Охотский диалект Литературный язык Эвенкийский язык

Ед., 2 ли, -ни -ли, -ни -кал[~кэл[-кол
Мн.. 2 -лла'-ллэ -лра[-лрэ,

-лилраӀ-лилрз,
-нилра!-нилрэ

-каллу ,-кэллу [-коллу

Ед ., 3 -ган!-гзн. ■■гин/-кин/-ггин
-гган -к'эн

Мн., 3 -гатан -гзтзн,
-н'атан'-н'зтэн

-ктин

Ед., 1 -даку]-дэку,
-дак/~дэк.

кта -ктэ/-кто

-таку -тэку,
-так,-тэк

Мн., 1 -дакун/-дэкун. -ктав[-ктэв[-ктоб
(искл.) -такун/-тэкун
Мн., 1 -гар-гэр, -гар -гзр, -гатргэт,
(вкл.) -кар кэр, -кар[-кэр. -кат/-кэт.

-Ӏгар-Ӏнгзр -ӀгарӀ-тзр }гат!-}гэт

Отрицательные формы повелительного наклонения также не­
сколько отличаются от форм литературного языка. В форме 2 л.
мн. числа у отрицательного глагола, помимо аффикса -дъи, при­
сутствует аффикс -лла!-ллэ. Смысловой глагол оформляется, как
и все другие отрицательные формы глагола, аффиксом -ра;-рэ,
а не аффиксами -кил, -килра килрэ: эдьи һаара (лит. эдьи һаакил)
'не узнавай’; эдъиллэ һаара (лит. эдъилрэ һаакилра) 'не узнавайте'.
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Парадигма отрицательных форм повелительного наклонения
настоящего времени

Число и лица Охотский диалект Литературный язык

Ед.. 2
Мн.. 2
Ед., 3
Мн.. 3
Ед., 1
Мн., 1 (пекл.)
Мн., 1 (ВКЛ.)

э-дъи һаа-ра
э-дъи-длэ һаа-ра
Ә-ҕәи һаа-ра
э-цэтэн һаа-р*
э-дэку һап-ра
Э-дзнуи, Һаа-(Х1
э-грр һаа-ра

э-дьи^һаа-ки.1
э-дьи-.1рэ һаа ;:и.1ра

э-$эр һаа-р

Формы повелительного будущего вторых лиц образуются аф­
фиксом -да!-дэ----- та-/-тэ- (совпадающим с аффиксом целевой
формы глагола) в сочетании с безличными аффиксами принадлеж­
ности -й, -вар!-вэр (лит. -вурҮ һаадай ' узнаешь потом’ ; дуктай
'напишешь (потом)’ ; һаадавар (лит. һаадавур) 'узнайте (потом)':
дуктавар (лит. дуктавур) 'напишите(потом)’ . Формы третьих и
первых лиц образуются аффиксом -дьиӀгав-Ӏ-дьиггэв------ чтгав-
-чшгэв', который употребляется в сочетании с личными аффик­
сами: һаадъи>гаван пусть он узнает (потом)’ ; дукчшгаван 'пусть
он напишет (потом)’ ; һаадьшгаватан 'пусть они узнают (потом)';
дукчшгаватан 'пусть они напишут (потом)'; һаадьиггаву 'давай
я узнаю (потом)’ ; дукчшгаву 'давай я напишу (потом)’ ; һаадьигга-
вун 'давайте мы узнаем (потом)’ ; дукчшгавун 'давайте мы напишем
(потом)’ ; һаадьиггавар 'давайте мы все узнаем (потом)’ ; дукчшгавар
'давайте мы все напишем (потом)*.

Отрицательные формы повелительного будущего имеют спе­
циальный аффикс -мэкан, -мзкэсэл (лит. микэн, -микэсэл) только
для вторых лиц: эмэкэн Каира 'не узнавай (потом)'; эмэкэсэл һаара
'не узнавайте (потом)’ . Формы третьих и первых лиц образуются
путем присоединения к основе отрицательного глагола тех же
аффиксов, что и в положительных формах: эдыигэвзн һаара пусть
он не узнает (потом)'; эдьинэвэтэн Каира 'пусть они не узнают
(потом)’ ; эдьиггэву һаара 'давай не буду узнавать (потом)*; эдыиг-
эвун һаара давайте не будем узнавать (потом)’ ; эдынгэвэр һаара
'давайте мы все не будем узнавать (потом)’ .

Аналогичные формы повелительного будущего употребляются
в ольском говоре.111 Аффикс -дътгае- -дьинэв внешне совпадает
здесь с целевой формой будущего времени, которая восходит
к причастию будущего времени на -дыига-■-дьшгэ- + аффикс вини­
тельного падежа -ва- !-вэ~.112

111 Гам же, II, с. 74—79.
112 Там же, с. 100-101, 103.

В ранних грамматических очерках эвенского языка форма
с аффиксом -дьшга- -дьинэ- ~  -с)ь1га-Гдьнэ- характеризуется как
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форма второго будущего изъявительного наклонения, указываю­
щего на действие более отдаленное, чем форма с аффиксом -дьи-
(ср. маадьим "я убью'; маадъинав ея убыо после, спустя некоторое
время*), а в сочетании с аффиксом винительного падежа о а ---- оу
в форме -дьшгав-'-дыигм---- как форма повелительного наклоне­
ния (маадьшгаван 'пусть он убьет потом'; маадыигавун "давайте
мы убьем потом’ и т. д.).113

113 Л е в и н  В. И. Краткий словарь, с. 173—175.
1.4 Ц и и ц и у с В. И. Очерк, с. 215; Русско-эвенский словарь,

с. 751.
1.5 Л о в и и В. И. Краткий словарь, с. 176 182; Ц и п ц и у с  В. И.

Очерк, с. 199—201, 218—219; Русско-эвенский словарь, с. 738—739,
754-759.

В литературном языке в значении повелительного будущего
для всех лиц употребляется форма на -да-1-дэ- ~~ -та-'-то в со­
четании с личными аффиксами.114

Парадигма личных окончаний повел игольного наклонения
будущего времени

Число и лицо Охотский диалект Литературный язык

Ед.» 2 -дай-дэй, -тай' -тэй -дай]-д эй, тай/ той
Мн., 2 -давар'-дввэр,

-тавар -тэелр
давур‘-дэву р,

-тавур! тэвур
Ед., 3 -дыагаванӀ-дыигэвэн,

• чц1гаван!читэвэи
-дии1-дэн, -тан/-тэн

Мп., 3 -дьитаватан. -дыигэвэтэч.
чшгаватам' чшгэвэтэп

-дата/' ,-дэтвн,
татан -тэтэн

Ед.» 1 -дьи таву'-дьи 1гэву.
читаву, -чшгэву

-дану, -дзку, -таку/-тзку

Мн., I (кскл.) - дьи тавуи/ -дь и/гэвун,
- чи1гавуи{-чи1гзвун

дану и ■‘дэкун,
-такун'-тэкун

Мп., 1 (вкл.) -дыигаву р, дьитэвур.
- ч и/гаву р/ - чшгав у р

-дат’ дэт -тат 1-тэт

Из форм других наклонений литературного языка в охотском
диалекте употребительны: долженстновательпое наклонение, на­
клонение вероятности, наклонение возможности и сослагательное
наклонение.

Выделяемые в литературном языке условное наклонение (афф.
-рак- -рэк-), одновременное наклонение (афф. -тси-) и наклонение
цели, или достигательное (афф. -да-1-дэ-),п ъ  являются, по нашим
материалам, неличными формами, близкими по своим функциям
к деепричастиям.

Д о л ж о и с т в о в а т е л ь н о с наклонение выражает дол­
женствование или необходимость совершения действия. Показа*
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телом его является аффикс ~нна.1-инэ, совпадающий по форме
аффиксом долженствовател иного причастия. II р и  м е р ы:

Инэнитэн мооланнан, муулэннэн-дэ 'Ежедневно она должна
идти за дровами и за водой*; Әрәҕәр орорбар этуйдэ, нуутмэр
кусчиннэн, акатмар-да, еевчиннан 'Все время стерегут своих
оленей, младший должен пасти днем, а старший ночью’.

Парадигма спряжения глагола в долженствовательном накло­
нении:

Ед. число Мн. число
1 л. биннэву 'я  должен быть, 1 л. (вкл.) биннэт

существовать’ 1 » (пекл.) биннзвун
2 » биннэс 2 » биннзеэн или биннзени
3 » биннэн 3 » биннэтэн или биннэтни

Наклонение в е р о я т н о с т и  (пли предположительное) вы|>а-
жает предположение пли вероятность. Показателем его является
аффикс -мна -мнз. П ри меры:

Орорбар еевчими айбимнэм 'Хороню было бы ночью покараулить
оленей (своих)’; Ииткэй эмнэв бакра 'Зубы себе я, наверное, не
найду’ (фолькл.).

Парадигма спряжения глагола в ве|юятпостном наклонении:
Ед. число Мп. число

1 л. бимнэву 'я, кажется, живу,’ I л. (вкл.) бимнэт
существую’ 1 » (пекл.) бимнэвун

2 » бимнэс 2 » бимнэсэн или бимнэсни
3 » бимнэн 3 » бимнэтэн или бимнэтни

Для выражения действий, в которых заключено предположе­
ние или вероятность, в диалекте используются также аналитиче­
ские конструкции, состоящие из причастных форм настоящего и
прошедшего времени в сочетании со вспомогательным глаголом
би-дэй 'быть, являться’ в будущем времени изъявительного накло­
нения (бидъэн). П р и м е р ы :

Эрэн аси ноодатмар биси бидъэн 'Эта женщина, пожалуй, кра­
сивее'; һутэт кекэри бидъэн 'Наш ребенок, вероятно, умор’;
Орорба накат нъоомканъча бидъэн 'Оленей медведь, наверное,
спугнул’; Нукэчэм нонан маача бидъэн 'Лося, возможно, убил он’.

Наклонение в о з  м о ж н о е т  и (или предостерегательное)
указывает на возможность совершения действия или выражает
предостережение, опасение, как бы не произошло нежелательное
действие. В отличие от литературного языка, где это наклонение
имеет два времени (настоящее с аффиксом -ка кэ и будущее с аф­
фиксом -дьик- '— ЧПК-),116 в охотском в наших материалах встрр-

1 |в Л е в и  п В. И. Краткий словарь, с. 175—*176; Русско-эвспскпй ело-
варь, с. 737, 750—753.
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тилась только одна форма с аффиксом -дъик------ чик-. П р и-
и е р ы :

Дьэбдэку боөли, кокэдьикэрив 'Есть мне дай, (а то) я могу уме­
реть’; Э&р илбэр орорбар, ариччик та 'Не будем гнать оленей,
(а то) черт (их) может напугать’ (фольк.); И тли, һануиъдъикас!
'Смотри, не задохнись!’.

Парадигма спряжения глагола в возможностпом наклонении
Ед. число

1 л. бидьикэриву 'я могу быть,
существовать’

2 » бидьикэе
3 > бидьик

Ми. число
1 л. (вкл.) бидьикэлти
1 » (нскл.) бидьикэлбун
2 » бидъикэлеэн
3 » бидъикэл

С о с л а г а т е л ь п о е наклонение обозначает предполагае­
мое действие, которое может совершиться только при наличии
определенных условий. Показателем его является аффикс -мча-1
-мчэ- (лит. -мчи-). Глаголы в этом наклонении употребляются
в сочетании с условными глагольными формами (условным дее­
причастием на -ми, условно-временнбй формой на -рак-!-рэк-).
П р и м е р ы :

Тэвтэв дьалукап окалми, ай бимчэ 'Если бы поесть досыта
ягод с куста, хорошо бы было’; Эрэв уучаку гасчиракас, еемида
элгэмчу 'Если бы ты попросил этого верхового оленя, я обяза­
тельно привел бы (его)’.

Парадигма спряжения глагола в сослагательном наклонении:
Ед. число Мн. число

1 л. бимчу 'я бы был, я бы су* 1 л. (вкл.) бимчэлти
шествовал’ 1 » (нскл.) бимчэлбун

2 » бимчэс 2 » бимчэлеэн
3 » бимчэ 3 » бимчэл

Для образования формы сослагательного наклонения в диалекте
используется также сочетание причастия прошедшего времени на
-ча чэ со вспомогательным глаголом би-ӓэй 'быть’:

Ед. число Мп. число
1 л. боочэ бимчу 'я бы дал’ 1 л. (вкл.) боачэл бимчэлти

(букв, 'я  бы был давшим’) 1 » (нскл.) беочэл бимчэлбун
2 » бовчэ бимчэс 2 » беочэл бимчэлеэн
3 » боочэ бимчэ 3 » боечэл бимчэл

Выше, при описании словообразования глагола, были рас­
смотрены аффиксальные модальные формы, отражающие отноше­
ние носителя действия к этому действию. Наш материал позво-
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ляет выделить также модальные формы, образующиеся аналити­
чески путем сочетания модальных глаголов, выражающих невоз­
можность, неспособность, нежелание, неумение совершить то
или иное действие, со смысловым глаголом в причастной форме.
Модальный глагол в таких словосочетаниях является изменяе­
мым, а основной смысловой глагол, располагающийся обычно
после него, употребляется в неизменяемой форме с аффиксом
-тга'-ят?, которая называется в грамматических очерках «особой
формой причастия» 117 или «отрицательно-неопределенным при­
частием».118 Модальными глаголами в диалекте являются: алба-
-дай 'не мочь, не быть в состоянии сделать что-л. (из-за отсутствия
возможности)’; баа-дай 'лепиться, но хотеть делать что-л.’; нуун-
дай 'но уметь’; пурут тай 'отказываться’; осэ-дэй 'нс мочь что-л.
сделать’; турку-ӓэй 'но уметь, не успевать, терпеть неудачу’;
һот-тэй 'уставать'; һээ-дэй 'по мочь, быть не в состоянии сделать
что-л. и др. П р и м е р ы :

Тарав орми а лба рам бак1га 'Того оленя своего я не могу
найти’; Нотт боа ран гургхтнгэ 'Он нс хочет трудиться’; һуп-
куттил унэт турку рэ дукта 'Ученики еще не умеют писать’;
Окаату давгга һээрив 'Перейти реку я но смог’.

Неличные формы глагола

К неличным формам эвенского глагола, сочетающим признаки
и свойства глагола с признаками и свойствами других частей
речи, мы относим довольно большую группу форм. В нее мы вклю­
чаем деепричастия, которые выражают второстепенные подчи­
ненные действия, совмещая в себе признаки глагола и наречия,
глагольно-именные формы, которые, как и деепричастия, обозна­
чают зависимые действия, и причастия, совмещающие признаки
глагола, прилагательного и глагольного имени»

Д е е п р и ч а с т и я

В охотском диалекте различается пять деепричастных форм,
выражающих действие как признак другого действия. Они обра­
зуются от глагольных основ с помощью следующих формантов:
1) -никак (мн. ч. -никар)\ 2) -ридьи -дидьи -тидъи -си-
дьи ---- идьи (мн. ч. -ридьур---- дидьур -тидьур — -сиӧьур ~~
-идьур)\ 3) -мни/г, 4) -ли; 5) -кан1-кэн.

Для этих форм характерны следующие признаки: они не изме­
няются ио лицам-числам, не имеют временных признаков, выра­
жаемое ими добавочное действие зависит от времени действия
основной глагольной формы (сказуемого). Некоторые из этих
форм (па -пикая, -ридьи) изменяются по числам (при мно-

117 Л е в и н  В. И. Краткий словарь, с. 185—189, 207.
I1* Ц и н ц и у с  В. И. Очерк, с. 221.
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жественном числе субъекта), форма па -кан'-кэн может принимать
притяжательное оформление. По своим синтаксическим функ­
циям, являясь обстоятельством при сказуемом, деепричастия
сближаются с наречиями.

В существующих 1 рамматнчеекпх очерках эвенского языка
деепричастия рассматриваются по-разному, различно и коли­
чество форм, относимых к деепричастиям. Так, первый исследова­
тель эвенского языка В. Г. Богораз на материале колымско-омо-
лонского говора считал возможным выделить в эвенском языке
две неизменяемые глагольные формы, близкие к русскому дее­
причастию: с суффиксом -ли, выражающую действие условное, и
с суффиксом -микан, выражающую действие одновременное.119 120

В. II. Левин выделяет четыре деепричастные формы: условную, или
неопределенную (на -ми), уступительную (на -никои/-никэн), про­
шедшего времени (на -ридъи ~~ -дидьи---- тидьи — -сидъи —

119 Б о г о р а з  В. Г. Материалы, с. 25.
120 .4 с в и и В. И. Братний словарь, с. 208—211.
131 Ц и к ц и у с В. II. Очерк, с. 208—209.

См.: А в р о р и н  В. А. Грамматика нанайского языка, т. II,
с. 138; К о н с т а н т и н о в  а О. А. Эвенкийский язык, с. 206.

123 II о п п  к о в а К. А. Эвенский язык, с. 101 — 102.
124 II о в и к о в а К. А. Диалекты, II, с. 83—100.

-идъи) и форму, указывающую на предел действия (на -кан/-кэн).ш
В. II. Цпнциус дополняет эти формы еще одной — деепричастием
продолжительным (на -мшш). Деепричастие па -никои/-никои опа
переименовывает в деепричастие настоящего времени, а деепри­
частие на -кон -кэн называет деепричастием предела.121 К. А. Но­
викова в ранних своих работах, следуя традициям тупгусо-мань-
чжуроведеппя,122 относит к деепричастиям нс только перечис­
ленные неизменяемые формы, ио и некоторые изменяемые зависи­
мые формы (притяжательные, или личные, деепричастия), прини­
мающие личные и безличные аффиксы принадлежности л соче­
тающиеся с притяжательными местоимениями. Ею изменено
наименование некоторых деепричастий: деепричастие па -никои!
-никэн она называет одновременным деепричастием, так как его
действие совпадает по времени с главным действием; деепричастие
па -ридъи К. А. Новикова называет разновременным дееприча­
стием, так как его действие предшествует главному действию;
деепричастие на -мнин — деепричастием предварительного дейст­
вия, так как после совершения выраженного им действия, сразу же
начинается действие, выраженное основной глагольной формой.123

15 подавно вышедшей книге. IV. А. Новикова дает иную классифи­
кацию неличных форм глагола, относя к деепричастиям только
первую группу форм, а вторую, так называемые притяжательные
деепричастия, выделяет в особую группу глагольно-именных
форм.124

Мы думаем, что наименования некоторых эвенских деепри­
частий, в частности, «деепричастие настоящего времени», «дее-
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причастие прошедшего времени», употребляющиеся в научных
исследованиях, грамматиках, и закрепившиеся в литературном
языке, нельзя признать удачными. Если признаками деепря
частик считать: а) образование деепричастий от Iнагольных основ
с помощью специальных аффиксов; б) наличие грамматических
категорий глагола: переходность'непереходность, залог, вид;
в) синтаксическую связь (обозначение второстепенного действия,
которое имеет временную, причинную и иную связь с главным
действием); г) семантическую мотивированность, то временные
значения деепричастий не имеют отношения к настоящему, про­
шедшему и будущему временам. Значение каждого деепричастия
определяется тем, в каком отношении находится это деепричастие
к основному глаголу. Действительно, в предложении Дъууди
ӓикэтчиӧьээннэн, һути дъаватникан 'Держа на руках ребенка,
она долго-долго пряталась в своем доме’ деепричастие на -пикап
обозначает действие, происходившее одновременно с главным
действием в прошлом. В предложении Эр киисалникан һиткимэду
иллан 'Вот он, скрипя, остановится у самой юрты’ деепричастие
на -накан обозначает действие, происходящее одновременно с глав­
ным действием в настоящем времени. В предложении Тог,э/гчини-
кэр н'эннэсэн — бакар бидьэн 'Пойдете осторожно — будет
скользко’ деепричастие на -никэн опять-таки означает действие,
которое произойдет одновременно с главным действием в буду­
щем. Следовательно, наименование «одновременное» отражает ис­
тинную природу этого деепричастия.

Деепричастие на -пикап никои, обозначая в диалекте одно
временное или параллельное действие, может принимать форму
множественного числа при множественном число субъекта дейст­
вия, например: Икэникэн бадуйдан 'Едет (и) напевает’ (букв.
'Напевая едет’); Икэникэр бадуйда 'Едут (и) напевают’.

Деепричастие на -ридъи (фонетические варианты — -дидъи,
-тиӧъи, -сидъи, идьи), а также на -сидъи (глаголы состояния типа
бисидьи) п дидьи (глаголы типа оодидьи) обозначает действие,
непосредственно предшествующее главному действию, и указы­
вает, что одно действие совершается, совершалось или будет
совершаться раньше другого. Фразеологические примеры:

Дъуула ииридъи икээлкэп, оодан, икээллэн 'Вошел в дом (букв,
войдя в дом), у него появилось желание петь, (и) он начал петь’;
Н1ээлэллидъи тулэски мэлунчирии 'Испугавшись, он выпрыгнул
наружу’; Дъэбэддидъи, дэрэмкэтпшдъи чааски /гэнъдьэм 'Поем,
отдохну (и) отправлюсь дальше’.

При множественном числе субъекта аффикс этого деепричастия
имеет форму -ридъур. П р и м е р ы :

Нар гав һи$ридъи билэктэки һурурин 'Освежевав нерпу, увез
в стойбище’; Наргав һи^ридъур билэктпэки һуруритни 'Освеже­
вав нерпу, увезли в стойбище’; Окаатакла иссидъи иллан 'Добрав­
шись до реки, он остановился’; Окаатакла иссидъур илла 'Добрав­
шись до реки, они остановились’.
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Деепричастие на -мнин обозначает такое действие, которое
непосредственно предшествует главному, притом второстепен­
ное действие отделено от главного минимальным промежут­
ком времени, т. е. конец, прерваипость побочного действия яв­
ляется моментальным началом основного действия. Отвечает на
вопрос ее мнин? 'что предварительно сделав?’. Наиболее удачным
наименованием для этого деепричастия является, по нашему
мнению, «непосредственно предшествующее». П р и м е р ы :

Иимкамнин пэктэрэнэн 'Прицелился (и) сразу же выстре­
лил'; Кэкучэн кэкумнин дәҕәллзн 'Кукушка прокуковала (и)
сразу же улетела’.

Эта деепричастная форма часто употребляется в сочетании
с частицей -та!-тэ и переводится в этом случае на русский с сою­
зами 'как только. . . так. . Есамнин-та дъуулай дэнньэррэн
'Как только дошла до дома (своего), так тут же упала без созна­
ния’.

Деепричастие па -ми (условио-времепнбе), обозначая второ­
степенное действие, имеет несколько обстоятельственных зна­
чений.

а) Оно указывает на время совершения главного действия.
П р и м е р  ы:

Мудакми эм/гэсэн Когда закончите, придете'; Мучумикке
бивээндэвэр 'Когда мы вернемся, погуляем вдоволь’ (фольк.).

б) Указывает на условия совершения главного действия.
П р и м е р  ы:

Гами буудьэм Если я получу, (то) отдам’; Бадъич һурми, элэ-
кэнъ исчис 'Если вы поедете рано утром, доедете нормально’.

в) Оно выражает причины совершения главного действия.
П р и м е р ы:

[хооладиалми иийдэн Он зашел из-за того, что захотел пить
(букв, начала наступать жажда)’; Кокэдъолми омнэкэнтэ оидан
тоорэрий Он сразу кончил говорить, так как начала наступать
смерть’; Уучакан һивкэнчими дилъоъи нэннэн 'Его верховой олень,
споткнувшись, полетел вниз головой’.

В эвенском языке выделяется еще ограниченно продуктивная
деепричастная форма па -кан '-кэн (деепричастие предела), обозна­
чающая побочное действие, являющееся пределом или результа­
том совершения главного действия, например: дъалукан 'досыта’
(от дъалу-дай 'насытиться’); һэчикэн'пока не устал, до усталости’
(от һэт-тэй уставать’).,2й Число примеров употребления этого
деепричастия в охотском диалекте также ограничено:

Дэсчимикэи та/гайдам һуклэкэн 'Лежу (и) читаю до тех пор,
пока не усну’; Дъуулбатни пачча оокан дуруритни 'Жилища их
они сожгли дотла’; Бадьикар оокан урандула тэӄэттит 'Мы си­
дели в шалаше до утра (букв, до тех пор, пока не наступило утро)’.

‘“ Л е в и н  В. И. Краткий словарь, с. 211; Ц и в ц и у с В. И.
Очерк, с. 209.
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В фольклорных произведениях встречаются случаи притяжа­
тельного оформления этого деепричастия при разных субъектах
в главном и побочном действиях, например: Урилэр ичуяэкэтэн
Ӏгэнъдьэнни 'Ты будешь ехать до тех пор, пока не покажутся
стойбища’ (фольк.).

Отрицательные формы деепричастий образуются в диалекте,
как и отрицательные формы глагола, аналитически — с помощью
отрицательного глагола э-дэи 'не быть’, к основе которого при­
соединяется аффикс деепричастия, а основном глагол принимает
аффикс -ра -рэ (или его варианты -да!-дэ, -та'-тэ, -са -сэ), кроме
глаголов с конечным «неусеченным» и, которые в данных словосо­
четаниях имеют конечный гласный (гуунэ, һэпкэнэ, эмэнэ и т. д.).
Деепричастные форманты при отрицании те же, что и в положи­
тельных формах, кроме деепричастия разновременного, которое
вместо аффикса -ридьи (мн. ч. -ридьур) имеет аффикс -тидъи-
(ми. ч. -тидыур): э-никэн оора 'не делая', э-никэи гуунэ "но го­
воря'; э-тидьи оора 'не сделав’, э-тидьи гуунэ 'не сказав’; а-.ч-
нин оора 'не сделав, сразу же. . э-мпин гуунэ 'не сказав,
сразу же. . э-ми оора 'не делая’, э-ми гуунэ 'не говоря’; э-кэн
оора 'пока не сделаю’, э-кэн гуунэ 'пока не скажу'.

К деепричастиям примыкают по своим синтаксическим функ­
циям глагольные формы с аффиксами: -рак- -рэк-, чгеи-, -дла- -длэ-у
-да-1-дэ-у -кна- -кнэ-~~ -кнан кнэн-. В грамматических очерках
эти формы рассматриваются по-разному. Одни исследователи от­
носят их к наклонениям,* 126 другие — к притяжательным деепри­
частиям,127 третьи — к именным формам глагола.128 В нашей
книге «Язык эвенов Якутии» эти формы помещены в разделе
деепричастий, хотя мы думаем, что есть достаточные основания
для выделения пх в особую группу форм, отличную и от собственно
глагола, и от деепричастий. Как и деепричастия, эти формы не
имеют самостоятельного употребления. Обозначая зависимое
действие, они указывают на условие, время, причину, цель и т. п.
совершения главного действия. Пс имеют они и категории вре­
мени, их время определяется временем основной глагольной
формы. В отличие от деепричастий оформляются личными и без­
личными аффиксами принадлежности, сближаясь с именами, при
этом в некоторых формах (условной, целевой) аффикс принад­
лежности 1 л. ед. ч. имеет форму -ку вместо -ву, а 1 л. мп. ч.
(искл.) — кун вместо -вун.

12? Л е в и н  В. И. Краткий словарь, с. 176,180,182; Ц п п ц и у с В. И.
Очерк, с. 199, 200; Б о г о р а з  В. Г. Материалы, с. 24.

137 Н о в и к о в а  К. Л. Эвенский язык, с. 102.
128 С у  н и к  О. П. Глагол в тунгусо-маньчжурских языках. М.—Л.,

1962, с. 248-262.

Форма с аффиксом -рак-1-рэк- (с его вариантами — -дак-.-дэк-,
-так- -тэк-, -сак-1-сэк-у -ак-! -эк-) выражает зависимое действие,
указывающее на условие, время, причину совершения главного

104



действия (сказуемого), которое может быть выражено глаголом
во веек наклонениях. П р и м о р ы:

Эмэргэрэкэйэ, уллэв олэмнэв, чаайив һуйумнэв * Когда ты воз­
вратишься (букв, к твоему возвращению), л предполагаю сварить
мясо, вскипятить чай’; Гасчираку, нотарбатни гуунидэй 'Если
я попрошу, ты позовешь их’; М учумаллан, һооч энэллэкэн *Оп за­
хотел вернуться, как только сильно заболел’.

Парадигма изменения формы на -рак--рэк<

Ед. число
1 л. оорику, 6исэку. гуунэку
2 » ооракас, бисэкэс, гуунэкэс
3 '> ооркан. бис ж эн, гуунэкэн

Мп. число
1 л. (вкл.) оор акит, бисэкэт, гуунэкэт
1 » (пекл.) ооракун, бисэкун. гуунэкун
2 ооракасан (пли ооракасни), бисэкэсэн, гуунэкэсэн
3 » ооракатин (иди ооракатни), бисэкэтэн, гуунэкэтэн

В диалекте употребительны и аналитические условно-времен­
ные формы с аффиксом -рак- -рж . В их образованны участвуют
причастия прошедшего и будущего времен:

Ед. число Мн. число
1 л. ооча бисэку 1 л. (вкл.) оочал бисэкэт

1 » (пекл.) оочал бисэкун
2 > ооча бисэкэс 2 » оочал бисэкэсэн
3 » ооча бисэкэн

Ед. число

3 » оочал бисэкэтэн

Мп. число
1 л. оон на бис ж у 1 л. (вкл.) ооннал бисэкэт

1 » (иска.) ооннал бисэкун
2 » оонна бисэкэс 2 » ооннал бисэкэсэн
3 » оонна бисэкэн 3 » ооннал бисэкэтэн

Форма с аффиксом -/геи выражает второстепенное действие,
п течение которого происходит, происходило пли будет происходить
главное действие. Употребляется в сочетании с личными и без­
личными аффиксами принадлежности. Совпадает с эвенкийским
одновременным притяжательным деепричастием на /гаси '-гэси-У®
П р и  м е р ы :

Тиитэл тала билгеивур һоойаа оллав бэйчиривун ’Раныпо,
когда мы там жили, мы много ловили рыбы'; Умнэкэн нъаан бэйэн
буйусэнсин атака н ни һутэлбэрин гОднажды, когда сам он опять

129 К о н с т а н т и н о в а  О. А. Эвенкийский язык, с. 214.
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был на охоте, его жена родила ребенка’; Тимина һии һулбэчлгсис
бии һурдьэм нулгэнь, һину эмээнъдьэм, оролбас, уучакалбас маадьам
'Если ты завтра уедешь (и) я перекочую, покину тебя, твоих оле­
нем, твоих верховых оленей убью’ (фольк.).

Парадигма изменения формы на -ней:

Ед. число
1 л. оонсиву, бшгсиеу, гуунсиву
2 » оонсис, бинсис, гуунсис
3 » оонсин, бшгсин, гуунсин

Мн. число
1 л. (вкл.) оонсит. бинсит у гуунсит
1 » (искл.) оонсивун, бшгсивун, гуунсивун
2 » оонсисан, бинсисэн, гуу/гсисэн
3 » оонситаНу бинситэн, гуунситэн

Безличные формы — ед. ч. оонсий, бипсий, гуунсий; мн. ч. оонси-
вару бинсивэр, гуунсивэр.

Форма с аффиксом -длэ- обозначает второстепенное действие,
до совершения которого происходит основное действие, выражен­
ное глагольным сказуемым. Образуется только от основы отрица­
тельного глагола э-дэй, которая оформляется аффиксом -длэ- и лич­
ными или возвратными притяжательными аффиксами, а основной
глагол, как и в других отрицательных конструкциях, принимает
аффикс -ра!-рэ (или его варианты -да^дэ, -тпа'тэ, -са/-сэ), кроме
глаголов на н (типа гуун-дэй), которые употребляются в такого
рода словосочетаниях в форме основы.

Парадигма изменения этой формы:
Ед. число Мн. число

1 л. эдлэву оора 'пока я не еде- 1 л. (вкл.) эдлэтп оора
лал’, 'до того, как я еде- 1 » (искл.) эдлэвун оора
лал’

2 » эдлэе оора 2 » эдлэсэн оора
3 » эдлэн оора 3 » эдлэтэн оора

Безличные формы — ед. ч. эдлэй оора 'пока сам не сделал’
(я, ты, он); мн. ч. эдлэвэр оора 'пока сами не сделали’ (мы, вы, они).

П р и м е р ы :  И нэпа гееваннакан,бадъаниаркан эдлэн оода нул-
гэриску 'Когда занялась утренняя заря, перед самым началом утра
(букв, до того, как настало утро), мы откочевали’; Эдлэй бонга-
маара нонан гуунни минтэки 'Перед тем, как уйти охотиться
на горного барана (перед своим уходом), он сказал мне’.

В эвенкийском языке1 форма с аффиксом -дала-1-дэлэу называе­
мая деепричастием последующим, может быть образована от лю­
бого глагола, как положительного, так и отрицательного.130

, 3 0 К о п с т а н т и п о в а  О. А. Эвенкийский язык, с. 213.
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Форма с аффиксом -кна- -кпз- — -кнан-'-кнэн- близка по зна­
чению л. по-впдпмому, по происхождению к рассмотренному выше
деепричастию предела на -кап -кэп-. Она также обозначает вто­
ростепенное действие, которое является результатом главного
действия.131 Совпадает с эвенкийским притяжательным деепри­
частием предела.132 II р и м е р ы;

131 Н о в и к о в а К. А. Диалекты, II, с. 91—92.
132 К о ц с т а ц т и и о в а О. А. Эвенкийский язык, с. 217, 224—226.

һ и и  алачипиас гургээй одакнав 'Ты должен ждать до тех пор,
пока я не закопчу свою работу’: Эмэкнэптэн тәҕәттән 'Он сидел
до тех пор, пока они не пришли (букв, до их прихода)’.

Парадигма изменения формы на -кнап- 1-кнэн-'.

Эвенский Эвенкийский

1 л. бака-кна-ву 'пока я не
Кд. число
па- 1 л. бака-к нан-ми

2 »

шел’, букв, 'до моего
хождения’
бака-кна-с

иа-

2 » бака-кнан-ни
3 » бака-кнан-ни 3 » бака-кнан-ин

1 л. (вкл.) бака-кна-т
Ми. число

1 л. (вкл.) бака кнан-пш
1 » (искл.) бака-кна-вун 1 » (искл.) бака-кпан-мун
2 » бака-кпа-сан 2 » бака-кнан-сун
.3 » бака-кнан-тап 3 » бака кнан-тан

Форма на -да--дэ-, -та-’-тэ (после глухих согласных) обозна­
чает второстепенное действие, ради которого совершается главное
действие. Употребляется в сочетании с личными (при разных
подлежащих в главном и второстепенном действиях) или с безлич­
ными (при одном подлежащем в главном и второстепенном дейст­
виях) притяжательными аффиксами. Л р н м е р  ы:

Н&ннав эмули, мукагас гердаку 'Принеси шкуры, я выкрою для
тебя доху’; Темен-нап ээйду геллакални өонъээпипэ, һурэдъээннэн-эси
'Все его ездовые олени были привязаны до утра следующего дня,
чтобы он мог быстро отправиться в путь’; Тала атикааккан инәҕ-
нэрэи орорбап, асаткаи тивукъ иидэн дьуун доодан 'В то время
старушка пошла снимать вьюки с ее оленей, чтобы девушка спо­
койно зашла в ее дом’ (фольк.); һуррэм, һипнъун ичилдэдэй Я по­
ехал, чтобы увидеться с тобой7; Далмат .товар, кусидэвэр эд у
бакалдаҕар 'Для борьбы (своей), для драки (своей) давай встре­
тимся здесь’ (фольк.).

В работах по эвенскому языку эта форма трактуется по-раз­
ному, одни исследователи относят ее к наклонениям (подчиненное
наклонение* — у В. Г. Богораза, достигательное наклонение —
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у В. И. «Левина, наклонение цели — у В. II. Цинциус), другие —
к деепричастиям, третьи — к глагольно-именным формам.133

133 Б о г о р а а В. Г. Материалы, с. 24; Л о в л и  В. И. Краткий сло­
варь, с. 176; Ц п н ц и у с В. И. Очерк, с. 200; Н о в и к о в а  К. А.
1) Эвенский язык, с. 99; 2) Диалекты, II , с. 98; Л е б е д е в  В. Д. Язык
эвенов Якутии, с. 95.

Парадигма изменения формы па -до--с*а-:
Ед. число

1 л. оодаку, бидэку, гуундэку, ӓу  шпаку
2 » оодас, бидэс, гуундэс, дуктас
3 » оодан, б ид эн, гуундэм, дукпшн

М п . ЧИСЛО

1 л. (вкл.) оодат, бидэт, гууидэт, дуктат
1 » (искл.) оодавун, бидэвун, гуундэвун, дуктавун
2 » оодасан (или оодасни), бидэгэн, гуундэсэн, дуктасан
3 »> оодатан (или оодатни), бидэтэн, гуундэтэн, душпатан

П р и ч а с т и я
К причастиям в охотском диалекте, как и вообще в эвенском

языке, относятся особые отглагольные образования, близкие ио
значению к отглагольным именам прилагательным (гургээвчири
бэй 'работающий, трудящийся человек’, эмчэ бэй 'пришедший
человек’), а в случае их субстантивации — к отглагольным име­
нам существительным (бэй гургээвчирин 'работа, работание чело­
века’, бэй эмчэн 'приход, прибытие человека’). Им присущи как
глагольные, так и именные признаки.

Признаки, общие для причастий и глаголов, проявляются:
а) в общности основ; б) в обозначении действия во временном
аспекте по отношению к моменту речи (гургээвчири бэй 'человек,
который работает’; гургээвчичэ бэй 'человек, который работал’;
гургээвчидъшгэ 'человек, который будет работать’); в) в способ­
ности выступать в качестве сказуемого (бэй гургээвчири 'человек
работает’; бэй эмчэ 'человек пришел’); г) в способности управ­
лять падежными формами имени (гаороддук эмри бэй 'человек,
прибывший из города’, исаҕла ньооньча орон 'олень, убежавший
в лес’).

Признаки, общие для причастий и имен прилагательных:
а) причастия,как и прилагательные, выступая в роли определения,
предшествуют определяемому, связываясь с ним по способу при­
мыкания. В диалекте причастия-определения обычно согласуются
с определяемым в числе и падеже (гургээвчири бэй 'работающий
человек’, гургээвчирил бэйэл 'работающие люди’, гургээвчирилбэ
бэйэлбэ 'работающих люден’ — форма вин. падежа мн. числа);
б) причастпя могут субстантивироваться — переходить в разряд
существительных, принимая показатель принадлежности и па-
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дежа (нонан. гургээвчирин 'его работание, работа’; нонан гургээв-
чиривэи һ-аарам 'знаю о его работе, о том, что он работает’ —
форма внп. падежа; нонан гургээвчирилэн 'на месте его работы’,
'во время его работы’ — форма мост, падежа).

В предложении причастия выступают в роли различных его
членов: подлежащего (Гургээвчичэн һоо ай бисин 'Его работа была
очень хорошей'), определения (Орордула гургээвчичэ геев эмэргэрэн
'Мой товарищ, работавший в стаде, вернулся’), дополнения (Тала
гургээвчичэй тээлэннэн 'Он рассказал о своей работе там’),
обстоятельства (Гургээвчичэлэн орор айич онкайра 'Во время его
работы олени хорошо паслись’), сказуемого (Биригаадалав гур­
гээвчичэ бисин *Оп работал в моей бригаде’). В функции сказуе­
мого причастие употребляется с глаголом-связкой, чаще всего со
вспомогательным глаголом би- 'быть’, если субъектом действия
является 1 или 2 лицо ед. и мп. числа. В такого рода словосоче­
таниях причастие неизменяемо, показатели наклонения, времени,
лица-числа принимает вспомогательный глагол. Глагольная связка
отсутствует, если субъектом действия,является 3 лицо ед. и мн.
числа, например: бии гургээвчичэ бисив 'я работал’, букв, 'я  ра­
ботающим был’; һии гургээвчичэ бисэнни 'ты работал’, нанан гур­
гээвчичэ 'он работал’; мут гургээвчичэл бисит 'мы все работали’;
бу у гургээвчичэл бисивун 'мы работали’; һуу гургээвчичэл бисисни
'вы работали’; нонартан гургээвчичэл 'они работали’.

Обладая синтаксической полпфупкциональностыо, причастия
играют в эвенском языке очень важную роль. По сравнению
с другими глагольными формами они наиболее употребительны.

Многообразие синтаксических функций причастий давало по­
вод исследователям относить их то к глаголам, то к именам, то
считать особой частью речи. На специфику этой группы слов
в тунгусо-маньчжурских языках впервые указала Г. М. Васи­
левич. подчеркнув, что термин «причастие» не подходит для обо­
значения этого разряда слов, так как значения их шире русских
«отглагольных прилагательных», и они не сводятся только к обо­
значению признака по действию. Опа называет эти формы «имен­
ными глагольными формами», ибо, по ее мнению, это название
лучше других отражает их специфику.134 В. А. Аврорин п
О. А. Константинова считают причастия в силу пх резких отли­
чий от глагола в области морфологии и синтаксиса пе формой
глагола, а самостоятельной лексико-грамматической группой
слов.135 Пх точку зрения разделяет и К. А. Новикова.136 Некото­
рые исследователи, в частности О. П. Суник, придерживаются
точки зрения, общепринятой для языков других семей, считая
причастие одним из основных разрядов глагола.137

134 В а с и л е в и ч  Г. М. Очерк грамматики эвенкийского языка, с. 62*
1,5 А в р о р и н  В. Л. Грамматика нанайского языка, т. И; К о н ’

с т а  н т  и н о  в а О. Л. Эвенкийский язык.
13в II о в п к о в  а К. А. 1) Эвенский язык; 2) Диалекты, II, с. 7—11.
х”  С у и и к О. П. Глагол в тунгусо-маньчжурских языках.
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Наличие различных точек зрения на причастия свидетельствует
о том, что эта очень важная и широко употребительная в тунгусо-
маньчжурских языках группа глагольных слов нуждается в спе­
циальном исследовании в сравнительном плане.

В охотском диалекте имеются все причастные формы, отмечен­
ные в грамматических очерках эвенского языка, а именно: на
-ри — ди — ши — -си — и, называемая причастием настоящего,
или совершающегося, действия; на -ча -чэ, называемая причастием
прошедшего, или совершенного, действия; на -дъагаӀ-дьэнэ ~  -дыига)
-дьшгэ ~  -дыга/-дыгә — чтга.-чэкэ — -чшга/-чи?гэ— причастие буду­
щее, или действия, которое может совершиться; па -нна]-ннэ—
причастие долженствовательиое, или действия, которому надлежит
совершиться.* * 138

п в  Г» о г о р а з  В. Г. Материалы, с. 21—23; Л с в и н  В. И. Краткий
словарь, с. 204 -207; Ц и н ц и у с В. И. Очерк, с, 209—211; И о в и-
к о в а К. А. 1) Эвепскпн язык, с. 101; 2) Диалекты, II. с. 105 -111.

139 Н о в и к о в а  К. А. 1) Эвенский язык, с. 101; 2) Диалекты, II.
с. 105—111.

140 Ц п н ц ц у с  В. И. Очерк, с. 60, 113.

Позднее к причастиям были отнесены также формы на -мат!
-мэт, -гпла/-тлэ, -данч-дэӀГ.139 Форма на -мат!-мэт рассматри­
валась ранее как форма отглагольных прилагательных, а форма
на -тла!-тлэ — как форма отглагольных существительных.140

Причастие на -ри (с вариантами аффикса) обозначает несовер­
шенное действие, действие, совершаемое в момент речи, как при­
знак лица или предмета, а в притяжательном оформлении —
название незаконченного действия. Является одним из наиболее
употребительных причастий в охотском диалекте: 1) бэйчири
(<  бэйчи- * -ри) 'ловящий рыбу’; һуклэдди (<  һуклэд- ♦ -ри) 'спя­
щий’, буутти буут -+-ри) 'дающий’, аасси «  аас-+-ри)
'сердящийся’, таани «  таан- -г -и) 'тянущий’; 2) кооламси
(<  коолам- + -си) 'испытывающий жажду’; энси эн- + -си) 'бо­
леющий’; 3) сади (< га - + -ди) 'берущий’, 'получающий’, наади
(<  наа- + -ди) 'впадающий (о реке)’. Фразеологические примеры:

Арчарил бэйэл нам һуулилэн елаттитни, бэйчирилбэ алатни-
кар 'Встречающие люди стояли на морском берегу, поджидая
рыбаков’; Дэӄсив ээрбэчу иимканан 'Он прицелился в летящего
гуся’; Гору һиилливар, дьэбэмсиаэр, кооламсивар манчиривун
'Долго терпели мы мученья, голод (и) жажду'; һии минду бэллик-
лэв эсэнни тамра 'Ты не заплатил мне за мою помощь’.

Близкое причастное значение может быть передало в охотском
диалекте аффиксом -рикан!-рикэн, который происходит, очевидно,
от -ри, осложненного аффиксом -кан'-кэн. Примеры с этим при­
частным аффиксом встречаются главным образом в фольклорных
текстах:

Нъуурикэрбэ асалба итми, Һулинну дъууткитни дагамнан
'Увидя вышедших женщин, Хулипну приблизился к их юрте';
Уҕсәниньдьәв, һуклэддикэм, дулкаккаман чекас ееттэку 'Ударю-ка
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я Уксэннпдю, спящего, так, что разрублю (его) сразу пополам’;
Нъуу^экэн, Нэлдшшкэнң бэйчирикэмзс коойэттэку 'Двоюродный
братец, Нэлдыппкэн, посмотрю-ка я, как ты охотишься'; һии
эмрикэндус атикаму бэриптпэн 'Как только ты пришел (букв,
во время твоего прибытия), потерялась моя жена’; Маа така и,
Курлэникэи, гууникэму долдали 'Дружок, Ку рл они кэп, послушай
то, что я тебе говорю’.

Причастие па -ч а ’ -ч э обозначает законченное действие, со-
вергппвпгееся до момента речи: борича (<  бори- * -ча) 'разделен­
ный'; ооча 'сделанный’; дабдуканъча 'победивший’; шгэкчэ 'за­
мерзший’; һэрээчэ 'вышитый, расшитый’ и др. Также одно из
наиболее употребительных причастий в значении признака лица
или предмета, в значении названия действия. Широко употреби­
тельно в составном сказуемом. П р и м е р ы :

Баргидадук нулгэчэ аси һарандун һараларан 'Он поселился
в иологе женщины, которая прикочевала с той стороны реки’;
Эливэн, гуунъчэгчинни, тарал эмчэл һуркэр урэкчэйэкэн һээйэклэн
ойчира 'Действительно, как он говорил, те пришедшие парни под­
нялись до самой вершины горы’; Еелтэньчэлэн удьван асами а
'В том месте, где он проехал, обнаружили его след'; Эрэк Кидани
тиар бичэдукун дьуур диидьин һоолбача 'Этот Кидани по сравне­
нию с прошлым стал вдвое сильнее’ (фольк.); Он'кучаклавар 1гэн-
чэл. тадук звонки һурчэл 'До пастбища своего отправились, затем
поехали в сторону’; Бии дулакан туурдук эмчэ бисом 'Я прибыл
из средней земли’ (фольк.); Лтикамас эрэк бой һуручэ бимнэн
'Твою жену, наверное, увез этот человек’ (фольк.).

К причастию с аффиксом -ча’-чэ во временнбм аспекте прибли­
жаются формы с аффиксами -жат/-лэш, -шла/-тплз, -дан^Ӏ-дэн1 —
-танҶтпг-. Употребляются они значительно реже, чем причастие
на -ча/-чэ. Мы относим эти формы к причастиям.

Причастие на -м а т / -м э т обозначает признак но только
что имевшему место действию: балдамат «  балда- + -мат) 'только
что родившийся’; оомат 'только что сделанный, новый’; иричэ
'только что испеченный’; дэвомэт 'только что окрашенный, све­
жевыкрашенный’ и др. К. А. Новикова характеризует форму на
-мат -мот как причастие только что совершенного действия.111

П р и м е р  ы:
һутгивчири аси олэмэту уллэв уриран 'Хозяйка подала для

еды только что сваренное мясо’; Орор туҕзмзтлзтни тураакил
эргиннэ 'Па месте недавнего отела оленей кружились вороны’;
Иъоон'чак орорбар ньоомкамат 'Наших оленей только что вспуг­
нул волк’.

Антиподом причастия на -мат-мэт выступает формана -тла[-
т л о: арб утла « а р б у -  + -тла) 'давно обмелевший’; һоонатла

давно срубленный’, 'остатки от рубки леса’; дурутлэ 'давно сож­
жённый’, остатки от сжигания, головешки’; омэбэтлэ 'давно остав-

141 Н о в и к о в а  К. Л. 1) Эвенский язык, с. 101; 2) Диалекты, II, с. 108.
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ленный’. К. А. Новикова называет эту форму причастием давно
совершенного действия.142 143 П р и м о I) ы:

142 Н о в и к о в а К. Л. Диалекты, II, с. 108.
143 Там же.

Дъэбэтплэвэр уллэв эбъи улэрэ 'Мясо, оставшееся после пашем
еды, не выбрасывай'; Пожан буйусэтдэдун ееддавар бидьэп?
'В том месте, где он уже охотился, что мы будем делать?’; Ати-
каа/ган умэккэн >гэнэдьээннэн окаат һуули.шн, һуушгэтлэли, 'Его
жена тихо тихо охала одна по берегу реки, ио давно обветренному
месту’.

Форма на -да1г-!-дэ)г----- таиҶ-тмг- по значению близка к при­
частию па -ЧД/-ЧЭ, обозначая закопченное действие. У лот|>сбляется
только в притяжательном оформлении: гадшгу « г а -  + -да.)г у)
'взятое мое’, гаданье 'взятое твое’, заданья 'взятое его’ и т. д.и з

П р и м еры:
һулвэйтэнън туур бичэ 'Место было нм же пройденное'; Уй-

дэӀги пени улитли 'Свою привязанную собаку накорми5; Гаамъап
ашганив улмидэггмэн тээлыгни минтэки 'Расскажи мне о том,
как он белковал в прошлом году’.

Форма на -д ь и 1г а/-д ы ч г э ~ - д  ъ аг а,-д ы гэ  — -чтга ч и /гэ обо­
значает признак по действию, которое может совершиться в будущем:
һордъшга(<һор- + -дъшга)'могущий попасть в ловушку’; эмдыигэ
'могущий прийти’; есчшга 'могущий дойти’; коойэччиггэ 'могущий
следить, наблюдать’. 11 р и ы е р ы:

Олламачакла камгидьи/гал эрэнэнь гургээвчийдэ 'Во время рыб­
ной путины те, кто .может разделывать рыбу на юколу, стара­
тельно работают’; Унтаа һалгаиъдъшгаду асиду эмурэ.ч оосалу
'Я  принес камусы женщине, которая может сшить унты’; Гору
каркидьшгавас һаарам 'Знаю, что ты можешь долго ждать’; Тоо-
барачу одьи һоонра^ кэнтэрдьшгэ 'Не руби моим топором, он мо­
жет зазубриться’.

Близкое значение заключено в причастии с аффиксом -п н а/
-н н э, которое имеет оттенок признака во действию, которому
надлежит совершиться (долженствователыюе причастие): һип-
канна (<  һипка- + -ина) 'тот, который должен, долженствующий
пойти наблюдать, присмотреть за оленями’; такиина 'долженст­
вующий заготовить рыбу’; нулзэннэ 'долженствующий кочевать,
откочевать'; эмуннэ 'долженствующий принести, привезти’. И р и-
м с р ы:

Ньеемэннэлбу оролбу дэлкэляэ 'Отделите тех оленей, которые
могут подохнуть от истощения’; Оонпавар оомалчилла, иъуултэн
здлэн губэрэ 'То, что должны вы сделать, делайте быстрее, пока
солнце пе скрылось’:һиисэчип чакабакла а.чму пюорзиизвэн дол-
дарам 'Я услышал о том, что вечером на собрании мой отец дол­
жен выступить с речью’; Инэньгидэлэ бисил оролчинпатпи '/Кп-
вущие па севере должны заниматься оленеводством’.
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Помимо рассмотренных причастных форм, мы считаем возмож­
ным отнести к причастиям в охотском диалекте (и вообще в эвен­
ском) глагольные образования на -}гка !-/гкэ, -па ' нэ, -кич,
-ньайӀ-ньэй, -бган/-бгэн, о чем мы ужо писали.144

341 Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов Якутии, с. 88—91.
145 Л е в и  и В. И. Краткий словарь, с. 132.
1,6 Ц и и ц п у с  В. И. Очерк, с. 56, 61.
147 К о н с т а н т и н о в а  О. А. Эвенкийский язик, с. 82, 172.
148 'Гам же, с. 142.

Аффикс -н к и р г и з  образует причастие, обозначающее постоянно
присущий признак по действию, часто с оттенком обычности: коо-
ланка «  коо.г- + -!гка) 'постоянно, обычно используемый при питье’;
дука)гка ■постоянно, обычно используемый при письме’; буйусэггкэ
'постоянно, обычно используемы 11 но время охоты’; тэуэтигкэ ’по­
стоянно. обычно используемый при сидении’. П р и м е р ы :

Дьэбэггкэв һеркаму толла бисэн 'На столе находится нож, ко­
торым я постоянно пользуюсь при еде*; У лмшгкэлэву улики һоойа
бивэттэн 'В  местности, где я обычно белкую, бывает много белки’;
Эрэк оси һоо учтгка 'Это женщина большая сплетница’.

В предложении это причастие выступает чаще всего определе­
нием, роже — подлежащим и дополнением.

В грамматических работах это причастие относят в разряд от­
глагольных существительных, по-видимому, из-за тою что оно
легко может субстантивироваться. Гак, В. И. Левин считает, что
аффикс -ггка'-нкэ оформляет существительные со значением спе­
циальных орудий,145 * В. 11. Циицпус— предметы, специально пред­
назначенные для употребления при действии, или лица, являюще­
гося проводником данного действия.140

Причастие па -н ка !-»гкэ соответствует эвенкийскому причастию
многократного действия на -цки, которое легко может переходить
в разряд имен существительных — названий предметов, при помощи
которых производится данное действие (дувуцки 'пешня* от дуг-мй
'пробить’; тэгэңки 'скамейка’, 'подстилка из шкур оленя на седле’
от тэгэ-мй 'сидеть’; мулэцки  'посуда для воды’ от м у лэ-ми 'ходить за
водой’ и др.), а также эвенкийскому давно прошедшему многократ­
ному времени изъявительного наклонения на -ңки, в котором вре­
менное значение давно совершившегося действия может сочетаться
с видовым значением повторяемости, многократности, обычности
(бака-цки-в 'я  находил’, бака-ики-с 'ты находил’, бака-нки-н 'он
находил’ и т. д.).147

Причастие с аффиксом - н а  ' - и  э, как и в эвенкийском
языке,148 обозначает результативное действие как признак и как
название действия. Легко субстантивируется, переходя в разряд
существительных, обозначающих названия предметов, являю ­
щихся результатом действия: умивна (< ум ие- + -на) 'собранный’
{умивнал нуктал 'собранные меховые вещи’, нукт ал умивнан
'куча меховых вещей'); чакална 'свернутый, завернутый, упако­
ванный’ (чакална чаайи 'завернутый, упакованный чай’, чаайи

8 В. Д. Лебедев ИЗ



чакалнан 'пачка чая’); бэрнэ 'оторвавшийся’, 'отбившийся от
стада’ (бэрнэ орон 'отбившийся от стада олень’); һукэлнэ 'сверну­
тый’, 'скатанный’ (һукэлнэ мааеут 'свернутый аркан’). II р и-
м е р ы:

Бии бэринэлби гэлэсэмнэв 'Я  свои утерянные вещи наверно
отыщу’; Булаат һукэлнэвэн һааранипан 'Он купил кусок материи’;
Бэрнэв о ром гэлэтэннэс 'Отбившегося от стада оленя ты должен
отыскать’.

В. II. Цинциус рассматривает это причастие как отглагольное
существительное результата действия,149 что, по нашему мнению,
ошибочно. Следует лишь отметить, что это причастие употреб­
ляется редко, а в некоторых говорах, возможно, перешло или
имеет тенденцию к переходу в разряд существительных.

Форма на - к и ч является безличным причастием возможного
действия: алукич (алукич пен 'собака, которую можно запрягать’);
таггкич (ттгкич кинига 'книга, которую можно прочитать’);
дъэпкич (дъэпкич уллэ 'мясо, которое .можно есть’); псукич (игэньги-
дэлэ исукичэл овощил 'овощи, которые могут расти па севере’).
Как и другие эвенские причастия, может выступать любым чле­
ном предложения. П р и м е р  ы:

Теек бэгдэкич одан 'Теперь наступила возможность излечения’;
Эрич һеркань наннав минэкич 'Этим ножом можно резать кожу’;
Тала окатла оллав бэйчикшпвэи тээлэӀгнин 'Он рассказал о воз­
можности лова рыбы па той роке’; Улмивэткитлэй эмрэм ’Я при­
был на место, где я постоянно охочусь на белку'; Дъуулай Ӏгэнэд-
дэн, аҕалкичу тууру аҕалникан, ойчикичу урэкчэ.ч ойчииикан
'Он шел домой, обходя места, которые можно обойти, поднимаясь
на горы, на которые можно подняться’ (фольк.).

В грамматических работах но эвенскому языку эта форма
объяснена псверпо. Так, В. Г. Богораз относит ее к инфинитиву
глагола,150 В. И. Левин — к отглагольным существительным со
значением постоянного действия и постоянного места действия
(урикич 'постоянная остановка’, 'место постоянной остановки’),151

В. II. Цинциус — к отглагольным существительным со значением
обычно совершаемого действия и обычного места действия (улми-
кич ('белковка’, 'место белковки’).163

Словообразовательным считают этот аффикс (в форме -кит)
в эвенкийском языке: элбэскйт 'купанье, место купанья’ (от
элбэ-мй 'купаться’); инкйт 'жизнь’ (от ин-мй 'жить’) и др.163

Безличное причастие на - н ъ а й / - н ь э й обозначает при­
знак действия, указывающий па необходимость, дозволенность со­
вершить то или иное действие: дъэпнъэй (дьэп • -нъэй) 'пола-

14Р Ц и н ц и у с  В. И. Очерк, с. 60.
160 Б о г о р а з  В. Г. Материалы, с. 33.
161 Л е в и  и В. И. Краткий словарь, с. 133.
152 Ц и н ц и у с  В. И. Очерк, с. 57.
^ К о н с т а н т и н о в а  О. А. Эвенкийский язык, с. 87.
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гается, следует есть’; һэлшгчинъэй 'следует торопиться’. II р п-
м е р:

Этикэн дьэпнъэй бисэкэн беочэл бидъир гөөми, ееван-да эникэн
һаар дьэптэНу тарсигатаи далламдас бичэ 'Старик ел, думая, что
оли дали съедобное, и та (пища) оказалась сладкой' (фольк.).

Эта форма выявлена Л. Д. Рпшес на материале эвенских гово­
ров Момского района Якутской АССР.154

Безличное причастие' на - б г а и ! - б г э н обозначает признак
удобства для совершения того или пного действия: еевчибган
(еевчибган туур 'место, удобное для выпаса оленей ночью’);
дэрэмкэбгэн (дэрэмкэбгэн инэӀГ 'время, удобное для отдыха’);
нулгэбгэн доо 'распадок, удобный для перокочевок’ н др. П р и ­
м е р  ы:

Еедъинисил, дикэнчибгэн геоникэи урэкчэн һаткидадуи Киҕи
доолан оринъчэ эрэк асийакачаи 'Делать было нечего, (и) эта ма­
ленькая суетливая женщина остановилась кочевьем в лесу по­
ближе к подножью горы, чтобы было удобно укрыться’; Орол-
бар дьавачабган бидэн гөөми бэйоъур апкшп һаттун ориньчэл
'Сами остановилась у ущелья, чтобы удобно было удержать
оленей’.

Причастие на -бган.'-бгэн было обнаружено нами при исследо­
вании догдо-чебогадахского говора, а впоследствии было уста­
новлено и в других говорах эвенского языка: быстринском, пеп-
жппском, ольском, омодонском, охотском, в эвенских говорах
Якутии. В литературе по эвенскому языку эта форма не упоми­
нается.155

Отрицательные формы причастий образуются аналогично дру
гпм глагольным формам аналитически с помощью отрицательного
глагола э-дэй 'не быть’, к основе которого присоединяются аф­
фиксы причастия, числа, падежа, нритяжания, а слово, выражаю­
щее лексическое значение причастия, принимает, как и в других
отрицательных формах глагола, аффикс -ра'-рэ, называемый в
грамматиках специальным формантом причастия отрицательного
спряжения. По форме он совпадает с окончаниями глаголов в 3 л.
мн. ч. настоящего времени изъявительного наклонения.156 В отри­
цательных формах причастия имеют те же аффиксы, что и в утвер­
дительных формах, за исключением причастия настоящего вре­
мени на -ри, которое в отрицательной форме имеет аффикс -ти ,
и причастия прошедшего времени на -ча-чэ, которое может иметь
усеченную форму -ч, например: эти дукра 'не пишущий’, этил
дукра 'не пишущие*; эчэ дукра ~  эч дукра 'не писавший’, эчэл
дукра 'не писавшие’; эдьиггэ дукра 'не могущий писать’, эдъшгэл
дукра 'нс могущие писать*; эннэ дукра 'тот, который не должен

1М Р и ш с с Л. Д. Основные' особепиостп эвенских говоров Момского
района Якутской АССР. — Уч. зап. ПЯЛИ, Якутск, 1958, вып. 5, с. 85.

155 Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов Якутия, с. 91.
Ц и и ц и у с В. И. Очерк, с. 210.
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писать’, эпнэл Ӧукра 'те, которые нс должны писать’ и др. ТӀ р и
м е р ы :

Еев-да этие һаара накату оламканан, бэйдьи-дэ эникэн унутта
'Сам того не подозревая, он спугнул нечаянного медведя’; Эннэ
дъэппгэ биникэн ееҕаи итаҕукандтгас? 'Зачем заставил готовить,
если ты по можешь есть?’; Тала билэклэ экичэл есса 'До того селе­
ния они не могли доехать’; Оок-та энъэй һэлшгчир 'Никогда не
следует торопиться’; Эрск туур айа откадъак бисэи, оролчибган;
тарак туур эбгэн оролчира 'Эта местность хорошее пастбище,
удобное для разведения оленей; та местность но удобна для раз
ведения оленей’.

В эвенском языке выделяется еще одна специальная причаст­
ная форма с аффиксом -т а  - т <?, которая употребляется только
в аналитических конструкциях с модальными глаголами, чаще
с отрицательными. Называется она отрицательно-неопределенным
причастием.157

157 Л е в и н  В. И. Краткий словарь, с. 185—189; Ц и и ц к у с  В. И.
Очерк, с. 201—206, 210.

158 Л е в  и и В. И. Краткий словарь, с. 185—191; Ц и в ц и у с В. И.
Очерк, с. 201—206.

Наиболее употребительными отрицательными модальными гла­
голами в диалекте являются: албадай 'не мочь, не быть в состоя­
нии сделать что-л. из-за отсутствия возможности' (албаран алалг-
чтга 'он не в состоянии перевалить через горный перевал’);
туркудэй 'не мочь, не уметь что-л. сделать, терпеть неудачу, не
успевать’ (туркурэн маата 'никак не может убить*); есэӧэй 'не
мочь, затрудняться из-за физической невозможности’ (осэрэн .коа­
лита 'не может, затрудняется собирать дрова’); олбалдай'не мочь,
не быть в состоянии сделать что-л. ввиду усталости или отсутствия
сил’ (олбаллан һуртэ 'не в состоянии ехать’); һээдэй 'нс мочь, не
быть в состоянии преодолеть препятствие’ (һээрэн давта 'перейти
реку не смог’); нуундай 'не быть в состоянии сделать что-л., не
уметь’ (нууннан. дукта 'не умеет писать’); баандай 'не хотеть де­
лать, лениться’ (бааннан гургээвчшгэ ‘не хочет работать’) и др.
П р и м е р ы :

Инэтив чуптэрэ орми гэллт.чи, туркурэн бакна 'Вось день
искал он своего оленя, найти не смог’; Уучаки ачча, һуртэ өсэт-
тэм 'Ездового оленя нет, ехать не могу’; Кии семи һупкупигэ
баананни? 'Ты почему ленишься учиться’?, Кээкнэкэйэ доолан
атикайакан б эй у һинъта туркурэн 'Маленькая старушонка не
могла всунуть человека в большую яму’ (фольк.); Арисацалби-да
ээритэ олбаллан 'И своих злых духов позвать не сумела’ (фольк.).

Количество модальных глаголов в эвенском языке, как отри­
цательных, так и утвердительных, довольно значительно. Все
онп могут употребляться и самостоятельно. Многие из них при­
ведены в грамматических очерках.158 Некоторые из них в анали­
тических конструкциях могут сочетаться не только с особой фор­
мой на -та'чгЭу которая называется причастием, но также,
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как в эвенкийском языке,16® с достигательной формой глагола
(супином) на -дай'-дэй и с деепричастием на -ми. II р п-
м о р ы:

Муллукав мулгаттай олбаллан 'Он не в состоянии решить
задачу’; Лч мэрэптэч пэнми албаран 'Без лыж идти остерегается’.

НАРЕЧИЕ

Наречия в эвенском языке 160 — группа знаменательных слов,
обозначающая признаки действий и качеств обобщенно, абстра-
гированпо, без вещественной конкретизации. Синтаксически они
характеризуются тем, что в предложении выступают в функции
обстоятельства (места, времени, образа действия), подчиняясь
именам, обозначающим качественные признаки предметов и дейст­
вий. качественным наречиям, а также глаголам, причастиям,
деепричастиям. Морфологически наречия выделяются тем, что
являются неизменяемыми, у них отсутствуют какие-либо част­
ные грамматические категории.

В диалекте выделяется три основных разряда наречий: места,
времени, образа действия.

Наречия м е с т а  обозначают место, направление или предел
действия, например: амарла 'сзади, позади’, 'назад’; амаски 'н а­
зад’; горбу ‘вдали, далеко’; горгич 'издали’; дьуллэ ‘впереди’,
'вперед'; уҕәски 'вверх’; һэссики 'вниз’; чааски. 'туда, дальше’;
эвэнки 'поперек’, 'в  сторону’; эйзки 'вниз по течению’; эеэски
'сюда’; табу 'там’ и др. В предложении являются обстоятельст­
вами места. Фразеологические примеры:

Тарак аси, горгич эмчз  ̂ пеела дъуултадай ньекрэн 'Т а  жен­
щина, приехавшая издалека, решила поставить юрту внизу под
горой’; Туллэ купал эвиддэ. На улице (наружи) играли дети’;
Дьаалти һолаки нулгэрэ ‘Наши родные откочевали вверх ио реке’;
Нуупилни эли нулгэчэл ‘Младшие братья кочевали здесь (по этому
месту’); Таду к оон-да һурпэ туркучэ 'Он оттуда никак пе смог
выехать’.

Этимологический анализ приведенных и других наречий эвен­
ского языка позволяет установить, что по своей морфологической
структуре они не однородны. Наряду с непроизводными, являю­
щимися неразложимыми по нормам современного языка (напри­
мер: аангич 'справа’; пеенук ‘снизу, с берега’; һолла ‘в верховье
реки’), широко представлены производные наречия. Опп пред­
ставляют собой застывшие формы имен, обозначающих различные
пространственные представления, в оформлении локативных паде-

, и  К о и с т а  и т и н о  в а  О. А. Эвенкийский язык, с. 193.
100 О наречиях в эвенском языке см.: Б о г о р а з  В. Г. Материалы,

с. 42—43; Л е в и н  В. II. Краткий словарь, с. 159 166; Ц и п-
ц и у с В. И. Очерк, с. 222 232; II о в и к о в а К. А. 1) Эвенский язык,
с. 102; 2) Диалекты, I. с. 207—210. ТӀ, с. 112—125; Л е б е д е  в В. Д. Язык
эвенов Якутии, с. 96—100.
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жей, при этом некоторые из них сохранили в наречиях падежи,
исчезнувшие в современном языке (например, наречия с показа­
телями -ски, -пки, -нук, -ки).

В данном случае уместно привести мнение Е. II. Лебедевой,
которая в специальной работе, посвященной наречиям места
в эвенкийском языке, пишет, что, судя по наречиям, в эвенкий­
ском языке было четырнадцать падежей, уточняющих пространст­
венную ориентацию. «В настоящий момент количество падежей
уменьшается. Уменьшение идет, главным образом, за счет лока­
тивных падежей, которых в эвенкийском языке восемь, а в прош­
лом было девять и, может быть, еще больше, и которых в мань­
чжурском языке всего два».101

В охотском диалекте широко употребляются парные сочета­
ния антонимических наречий места, которые обозначают, кроме
локальной характеристики, качественную: элэчпала' здесь-там’, то
здесь, то там’; илэ-тала 'туда-сюда', 'то сюда, то туда’; иртэки-
тартаки, эртэкп-марш аки'туда-сюда’,'т о  туда, то сюда’ (вкривь
и вкось, здесь и там, разбросанно, как попало); уӄэски-Ьэссики
'  вверх-вниз’, ‘‘то вверх, то вниз’ и др. П р и м е р ы :

Или-тали куньавайтан, эртэки-тартаки маннивайтаи Бе­
гает как попало, то по этой, то по той стороне скачет, то сюда,
то туда (то в эту сторону, то в ту сторону) бежит галопом’; Ө греки.-
һэссэки туусанкайтан 'Вверх-вниз прыгает-подпрыгпвает (бежит
прыжками)’.

Наречия в р е м е н и  обозначают временные признаки дейст­
вий: гору 'долго’; нонон 'сначала’; таранам 'тогда’; шеек 'те­
перь, сейчас’, тиитэл 'прежде, раньше’; уутэл 'давеча, прежде’,
'очень давно’; элэкэс 'впервые’, эрэгэр 'постоянно, всегда’ и др.
В функциональном отношении наречия времени являются об­
стоятельствами времени. П р и м е р ы :

Гору мееикэйтэн. тала исаули нэнми 'Когда ехали по тому
лесу, долго блуждали’; Тиитэл эвэсэл нулгэрил биситни, теек
билэкэлдулэ бийдэ 'Раньше эвепы были кочевниками, сейчас
живут в селениях’; Умнэкэн дуунрэлэ накату һээнрэн 'Однажды
в тайге я встретил медведя’.

Наречия времени, обозначающие названия времен года, сезо­
нов, частей суток, не имеют морфологических оформителей, что
характерно не только для эвенского, но и для родственных ему
языков. Они образовались в результате перехода (конверсии)
в наречия соответствующих существительных: бадъикар 'утро’ >
бадъикар 'утром’; һиисэчэн ' вечер’ >  һиисэчэн 'вечером*: долба
'ночь’ — долба 'ночью’; тутрни. ' зима’ >  туҕәни 'зимой’; дьу-
ҕани 'лето’ >  дъуъани 'летом’; нэлкэ 'ранняя весна’ >  нэлкэ
'ранней весной’; нэунъэ 'поздняя весна’ >  нзҕньз 'поздней вес­
ной’ и др.

161 Л е б е д е в а  Е. II. Наречия места в эвенкийском языке. М.—Л.,
1930, с. 37.
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Однако многие наречия этой семантической группы оформлены
падежными аффиксами: дательного -ду (долбаниду 'ночью’, ту-
ҕ.тиду 'зимой’, дьуҕаниду 'летом’); винительного -в, -у (тиинив
' вчера’, гору 'долго’); местного -ла (тиинив чайдалан 'позавчера’)
и др.

От основ со значением отрезков времени и сезонов с помощью
конверсии и словообразовательных аффиксов могут быть обра­
зованы также существительные, прилагательные, глаголы, на­
пример:

Сущест пи- Прилагательныетольныо
да лба додба-ни долба-р
‘ночь’ ‘почь’ ’почвой*
һиисзн. һи,исз-р
һиисзчэн
‘вечер*

‘почерпни’

нэлкэ нэлкэ-ни нзлкэ-р
‘ранняя весна’ 'ранняя весна’ ’рапновесеннпй’

нзҕньз нзҕньз-ни нзҕньз-р
‘поздняя весна’ ‘поздняя весна’ ‘позлпенесепний’

Глагол
долба-дай
'наступить поли’
һиисзн-дэй
‘наступить вечеру’

нэлкэ-с-тэй
‘провести раннюю
весну, весиовать’
нзҕньз с-тэй
‘провести позднюю
весну, весновать’

Как уже отмечалось в литературе,162 характерной особенностью
эвенских обстоятельственных наречий является их омонимия. Мпо
гис паречия места, не изменяя формы, могут переходить в наречия
времени: амарин' сзади, позади’ >  амарин ' позднее’; амарла 'поза­
ди’ амарла 'потом’; амардали.'сзади, вслед за чем-л.’ >  амардали
'позже, после того как’; амаски'назад’ >  амаски 'назад (повремени)’,
' рапыпе’; далбала близко, поблизости’ >  далбала' в ближайшее вре­
мя'; долбали 'поблизости, вблизи’ >  долбали'вскоре, через некото­
рое время’; далбачан' в ближайшем месте’ >  далбачан 'в  самое бли­
жайшее время’; гору 'далеко’ >  гору 'долго’; дьуллэ' перед ком-л.,
впереди, спереди’ >  дьуллэ 'раньше’, 'сначала’; дьулэски 'впе­
ред' >  дьулэски 'впредь'; эду 'в  этом месте, здесь’ >  эду 'в  это
время’; таду 'в  том месте, там’ >  таду 'в  то время’; эдук 'с  этого
места, отсюда’ > эдук 'с  этого времени, отныне’; тадук 'с  того
места, оттуда’ >  тадук 'потом, затем’; эрдэлэ 'до этого места’ >
эрдэлэ 'до сих пор’; тардала 'до того места’ >  тардала 'до тех
пор’; элэ мудан 'до сего места’ >  элэ мудан *до сего времени’;
тала мудан 'до того места’ >  тала мудан 'до того времени’;
эдукэт. 'с  этой самой точки’ >  эдукэт 'в  сие мгновенье’; тадукат
'с  той самой точки’ >  тадукат 'в  то самое мгновенье’ и др.
II р и м е р ы :

162 Ц и п ц п у с  В. И. Очерк, с. 229; Н о в и к о в а  К. А. 1) Эвеп-
ский язык, с. 102; 2) Диалекты, 1, с. 107—210, II, с. 124.

Инучэв дьулэски-ньун дьулэски һилганди бисэн ' Мой вьючный
олень стремится все вперед и вперед’ (дьулэски — наречие места);
Эдук дьулэски оллов эннэтни олломивкан' В дал ьнейшем запретят ло-
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вить рыбу’ (эдук дъулоска — наречие времени); Элэ туюган бэйэ
эмнэн 'Сюда приехали пять человек’ (элэ — наречие места): 'Элэ
му дан семи эстэн эмнэ? 'Д о спх пор почему не приехали?’ {элэ
му дан — наречие времени); Орол таду откадьалла 'Олени стали
пастись там’ {таду — наречие места); Таду бими һэргээки һэ-
кэркинэн 'Тогда Сэргээки вскочил сразу’ {таду — наречие вре­
мени).

Возникновение омонимии обстоятельственных наречий объяс­
няется тем, что до недавних пор эвенами время мыслилось в связи
с пространством и язык выработал способ измерять пространство
временем, затраченным на его преодоление, и, наоборот, время
измерять пространством. Так, выражение дъуур инэтилкэн туур
или дъуур ипмгилкэн аргии означает 'двухдневное расстояние’,
т. е. расстояние, преодолеваемое двумя днями. Поэтому такие
наречия, как гору, амарла, дъуллэ л др., первоначально, в период
более древнего состояния языка, имели, по видимому, и простран­
ственное, и временное значение, т. с. гору 'далеко, долго’, амарла
'сзади, позади, потом, после’, дъуллэ 'впереди, вперед, впредь’,
образовав позднее словесную омонимию.

На эту особенность обстоятельственных наречий в Эвенкии
ском языке обратили свое внимание Е. II. Лебедева и Г. М. Ва­
силевич. Е. 11. Лебедева считает, что наречия времени произошли
от наречий места, так же как временные значения падежей про­
изошли от значений места.103 Г. М. Василевич ле псе слова, обо­
значающие пространственно-временные отношения, относит к на­
речиям. их она рассматривает как имена пространства и времени.164

О. А. Константинова объединяет пространственное и временное
значения в одной наречной форме, например: дюлэски 'вперед,
впредь, в будущем’; амаскн 'назад, давно, в прежние времена’,
и др., что для современного эвенкийского языка, по-видимому,
ошибочно.165

'"Наречия о б р а з а  д е й с т в и я  обозначают манеру, спо­
соб действия. Они могут быть непроизводными или же представ­
лять собой застывшие формы имен (прилагательных, числитель­
ных, существительных) с особыми, присущими только наречиям
показателями.

К пепроизводным, этимологически нечленимым наречиям этой
группы относятся, например, следующие: оонки 'па спппу, на­
взничь’; дээпки 'навстречу’; курэмь нарочно’, таагич. таваски
'навыворот, наизнанку’ и др., хотя в этих застывших формах
можно выделить морфемы -ки, пки, -гич, -ски.

Наиболее распространенными аффиксами производных наре­
чий образа действия являются: -ч, -нь, -лта.-лтэ, -пки, -ски, -с.

1,13 Л е б е д е в а  Е. П. Наречия места. . ., с. 64—67.
1М В а с и л е в и ч  Г. И. Очерк грамматики эвенкийского (тунгусского)

языка. Л., 1940, с. 51—56.
ш  К о н с т а н т и н о в а  О. Л. Эвенкийский язык, с. 233, 237.
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Аффиксы -ч. -нь совпадают с формантом творительного падежа
современного языка. Он продуктивен, наиболее часто образует
наречия от основ имен прилагательных: һснмач ‘быстро’ от һенма
'быстрый', айич ' хороню’ от ай ' хороший’; кшгкич ' сильно’ от
мирки 'сильный’, манач "твердо’ от май* 'твердый’, яуунэч "прямо’
от Ӏгууп 'прямой’ и др. Возможны также образования от основ
некоторых существительных, глаголов: һалгапь 'пешком’ (һал-
гань геркаран "он шел пешком’) — от һалган 'ступня’; дьавалдач
'под руку’ от дьавалда-оай 'взяться за руки, под руки’.

Наречия с аффиксом -лта ’-лтэ являются отыменными обра­
зованиями: ойилта 'один над другим’ от ой "поверхность, верх
чого-л.’; һэргилтэ 'один под одним’ от һэрги 'низ*, 'нижний’
и др. В единичных случаях этот аффикс сочетается с наречными
основами, например: дээпкилтэ 'навстречу друг к другу’ от
дээпки ‘навстречу’. В наречиях этой группы может присутство­
вать также аффикс -ч: ойилтач, һэргилтэч.

Наречия с аффиксом -пки образованы от образных глаголов:
бу кнопки 'согнувшись, сжавшись’, 'ничком’ от букчэн-дэй 'сгор­
биться’, 'сжаться в комочек’; ольдъупки 'вкось, накренясь’ от
олъдьу-дай 'накрениться’, а также от некоторых существитель­
ных, например: олдаапки 'набок' от олдаан 'бок'.

От образных основ образована также большая группа наре­
чии с аффиксом -с: коӀгдас 'поперек’ от коӀгда- (ср. ко/гдал- 'пере­
ломить одним ударом поперек'); набдас 'в  клочья, в лохмотья’
от набда- (ср. набдал- 'разорвать в клочья’); һултэс ‘вдребезги’
от һултә- (ср. һултм- разбить вдребезги ) и мн. др.

В охотском диалекте, по примеру других тунгусо-маньчжур­
ских языков, 16,1 в отдельную группу, близкую по значению к ка­
чественным наречиям, могут быть выделены количественные наре­
чия, обозначающие количественные признаки действия. Они об­
разованы от основ количественных числительных посредством
аффиксов нидьур, -ракан -рэкэн, -тальдъи -тэлъдьи.

В грамматических работах по эвенскому языку слова с этими
аффиксами отнесены к различным разрядам числительных: с аф­
фиксом -нидьур - к собирательным числительным (елнидъур
'втроем ), с аффиксом -ракан -рэкэн — к повторительным числи­
тельным (елракан три раза’), с аффиксом -тал-тэл — к разде­
лительным числительным (елагпал 'по три’).167

Количественные наречия с аффиксом -нидьур обозначают при­
знак действия по количеству лиц, совершающих это действие:
елнидъур "втроем’ (Елнидъур һуррэ 'Ушли втроем’); диунидъур
'вчетвером’ (Диҕнидьур укал аачча оода 'Вчетвером быстро ис-

См.: А в р о р и н  В. Л. Грамматика панамского языка, т. II,
с. 189- 194; К о и <• т а и т и и о в а О. А. Эвенкийским язык, с. 242—243.

1в: Б о г о р а з  В. Г. Материалы, с. 17—18; Л с в и н  В. И. Краткий
словарь, с. 158 159; Ц н и д и  у с  В. И. Очерк, с. 126 — 127; Н о в и ­
к о в а  К. Л. 1) Эвенский язык, с. 96; 2) Диалекты, I, с. 130 132.
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чезли’); тунгганидьур 'впятером’ и т. д. Иная форма аффикса
в наречии дьууридъур ' вдвоем’.

Количественные наречия с аффиксом -ракан/'-рэкэн (повтори­
тельные наречия) обозначают признак действия по числу его
свершений: умнэкэн «ум рэкэм ) 'один раз’ (Умнэкэн пектэрэнэм
'Я  выстрелил один раз’); дъуурэкэп, 'два раза, дважды’ (дров
киниигав дъуурэкэн танран 'Эту книгу он прочел дважды );
еллакан « е л р а к а н )  'три раза, трижды’; диҕрәкән 'четыре раза,
четырежды’ и т. д.

В эвенкийском языке повторительные наречия оформлены
аффиксом -ра'-рЭ (дЛрэ 'дважды’, илара 'трижды’ и т. д.),108

следовательно, эвепскпй аффикс -ракам!-рэкэн составной, вос­
ходит к -ра'-рэ * -кам!-кэн.

Количественные наречия с аффиксом -талъдъи тэлъдъи (рас­
пределительные, или разделительные, наречия) обозначают при­
знак действия по количеству субъектов или объектов. Образуются,
как и в эвенкийском языке, от основ разделительных числитель­
ных с аффиксом -тал тэл с помощью аффикса творительного
падежа -дъи: умэтэлъдъи по одному’, дъуутэльдъи по два* (Энн­
ым һэлилгчирэ умэтэльдъи, дъуутэлъдъи эмэргэйдитэн 'Возвраща­
лись медленно, не торопясь, по одному, по два человека’); ела-
тальдьи 'по три’ (Елаталъдьи бори тли. 'Раздели по три ) и т. д.

В состав наречий образа действия входят наречия, обозначаю­
щие степень качества и интенсив: һоо 'очень’, элэкэи 'достаточно*.

Наречия могут употребляться в диалекте в удвоенной форме.
Удвоение наречий обычно выражает усиленную, предельную

степень проявления признака действия: аран-аран ' еле-еле’; укал-
укал 'быстро-быстро’.

Семантически и грамматически близки к наречиям этой
группы образные слова, которые довольно часто способствуют
пополнению разряда наречий образа действия.

РАЗРЯДЫ СЛОВ, НЕ ВХОДЯЩИЕ В СИСТЕМУ ЧАСТЕЙ. РЕЧИ

Междометия

Междометия 168 169 — это особая группа слов, служащих для вы
ражения различных чувств, ощущении (страха, радости, боли),
эмоций (сомнения, удивления), побуждений. Междометия нено-
мннативны, они выражают эти эмоции, не именуя их. Но сути
дела это лишь своеобразные речевые знаки для выражения эмо­
ций и волеизъявлений.

168 К о н с т а н т и н о в а  О. А. Эвенкийский язык, с. 243.
*$• О междометиях в эвенском языке см.: Б о г о р а з  В. Г. Материалы

с. 44; Ц и н ц и у с  В. Л. Очерк, с. 238; Н о в и к о в а  К. А. Диалекты,
II, с. 130—131; Л е б е д е в  В. Д. Язык эвенов Якутии, с. 102—103.

Морфологически междометия относятся к нечленимым словам.
Они неизменяемы, не имеют форм словообразования и словоизме-
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нения, присущих знаменательным слонам, не вступают в грамма­
тическую связь со словами. Они лишены возможности быть чле­
ном предложения. Несмотря па все это, междометия находятся па
уровне предложения, смыкаются с предложением, сами могут
образовывать самостоятельное предложение. Междометие в усло­
виях того или иного контекста может стать номинативным
словом.

Каждое междометие передает не только то или иное определен­
ное чувство (радость, огорчение и т. п.), но и определенные их
оттенки и степень проявления. При этом в звуковом отношении
подвергаются изменениям, например: о! — возглас при удивле­
нии; оо! — возглас при очень большом удивлении.

Междометия обычно сопровождаются разного рода интона­
циями, которые определяют основное значение выраженной эмо­
ции, ее степень, завершенность или незаконченность и, таким
образом, достигают уровня предложения. То, что междометия
облечены особой интонацией, противопоставляет их всем прочим
словам. Для придания междометиям интонационных оттенков ис­
пользуется ударение (его усиление), сверхдолгое произношение
конечных гласных, эмфатические гласные, частица -кее.

По значению междометия охотского диалекта делятся на две
основные группы: эмоциональные и волевые.

К междометиям, выражающим чувства, различные эмоции
относятся: ороо! — выражает удивление, восхищение (рус. о/, а/,
и*//); эрой! — выражает удивление (рус. ой!); айаа! (от ай ‘‘хоро­
ший), айичаа! (от айич 'хорошо’), айакее! (от ай ' хороший’) —
выражают радость гой, как хорошо!, ой, как чудесно!’; энээ! 'ой,
больно!’ (от он 'боль); /гоэлэмокее! 'ой, как страшно!’ (от ггоолэм
'страх’); һукэкее! 'ой, как жарко!’) (от һук Лох'жара’); кирээ! —
междометие, выражающее недовольство, пренебрежение, возму­
щение кем-либо, чем-либо (от кир 'грязь’) и др.

К междометиям, выражающим волевые побуждения, отно­
сятся: го!, голо! — выражают прямое побуждение к действию,
возгласы, которыми торопят (рус. ну!; ну-ка!; ну, быстрей!);
дьаа! — возглас, которым предупреждают человека, не услышав­
шего окрик (рус. ой!); ма! — побуждение взять что-либо, также
возглас, которым подзывают оленей, давая им соль (рус. на!);
чо!,чо-чо! — возглас, которым успокаивают неприрученного оленя,
а также оленя, когда он бьется, брыкается при ловле (рус. ну!,
стой!); чо!, чо! — возглас, которым управляют ездовым оленем
(чтобы он шел по прямой линии вслед за впереди идущими оле­
нями, не задевал деревьев и обходил преграды); чо! — им отго­
няют собаку от себя, откуда-либо (рус. вон!, прочь!, уйди отсюда!)
и др. Приведем примеры употребления междометий:

Эньэнтэц иимнин иттэкоп һуролни унэт тавсакачайда, гладу
ииркаллан; «Одлилла! Го!»'\\х  мать, войдя, сразу увидела своих
детей балующимися до сей поры, и она начала кричать: «Прекра­
тите! Пу!»;
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Мээньдъур эникэр ичур, нулгэл «чө! чө!» чөөкэнтэн иисни 'Слы­
шен был успокаивающий «чо!, чо!» кочующих, а сами не были
видны’; 1Гини эн'эсчирэкэн «чэ!,чэ!»чэллэн 'К ак только выглянула
собака, он стал гнать: «Чэ!, чэ!»’.

Междометия шгэ 'да, ладно, хорошо’, и 'да, ладно, хорошо’
выражают подтверждение, согласие. Они могут быть включены
в группу междометий, выражающих реакцию на чужую речь.
П р и м е р ы :

Тиминакат нъуудьиднэнди эмикэн элэ гору бисэ 'Завтра же
трогайся, не задерживаясь здесь долго’; Иггэ 'Ладно’;

Ариша^ал эмэдъэльдъэр, һакамачадъалъдьар. Эмикэи ичэсгэр.
И? ' Черти начнут приходить, от смеха печень свою буду чесать.
А ты туда нс заглядывай. Хорошо?’ (фольк.).

Следует отметить, что междометия могут служить основами для
образования глаголов, например: чо! возглас, которым успо­
каивают неприрученного оленя >  чоокчпай 'успокаивать непри­
рученного оленя’: чо! возглас, которым управляют ездовым
оленем >  чоок-тэй предупреждать караван оленей о преграде’;
чэ! — возглас, которым отгоняют собаку >  чээ-дэй 'отгонять со
баку’ и др.

Служебные имена и послелоги

К служебным именам 170 в эвенском языке относится ряд имен
существительных с пространственным значением, которые в форме
пространственных падежей с показателями личной прпнадлеж
пости всех лиц могут употребляться в роли послелогов, сохраняя
в то же время свое основное лексическое значение.

170 О служебных именах в эвенской языке см.: Н о в и к о в а  К. А.
Диалекты, I, с. 229—244.

171 Там же, с. 229.

Характеризуя служебные имена эвенского языка, К. А. Но­
викова пишет: «Служебные имена — это самостоятельные слова,
преимущественно с пространственным или иным абстрактным
лексическим значением, имеющие полную морфологическую из­
меняемость, которые, в зависимости от своего синтаксического
положения, могут выступать в предложении и в значении знаме­
нательных, и в значении служебных слон. В служебном значении
имена эти употребляются лишь в оформлении некоторых локатив­
ных падежей (дательного, местного, продольного, направитель­
ного, отложительного и исходного) и лишь в синтаксическом со­
четании с другим предметным именем, местоимением или при­
частием, значение которого они дополняют или уточняют».171

В охотском диалекте такими служебными именами являются
нижеследующие:

д о о 'нутро’, 'внутренняя часть чего-л.’; употребляется в пяти
падежах — дательном, местном, продольном, направительном, от­
ложительном, указывает на местонахождение внутри чего-либо,
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на движение предмета внутрь чего-либо, изнутри чего-либо, на­
пример: мооми доодун 'внутри лодки, в лодке’; дьуу дослан 'внутри
дома, в доме’; һи$и доолин 'внутри леса, по лесу’; дъуу дооткин
'внутрь дома, в дом’; дъуу доодукан 'из дома’;

ой 'поверхность’, 'верхняя часть чего-л.’ Употребляется
в пяти названных выше падежах, указывая на нахождение пред­
мета на чем-либо, на действие, движение по чему-либо, к чему-
либо, из чего-либо: туур ойдун, туур ойлан 'на поверхности
земли, на земле’; туур ойлин 'ио поверхности земли, по земле’;
туур о итак ин 'к  поверхности земли, к земле’; туур ойдукан
'с поверхности земли, с земля’;

а н ъ ч и н ^ а н ъ  ч а н  'щека’, 'сторона’, 'пространство
около, возле чего-л., кого-л.’; употребляется в пяти названных
выше надежах, указывая на нахождение предмета возле чего-
либо, кого-либо, рядом с чем-либо, кем-либо, на действие, движе­
ние возле чего-либо, от чего-либо, кого-либо: дьуу анъчиндун,
дъуу анъчиндулан 'около, возле жилища’, 'перед жилищем’, *у жи­
лища’; урэкчэн анъчиндулан ' возле горы, по местности, прилегаю­
щей к горе’; урэкчэн аньчинтакин 'к  горе, к местности, приле­
гающей к горе’; урэкчэн аньчиндукан 'от горы, из местности, при­
легающей к горе’; урэкчэн анъчиндукан 'от горы, из местности,
прилегающей к горе’;

э э л г э  'расстояние’, 'промежуток’, 'середина (пути, расстоя­
ния)’, 'пространство между предметами, лицами’; употребляется
в трех падежах — дательном, местном, продольном, указывая на
нахождение предмета среди чего либо, кого-либо, между чем-либо,
кем-либо: дъуур һеекита ээлгэлэн 'между двух деревьев’; асал
ээлгэлитэн 'среди женщин’;

д а а л и  'близость’ (в пространственном значении), 'близкое
место’. Омонимично прилагательному даали 'близкий’; употреб­
ляется в четырех падежах — дательном, местном, продольном,
направительном, указывая на нахождение предмета в непо­
средственной близости от чего-либо, кого-либо (у, близ, вблизи):
беракчан даалидун, беракчан даалилан 'у , близ, вблизи ручья’;
беракчан даалилин 'поблизости от ручья’;

һ и т к и  'наружная степа дома’, 'стенка юрты, край па­
латки’, 'место около наружной степы, стенки’. В служебном ис­
пользовании в форме дательного падежа обозначает, что действие
происходит у, около, возле какого-либо жилища: дьуу һиткидун
'у  юрты, у дома’; урадан һиткидун 'около летней юрты из
коры’;

о й д э  «  ой 'верх, высота, вершина чего-л.’ + афф. -дэ со
значением части, стороны какого-л. предмета) 'верхняя часть,
сторона чего-л.’, 'пространство над чем-л.’; употребляется в пяти
падежах — дательном, местном, продольном, направительном, от­
ложительном, указывая на нахождение предмета над чем-либо,
кем-либо, на движение предмета от чего-либо, кого-либо, со сто­
роны чего-либо: дъуу ойдэдун, дъуу ойдэлэн, дъуу эйдэлин, дьуу
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ойдэткин 'над домом’ ; нам ойдэдукэн 'от моря, с моря, со сто­роны моря’ ;
һ э  р () э « һ э р  Дно’ ’ афф. -дэ) 'нижняя часть чего-л., низ’ ,'пространство под чем-л.’ ; употребляется в пяти названных вышепадежах, указывая на нахождение предмета под чем-либо, надвижение к нижней части предмета, от нижней части предмета,из-под нижней части предмета: тоҕзнмли һэрдэдун, тзҕәнмәи

һэрдэлэн 'подсиденьем, под стулом, под скамьей’ ; кадар һэрдэлин'под скалой’ : кадар һэрдэткин ‘ под скалу, к нижней части скалы’ ;
кадар һэрдэдукэн, 'от скалы, из-под скалы’ ;

а м а р  д а  « омар 'зад’ * афф. -да) 'задняя часть, стороначего-л.’ , 'пространство позади чего-л.’ , 'прошедшее, минувшеевремя’ ; употребляется в четырех падежах — дательном, местном,продольном, отложительном, указывая на нахождение пли движе­ние предмета сзади, позади чего-либо, кого-либо, за чем-либо,кем-либо, после чего-либо, кого-либо: цыган амардадун, нонан
амардалан, шнган амардалин, ион'ан амардадукан 'сзади, позадиего, за ним’ , 'после него’ ;

д ъ у л д о «  *дъул 'перед’ — в пространственном значенииафф. -дэ) 'передняя часть, сторона чего-л.’ , 'пространство передчем-л.’ , 'будущее время’ ; употребляется в трех падежах — да­тельном, местном, продольном, указывая па нахождение или дви­жение предмета перед чем-либо, кем-либо, впереди чего-либо,кого-либо, прежде чего-либо, кого-либо: ион'ан дъулдэдун, нонан
дъулдэлэн, но1ган дъулдэлил 'впереди пего, перед ним’ , 'прежде,раньше его’ ;

ч а й д а «  чай 'тот, другой, дальний’ + афф. -да) 'та, другая,противоположная часть, сторона чего-л.’ ; употребляется в пятипадежах — дательном, местном, продольном, направительном, от­ложительном, указывая на нахождение предмета позади чего-либо, кого-либо, за чем-либо, кем-либо, после чего-либо, кого-либо, на действие, движение из-за чего-либо: дьуу чайдадун, дьуу
чайдалан, дьуу чайдалин 'позади дома, за домом’ . ноӀган чайдалан'после него’ ; дьуу чайдаткин1 за дом’ ; дъуу чайдаӧукан' из-за дома'.Приведенный материал свидетельствует, как мы полагаем,о том, что служебные слова эвенского языка не лишены лексиче­ских значений. По, как пишет В . А . Аврорин,17- если у знамена­тельных слов лексическое значение является главным, то у слу­жебных оно носит второстепенный характер. По его мнению,основным и определяющим является у служебных слов грамма­тическое значение, а лексические значения у них поставлены наслужбу выражению грамматических значений, которые исполь­зуются другими словами. Поэтому служебные слова не имеют само­стоятельного употребления в связной речи, а существуют лишь в ка­честве компонентов словосочетаний со знаменательными словами.1 17273

172 А в р о р и н  13. А. Грамматика нанайского языка, т. II, с. 227.
173 Там же.
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Следует заметить, что некоторые служебные имена в форме
локативных падежей без показателей личной принадлежности и
без предшествующего имени омонимичны наречным формам. Ср.:
нонан амарлан 'сзади него, за ним’ (амарлан — служебное имя)!
амарла Ӏгэннэн 'сзади едет’ (амарла — наречие); нон-ан даалилан
'вблизи него, близ него’ (даалилан — служебное имя); даалила
дагамнан 'близко подошел’ {даалила — наречие).

В. И. Левин относит служебные имена к послелогам.* * 174

В. И. Цинциус выделяет в эвенском языке две группы послело­
гов. В первую группу так называемых изменяемых послелогов
она включает приведенные выше служебные имена (дю долан
'внутри дома’, урэкчэн уйдэлэн 'над горой', 'на участке про­
странства вверху от горы’), а во вторую — неизменяемые (нескло­
няемые) послелоги, управляющие винительным падежом имени
(хоторам дюпки 'вдоль дороги’; хоторам кэнрэс 'поперек дороги’;
тонгэру эрэли 'вокруг озера’). Употребляясь без имени, эти после-
ло1 II играют роль наречий отношения.175

174 Л е в и н  В. II. Краткий словарь, с, 166—167.
174 Ц и н ц и у с  В. И. Очерк, с. 233.
174 Русско-эвсиский словарь, с. 766; Н о в и к о в а  К. Л. Дпалекты,

1, с. 185, 213, 243.

Исходя из материалов охотского диалекта, равно как и других
говоров эвенского языка, следует заметить, что винительным па­
дежом имени в данном случае управляет наречие, а не сказуемое.
Падежная форма свидетельствует о подчиненном положении имени
относительно наречия. Кроме того, отнесению наречных форм
к послелогам препятствует наличие лексической значимости и
употребляемость в предложении без сочетания с именем самостоя­
тельно. Наречия места и качественные наречия при сочетании
с именами, занимая место после них, относятся к именам, а не
к глаголу, что свидетельствует об их использовании в роли слу­
жебных слов, но не о переходе этих наречий в служебные.

Помимо знаменательных слов, употребляющихся в роли после­
логов, в охотском диалекте есть, по-видимому, также истинные
послелоги — особые постпозитивные служебные слова, которые
совершенно или почти утратили связь со знаменательными сло­
вами, не имея в современном языке самостоятельного употреб­
ления.

К таким послелогам, в большей степени приблизившимся
к служебным формантам, чем рассмотренные выше слова, могут
быть отнесены: чуптэрэ, һумдэлэ, встала, дьуцудун^ дьуҕулин.
При дальнейшем более углубленном исследовании эвенского
языка истинных послелогов, возможно, окажется больше.

В имеющихся исследованиях к послелогам, или словам, упо­
требляющимся в их значении, относят лишь истала ~~ встала *до’
и дьуҕулин 'о, об, про’, а чоптэрэ ~  чуптэрэ и һумдмэ считают
наречными формами (наречиями времени).176
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Происхождение приведенных послелогов, былая связь их
с производными словами может быть выявлена только путем
этимологического анализа. Так, послелог чоптэрэ ~~ чуптэрэ 'без
перерыва, целиком, напролет’ восходит, по-видимому, к изобра­
зительному слову *чоп "совсем’; послелог һумдэлэ 'в  течение’ -
к деепричастию на *-дала:-дэлэ от глагола *һум- (һумдэй)
'скрыться, исчезнуть’, *һумдэлэ букв, 'пока не скрылся, до скры­
вай пя’*, послелог истала ~~ встала 'до’ — к этом же деепричаст­
ной форме от глагола *ис- *ес- (истай — естай) 'дойти, до­
ехать, достичь, добраться’, * истала ~~ * встала 'пока не достиг’
(афф. *-тала — фонетический вариант аффикса *-далаӀ-дэлэ).
Этот аффикс может быть сравним с эвенкийским продуктивным
деепричастным аффиксом -дала -дэлэ, образующим деепричастие
последующего действия, он же оформляет некоторые наречия
времени (эмэдэлЭв 'до моего отъезда’, тыматнэдэла 'до утра’); 177

послелоги дъуъудун 'ради, в честь, в память’, дъуъулии, дъуъули-
тэн 'о, об, про, относительно, по поводу’ представляют собой за­
стывшие формы дательного п продольного падежей с показате­
лями личной принадлежности 3 л. ед. п мн. ч. от существительного

-  *дъу$у 'дело’, 'цель’, 'повод’.
Употребляясь после имени, местоимения или причастия, после­

логи требуют постановки их в каком-либо падеже.
Послелоги чоптэрэ ~~ чуптэрэ и һумдэлэ управляют винитель­

ным падежом:
Нэлкэнив чуптэрэ тала бисив 'Я  жил там всю весну напролет’;

ИнэӀгив һумдэлэ туркидаривуи 'В  течение всего дня мы ехали
на нарте’.

Послелог истала — встала управляет местным и направи­
тельно-местным падежами:

Тала окатла встала элгум элгэрэн 'Он вел караван до топ
реки’; Бии эмриклэв встала эмэкэи һуррэ 'Н е уходи до моего
прихода’.

Послелог дьуҕудун требует именительного падежа:
Теекэлэ һаам-аччавар дъуцудун жми бууджу 'Теперь же в па­

мять нашего знакомства дам-к а я (тебе) свою старшую сестру’
(фольк.).

Послелоги дьуҕулин, дъуъулитэи требуют именительного на­
дежа:

Бинис дьуҕулии минтэки тээлэнгнэн, 'Он рассказал мне про
твою жизнь; Болкоосат орольчимтал дьуҕулитән газеетала татнив
'Я  читал в газете об оленеводах нашего колхоза*.

Все эти послелоги употребляются и в других говорах эвен­
ского языка.

1?’ В а  с и л е в  и ч Г. М. Эвенк и иско-русский словарь, с. 754; К о н-
с т а в т и п о о а  О. А, Эвенкийский язик, с. 213—214.
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Союзы и союзные слова

Слова этой категории совершенно справедливо оценены иссле­
дователями по тунгусо-маньчжурским языкам,178 которые утвер­
ждают относительную бедность разряда союзов, о чем убедительно
свидетельствуют данные охотского диалекта. Приведем пример:

178 В частности, см.: А в р о р и н  В. А. Грамматика нанайского языка,
т. 1], с. 245; Н о в и к о в а  К. А. Диалекты, II, с. 129.

Нъаан һуунтэл нулгэрэ тадук талататта уринэ 'Опять дру­
гие перекочевали и там же остановились стойбищем*.

В данном предложении слово тадук 'и* (букв, 'затем*), нахо­
дясь между глаголами нулгэрэ 'перекочевали’ и уринэ 'останови­
лись стойбищем’, соединяет их как однородные члены предложе­
ния. Еще примеры:

Муттулэ нъуучал һоойал, тадук нъаан ньокал-да бивэннэ
'У  нас много русских, но и якуты кое-где имеются’; Мут нъуу-
чалдула нулгэривуи, тадук оронти аачча оодин 'Мы перекочевали
к русским (в места, где живут русские), и (букв, поело того’)
исчезли наши олени’; Бэйкэйэ кээтнэлэ гобэрэн, тарич эсэн ньуур
'Тот человек исчез в яме и (букв, 'затем’) не появился’; Эви-
ӧъэкоидъур-дэ одда, тарич уучакур өөнъэрэ 'Начали состязаться, и
тут же закончили, и привязали своих верховых оленей’ (фольк.).

Слова тадук и тарич в приведенных примерах выполняют не
функцию наречий, а функцию союзов, хотя и сохраняют оттенки
наречного значения. Вследствие неполной оторванности от наре­
чий значения этих союзов становятся нечеткими, затушеванными,
порой значение здесь вполне наречное. Кроме того, эти союзы
имеют последовательно-временное значение и соединяют однород­
ные члены, выраженные глагольными словами. Слова тадук и
тарич имеют одинаковое значение в могут заменять друг друга,
хотя и имеются различия в оттенках значений, выявляемые в кон­
тексте.

Сочинительные союзы тарбач по, однако, впрочем, тем не
менее’, тарма 'но, по в то же время’ в охотском диалекте не
встречаются, хотя они и были зафиксированы в других эвенских
говорах. В охотском эти слова употребляются только в качестве
наречий. Подчинительный союз тэми 'поэтому, оттого, что’,
'потому, благодаря тому, что’ в охотском диалекте употребляется
не как союз, а как наречие причины и произносится тәҕәәми — ту-
ҕооми. П р и м е р ы :

Бии гору эмнэв тэннэ. Тууооми онааатагги мудандулан тэнни
ооли 'И не в силах идти далеко. Тогда ты стань таким, который
может идти от начала реки до конца’ (фольк.); Иннули һулла
доодун һуклээн, туҕооми эсэн шгэммэйтэ 'Он спит в меховом
мешке, поэтому не мерзнет’; Темена гиркэс э.чэннэн бидъэн, ту-
ҕооми-дә э ржи-тарани оомалъчили 'Вероятно, завтра придет твой
спутник, поэтому быстро приготовь свои пещи*.
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Частицы

В охотском диалекте обнаружилось довольно большое коли­
чество частиц, придающих самые различные смысловые оттопки
словам, словосочетаниям и предложениям.* * 179 Многие частицы от
личаются полисемаптичностыо, что затрудняет их деление на
разряды по семантике. В нанайском языке В. А. Аврорин выде­
ляет слова-частицы и частицы-суффиксы.180 По месту, занимав
мому в предложении, частицы-суффиксы всегда постпозптивпы по
отношению к тому слову, к которому относятся:

17в О частицах в эвенском языке см.: Б о г о р а з  В. Г. Материалы,
с. 44; Л е в и н  В. И. Краткий словарь, с. 211; Ц н н ц и у с  В. И. Очерк,
с. 238; Н о в и к о в а  К. А. Диалекты, II, с. 129—130.

180 А в р о р и и В. А. Грамматика нанайского языка, т. II, с. 256. 263.

Несмотря на многозначность частиц их, однако, можно гопы
таться сгруппировать по основным смысловым оттенкам. Приво­
дим наиболее употребительные частицы и их значения:

— частица вопроса, образует вопросительную форму
знаменательных частей речи; фразеологический пример:

Эмзнни-гу? 'Ты пришел?’;
\ - д а / - д э —  т а / - т э имеет различные оттенки значений;

выражая соединительные отношения, в плане одновременности она
означает 'и ’:

Эду бийдэкэтэн кабалан нисэнъчэлэн бэйэл-дэ, нинал-да чор-
пэнчиллэ 'Когда они находились на этом месте, вдруг раздался
треск, шум, грохот и люди, и собаки встревожились’.

Последовательность совершаемых фактов также выражается
частицей -да/-дэ:

Акму эмчэлэн, бии-дэ һупкутнэмылэм 'Когда мой старший
брат приехал, я тоже захотел ехать учиться’.

Частица -да!-дэ может употребляться в роли противительного
союза, если сочетается с глаголом би-дэй 'быть’. II р и м е  ры:

Кочукэн-дэ бисиклэй ирэв-тарав этвэйтэн 'Хоть он и маленький,
он может делать и то, и се’; Но)ган-да бими этэн мудакамальчир
'Хотя он и делает своей собственной персоной, (но все равно)
не закончит быстро’.

В сочетании со словом оон 'к ак ’ частица -да приобретает зна­
чение неопределенности. П р и м е р ы :

Нъаан бэйэ оон-да ойчигга туркун 'Затем человек никак не мог
подняться’; Оон-да таанчисчшга олбаалдидъур учутла учур ньаан-
да 'Сначала они всячески старались удержать и в конце концов
не в состоянии были сопротивляться, так и выпустили из рук’.

Частица -д а к и т - д э к и т ~~ -т. а к и т - т э к и т
имеет значение выделительно-усилительное, обычно употреб­
ляется в отрицательных предложениях для подчеркивания ка­
чественной характеристики субъекта:

Но>ган моов-дакит чикина туркупипэн 'Он даже дрова не мо
жет рубить’.
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Частица -дакит!-дэкит присоединяется к любой части речи.
Например, в указанном предложении ее можно присоединить
к поӀган-дакит (подлежащее), к чикин'а-дакит, к туркуттэн-
дэкит и пол учить дополнительные оттенки значений. Эта не вы­
деляемая в работах частица широко употребительна и много­
значна.

В этом ей не уступает частица - д а м а  р / - д  э м  э р ~ - т а -
м а р - т э м э р, хотя и она нигде не зафиксирована. Частица
имеет разделительно-противопоставительное значение:

Танин әрәҕәр долбантан эмеэйтэн. тарак асаткан-дамар һу-
тэлкэн 'Так всегда ночью приходил, а та девушка имела ре­
бенка’; Теек-тэмэр еела бакчим, угггэйи, һути бәбәҕзн? 'А  сейчас
где я найду, так сказать, люльку для своего ребенка?’.

Выделительно-ограничительная частица - т а к а н / - т э -
к э н 181 как частица-аффикс образовалась, по всей вероятности,
в совсем недалеком прошлом, поскольку и сейчас по своему зна­
чению и фонетическому облику схожа со словами-частицами:

Умэн-тэкэн һулаптан 'Остался лишь один’.
Частица -такан -тэкэн имеет значение 'сплошь, только, исклю­

чительно’, используясь при существительных, местоимениях и
причастиях:

Еек-та эсни ичур эрээли, оосикапгал-такан ньаанъан һэрлэн
ньимдуникэн һуклэмэддэ 'Вокруг не было видно ничего, только
одни звезды дремали на дно небосклона, мигая’.

Из всех этих значений главное значение выделить невозможно,
так как на первый план может выступать любое из них в зави­
симости от контекста:

Эррээчим-тэкэн эмун, һуунтэтгэй бакта туркуридьи 'Принес
только такое, не найдя ничего иного’.

Определительно-выделительная частица - к а н а / - к э н э
имеет ограничительно-временное значение, употребляется с име­
нами. местоимениями, глаголами, деепричастиями:

Бии-кэнэ һурчэлэв эмнэнни 'Ты придешь после того, как я
уйду*; Эмдэн-кэнэ, таракам иччип 'Сначала пусть придет, тогда
и увидим (решим)’; Уучаки кана дьавнали, тадук-такан итаҕ-
качиддай 'Сначала иди ловить своего верхового оленя, затем
только будешь готовиться (в путь)’; Ноодаиалбар дьооданур тэт
тидъур-кэнэ оичикатнаҕалла 'Надо идти на игрища (букв, идти
карабкаться) только после того, как наденем свои самые лучшие
доспехи’ (фольк).

Кроме вышеперечисленных примеров, имеются частицы, кото­
рые могут вставляться в слово перед словоизменительными и фор­
мообразующими аффиксами.

Частица -тан -тэн придает оттенок разграничительное™:

1М В научной литературе по эвенскому языку данная частица опреде­
ляется как ограничительная ( Ц и и ц и у с  В. II. Очерк, с. 238; Н о в  и-
к о в а К. А. Диалекты, II, с. 129).
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Биддан Ужасна имэккэн, инэптэн буйусвэйтэн 'Живет
Умэснэ один, каждый день ходит па охоту’; Төврэтэнди чөөниникэн
укчэнвэйтэн 'Он рассказывал, после каждого слова охая-ахая’.

К частицам с сравнительно-уподобительным значением
можно отнести ряд частиц-аффиксов: гачин'-гэчин ~  -гчин —
-качин;-кэчин ~  нчгчин-тэчин, -мдас!-мдэс, -сан -сэн:

Эргидэлэ һеекитала бэйэмдэс тоорэн иисни 'Со стороны дерева,
которое стоит ближе к нам, слышится речь, похожая на челове­
ческую'; Тар окаатла абдутан нэлгэмдэсйэч дэсчирэн 'Н а той роке
их вещи лежат, будто большая коряга’; Кунаҕчин эдъи һуликатта
*Ие капризничай как маленький ребенок’; Тообаргачин дъаватли
'Ты держи так, как будто держишь топор*.

К разряду частиц, занимающих срединное положение в слове,
следует также отнести -ма.-мэ, -макан -жэкэн, -мак -мэк, придаю­
щие слову или предложению оттенок усилительности и подтвер-
дительности:

А тикай а к ан кээтнэкэйэмзклэ нэннэн 'Старушонка пошла прямо
к большой яме’; Кзэтнэ доомакандулан ииридъи ныюн'з туркун
'Войдя прямо внутрь ямы, она никак не могла выйти’.

В заключение следует отметить, что многие из перечисленных
слов-частиц, частиц-аффиксов имеют широкий круг значений, ко­
торые выходят за пределы упомянутых разрядов.

В заключение грамматического раздела работы считаем необ­
ходимым указать, что многие аффиксальные морфемы эвенского
языка, по данным некоторых грамматических очерков, в част­
ности по работам В. И. Цинциус, содержат долгие гласные, при­
чем долгота обозначена чертой над буквой. В описываемом диа­
лекте, по нашим наблюдениям, в большинстве аффиксов такие дол­
готы отсутствуют. Ср., например, аффиксы некоторых падежей:

дательного -ду, -ту — ох. -ду, -ту
направительного -тка, -такй тэка -ох . -тки, -таки, -тзки
продольного -лд, -на, -дула — ох. -ли, -ни, -дули
направительно-местного -кла/-клд — ох. -кла'-клэ
паправительпо-продоль- -клй — ох. -кли
кого
исходного -гич, -кич, /гйч — ох. -гич, -кич, -ггич
незначительного -гӓ/гэ, -кӓ/-к£, -ох. -га!-гэ, -каГ кэ,

-ӀгаӀ-ӀМ -та’-тэ
Некоторые аффиксы принадлежности:

безличной принадлсж- -й, -мй, -бй
ности ед. ч.

— ох. -и, -ми, -би

принадлежности 1 л. ед. -ку, -кун — ох. -ку, -кун
и мн. ч.
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Некоторые глагольные аффиксы:
прошедшего времени -рн- -- ох. -}Н1-
изъявительного накло­
нения
условно-времоннӧй фор- чгсП-
мы

— ох. -яси-

Деепричастные аффиксы:
-нйкӓнг нйк9н
-рйдьй, -рйдьдр
-ма
-кӓн -кӛн

— ох. -никанӀ-никэн
— ох. -ридьи, -ридъур
— ох. -ми
—-ох. -кан/-кэн

Причастные аффиксы:
-ри
-Чӓ1-ЧӦ
-Ӧыигӓ -дъияЭ,
-дыга -дъяэ
-кйч

— ох. -ри
— ох. -ча1-чэ
— ох. -дьина;-дьияэ,
— -дън^!-дънэ
— ох. -кич

Некоторые именные словообразовательные аффиксы:
-нӓдь/-нЗдь — ох. -надЬ'-нэдь
-мкан — ох. -мкин.
-лфйвун —ох. -лдиван, -лдивун
-нъӓ[-нъэ — ох. -нъа]-ньэ
-на — ох. -ни, ний

В некоторых аффиксах, в частности в формообразующих:
-дъак -дъэк, маг,ан; мәҕән, -ват -вот, -в как -вкэи, -гра!-грэ, -дай!
-дэй и др., в аффиксах субъективной оценки: -кан -кэн, -ккан!
-ккэн, -какая!-кэкэн’, -чан!-чэн\ -йаканһйэкэн, -кайа!-кэйэ, -нъдъа
-ньдьэ, -мкар'-мкэр, -мийа -мийэ, долгота гласного, как уже
отмечалось, факультативна. Сравнение с другими тунгусо-мань­
чжурскими языками, в частности с эвенкийским, позволяет ду
мать, что возможная в этих аффиксах долгота исторически, по
видимому, исконпа, но в современном эвенском языке она утра
чивается или уже утрачена.



ПРИЛОЖЕНИЕ I

ТЕКСТ 1

1 Текст является отрывком одного из нимканов (сказочных повество­
ваний), записанных автором от охотских эвенов.

Тоннам бэйэл биса. Дьаанил, аканун. Еек-та ноӀгардутни ачча,
орон-да ачча, хгем да ачча. Лч-та атикапасал. Тачимар оидьэйнэ, бэй-
егә ӄдич бисэ. һоакар маалар бэйэл.

Умэгэтни, һаедар|, бурмилап. Умэгэтни ньууритан калтакан гелталли
ооча. Умэгэтни дулкакйакакан һардисукап. Тарак һэргэтни элэкэсмэкэн
буйусэльчэ. Эрэк диҕән-тә бэйэ буйусвэйтэ. Умэгэтни һэргэтни уйдээлин
бисй бэй эти буйуссэ, дьуугдидьи бкдьвэйтэн, дьаалби ойгатни оодь-
вайтан.

Дьэ тачикамар бидьэнэ. Умэн һиисэчин дьэбэддивэр одда, һуклэсэн-
нэтни оодан. Һуклэсэняэй оодакан, уур эти буйуссэ бэйэ тулэски ньуу-
рэн. Һинкэлтэк, һоо һаатар. Окаату һолгич тоҕ дурникэн эмпэн. Эрәв
коөйэттэп. Арай эрэв коөйэттэкэн, накига эмнэн. Эрэк накита ньөканду
лий гелталли, эн'эньний каалбалан, һөлгалий каалбалан, өлан туурли
бувдилкан. Эрэк һяираракан, то^ һеөлбашга амӀгадукун һэткэттэн. Тээри
коратлин оосикат һуталнан. Он’атлин һааньан һэбгэнэн. Элэиэкэньдьи
эмнэн. Эмнэн-дэ Ӏгэпэдьи еөлтэнэн. Бэйу көөйэттэн, эсни кесакпа. Бэй
дьуулай иирэн. Дьуулай ияридьи, гору-да бисидьи, укчэпнэн:

— Накитамкар өөлтэнэн. Тачимар амигалин һөөлбанна һэткэттэн, ко­
ратлин оосикат һуталнан, ОӀгатлин һааньан һэбгэннм. Елан туурлэ каал­
балан.

Дьаалпи һиикутикань-да долчира, эникэнэн тоорэснэ. Укчэнкий од
димакан. гөлталлич ньууриталкан бэй төорэснэн:

— Еек-та бисэкэн, итми ай кэсэн, — гуунэн.
Ойилби гада» да тэтәдьэйпэн, эрэк акаитан бими. Дьооданалбиээиду

гадан. Дьэ һуррэнэл. Иуунилни өеп-да эстэн төорэснэ. Бэйдьи эмдьнм-дэ
эсни гуупэ, этэм-дэ эсни гуунэ, һуррэн пьун дэ.

Акяар һурчэлэн гору оотпи, цирэн оодядьур бийдэ. Акантан һурчэн
умэн бөөр оодан. Умэн бөөц оочалан. һиисэчин оодакан һуклэсэндэй,
ньаан уурэп бэйэ ньуурэп. Ньаан-да тииҕоркәчин тэ окатакгман һолгич
накитагган эмнэн. Ньаан накитанчш н*э нэ дһи  ягэннэн. Ньаан (а дьуулай
нирән. Дьуулай ииридьи, гору да бисидьи, тоорэснән.

— Тииҕәр накитакайа ньааи да өелтэнэн.
Тарич горкам, һяАкшгчиридьи, калтакан гелталли ооча бэи гхунэп:
— Еөк-та бисэкэн, итми ан кэсэн.
Ойилби тэтэйдэн. Ойилби тэттидьи. дьоодани бэкэчкэмэн гадан. Дьэ

ньаан да һуррэпэл. НоӀгак һурэйдэкэп, дьаални да «оок эмдьинпи» эстэн
гуунэ. Эрэк этикэкэйэ эмдьим-дэ эсни гуунэ, этэм-дэ эсни гуунэ. Дьэ
һу ррэп-ньун дэ.

Таридьур елан оодидьур бийдэ. Эрэӄэр буйусэдьвэйтэ дьуур-тэ бэй.
Тачикамар һоакам гору бисэ ньаан да. Акантан һурчэн умэн бөөв оодан.
Акмар һурчэлән умэн бөөг.у биспдьи, пьаап 1а һиисэчии уурэп тэт тэ
бэйэ ньуурин тулэски. . .
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Перевод

Пять неловок жили. Кровные родственники, братья. У них ничего не
было, ни оленя нет, ни собаки нет. (И) женатыми не были. Так жили, жили
только охотой на зверя, были очень хорошими охотниками.

Один из них старший по возрасту, седой. У другого половина волос
стала седой. Один из них (был) средненького возраста. Тот, который был
младше его, только начинал ходить па охоту. Эти четверо мужчин (братьев)
постоянно ходили на охоту. Один из них (из всех пятерых), который был
старше самого младшего (брата), на охоту не ходил, постоянно пребывал
дома, шил (букв, изготовлял) одежду для своих.

Вот так и жили. Однажды вечером кончили есть, настала пора спать.
Когда подошло время спать, тот человек, который не охотился, вышел (из
дома) на улицу. Сплошной мрак, очень темно. С верхнего течения реки при­
ближался горящий огонь. На него смотрел (человек). Когда смотрел на него,
подошел медведь. У этого медведя на шее была белая полоса, на пояснице —
белая полоса, па животе -—белая полоса, (медведь был) в трех местах пест­
рый. Когда (медведь) дышал, изо рта падали горящие угли. Из обоих ушей
сверкали звезды. Из ноздрей шел дым. (Он) шел прямо сюда (к человеку).
И, подойдя вплотную, прошел мимо. Посмотрел на человека, па него не обра­
тил внимания. Человек зашел домой. Войдя в дом. через некоторое время
(букв, побыв долго) рассказал:

— Прошел огромный медведь. Изо рта у него так и падают горящие
угли, из ушей сверкают звезды, из ноздрей идет дым. В трех местах (у него)
белые полосы.

Родственники его слушали молча, (ничего) не говоря. Как только он
закончил свой рассказ, человек с седыми волосами заговорил.

Что бы то ни было, следует посмотреть, — сказал он.
Он был их старший брат, поэтому взял свою одежду и долго одевался.

Взял все свои вещи. Затем ушел. Его младшие братья ничего не сказали.
Сам он не сказал пи «приду», ни «не приду» не сказал, так просто ушел.

После ухода их старшего брата прошло много времени, живут вчетвером.
Прошел месяц с тех пор, как ушел их старший брат. После того как прошел
месяц, с наступлением вечера, перед сном, опять тот (не охотившийся) чело­
век вышел. Опять точно так же, как в тот раз, пришел тот же (его) медведь
с верхнего течения реки. Опять тот (его) медведь прошел мимо. Он (человек)
опять вошел в дом. Войдя в дом, через некоторое время (букв, пробыв долго)
заговорил:

— Опять прошел тот огромный медведь.
Затем, выслушав, спустя некоторое время человек с наполовину седыми

волосами сказал:
— Что бы то ни было, следует посмотреть.
Стал он одеваться. Закончив одеваться, взял все свои вещи. Вот опять

он ушел. Когда стал уходить, его ближние не спросили ♦когда придешь».
(А) этот старик ни «приду» не сказал, ни «не приду» не сказал. Вот так просто
ушел.

Итак живут втроем. Все время охотятся только двое мужчин. Вот так
опять очень долго жили. Прошел месяц, как ушел их (второй) старший брат.
После того как прошел месяц с той поры, когда ушел их (второй) старшин
брат, вечером опять тот же (не охотившийся) человек вышел на улицу. . .

Записано в 1973 г. в пос. Арка Охот­
ского р-на Хабаровского края, от Д  а-
и и л о в  а Павла Дмитриевич», 54 лет,
бывш. Г<-тнянканского рода.



ПРИЛОЖЕНИЕ П

СЛОВАРЬ

О построении словаря

Настоящий словарь, ограниченный по объему, содержит около «5600 слов.
Он включает в себя лишь часть лексики охотского диалекта. В пего вошли
наиболее употребительные слова живой разговорной речи и небольшое ко­
личество слов из записанных нами фольклорных текстов.

Лексический материал охотского диалекта дан в фонетической транскрип­
ции, принятой в данной работе. Все заглавные слова расположены в следую­
щем алфавитном порядке:

а, аа, б, в, г, д, дь, е, ее, и, ин, й, к, л, м, н, нь, »г, о, оо, о,
оо. п, р, с, т, у, уу, Һ, ч, ы, э, ээ. Слова но начинаются с букв в, ҕ,
й, ы. Буквы с, р возможны только в заимствованных словах.

1. Именные части речи приведены в форме единственного числа име­
нительного падежа. Если основа слова во множественном число и в кос­
венных падежах не совпадает с основой в именительном падеже единст­
венного числа, то рядом со словом в скобках дается вторая основа, на­
пример:

аен (мн. асал) женщина
бии (мин) и
2. В скобках даются также неправильные формы множенIвенного

числа существительных:
аман (мн. амгил) отец
3. Именные корни, не употребляющиеся без притяжательного аф­

фикса, даются с дефисом:
дни- с прит. афф. размер, величина, рост; орон диин величиной

с оленя
4. Глаголы приведены в форме супина с аффиксом -дай[-дэй,

'тай/ тэй. При наличии особенностей в спряжении глагола рядом с основой
в скобках дается форма 3 л. ед. ч. настоящего времени изъявительного
наклонения:

андай (аннап) столкнуть
4. Причастии и деепричастии, кроме единичных субстантивирован-

ных форм типа алдатла ‘щепа’, ньоочэ 'зелень', дъалупан ‘досыта’, в сло­
варь не включены.

5. Видовые и залоговые формы приводятся лишь тогда, когда они
существенно меняют лексическое значение глагольной основы:

амта дай пробовать на вкус
амтукапдан проучить
б. В словарь включено небольшое количество наиболее интересных

имей собственных (названия родов, личные имена, почерпнутые главным
образом на фольклорных произведений, клички животных). Имена собст­
венные и клички даются либо без перевода, либо с переводом, если пе­
ревод возможен:

Готнннкан название рода
Чиирипи фольн. мужское имя
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Тоосмга Белолобый— кличка собаки, олеин
7. В словарь включены отдельные заимствования — русские и якут­

ские, а также усвоенные через русский и якутский языки, в том зна­
чении, как они бытуют в диалекте, с указанием в скобках па язык
заимствования:

чесйидэй (<  рус.) сеять
барбак « я к . )  неважный, нехороший, ничтожный, скверный
Л. Если предполагается, что слово было заимствовано при посредстве

другого языка, в скобках сначала помещается указание на язы к— по­
средник заимствования:

дьаат «  як. <  рус.) яд
9. Парные словосочетания, выражающие единое понятие, в отдельные

словарные статьи не выделяются и помещаются в словарной статье по
первому или по второму слову словосочетания:

ирга 11 1) головной мозг, ’ 2) ум, рассудок; ирга ан-атканпи мозжечок
10. Омонимичные слова даются отдельными статьями и помечаются

римскими цифрами:
ешгамта, ишгамта I слеза
ешгамта, ишгамта II морошка
11. Если слово не употребляется вне словосочетания, оно дается без

перевода, с двоеточием, после которого дано словосочетание с переводом:
Ӏгэну: Ӏгэну бай путник
12. Омонимичные’ части речи — существительное, прилагательное,

наречие; существительное и прилагательное; прилагательное и сущест­
вительное; существительное и наречие; прилагательное и наречие; наре­
чие и послелог — помещаются в одной словарной статье, а переводы их
снабжаются арабскими цифрами с точкой и отделяются один от другого
точкой с запятой:

гор I. 1) даль; 2) долгое время; 2. 1) далекий; 2) долгий; 3. 1) далеко;
2) долго

13. Слова, различающиеся по морфологическому составу, но сходные
по значению, а также фонетические варианты одного слова даются в од­
ной словарной статье через запятую и снабжаются одним переводом:

дабдукан, дабдукачип 1) выигрыш; 2) победа
моо.тнмкпп, муулнмкин место, откуда берут поду (родник, ирорубь, ьоло-

де//)
Второе слово помещается также на соответствующем алфавитному

порядку месте (отсылочная статья) без перевода, с пометой «с.и.» и от­
сылкой к заглавному слову:

дабдукачип см. дабдукан
Отсылочная статья отсутствует в тех случаях, когда второе слово по

алфавиту следует непосредственно после первого либо предшествует ему.
14. Значения слов, помещенных в словаре, раскрываются в переводе

их на русский язык. Ввиду ограниченности объема словаря указываются
лишь основные значения каждого слова; оттенки значения и переносные
значения, как правило, не указываются. В ряде случаев, когда разные
по облику слова имеют одинаковое или сходные значения, они снабжены
взаимными отсылками:

кайеа лыжи голицы (не подбитые мехом)', см. кнтгиа
15. Если слово имеет не одно, а несколько значений, переводы да­

ются с арабской цифрой за скобкой и отделяются один от другого точ­
кой с запятой:

кадаттай 1) давить, жать; 2) зажимать: 3) теснить; 4) притеснять,
угнетать; 5) издеваться

16. Пояснения значений слов, если они необходимы, даются в круг
лых скобках, курсивом:

палка весной [в первой половине)
17. Грамматические и все прочие пометы даются курсивом л распо­

лагаются, как правило, после национального слова перед переводом:
Ачурмилан фольк. мужское имя
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дьаа межд. эй!
бос та анат. почка
18. Немногочисленны» иллюстративные примеры (фразы, словосоче

танин) помещаются в словарной статно тюле всех переводов (значений)
независимо от того, к какому именно значению они относятся:

мэрэти 1. круг, окружность; 2. круглый; калтак мэрэтн половина
круга

А

а междометие
аба звагп. папа, отец
абаҕа (лн. абаҕанил) 1) старший

брат отца, матери; 2) иное к. «де
душка» (одно из названий медведя)

абаҕаттаи иметь деда
абал неполный, недостаточный
абалавдай недосчитаться
абалаваи нехватка
абалалтадай 1) убавлять, умень­

шать (о количество); 2) растрачи­
вать

абалалтан, абалалтанмай 1) убав­
ление, уменьшение; 2) растрата

абалашатан, абаланатнн наимень­
шее количество

аба.тач меньше (по количеству), не
достаточно

абалдай недоставать, нехватать
абалукандай убавить, у мет,шить

(о количестве)
абальчндай 1) недоставать, нехви­

тать; 2) нуждаться, испытывать
недостаток

абальчнн 1) недостаток, недостача,
нехватка; 2) нужда

абгар 1. здоровый, крепкий; 2. здо­
ровье

а б га ралдай вы здора нл и ват ь
абду 1) хозяйство; 2) вещи;

3) одежда; 4) ткань; ннвулдэчэ
абду коллективное хозяйство;
туур абдун сельское хозяйство

абдукан 1. игрушка; 2. игрушечный
ава§ который
аваҕ-да 1) который-нибудь, какой-

нибудь. какой либо, какой то; 2)
при отриц. никакой

авадьак 1. 1) баня, умывальня;
2) умывание, мытье; 2. умываль­
ный (о принадл -жности)

аван полотенце
авал чирей, нарыв
авалапмай чирей в одном месте
авалдай I 1) начать вытирать;

2) начать вытираться; 3) начать
мыть; 4) начать чистить; 5) на
чать чиститься

апалдай И изрывать (о нарыве)
авалдиван, авалдивуп мочалка
аван, аванмай 1) мытье, умывание;

2) вытирание; 3) чистка, очистка
авашга мойщик
авашгиттан 1) задерживать, при

останавливать (путем отвлечения);
2) отвлекать^

аванмай см. анан
авзӀгка 1) умывальник; 2) баня
аванчадай, ап<пгчмдай 1) задержи

ваться; 2) отвлекаться; 3) увле
катьсп

а на ранка, авуранка !. 1) болтун;
2) сумасшедший; 2. субст. пьяный

авардай, анурдай сходить с ума,
быть без рассудка

аваски куда
аваскн-да 1) куда либо, куда-ни­

будь. куда-то; 2) никуда; некуда
лвгнда которая, какая сторона
авгмдадук с какой стороны, откуда
авгидадук-та. авгндадук-ул, авгич-

та 1) откуда-либо, откуда-ни­
будь, откуда-то; 2) при отрицат.
ниоткуда; неоткуда

авгмч отняла
авгнч-та см. авгидадук-та
а в дай 1) вытирать; 2) вытираться;

3) мыть; 4) мыться
а вд ат тай 1) обращать внимание;

2) следить; 3) заботиться
авдачнн 1) забота, уход, беспокой­

ство, наблюдение, хлопоты; 2) нпи-
маIIне, внпмателыюсть

авлан ровное гладкое место, сухая
безлесная поляна

авлан Авлан — Черноголовый (клич­
ка собаки)

авса женская сумка для швейных
принадлежностей и прочих жен­
ских вещей

антндай появляться красному пятну
на коже при обморожении

авти красное пятно на коже при
обморожении

авуртгка см. авараика
авурдай см. авардай
авчудай 1) стремиться к кому-либо,

к чему-либо; 2) быть преданным
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аҕ 1) ствол, стебель; 2) магазинная
коробка ружья

аҕалдаи обходить, огибать
аҕди гром; а^ди дьолан громовый

камень (по старым представле­
ниям эвенов, раскалывание де­
ревьев во время молнии произво­
дится камнем, который падает
с неба); аҕди тоган молния (доел,
огонь грома)

аҕдилкан громовой, грозовой
аҕдиридаи греметь (о громе)
аҕдисаҕ частый гром
аҕпадаи точить на бруске
аҕнамша точильщик
адал сеть, сетка, невод
адалдай забросить, поставить сеть
адалчадай, адалчидай ловить рыбу

сетью, неводом, неводить
адам 1) окаменевшее дерево; 2) бу

рый уголь
адан выстрел, залп
адандай раздаться (о выстреле,

залпе)
адган увертливый, ловкий
адгандай отпрянуть, отскочить,

увернуться (от ' удара, стрелы,
пули)

адгаӀгка щит
адм 1. сколько; 2. количество
адн-вул сколько-нибудь
ади-да 1) несколько; 2) при отриц.

нисколько
адяккан 1. мало,немного; 2. сколько
адиккар чрезвычайно мало
адиҟун 1. мало, немного; 2. мало­

численный. немногочисленный,
небольшой (по количеству);
3. меньше (по количеству)

адинар устар, сколько (о группе
людей)

адисгһа устар, сколько (о диких
животных, ходящих стадом)

аднра, адпракан 1) сколько раз;
2) по скольку раз; 3) во сколько
раз (болыае, меньше)

адира-да 1) несколько раз; 2) при
отриц. ни ризу

адиракан см. а дира
адирман во сколько рядов сложен

ный
аднтал по скольку
адитан 1 который (по счету)
адитан II каждый
адич на сколько (больше, меньше)
аддай протираться, изнашиваться

(о подошве, тканях, материале)
адшийа тонкий. неӀцючный (от из­

ношенности)
адьган увертливый

адьимрадай поймать оленя (подойдя
на близкое расстояние)

ай I. I) хороший, славный; 2) доб­
рый; 3) красивый; 4) полезный,
5) удобный; 2. 1) добро, доброта;
2) достоинство; 3) красота;
4) польза, выгода; 5) удобство;
3. 1) хорошо, славно; 2) красиво;
3) полезно, выгодно; 4) удобно,
ладпо; 5. надо, следует, можно

айаавдай 1) любить; 2) нравиться
айаавматтай любить друг друга
айаавна 1) возлюбленный; любимый
айаавалдан полюбить, влюбиться
айаава.тукандай I) пробудить лю­

бовь; 2) увлечь, заинтересовать
амааван 1)'любовь; 2) увлечение
айаавукапдан импонировать
айа.тбадам похорошеть
айалтадай, апилтадай улучшать,

исправлять
айамӀга избавитель, спаситель
айдай 1) улучшать, исправлять,

совершенствовать; 2) помогать,
содействовать, выручать, избав­
лять; 3) лечить

айилта^ай см. айалтадай
айнтг легкий быстроногий, быстрый

в беге
айич 1) хорошо; 2) качественно;

3) добротпо; 4) приятно; 5 добро­
желательно

айир гарпун
анирладай гарпунить
айирлам метание гарпуна
айкаӄ хорошо, ладно, пусть, можно
аймакань хорошенько, лучше
аймалдадай, аймулдадай мириться,

примиряться, соглашаться
аймалдан, аймулдан мир, согласие.

примирение
аймат I 1. как раз (вовремя, впору);

2. лучшее
аймат Л межд. ну, погоди же! (при

угрозе)
аймулдадай см. аммалдадай
аймулдан см. аймалдан
айнурдан 1) наладить что-либо;

2) приладить; 3) починить; 4) ис
править; 5) привести в порядок;
6) улучшить; 7) усовершенство­
вать

аЙӀгуртудай чинить
аЙӀгуттай 1) делать добро; 2) помо­

гать; 3) выручать
айгтучин 1) облагодетельствование;

2) помощь; 2) выручка
айсаттай беречь, экономить
айсач бережливый, экономный
айука 1. оказалось; 2. наоборот
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айунтак высокое место, откуда ве
дут наблюдение за чем-либо

айунтаттай наблюдать с возвышен­
ности за чем-либо

айчнвдай 1) быть улучшенным; 2) по­
лучить помощь

айчивкандай 1) нуждаться в помощи;
2) нуждаться в лечении

айчидай, айчудай 1) улучшать;
2) помогать; 3) выручать; спасать;
4) лечить

мйчимна, айчумна 1) спаситель,
избавитель; 2) лекарь

личин, айчун 1) помощь; 2) выручка,
спасение; 3) лечение

айчудай см. айчидай
айчумӀга см. айчнмпа
айчун см. айчин
ака обращ. 1) брат (старший), бра­

тец; 2) дядя, дядюшка (младший
брат отца, матери.)

акатмар 1. старший; 2. старше
акан (мн. акпил) 1) старший брат;

2) первенец (мальчик)
лкантадай доводиться старшим бра­

том, дядей
аканун братья (старший и млад­

ший)
акшга обращ. почтит. 1) брат,

братец: 2) дядя, дядюшка
акари « я к . )  глупый
акиба тюлень-акиба
акмадай любить старшего брата.

Дядю
ак.ман любящий старшего брата,

дядю
акмачак взаимная брагская любовь
алаҕда 1. вкусный, сладкий; 2. вкус­

но, сладко; 3. межд. спасибо
алакс межд. спасибо
ал упряжь, лямка
аладай, а.тандай перейти, перева­

лить через горный хребет, через
гору

алан, алаичин 1) переход через
горный хребет; 2) горный пере­
вал

аландай см. аладай
алаӀГЧидай переходить, перевали

вать через горный хребет, через
гору

плаӀгчин см. алан
алаттай ждать
алачак, алачан ожидание (долгов)
албадай не мочь, отказываться, по

быть в состоянии сделать что-
либо

алдадай тесать
алдай 1) протянуть руку; 2) под­

ставить что-либо

алдар цель, мишень
алдатла щепа; стружка
алди могила
алдисаГ) кладбище
алнк посуда
аликлаттай пользоваться чем либо

в качестве посуды
алиман 1) прием, приемка, получе

пие; 2) прием кого-либо
алпмдай 1) принимать. брать;

2) принимать кого-либо; 3) ветре
чать, идти навстречу

алптматтай 1) ненавидеть друг
друга; 2) враждовать, воевать

алитмачак. алптмачап ненависть,
вражда (взаимная)

алиттай ненавидеть
алладьин аккуратно
алмадам подражать
алмап подражание
алта мёздра, пленка
алтаҕдап снимать со шкуры мӧздру
алтаттай 1) уговаривать; 2) умолять
алудай запрягать
алулгадай распрягать
алуттай протягивать, подставлять

что-либо
альчмдай 1) заслоняться руками;

2) обороняться
ама обращ. отец, папа
амалта нареч. один за другим друг

за другом
амал гач друг за другом, один за

другим, вереницей
амам (лш. амтил) 1. 1) отец; 2) дед;

2. 1) отцовский,отчий; дедовский,
дедов

амтил-эньтнл родители
аманнадай опоздать, замешкаться
аманпаи опоздание
амаптадай иметь, считать кого-

либо отцом
амапьдьа обращ. почтит, отец
аматга обращ. почтит. 1) отец;

2) дедушка; 3) иноск. «дедушка»
(медведь)

амаргаҕ, амаргаӄап замыкающий,
задний, конечный, последний

амарги 1. задняя нога; 2. задний
амаргмда, амарда задняя сторона.

часть
амаргмч 1. сзади, позади; 2. вслед,

вдогонку
амарда см. амаргмда
амардаду 1. позади, сзади чего-

либо; 2. потом, после
амардала позади
амардали сзади, позади
амарин, амарппук сзади, позади
амаркан олень-самец (5 лет)
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а мар.та 1. сзади, позади; 2. после,
потом, погодя, впоследствии

амарли сзади чего-либо, за чем-
либо

амарчлдай замыкать, идти послед­
ним

амаски 1) назад, обратно; 2) раньше,
прежде, в старину, давно

амкаҕ, амкалиҕ, амкачакаҕ холми­
стая местность

амкан, амкачан 1) бугор, холм;
2) горка, сопка

аммадай любить отца
амнаанп отчим
ампан самец рыбы
Амньай фольк. мужское имя
амӀга 1) рот; 2) пасть
амнасаи вход (в берлогу)
а мнудан узда, уздечка
амта, амтаи 1) вкус; 2) чутье;

3) ощущение
амгздай, амтаттам 1) пробовать

(на вкус); 2) нюхать, обонять, чу
ять; 3) ощущать

амталкап вкусный
амтам с.4, амта
амтаттай см. амтадаи
амтукан наказание, расправа
амтукандай наказать, проучить
аму нагар (в курительной трубке)
амудай оседать нагару (на стенках

курительной трубки)
амулгадай очищать от нагара (ку­

рительную трубку)
анан удар толчком
андай (апнан) столкнуть, сдвинуть
анидам дарить, подарить
анимдай получать подарок
апимдьи 1) подарок (полученный

к м-л.у, 2) награда
аннн 1) подарок (предказнач иным

кому-л.); 2) награда
анманна, анманнакап 1) лед на

реке (не тающий летом)-, 2) па­
ки пень (лед бугром на роднике)

анмат послед, плацента
ашгамта новый
анизин (мн. анн’апи.т) год
ашганнтан ежегодно
антаӈ склон горы (восточный, по­

росший лесом)
а пуп шест (с помощью которого

ставят сеть)
аньчан, аньчпп I 1) сторона, бок;

2) щека
аньчан утка каменушка (с белыми

щеками)
Аньчапа Анчепа —Белощекий

(кличка оленей и собак)
япьчнн I с.и. аньчан

апьчин II 1. тыл, задняя сторона;
2. тыловой, задний; 3. возле,
подле; за; 4. см. аньчан

аньчинду, аньчиндула, аньчнндулн
1. около, рядом, возле, подле,
сбоку, близко; 2. с прит. афф.
послелог около, возле чего-либо,
кого-либо; рядом с чем-либо,
кем-либо

ан'аткан I сирота
аӀгаткан И мозжечок
андай, ан'индай (анинрап) 1) рыть,

копать (снег копытами — об оле­
нях)', 2) разгребать (снег лопатой)

анти ли 1. иной, прочий, другой;
2. помимо, к]юме; тадук анилн
кроме того

ангиндай еле. аегдай
апакн глухонемой
Алкалки фольк. мужское имя
апкадай удавить, задушить
апкачан, апкачин удушение
апкит ущелье, теснина, узкое место

в горах
апкусчидай испытывать удушье
аптак 1) субст. хитрый; 2) знаток;

3) колдун
арабгнн личинка носоглоточного

овода
араҕап место, с которого видно

кругом
арай вдруг, внезапно
аракам зоб (у птиц)
арамна чулки, ноговицы (мужские,

из ровдуги, до щиколоток)
арап едва, насилу
аран-аран едва-едва, чуть-чуть
ардай воскреснуть, ожить
арника I. злой дух, черт; 2 про

клятый
ариттай фольк. 1) появляться

(о чертях)’, 2) вызывать страх,
пугать (о злом духе)

аричавдай быть напуганным, окол­
дованным (злым духом)

аркадам приколоть, пришпилить
аркалгадап отколоть, отшпилить
аркан I 1) спина (верхняя часть)',

2) спинной хребет; 3) плечо
аркан 11 чуть, чуть больше, чуть

более; немного
аркапан вышивка на одежде
аркудай, аркуттай 1) быть воткну­

тым; 2) быть насаженным на ро­
жон

армакан насилу, с трудом
армамакан с большим трудом
арпаки опахало (от комаров)
арудай, арукандай оживить, возвра­

тить к жизни
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арчалдадьак 1) встреча; 2) место
встречи

арчалдадай встречаться с кем-либо
арчан встреча, выход навстречу
арчандай встречать, идти навстречу
арчапки навстречу
асаҕапдаи, асаӄдаи размахивать

руками
асаҕаи размахивание руками
асаҕдаи см. аса§андай
асалгадай 1) выбрать, высмотреть

(местность и т. п.); 2) разведать,
наметить дорогу

асалган предварительная разведка
(местности и т. п.)

асалгудай высмотреть
аса мд ай 1) заметить, приметить,

обнаружить (след); 2) почуять
асаггуддай свататься
асаткан 1) девочка; 2) девушка
асее обращ. жена
а см (мн. аса л) 1. 1) женщина;

2) жена; 3) самка (животных)’,
2. женский; накат аснн медведица

асикаттай гордиться своей красотой
(о женщине)

аспкач гордячка (женщина, гордя­
щаяся своей красотой)

а синя крыло (кости крыла)
аеиӀга I самка (птиц); гусэтэ асшгап

орлица
асшга II дама (в игральных картах)
асипчи фолък. многоженец
асукут чуть н е ...;  почти, около,

приблизительно
асун 1) сколько (по объему, в сумме),

2) сколько (по величине)
асун-да 1) сколько-нибудь, сколько-

то; 2) при отриц. нисколько
ат название растения (с горьким

съедобным корнем)
ата (мн. атанил) 1) бабушка (мать

отца, матери); 2) тетка (старшая
сестра отца); 3) иноск. медве
дица

атаки паук; атаки адалан, атаки
мээггэлэн паутина

аталдай 1) спять, убрать, удалить,
сбросить; 2) свергнуть, отменить;
3) расстегнуть, отстегнуть, раз­
вязать, расшнуровать; 4) содрать
(шкуру)

атес обращ. 1) бабушка; 2) женушка
атикалбадай, атнкаггалбадан, ати-

ка»гдай стать женатым, жениться
атикалкап женатый
атякан 1) старуха; бабушка;

2) жена, хозяйка
атикантадай иметь кого-либо же­

ной, в качестве жены

атикаптаттай сожительствовать
атикавгалбадай см. атикалбадай
атикзӀгдан с.к. атикалбадай
атикантаттай жить с женой иметь

жену
аткачак детская игра (в оленей,

в кочевье)
аткекан месяц, луна; аткскан

тэрэкэл круглая, полная (о луне)
аткскатап ежемесячно, каждый ме­

сяц
атки (мн. аткинил) I) теща; 2) све­

кровь
ач не. без (не имеющий кого-л.,

ч<го-л.); ач дьуула не имеющий
дома, бездомный

аче зват. женщина (при обращении
старшей к младшей)

ачкан неимущий
ачуран часть ровдужной покрышки

юр гы 5 дымового отверстия
ачуладай устать, изнемочь, вы­

биться из сил
ачча. аачча нет, не имеется, от­

сутствует; аччадун в отсутствие
(его); ачча оодай, аччодай I) ис
чезпуть; 2) умереть

ачча л та дай 1) уничтожить, ликви
дировать; 2) лишить

аччалтап уничтожение, ликвидация
аччалтамӀга ликвидатор, истреби

тель _
аччодай см. ачча

АД

аабан обветривание
аабдай обветриваться
ааван шапка или другой головной

убор
ааваптадай носить шапку, быть

в шапке
аавас (ли. ааваснил) I) зять (-«'/-<

старшей сестры); 2) дядя (муж
младшей сестры отца или матери)

аавидай брести (по снежной целине,
песку, воде)

аавин ходьба (по снежной целине,
песку, воде)

аавладай надевать на голову шапку
или другой головной убор

аавлавкандай 1) надеть на кого-
либо шапку или другой головной
убор; 2) венчать

аавтадай завывать
аавтан завывание
ааҕан точильный брусок
аалак « я к . )  упряжь, лямка
аамалтандай еле успеть
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аамнак 1. скорый, быстрый (о вре­
мени); 2. скоро, быстро

аапгаҕ правый
лангида 1. правая сторона; 2. пра­

вый
аангидаҕмч парен. с правой сто­

роны
аангндаду парен, в правой сторон©
аангидалн нареч. по правой сторон©
зангидатки направо, в правую сто­

рону
аангич справа
аандадаи, ааннадаи запыхаться
аанидай 1) окликать; 2) восклицать
аанпн 1) оклик; 2) восклицание
ааннадаи см. аандадаи
ааннан усталость, бессилие
аан>гадай остановиться на ночлег,

переночевать
аанкадьак, аашгак ночевка, ночлег,

бивак, привал
аанӀгамимӀга ночлежник (тот, кто

уходит на охоту на несколько су-
тцк с ночевкой)

аанӀгамядай охотиться с ночевками
аашгяттай ночевать
аашгачадьак ночевка (длительная)
аанн ачан ночевка (в одну ночь)
аанначаӀгка место постоянной но­

чевки
ааптакн направо, вправо
ааньидай 1) радоваться; 2) восхи­

щаться, восторгаться; 3) благо­
дарить

аанып! I) радость; 2) восхищение,
восторг; 3) благодарность

аанадьак, ааиап открывание, рас­
крывание, распахивание

аанадай открыть, раскрыть, рас­
пахнуть

аапту намордник
ааптудай 1) закрыть лицо чем-либо;

2) надевать намордник
аара свободный клип па детских

штанишках
аарбати 1) отмель; 2) отлив
аарбудай 1) мелеть; 2) спадать,

убывать (о воде); 3) отступать
(о еоде при- отлив')

аарбукан мелководье, мель
аарбуп I отлив
аарбун К склон горы
аарбусақ склоны гор
ааруттай стесняться, робеть
ааручаи робость
аасап (мн. аасанал) обидчивый,

сердитый, злой
аастай 1) обидеться; 2) рассердиться,

разозлиться
аасладай надеть через плечо

аасукандай 1) обидеть, огорчить;
2) рассердить, разозлить

аата кастрированный олень
аатадьак кастрация
аатамат недавно кастрированный
ааткичан старый приученный олень
ааткийа олень-манщик
ааткийаттай иметь оленя-манщика
ааттай кастрировать
аачча см. ачча

Б
баракан 1) удар, стук; 2) избиение
баӄактай стучать, ударять, бить
баҕар « я к . )  может быть
бадараан (<як.) болото
бади нахальный
бад^дай ехать на чем-либо, ехать

верхом
бадулан наездник, хороший ездок
бадулдай приучать к верховой ©зде

(оленя, лошадь)
бадумша ездок; всадник, верховой
бадун езда; верховая езда
бадь, бадьи 1. рань; раннее утро;

2. ранний; 3. рано
бадьакар, бадьани I. утро; 2. ут­

ром, наутро
бадьакартан, бадьантан каждое утро
бадьани см. бадьакар
бадьантан см. бадьакартан
бадьар ранний, утренний
бадьич рано, спозаранок
бакадьак 1) находка; 2) место на­

ходки
баҟалан 1. находчивый; 2. наход­

чивость
бакалдадай встретиться
бакалдадьак, бакалдамачак

1) встреча, свидание; 2) место
встречи

бакалдаматтай встречаться
бакалдамачак см. бакалдадьак
бакалдап встреча
бакан 1) находка, обнаружение;

2) получение; 3) добыча, добы­
вание; 4) разгадка, отгадка;
5) решение

бакар 1. скользкий; 2. скользко
бакаралдай стать скользким
бакаркппдай поскользнуться
бакаркнттай поскальзываться
бакарси скользкий
бакатла давняя находка; то, что

было найдено когда-то
Бакса название эвенского рода,

жившего возле Алдана
пактам 1) найти, обнаружить, вы­

явить; 2) добыть; 3) разгадать,
найти решение
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бакудай быть найденным, найтись,
обнаружиться, отыскаться, вы
явиться

бакудьак место рождения
бакукалдкван 1. справочник; 2. спра­

вочный
балаган (< я к .)  жилище, дом
балдавкан 1) рождение; 2) роды
балдавкаидай родить
балдадай родиться
балдамат только что родившийся,

новорожденный
балдан рождение
балдатла отросток
балидаи ослепнуть
баликаттан не видеть, быть сле­

пым
баликач слепой
баликачан слепота
балтарки скользкий
балтаркипдай 1) соскользнуть, вы­

скользнуть; 2) поскользнуться
барбак (<  як.) неважный, нехоро­

ший, ничтожный, скверный
бараҕан ответ
бараҕдаи ответить
баран I большая, глубокая, емкая

посуда
баран П «  рус.) дуга горизонталь­

ная (на нарте)
баргаван музыкальный инструмент
баргаӄ 1) противоположный, нахо­

дящийся на противоположной сто­
роне; 2) заречный

баргак 1) неприятель, враг; 2) про­
тивник, соперник

барган, баргун ответ
баргмда, барда 1) противоположная

сторона; 2) заречье
баргидаду, баргидала нареч. 1) на

противоположной стороне; 2) за
рекой

баргидай переправляться па другой
берег

баргидали, баргилн нареч. 1) по
противоположной стороне; 2) за
рекой

баргидадук, баргинак, баргич
нар“Ч. 1) с противоположной сто­
роны; 2) из-за реки

баргидатки, бардатки нареч. 1) на
противоположную сторону; 2) за
реку

баргили см. баргидали
баргии 1. противоположный берег

реки; 2. нареч. 1) на противопо­
ложной стороне; 2) за рекой

Баргнни фолък. мужское ими
баргинак с.ч. баргидадук
баргич см. баргидадук

баргудай 1) отвечать; 2) быть от­
ветственным

баргун см. барган
баргуттай I) отвечать; 2) по сдер­

живать разговор, поддакивать
баргучан 1) отпет; 2) ответственность
барда см. баргмда
бардатки см. баргидатки
бассаки нареч. I) на противополож­

ную сторону; 2) за реку
батан 1. мерзлота, мерзлая почва;

2. твердый, застывший (о почве,
льде, снеге)

батандай (битная) 1) промерзнуть,
замерзнуть (о почве, льде); 2) за­
твердеть (о почве, льде, снеге)

баа 1) уровень; 2) фон, поле зре­
ния; 3) пространство; ньаань баа-
лап н небесном пространстве

баавдам проясниться (о небе, по­
годе)

баававчидай, баавувчидай пере­
ждать непогоду

баавап, баавун прояснение (о небе,
о погоде)

баавн ясный, погожий день
баавувчидай см. баававчидай
баавун см. банван
баай’ 1. хорошая, ясная погода;

2. 1) ясный, тихий (о погоде);
2) безоблачный, чистый (о небе);
3. ясно, тихо (о погоде)

баавипна, баайинна 1. хорошая
погода (з течение нескольких
дней); 2. ясный, погожий

баад 1) вид, наружность, облик;
2) строение, форма, контур, очер­
тание

баадай, баандам 1) лениться;
2) вспом. глаг. не хотеть (делать
чмо-л.)

баяна лень
баайакее межд. ой, какая лень!
баайинна см. баавипна
баамкандай ехать’ (не видя дороги)
баан 1. ленивый; 2. 1) лентяй;

2) лень
баандай см. баадай
бааньи « '  рус.) баня
бааньук упрямый, непослушный.

идущий в сторону от дороги (о ез­
довом олене)

бааньуктай упрямиться, не слу
шиться. идти в сторону от до­
роги (о ездовом олене)

баатур 1. храбрый, отважный, сме­
лый; 2. храбрец, смельчак, уда­
лец, молодец

баатурач храбро, отважно
беакадп вид стрелы
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бейалгадай 1) вздыматься (о во.Ӏ
нах); 2) бушевать (о море, озере)

беналган волнение, шторм
бел га 1) глотка, горло, ннщелод;

2) шея (передняя часть)
белгалан ожерелье, бусы
белгар I. жадный. ненасытный;

2. обжора
беря фолък. река
бсракчан 1) ручей, горный ключ;

2) речушка
беракчасаӈ 1) ручьи, горные ключи:

2) место, богатое ручьями, гор­
ными ключами

беран медведица
беру нщ ан (мн. беруннар) фолы,.

слуга, слуһи, челядь
бетка «  рус.) маленькая долбле­

ная лодка, челн, челнок
беткададай ездить на челноке
беткадакаттай кататься в челноке
бее I лежбище морского зверя
бее П смесь
бсевдьмдьэй пасти, стеречь, охра­

нять, караулить стадо
боевдьимӀгэ пасту х
беевдьин пастьба
беевдьэк I) пастьба; 2) пастбище
бесҕ 1) месяц, лупа; 2) месяц (еди­

ница времясчислеиия); һэәйэ бсс|>
январь

бсеҕалкап лунный; светлый
бееӄтан каждый месяц, ежемесячно
бсербакан, беербаньа мелкий, пло­

ский (о посуде)
беесак 1) спальные места, находя­

щиеся рядом; 2) сосед по юрте;
3) жена

биокэндэй поселить, поместить
бивэтти бродя!а
бивэттэй 1) бродить; 2) охотиться
бпвэчэддэн жить, ничего по делая;

бездельничать; слоняться
биҕрздәи бивать, случаться
бндэй (бисни, биезн) 1) быть, на­

ходиться; 2) жить, существовать;
3| вс пом. глаг. быть, являться
кем-либо, чем-либо

бидэн, бидэиьэ довольно, достато-
чно, ладно, пусть

бпдьин, бндьэп должно быть, ве­
роятно наверное, по-видимому,
пожалуй

бидьэк 1) пребывание; 2) местожи
тельство

бндьэн см. бндьип
бидъээндэй жить-пожявать
они (мин-) 1) я; 2) перед именем

в прит. ф. мой
бммлэн запястье; ончири биплан

октябрь (доел. месяц «юс ходя­
щего запястья); зврн бинлэн ап­
рель (доел. месяц нисходящего
запястья)

бинлэпэн браслет
бинрикэ ворожба
бммрмкэттэй ворожить
билдом 1) появляться, становиться;

2) водворяться, поселяться
бмлэк 1) место, где обычно бывают

люди или животные; 2) населен­
ный пункт

билэкэттэй жить в каком-либо на­
селенном пункте

бпмпэн должно быть, вероятно, на­
верное

бини 1) жизнь, бытие, существова­
ние; 2) бит, уклад, обстановка,
условия; 3) поведение

би ни лэттой быть, жить
бипкэ 1. крепкий, прочный, твер­

дый, тугой, упругий; 2. крепко,
прочно’, твердо; туго, упруго

бипкэч крепко, прочно, твердо;
туго, упруго

бмргэ 1) беда; 2) тяжелое положе
и не

бнрговь I) жизнь, бытие; 2) быт,
уклад, обстановка, условия; 3) по­
ведение; 4) положение

бисни, бисне есть, имеется
битлэдун, битлэлон, бичэдун, би-

чэлэн вместо, взамен кого-либо,
чего-либо

бича: бича бидъпн должно быть,
вероятно, наверно, по-видимому,
пожалуй

бичэдун с.ч. битлэдун
бичэлэп см. битлэдун
бобаки 1) подушечки на лапах жи

вотных; 2) пальцы человека
бобарчмдам ворчать (о человеке)
бобиндай 1) сморщиться, съежиться:

2) кудрявиться, виться (о волосах}
бобпньа 1) сморщенный; 2) куд­

рявый, курчавый, вьющийся
боҕладаи обделить
боӄлан обделение
боҕлаттаи 1) обделять; 2) не давать

есть, морить голодом
бодал к и следом, вслед
бодцам (боддан, бодойдан) 1) следо­

вать за кем-либо; 2) сопровождать
боди пожар
бодидай поджечь, сжечь, спалить
бодосандай (бодоссан <  бодоснан)

последовать
бодудай (бодуран) вести за собой
бодумӀга 1) вожак (в пути)', 2) субст.

ведущим
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бекамдай, бокаттидам есть, поедать
кедровые орехи

бокандай (бокнан) догнать, настичь
бокат 1) хвойная шишка; 2) кед­

ровые орехи; һеекита бокатан
почка на дереве

бокатми скорлупа ореха, кожура
бокатмийа счищенная скорлупа

ореха, кожура
бокаттай I собирать шишки, орехи
бокаттай II держать (оленя, чтобы

тот не ушел; важенку, чтобы
та спокойно давала себя доить)

бокаттидай см. бокамдай
бокладай идти за кедровыми шиш

ками, орехами
боклидай собирать кедровые шишки.

орехи
боклидьак 1) сбор шишек, орехов;

2) место сбора шишек, орехов
боколиван 1) грудная кость; 2) ниж­

няя часть грудины
боктай 1) задержать, удержать,

не пустить; Доставить себе, при­
своить

бокудай (бокуран) 1) задержаться;
2) отстать, запоздать

бокун 1) задержка; 2) отставание,
запаздывание; 3) затор

бокутнадай 1) быть беспокойным,
суетливым; 2) быть в сильном
волнении

болани, болони 1. глубокая осень
(вторая половина, после выпаде­
ния снега); 2. осенний

боланивдай, болоннвдай устано­
виться осени (о второй половине)

болар, болор, болараи, болорап
осенний

боластай, болостай жить где-либо
осенью, проводить осень

болганадай 1) сообщать, извещать;
2) вещать; 3) кричать (о кед­
ровке)

болгиӈ, болгикаҕ заросли кедро­
вого стланника

болгит кедровый стлаппик (куст)
болдура лупоглазый
болони ел. болани
болоннвдай см. боланивдай
болор см. болар
болорап см. болар
болостай см. боластай
бомба 1) клей (из рыбьих костей,

для подклейки камусов к лыжам)’,
2) студень

бонта 1) горный баран; 2) домаш
иий баран, овца; бонга бэй;>н,
бонта курбэн самец горного барана;
см. уйама, уйамкан

боӀггамадай идти охотиться па гор­
ного барана

боӀггамндай охотиться на горного
барана

боӀггамидьак I) охота на горного
барана; 2) место охоты на гор­
ного барана

боӀггас шкура, мех горного барана
боӀгкипкп нареч. сжимая, поджи­

мая лапу (подобно кулаку)
борал а и дай издавать дробный звук
боргадай 1) рассыпаться, разбра­

сываться; 2) распространяться;
3) разбрестись в разные стороны

боридай 1) делить; 2) поделиться
бориматтай делить поровну
бори» 1) деление; 2) распределение,

раздача
боричак дележ
боркамкакдай оценить красоту жен­

щины
боркан красота лица; миловидность
босаҕ северный склон горы, по­

крытый мхом
боста анат. почка, почки
бостатидай есть почку (анат.)
бочка (<  рус.) бочка; бочкав оомн'а

бондарь
бочкачакан бочонок
боойапчан пояс (женский, железный

или серебряный)
боойи покрышка юрты (верхняя,

самая большая)
боокан (мн. бооканал) бодро, ляжка
боонка желудок
боо>гсаҕ, бооисакаҕ 1) старое го­

релое место, пожарище; 2) рав­
нина, поросшая ягодой

бооралдан стремиться за ушедшими
(родственниками, стадом, оленей
и т. п.)

боории голое место (где нет ни
оленьего ягеля, ни мха)

боот крупный град
бооттаи идти, начать — о крупном

граде
боклпдэй, буклидэй носить лед
боклэдзй ичти за льдом
бокудэй, букудэй обледенеть, за­

мерзнуть (о р'ках. озерах)
бокувкэндэй, букувкэндэй сковать,

покрыть льдом
бөкун, бу кун I) обледенение, за­

мерзание; 2) ледостав
бөкуттэй, букуттэй быть покрытым

льдом
бокчэкэн 1. горбатый; 2. горбун,

горбунья
бокчэпдэй, букчзпдэй сгорбиться
бекчэньэ сутулый, горбатый
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бекчэӀгчпдэй, букчэтгчидэй 1) гор
биться, сутулиться; 2) сидеть,
лежать сжавшись в комочек

бокчэнкн, букчэпки парен. 1) со
гнувшись, сжавшись: 2) ничком
сжавшись

бокэлгндэм, букэлгпдэп освобож
дать ото льда

бокэс, букэс лед
бокэсэлкэн, букэсэлкэн ледяной.

со льдом
бокэсэмди, букэсэмди ледокол
бон кэликэр, неровное место (с боль­

ших скоплением бугров и кочек)
боӀГКЭНЬЭ бугристый, кочковатый
беӀгкэтэ, бонкэчэ I) кочка, кочки:

2) бугорок, холм
бооҕурун бугор
бооҕз 1) наледь: 2) на кипень (лед

бугром на роднике, померзлые
кочки, бугры)

бооҕәньә гряда, вал, возвышенность
боодэй, буудэй (буурэн) 1) дать.

отдать; 2) продать, отпустить;
3) сдать

боодэл, буудэл I) нога, ноги; 2) лапа;
3) ножка (предмета); 4) копылья
'нарты); 5) сошки (подставка для
ружья при стрельбе)

<”>оолэн щедрый
бооиэттэй, буумэттэм давать друг

другу, обмениваться
боон, буун выдача
бооргздэй, буургэдэй отдать, воз

вратигь
бооргэн, буургэн возврат, возвра

щение
боеттэй, бууттэй раздавать
бубгэдэй отрывисто лаять (о собаке)
бубгэн отрывистый лай
бувэттэй жить бедно, нуждаться
бувэч устар. 1. бедный неимущий;

2. бедняк
бувэчэн бедность, нужда
буҕ 1) местность; страна; 2) земля.

3) мир; вселенная; 4) место; 5) ро­
дина; Совет бугаи Советская
страна

буҕалкан I 1) имеющий родину;
2) живущий на своей земле

буҕалкан II, буӈулкан холмистый.
бугристый

буран I. буҕун, буҕуиьа 1) холм,
бугор, горка. возвышенность;
2) кучка земли (выкопанная иг
НОрЫ )

буҕан 11 1) уходящий от стада во
избежание поимки; 2) отщепенец

буҕандаП 1) уходить от стада во
избежание поимки; 2) прятаться

от кого-либо, не показываясь на
глаза, обходить стороной

буҕаски парен, в сторону от жилья;
в противоположную сторону (в лес,
в’ тайгу, в тундру)

буӄаттай (буӄаттап) 1) жить в оп­
ределенном месте; 2) иметь родину

буҕдн, бууди пестрый. пегий
(о масти животного)

Буҕдикан фольк. мужское имя
буҕиннз водораздел
буҕизньә возвышение (на горизонте)
буҕладан (буҕларан) опоздать, за­

поздать
буҕрунадаи жить (долго в одном

месте)
буҕулкаи см. буҕалкан
буоун см. букан I
буҕуньа см. буҕан I
буӈэрэндэй (буҕәрәнни, буӄэрэвэн)

возвышаться
буданьа кучкой, группой (о круг­

лых предметах)
будина 1 крохаль (утка)
будина 11 пеструшка (грызун)
будулдай (будуллан) 1) торчать,

выдаваться на ровном месте;
2) выдвигаться вперед

будукау см. будуликаҕ
будули 1. шероховатый, бугристый;

2. I) шероховатость; 2) сыпь
будуликаҕ, будукаӄ неровная мест­

ность (с выступами, буграми,
кочками)

будьаньа 1) перистый: 2) разлох­
маченный

буи 1. дикое, глухое, нежилое
место (лес, тайга, тундра)', 2. ди­
кий. нежилой (о местности)

буйаку 1. ломаный, битый, рва­
ный; 2. лохмотья

буйактан портить (ломать, бить,
рвать)

буйалдай испортить (сломать, раз­
бить, разорвать)

буйамдай 1) портиться (ломаться,
биться, рваться); 2) разлохма­
титься

буйардам испортиться (сломаться,
разбиться, разорваться, располз­
тись)

буйгида дикая, нежилая сторона
бунгич, буйпнук парен. из лову,

из тайги, из тундры
буииҕ находящийся в стороне от

дома, лесной, таежный, тундро­
вой, нежилой

буйнмӀгэ лесной житель
б\мни, буй.та парен, в стороне от

жилья, в лесу, в тайге, в тундре
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бупипук см. буйгич
буйла см. буймн
буйли парен, по лесу, по тайге,

по тундре
буйудэй идти на охоту
буйудь охотник (отправившийся на

охоту)
буйудьэк 1) место охоты; 2) отправ­

ление на охоту
буму.тдивэн, буйусэлдивэн охотничье

снаряжение
буйумкин, буйусэмкин место охоты,

‘охотничье угодье
буйун 1. 1) дикий олень; 2) зверь

(вообще); 2. дикий
буйурэ олень-полукровка (с.ч сь

дикого оленя с домашним)
буиусмәҕәп специалист по охоте на

зверя
буйусси, буЙуСЭМӀГЭ охотник
буйустэй, оуйусчидэй охотиться,

ловить, добывать зверя
буйусэдьэк, бунусэк охота, про

мы се л
буйусэлдпвэн ом. буйулдивэи
буйусэлэн хороший удачливый

охотник
буЙуСЭМКӀШ см. буйумкин
буЙуСЭМӀГЭ см. буйусси
буйусэн охота, промысел
бубусэтлэ место прежней охоты
буклндэй см. боклидэй
букувкэндэй см. бокувкэндэй
букудэй см. бокуДЭЙ
букун см. бокуп
букуттэй см. бокуттэй
букчэндэй см. бокчэпдэй
буКЧЭӀГЧИДЭЙ см. бокчшгчидэй
букчэпки см. бокчэпкн
букэс см. бокэс
букэттидэй (букэттирэп), букэттэЙ

(букэттэн)есть голову рыбы
букэч голова рыбы
булат « я к .  <  рус.) 1. ткань, ма­

терия; 2. матерчатый
булатми одежда (из ткани, летняя,

женская)
булатмийа старый кусок материи,

тряпка
булгибдай стираться, счищаться
булгидай стирать, счищать
булгнлдиван то, чем стирают, счи­

щают
булгис 1. тело; 2. телесный
буддам 1) тосковать, грустить;

2) жалеть
булдути 1. ровный, гладкий;

2. ровно, гладко
булдутилтадай 1) выровнять, срав­

нять. сгладить, расправить;
2) выI ладить

булдутилтап выравнивание, сгла
жива и не

булдутич ровно, гладко
були сильная волна
булни зрачок
буллэ сухожилие
булнидэй обозревать, осматривать,

окидывать взглядом
булннн обозрение, осмотр
булнинмэй 1. предназначенный для

обозрения, осмотра; 2. место
обозрения, осмотра

бултаркимдай выпустить (из рук)
бултаркиндай выскользнуть (из

РУ к)
булукандай вызвать жалость
булулдай (булуллан) темнеть, смер­

каться
булуи 1) тоска, грусть; 2. жалость
булус I. тоска, грусть, печаль,

скука, хандра, уныние; обида,
досада; 2. 1) тоскливый, груст­
ный, печальный, скучный, уны­
лый, мрачный; 2) обидный, до­
садный; 3. 1) тоскливо, грустно,
печально, скучно, уныло, мрачно;
2) обидно, досадно

булэ 1. топь, ил; 2. топкий, или­
стый

булэдэвэп пыль
булэдэй вязнуть
булзкзҕ топкое, грязное место
булэлкэн место с топью, топкий

вязкий
булэн I I. враг, неприятель; 2 . вра

жеский. неприятельский
булэн II юкагир; булэн тог, ан

фолък. северное сияние
булэндэп враждовать
бумӀга 1. целый, весь; 2. целиком,

все. веб
буни покойник, мертвец
бунинкэи фолък. I) загробный мир;

2) обитатель загробного мира
бунпьука 1. шар, шарик; 2. шаро­

видный
буӀПӀЬуЛИ, буӀГтули круглый
буӀгпьулнмкап шар
буптули сл. буииьули
буӀгтуньа пухлый, выпуклый
бур, буркат 1) кремень; 2) кварц
Бурак фолък. женское имя
булусач 1) тоскливо, грустно,

скучно; 2) обидно, досадно; 3)жа
лостливо, горько (плакать)

бургаӄ I) заросли тополя, ивы (на
берегу реки, озера); 2) лиственный
лес
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бургаӄдай есть, поедать листья
тополя, ивы (об олене, лосе)

бургитлэ важенка, у которой око
лел олененок

бурдук мука
буркат см. бур
бурку пороша
буркудай I выпасть (о первом снеге)
буркудай И седеть; поседеть
буркун выпадение первого снега
буркуньа, буркур 1. 1) седой (о во­

лосе); 2) серый, сизый, светлый
(о масти оленя)', 2. 1) седина;
2) светлая масть (об олене)

Бурнак фольк. женское имя
бурна 1) седой; 2) черно-бурый,

седоватый (масть)
буссэкту парен. в ногах у кого-

либо (лежать валетом)
бусэк 1) олень, предназначенный

для забоя в день смерти хозяина;
2) похоронная одежда (приготов­
ленная заранее)

бут 1) мерзлота; растрескавшаяся
от мороза земля; 2) тары я (замерз­
ший бугром лед на реке)

Бута родовое названпо эвенков,
живших по Алдану

бутукэ копытиица
бутукэдэй (бутукэрэн) болеть ко

нытницей
буту л « я к . ) ,  бутуннп, бутучэпни

все
бутэк болезненный
бутон (мн. бутэнэл) 1. болезнь;

2. больной
бутэндэй (бутэинэн) быть больным,

болеть
бутэнэн болезнь
бучудай 1) сохнуть; 2) вянуть,

блекнуть (о растениях)
бучун увядание
бучунмай 1. предназначенный для

сушки; 2. ноша ла
буу (муII ) искл. ф. 1) мы (без вас,

без них)\ 2) перед именем в при­
тих. ф. наш

бууди см. буҕди
Буудиньдьа Бугдиндя — Пятнистый

(кличка оленя)
буудэй с .к. боодэй
буудал сж. бооодэл
бууйан обшлаг рукава
буукчан остров
буумэттэй см. боомэттэй
буул СМ. боон
буунидэй выть (о собаке, волке)
буупип пой, завывание (собаки,

волка)
буургэдэм см. бооргэдэй

буургэн см. бооргэн
буус хрящ
буутактай разбивать, дробить
буутаку разбитый, раздробленный
бууталдаи разбить, раздробить
буутаматла осколок, обломок
буутамдай разбиваться, дробиться
буутардай разбиться, раздробиться
буутас нареч. вдребезги, на мелкие

куски
бууттай I) ломать, бить, колоть

(что-л. хрупкое); 2) разбивать
вдребезги

бууттэй см. бооттэй
буучэи кабарга
бэбэ люлька, зыбка, колыбель
бэбэдэй, бэбэттэй баюкать, убаю­

кивать
бзбэМӀГЭ, бэбэчэмнэ нянька
бэбэрук, бэбэсэк олень для пере

возки детей в люльке
бэбэттэй см. бэбэдэй
бзбзЧЭМӀГЭ СМ. бэбэМӀГЭ
бэр 1) лекарство; 2) прививка
бордэдэй, бэрдэттэй лечить
бэрдэн, бэрдэчэн лечение
бэрдэттэй см. бэрдэдэй
бэрдэчэк 1) лечебница, больница;

2) амбулатория
бэрдэчэмпэ врач, лекарь
бэрдэчэн см. бэрдэн
бэрдэчэнмэм предназначенный для

лечения; бэрдэчэнмэм дьуу лечеб­
ница

бэрэмдудэй важничать, изображать
начальника

бэрэмдэй (бэгэмсэл) пахнуть лекар­
ством

бэрэн (мн. бэрэсэл) 1) начальник;
2) вожак

бэдьэн десяток (оленей в караване
при перекочевке)

б эй 1) человек, существо; 2) муж
чина; 3) с притяж. афф. муж,
супруг; 4) лицо, личность; 5) сам

бон ди I) человеческий; 2) личный
бэйдэй стрелять в мишень, в цель
бэйдьм сам, самостоятельно, лично
бэйдьур сами, самостоятельно,

лично
бэйпдэй обморозить
бэйнмдэ, бэйэмдэ I) предназначен

ный для людей; 2) пассажирский
бэйнмкэр. бэмэмкэр великан, испо­

лни
бэйнмэрэн, бэймэрэн нападающий

на человека (об олене)
бэйин 1. слуга, наемный работник;

2. худощавый, щуплый, неболь­
шого роста
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бэйкэн кукла
бэймэгэн СМ. бэЙИМЭГЭӀӀ
бэйнгун мишень, цель
бэГпгундэм стрелять в цель
бэйн'эдэй, бэйкэттэй I) охотиться

(на зверя); 2) жить охотой па
определенного зверя

ОЭЙӀГЭДЬ охотник
бэйрэбдэй (бэйрэптэн, бэйрэбэнни)

возмужать, повзрослеть
бэйрэбуттэй привыкать к человеку

(о животном)
бэйсэг группа людей, толпа
Бэйсэмди фольк. мужское имя
бэйтэп каждый
бэйчидэй, бэйчэдэй охотиться; про

мышлять, добывать (зверя, рыбу)
бэйчидьэк, бэйчэк I) промысел

(охота, рыбная ловля); 2) место
промысла

бэйчилдивэн промысловый мпвеп
тарь; оллав бэйчилдивэн рыболо­
вецкий инвентарь

бэйчнлэн хороший промышленник,
охотник

бэйчимкнн место постоянной охоты,
ловли рыбы

бэЙЧИМӀГЗ, бэйчэмнэ I) охотник;
2) рыбак

бэйчэдэй см. бэйчидэй
бэйчэк см. бэйчидьэк
бэЙЧЭМӀГЭ СМ. бэЙЧН.МН'Э
бэйэ обращ. друг!, приятель!
Бэйэгди фольк. мужское имя
бэйэкэттэй хвастаться, выставлять

себя напоказ
бэйэкэч хвастун (О мужчине)
бэйэлтэдэм вывести в люди
бэйэмдэ см. бэйимдэ
бэйэмкэр см. бэйпмкэр
бэлдэй (бэллэн) I помогать
бэлдэй (бэллэн) 11 ласково гладить

по голове
бэлнэдь отправившийся или при

шедший помочь
Бэлтэвлнчэн фольк. мужское имя
бэлтэлкэ фольк. слуга для мелкой

работы; бэлтэлкэл прислуга че
лядь

бэлтэньэ I стекловидное тело, ра­
дужная оболочка глаза

бэлтэиьэ II человек с широкими
большими глазами

бэлукэндэй пользоваться помощью
бэлэмнэдэй (бэлэмнэрэи) пригото­

вить, приготовлять
бэЛЭМӀГЭ, ОЭЛЭЧЭМ1ГЭ помощник
бэлэн помощь
бэлэнмэй предназначенный для по­

мощи; бэлэнмэй МЭ1ГЭН денежная
помощь

бэлэтмэттэй оказывать взаимную
помощь

бэнэл, бэнэр (мн. бэнэрил) 1) шу­
рин (младший брат жены); 2) своя­
ченица (младшая сестра жены)

бэргэ жирный
бэргэвчндзй нагуливать жир
бэргэдэй (бэргэрэн) ожиреть
бэргэп ожирение
бэрдэй I) оторваться; 2)отделиться,

отбиться от стада (об олене)
бэрпбдэй (бэриптэв, бэриб’шпи) по­

теряться
бэрпбуттэм теряться
бэрибэдьэк пропажа (процесс)
бэрндэй потерян,. утратить
бэридъэк потеря, утрата чего либо.

кого-либо
бэрмпэ 1. потерянный, потеряв­

шийся (о вещах, домашних -:и ват­
ных); 2. потеря, утрата

бэркэн самострел (охотничье при­
способление)

бэркэндэй поставить самострел
бэркэикэ место, где ставят само­

стрел
бэркэттэй охотиться при помощи

самострела
бэркэчимкип место частой нас со­

рожки самострела
бэрнэ 1) оторвавшийся; 2) отбив

шипел от стада (об олене)
бэрукэндэй отделить что-либо
бэрэку отделившийся
бэтэдэй уродливо расти
бэтэкэ уродливый (о ветке дерева)
бэчэрдэй захромать (об олене)
бэчэиэ хромой (об олене)
бээ I) наживка, приманка (для жи­

вотных, птиц); 2) закуска
бээкэл 1. отдельный, обособленный;

2. отдельно, обособленно
бээкэлтэдэн отделять, разъеди­

нять. обособлять
бээкэлтэн отделение, обособление
бээкэлэч отдельно, обособленно,

врозь
бээлгэ анат. колени (передняя

часть бедер в сидячем положении)
бээрэвдэй (бээрэврэн) сплетничать.

говорить за глаза
бээрэвэн 1) сплетня; 2) сплетник

Г

габаландай торчать в разные сто­
роны; беспорядочно вздыматься,
подниматься
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габар I. колючий, колкий; 2. ко­
лючка, шип

габардай (габарсан) 1)колоть, ко­
лоться (о шипах, колючках)',
2) щипать в глазах (о ныли,
песке)

гавандай (гаваннан) изредка брать,
получать

гадай (гадни, гадай) брать, взять
гадкак взятие, приобретение
гайдай обменять, заменить
гайматтай взаимно обмениваться
гайтнӀг смена
гайса бедро (оленя)
гайудай делиться частью добычи
гайуп выделение части добычи
галак царапины на дереве, сделан­

ные медведем
галдаван высохшее русло реки
гаи приобретение, получение
гаптар 1) дальнозоркий; 2) прозор­

ливый
гар сук, ветка (сухая)
гарадай обрубать ветки, сбивать

сучки
гаралкан, гарули суковатый, сучко­

ватый
гарпан, гарпун солнечный луч,

сияние солнечных лучей
гарпаиӀга, гарпушга радуга
гарпудай I излучать слот, светить

(о солнце)
гарпудай II 1) стрелять из лука;

2) гарпунить
гарпун см. гарпан
гарпуиӀга см. гарпанига
гарули см. гаралкан
гасчидай просить; энтэкэйэ гасчи-

дай требовать
гаечки просьба
гасчинмай заявление
гаад 1. половина, 2. 1) один ив

пары; 2) другой; гаад ессал один
глаз; гаад наал одна рука

гаадак, гаададьак I) нерест; 2) место
нереста

гаадака 1. половинчатый; 2 поло­
вина

гачар 1) ненасытным, прожорливый;
2) хищный

гаадач совсем, безвозвратно
гааддай метать икру
гаадъак, гааспн соперник
гааньап прошлогодний
гааньапа горный баран (5—12 ме­

сяцев)
гаамъапчап 1) годовалый тарбаган;

2) медведь
гаар, гаараньдьа фольк. птица ве­

ликан. священная птица

гаасамдай 1) выйти из состояния
равновесия; 2) съехать (о вьюке)

гаасали, гаасими 1) одна сторона;
2) другая, противоположная сто
рона

гаасан I. противовес (я люльке,
привязанной к седлу, в виде не­
большого вьюка); 2. равный

гаасими см. гаасами
гаасимнч всегда, постоянно
гаасин см. гаадьак
гаасладай искать себе равного по

силе, искать соперника
гаасун один из парных предметов
гаасунун 1. парный предмет, пара;

2. парами
гаасунунь попарно, парами
Геакчавал фольк. мужское имя
гсакчан, гескан ястреб
геҕан желтая медь, бронза
гед копье
гедан горный хребет
Гед ан и фольк. мужское имя
геддай (геддап) колоть копьем
гедладай метнул» копье
гедлан метанье копья
геклидай (геклираи) запасать, го­

товить
гелла, гслласн холодный (о жид­

кости)
геллак, гиллак олень (кастриро­

ванный. рабочий)
гсллалан охлаждение, остывание
гсллалдай (геллаллап) 1) ох ла

диться, остыть (о жидкости)',
2) стать прохладным, похолодать
(о погоде)

гелласандай (гелласнан) похоло­
дать

гслласн см. гелла
гелей холодный
гелталдай белеть, виднеться (о бе­

лых предметах)
гелталлн, гслтаньа белый
гелтас добела
гераҕап шаг, прыжок широким ига

гои
гераӄкачшгка место игры в прыжки
герамкап 1) прыжок; 2) метки тля

прыжков (при состязании)
герамкаттай ступать широкими

прыжками (национальная игра)
герамкачшгка место игры в прыжки
горам па I) могила; 2) скелет
гераидай (гераншан) делать прыжки

широким шагом
геранка вид юколы (рыбий костяк

с небольшим количеством мяса —
корм для собак)', см. пьпримча

гердай вырезать, резать, кроить
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геркаваттай гулять, расхаживать
геркадай идти пешком
геркалдиван 1) проход; 2) походное

снаряжение
теркам звук шагов, сами шаги;

хождение пешком
геркаика то, что употребляется

для ходьбы (например, лыжи)
геркари волк
геркасам .место, по которому всегда

ходят
геркаттай разрезать (на части)
геркупдадай идти широким шагом
Геркушга фольк. мужское имя
гее 1. друг; 2. 1) другой; 2) второй
гееван I повтор, повторение
гееван П 1) рассвет; 2) заря; гее­

ван губэп закат, наступление
сумерек; заход солнца

гее'ванаддай заниматься заре, брез­
жить рассвету

геевандай рассветать
геевдай повторять
геекан I нижняя челюсть
геекан II см. геакчан
гееки, геекиташ разный, различ­

ный
геол бати 1) белый; 2) чистый;

3) прозрачный, светлый
геелкан женатый, замужняя
геемадай любить друга. фужии.
Гсемалак фольк. женское имя
гееман, геемачан дружба
гееманмакан дружно
гесматтай дружить
геемачан см. гееман
геспнл родня
геенун 1) товарищи <рузьл; 2) суп­

руги
гееман 1) ржание; 2) визг
гееиадай 1) ржать; 2) визжать
гссидай приобрести друга
геенчидай см. гиийинчидай
геер 1. прохлада (от ветра); 2. про­

хладный; 3. прохладно
гееравун снегирь
гесрэлдэй становиться прохладным
геетакан разный
гилбэндэй связать оленей одного

к другому (цугом)
гилбэӀгчндэй находится на привязи

(об оленях в караване)', идти цу
гом, караваном

гилбэр цуг, вереница (оленей в ка­
раване)

гилдэдэй 1) растянуть, вытянуть
(шкуру); 2) натянуть (унты,
одежду)

ГИЛИӀГЭ острие, вершина, ник
гиллак см. геллак

гнллэлчидэй блестеть
гиллэньэ блестящий
гнлэкэ нивх, гиляк
гилэн 1) спина рыбы; 2) спинкой

плавник
гирамкан см. герамкан
гиранжа доска для резания чего-либо
гирбэдэй смущаться, стесняться
гирбэмэттэй чуждаться
гири 1) галька (морская); 2) берег

(морской, покрытый галькой);
3) припай

Гирика фольк. женское имя
гнркудэй !) сопровождать; 2) быть

товарищем в каком-либо деле
гиркун ходок
гиркэ I I. товарищ, спутник; 2. жена,

супруга
гиркэ II плацента
гиркэдэй 1) стелить, расстелить

(наприм' р, полог); 2) распростра­
няться горизонтально, шириться,
стлаться

гиркэлидэй звать в компанию
гиркэп 1) расстилание; 2) распро­

странение
гисун устар, колотушка (шаман­

ского бубна)
гинвдэй выбивать, вытряхивать

(одежду, шкуры)
гппкун выбивалка (для одежды

шкур)
гиивэсэндэй (гиивзснэн) отряхнуть,

стряхнуть
Гиидьэк фольк. женское имя
гиийиндай молча спрятаться
гимйнӀгчидай, гишгчидай, гссӀгчн-

дай молча прятаться, не отзы­
ваться

гиилтэдэй жевать жвачку (о жи­
вотных)

гиилтэн жевание, жвачка
Гинн необитаемое, пустынное место
гииндай (гиинни) 1) стихать ути

хать (о ветре, шуме); 2) пере­
стать выть (о волках)

гимпидэй потягиваться
гяинип потягивание
гиинистэй (гииниссэн) вытяги

ваться, растягиваться
гишгчидай сл. гинйгпгчидай
гииралдай начать убывать (о воде)
гинрамадьак стоянка оленьего стада
гиирамдай стоять на месте от зноя

(об оленях)
гиирдай спадать, убывать (о воде)
гиисидай обходить; объезжать
гиисин обход, объезд
гимешгчидай бежать из последних

сил
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гиит голубика, черника
гобгаркнндай (гобгаркнпни) беспо­

коиться, оглядываться
гебдьадай идти охотиться (на лису)
гобдьадь охотничья собака(на лису)
гобдьак охота (на лису с охотни­

чьей собакой)
гобдьндай загонять лягу (о собаке)
гобдьнмӀга охотник (па лису)
гов-гов гав гав (лай собаки)
гоҕан лаб
гордая лаять
гойуидай быть раненным
гойун рана, ранение
гойундан (гоиунни) ранить
гоиурда раненый
гол дрова
голлидаб заготовлять дрова
голлимкин место, где рубят дрова
гогганьа с откинутой назад головой
гор I. 1) даль; 2) долгое время;

2. I) далекий; 2) долгий; 3. 1) да­
леко; 2) долго

горалдай (горал л ан) удаляться,
\ходить вдаль

горап старый, давний
горгич издали, издалека
горду вдали, вдалеке, далеко
горкам 1) далековато; 2) недолго.

не очень долго; 3) спустя некого
рое время

горла, горли далеко
гору 1) долго, подолгу; 2) давно.

поздно
горудаб (горуран) удлиняться
(о дне, о ночи)
гос и к один из пары (самец или самка)
госиккан самка (белки, зайца, мыши)
госинан, госиӈун пара (о самце и

самке белки, медведя)
гот горький, кислый
Готнинкан названия эвенского рода
готвпнкан представитель рода Гот

нипкан
гооран линька (о водоплавающих

птицах)
гоорат « ,р //с .)  город
гоордам линять (о водоплавающих

птицах)
гобэдэй 1) скрыться. исчезнуть;

2) погрузиться, утонуть; 3) зайти
(о небесных светилах)

гобэн 1) исчезновение; 2) погружо
ние; 3) заход (небесных светил)

гелидэй устар, схоронить кости
(медведя, лося, дикого оленя, поло­
жив их на специальный лабаз)

голик устар, лабаз, настил на сва­
ях (на который складывали кости
медведя, лося, дикого оленя)

гопкэндэй 1) выглянуть, показать­
ся; 2) заглянуть

гопкэттэй 1) выглядывать; 2) за­
глядывать

торга, горгэчэн седловина горы
гоелдэдэй, гуулдэдэй договаривать­

ся, заключать договор, соглаше­
ние

гөелден договор, соглашение
гоомэттэй, гуумэттэй разговари­

вать, беседовать
ӀООН, гууп 1) высказывание, сужде­

ние; 2) сказание
гоондэй. гуундэн 1) сказать; гово­

рить; 2) высказать
гооньэкэ хромой
гооньэкэдэй хромать
пммгндэй, гууггидэй посылать за

кем либо, звать кого-либо
ГО О ӀГӀП Ӏ, гуунгин зов, вызов
геостэ, гуустэ 1. остроумный; 2.

остроумие
губгалдадай, губгаркнттан вздра­

гивать
губгаркиндан беспокоиться, огля­

дываться
губгаркнттан см. губгалдадай
губгэдэй 1) рычать (о собаке); 2) ве­

рещать
губгэн рычание
гуди желудок
гудьэй 1) милый; 2) миловидный;

3) любимый
гудьэмэттэй 1) любить (друг друга);

2) целоваться
гудьэмэчэк 1) взаимная любовь,

нежность; 2) поцелуй
гудьэн 1) любовь, нежность; 2) по­

целуй
гудьэндзй 1) любить; 2) целовать
гуйдай бодать
гуииаҕан бодливый
гуйматтай бодать друг друга, бо

даться
гуимачак бодание
гунэм плохо, нечисто
гулдай развести, разжечь огонь
гулялдиван, гхлалдмвуп 1) огниво;

2) спички; 3) растопка
гулам разведение огня, разжигание

костра
гулка важенка (1—2 лет)
гулкэчэп двухлетняя важенка ди

кого оленя
гуллэкэн белый (о масти оленя,

собаки)
Гуллэкэн кличка оленя, собаки

белой масти
гуллэлдэй белеть (виднеться — о бе­

лых предметах)
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гулун костер
гумдьунчидай лежать, вытяну таись
гур I. жесткий; 2. хорошо сплетен
* ный аркан

гуран, гурун завязки, ремешки (у
унтов)

гургат борода, усы
гургаталкан, гургулм бородатый,

усатый
гургэ, гургээ работа, груд
гургээвч’идэм работать
гургээ вч и л дивэн орудие труда
гургээвчимӀГЗ, гургээлдэмнэ рабо­

чий, работник
гургээлдэдэй шевелиться, двигаться
ГурГЭЭЛДЭШГЭ СМ. гургээВЧим1ГЭ
гуркэлдэй рассыпаться, распасться

(как бусы, как цепь по частям)
гурэлгэдэй развязывать
гурэргэдэй 1) развязаться; 2) раз

вернуться
гусэтэ 1) орел; 2) фольк. птица-ве

л икав; гусэтэ ньамичанпн орлица
гууд высокий
гуудандай приподниматься на ноги
гууданьа высоченный
гуудатур высокое место
гуудуматтай стремиться ввысь
гуулэндэй откочевать
гуусэктэй биться, чтоб уйти за кем-

либо, за чем либо (об олене);
стремиться к чему-либо

гэ!, гэлэ! .мелсо. ну!, ну-ка!, эх!, вот!
гәҕдьәку 1) искривленный; 2) на­

клоненный набок
гэ бдьэ ндэ й  накрениться
гәҕдьәньә наклонный, кривой
гэ бдьэ п к и  набекрень
гәҕиндәН, гэйиндуй (гәҕннпән) со­

ревноваться, состязаться
гэдиндэи вытянуть шею
гэдэкэи затылок
гэдзмэв затылочная кость
гэдэн безвкусный. выдохшийся.

лежалый (о продуктах питания)
гэдэмдэй улетучиваться
гэйиндэй см. гэ биндэ й
гэйвпэк соревнование, состязание
гэйиттэн обижать
гэйнэдэй задевать слабого
гэлбндэй разбросать
гэлнэдэй идти искать, пойти за

чем-либо
гэлнэсэвкэндэй послать искать,

послать за чем-либо
Гэлтэни фольк. мужское имя
гэлукэн дикий, не подпускающий

к себе человека олень
галун хитрый, ловкий, дикий, не

поддающийся ловле олень

гэлэ см. гэ
гэлэдэй 1 грустить, скучать, тос ко

вать
гэлэдэй 11, гэлэттэй искать, оты­

скивать
гэлэн I грусть, тоска (по кому-л.)
гэлэп 11 поклон, привет
гэлэттэй см. гэлэдэй II
гэлэтэдьэк, гэлэтэн поиски, розы

ски
ГЭӀГЭС нареч. сразу воткнувшись
гэрбудэй, гэрбэдэй дать имя, проз

нище, кличку
гэрбуттэй, гэрбэттэй называть имя
гэрбэ имя, прозвище, кличка; ач

гэрбэлэ 1. безымянный палец;
2. не имеющий имени, безымян
ный

Гэрбэ название эвепского рода
гэрбэдэй см. гэрбудэй
гэрбэттэй см. гэрбуттэй
гэрбэлкэн имеющий имя. называв

мый, именуемый
гэрбэлэк тезка
гэрбэнндэй заготовлять жерди (ил

молодых лиственниц, для остова
юрты)

гэрбэнкэн представитель рода Гэрбэ
гэрбэтэн’ разный, различны»»; лю­

бой, всякий
Гэрлээни фольк. мужское имя
гээлдэй выспаться; протрезвиться
ГЭЭӀГЭМЭТТЭЙ поднимать голову (вы­

тянув шею)
ГЭЭ1ГЭНДЭМ поднимать голову
гэзнэрэндэй вытягивать шею

д
дабдадам 1) проиграть; сдаться,

уступить; 2) быть побежденным;
потерпеть поражение

дабдан 1) проигрыш; 2) поражение
дабдан аи за ни ст»,
дабдапдай за видовать
даб ди да й 1) выиграть; 2) победить,

побороть
дабдукан, дабдукачип 1) выи» рыш;

2) победа
дабдукандай 1) выиграть, одолеть,

осилить; 2) победить
дабдукачип с.м. дабдукан
давадьак 1) переправа; 2) место пе­

реправы
давамтга человек, переправляющий

ся на чем либо через реку
давании нареч. через реку
давдай 1) перебраться, перейти,

переехать; 2) переплыть (реку).
переправиться (на другой берег)
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давсадаи махать (руками, крыльями)
давсап размахивапио (руками,

крыльями)
давсасан взмах
давсасандай махнуть (рукой, крыль­

ями)
давудяй переправить, перевезти че­

рез реку
давумна перевозчик
даҕамав приближение, подход, подъ­

езд
дарамдай приближаться подходить,

подъезжать
да(>ап недавний; свежий, новый

(след, рана)
даҕаран ссадина (натертая седлом

на спине верхового оленя, лошади)
даӈарандай натереть ссадину сед­

лом (на спине верхового оленя, ло­
шади)

даҕрит 1. 1) временно, ненадолго;
2) редко, изредка; 3) без труда,
запросто; 2. временный

далаи лаканье, лизанье
дала на непостоянный
далаггка корыто (для корма собак)
далба, далбу, далбула 1. близкий;

2. I) близко, поблизости; 2) не­
давно

далбудаи 1) состыковать; 2)
сближаться, приближаться; 3)
сливаться (о реках)

далбун 1) стыковка; 2) сближение,
приближение

далгаттай жарить (на вертеле), под­
жаривать, зажаривать

далгумкандай обжигать
дал гас прожорливый, ненасытный,

алчный
далдай 1) лакать, лизать, облизы­

вать (о животных): 2) ласкать (о
собаке)

далла. далей I. вкусный, сладкий;
2. вкусно, сладко

даллидай любить (о еде)\ облизы­
ваться

далсич нареч. вкусно, сладко
дарам 1) поясница < т двух ниж­

них ребер до копчика): 2) пояс­
ничный позвонок

дарлманкадай болеть (о пояснице)
дарандай идти рядом
дарап 1. ряд. шеренга; 2. в ряд,

в шеренгу, рядом
дарга оольшои кровеносный сосуд,

аорта
дярплр 1) загородка (для оленя на

пастбище): 2) запор (для ловли
рыбы): 3) укрепление (от обвала
на дороге)

дастай покрыть, накрыть
даем покрышка
дасуттай держать накрытым
даа (мн. даанил) 1) родственник по

свойству (старший брат жены,
муж младшей сестры): 2) сват,
сваты

дааван зараза, инфекция
даавдай заразиться
даавгндай заразить
даали I. близкий, ближний; 2. близ­

ко, вблизи
даалиҕнч, даалидук I. 1) с близко­

го расстояния; 2) с недавнего
времени; 2. с прит. афф. после­
лог с, от

даалнду, даалила, даалили 1. 1)
близко, вблизи. поблизости;
2) недавно; 2. с прит. афф. по­
слелог подле, возле, близ, у

даалидук см. даалиӄич
даалила см. далнду
даалили см. далнду
даалилтадай приблизить
даалитки 1. 1) на близкое расстоя­

ние; 2) к ближайшему времени;
2. с прит. афф. послелог к

даалта 1. предметы, расположен­
ные рядом, в ряд; 2. рядом, близ­
ко друг к другу

даалтач нареч. рядом, близко друг
к другу

даатта (лш. даа>гил) 1) дальний
родственник; 2) дядя (младший
брат матери)

даапту устье (реки, впадающей в
море)

даар расстояние между вытянуты­
ми в обе стороны руками

даараггчндай развести руки в сто­
роны

даардай измерить что-либо разма­
хом рук

даараньа раздвинутый вширь
дел, дил голова
дерам, дирам толстый
деевап добыча (спрятанная на время

на месте промысла)
деевандай упрятать добычу (/4а

месте промысла)
дссҕ верхний (находящийся на воз­

вышенности)
дееҕич сверху (с возвышенности)
дем да верхняя (вершинная) сторона,

часть чего-либо
деелн, дпили вверху, по верху, по

возвышенному месту
деелэ, диилэ 1) вверху, на возвы­

шенности; 2) вверх, на возвы­
шенность
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деен, диип 1) возвышенная сторона;
2) противоположная от очага сто­
рона (в юрте)

деен у к сверху, с горы
деески, дииски парен. 1) кверху.

вверх, наверх, вверх от данного
места; 2) к стенке юрты (о сидя­
щем у костра)

дивэд береза {карликовая)
ДИВЭКЭӃ заросли березы {карлико­

вой)
диҕи четвертый
дипивдэм в четвертым раз сделать

что-либо; диҕиври дьунтарн олень*
самец {8—9 лет)

диӄнидьур вчетвером
диҕрзкзн четырежды
днҕәлкән четы рехлетии
ди^элтэдэй разделить ла четыре

части
диҕән четыре
диӄэнмсер сорок
диӈэрмэн 1. четыре ряда, слоя;

2. четырехрядный
днӄэтэл но четыре
дил см. дел
дни- с прит. афф. размер, величина.

рост; орон диин величиной с
оленя

дин л и см. дселн
диилэ см. деелз
ди ни см. деен
дииски сл. деески
дпкэмкэттэй, ДИКЭӀГЧИДЭЙ прятаться,

скрываться
дикэмкэн, дикэнчин прятание
дикэмкэндэй спрятать, скрыть
дикэндэй (дикнэн)спрягаться, при

таиться
ДИКЗӀГЧМДЭЙ см. днкэйкэттэн
ДИКЭӀГЧИП см. дикэмкэн
дикэрикэттэй неоднократно прятать­

ся, скрываться {играя)
дилба пах
дилаҕда большеголовый, головастый
дилгалкаи голосистый
дилган голос
дилгур 1. звучный, громкий, голо­

систый. громкоголосый; 2. звучно,
громко

дилгурач звучно, громко
диливун устар, налог, дань, ясак
днлкэи, дилкэчэн муха
дилматтай бороться
дилмачак I) борьба; 2) место борьбы
днлмачан борьба
дилмачимна борец
дплмаматтай выскакивать, прыгать
дилӀган иос {лодки)
дилӀгакдай подпрыгивать

дилсан 1) изголовье (люльки); 2) по­
крышка на голову (в спальном
мешке)

дилтндай есть, поедать голову (жи­
вотного)

динмас сразу
дипмэк крепкий
дшгэлэн гулкий внук, гул
ДИӀГЭЛЭНДЭЙ (ДИӀГЭЛНЭН) гулко зву

чать
дирам см. дерам
дирамантадай утолщит!»
диргэдэй 1) гудеть; 2) грохотать,

рокотать
днргзн 1) гудение; 2) грохот, рокот
днрэльчидэй гудеть, греметь, гро­

хотать. рокотать
дирэльчин, дмрэлэн 1) урчание;

2) шум моря, плеск волн, воды;
3) гул ,раскат, гром, грохот, |юкот

дмрэлэн сл(. днрэлчин
дирэлэндэй I) прогудеть; 2) прогре

меть, прогромыхать, прог|М>хо-
тать

дирэпукэндэн внезапно раздаться
гулкому звуку

дирэньэ грохочущий
дирэргэдэй гудеть
дисуттэй защищать, оборонять; за

ступаться
дисучимӀгэ защитник, заступник
днеучин защита, оборона
долба, долбо 1. ночь; 2. ночью
долбавчндай ждать ночи
долбадай, долбондай (долбонпан)

1) наступать ночи; 2) вечереть
долбани, долбоин 1) ночь; 2) вечер;

долбонилкан инЭ1г сутки
долбантан в каждую ночь
долбар ночной
долбаеамкандай выпускать оленей

ночью без пастуха
долбо см. долба
долбондай см. долбадай
долбони см. долбани
дол да дай услышать, узнать новость
дол да II 1. 1) весть, известие; 2) по­

слушание, покорность; 2. 1) чут­
кий; 2) послушный, покорный

долдавкан сообщение, извещение
долдавкандай сообщить, известить
долдидай намекать иносказательно
долдукандай известить
дольчалан внимательный слушатель
дольчидай слушать, прислушиваться
дольчимна слушатель
дошка 1) оленье седло {дм  детей);

2) конское седло
доӀГкал бедренная кость; мнирэгдэ

дон калан плечевая кость
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донканьа крутолобый
доо 1 внутренняя часть, нутро
доо II долина между двух гор. рас

падок
доовдай 1) наполнять, заполнять,

совать внутрь; 2) заряжать ружье
доовпттадай играть в шашки, в шах

маты
доович шашки, шахматы
доовичак, доовнчин игра в шашки,

в шахматы
доо|) внутренний
дооҕида внутренняя сторона чего

либо
дооҕпдаи подкладка
дооҕич, доодук изнутри, из глубины
доодай сесть, опуститься (о птице,

насекомом, самолете)
дооду внутри, в глубине
доодук сл. д00511 ч
доодьак 1) посадка (самолета);

2) место посадки (самолета)
доокал бабочка
доокаламӀга сачок для ловли бабо

чек
доклан (мн. докланал) хромой (о

животных)
докландай (докланнан) хромать (о

животных)
доол а 1) внутри, в глубине; 2)

внутрь, вглубь
доола II нарсч. в бассейне (реки)
доолаттай быть с содержимым
доолбадай наполняться
д пол и 1) внутри; 2) посередине,

в середине; 3) в глубине
доолкан полный, наполненный,

с содержимым
доон посадка усам лета)
дооиидай перелетать с места на

место
доески внутрь, вглубь
доотапан чулки (меховые, женски0 )
доочадьак место, где сидит птицы
доо ланч и дай сидеть на суше (о пти

цах)
дороова « рус-) здорово, здрав

ствуй
дороовадай здороваться с кем-либо
дей, дуй 1) мягкий; 2) нежный,

приятный (на ощупь); 3) легкий;
4) дешевый

доидан, дуидэй быть мягким
дойэлдэй, дуйэлдэй стать мягким
доктэ, дуктэ ольха
ДОГГТЭр. ДУӀГТЭР упругий
ДӨӨБУРДЭЙ, ДУУ5УРДЭМ, дуурдэй

1) снять (с высоты, с огня что-л.);
2) вытащить (из воды сеть, лод­
ку)', выгрузить, разгрузить

Д<х>Бурэн, дууоурэн, дуурэн 1) сни­
мание (с огня); 2) вытаскивание
(из воды); 3) выгрузка, разгрузка

Д0ӨМ1ГЭ, дуумпгэ безлюдная мест
кость

дооннэ, дууннэ таежная зона, суша,
материк

дооннэткэн, дууннэткэн таежный
житель, житель суши

дор люлька (из бересты для детей,
еще не умеющих сидеть)

дуҕа1гка инструмент для долбления
льда (пешня, лом, нож и т. п.)

дуБдай долбить лед
дуБдэй 1) бить, колотить, ударять;

2) разбивать, дробить (трубча­
тые кости)

ДУБУДай, дуудай привыкать, при­
способиться к чему-либо, к кому
либо

дуҕун пешня, лом
дУБэрэк вдруг, сразу
дуди одежда (мужская и жс'лская,

шерстью внутрь)
дудидай надевать что-либо поверх

чего-либо
дудика 1} доха, кафтан; 2) моховое

одеяло
дуй см. дои
дуйдэй см. дойдэй
дуйэлдэй с.и. дойэлдэй
дукалан субст. хорошо грамотный,

обладающий хорошим почерком
дукалдиван, дукулдивун письмен

ные принадлежности
дукамӀга, дукушга 1) секретарь,

переписчик; 2) писатель
дукан, дукун. дукунмай письмо,

запись
дукавтка ручка, карандаш
дуктай писать
дуктэ см. доктэ
дукуккан записка
дукулдивун см. дукалдиван
дукуэпга еж. дукамна
дукун см. дукан
дукунмай см. дукан
дукунь письменно
дукуттай быть написанным
дулаҕ 1) средний (по размеру, по

местонахождению); 2) средний (по
возрасту)

дулаҕан средний пален
дулакан, дулкакан 1. 1) середина

чего-либо; 2) половина чего-либо;
3) середняк; 2. средний

дулам спокойный
дуламач спокойно
дулба медлительный
дулбадай медлить, по торопиться
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Дул ганкам название эвенского рода
(жившего в Охотском районе на
р. Хиджан)

дулгидай красить кожу (краской,
приготовленной из коры ольхи)

дулкадай, дулкалндай делить, раз­
делить пополам

дулкакли по самой середине
дулкали пополам
дулкалидам см. дулкадай
Дулмипи фолък. мужское имя
дун-тэр СМ. ДОӀГТЭр
дурдэй гореть
дури пожар
дурубдэй зажигаться, загораться
дурудэй, дуруттэй зажигать, под

жигать, жечь
дурудьэк место разжигания (костра)
дурукэндэй, дурулукэпдэй зажечь
дуруттэй см. дурудэй
дуручип сжигание, топка
дуручжнмэй предназначенный для

сжигания, топливо
дурэ.тэн 1. вспышка, воспламене

няе; 2. быстро сгораемый
дусэклэдэй бежать напрямик
дусэкэм напрямик
ДУУБУРДЭЙ см. дообурдэй
ДУУбУР»» с м - д а у р а м
ДУУДай см. дубудай
дуулдай пригревать (о солнце). теп

леть
ДУУМН'Э СМ. ДООМ1ГЭ
дууннэ см. дооннэ
дууннэюгэ горный житель
дуупнэткэп см. дооннэткэн
луурдэй см. ДНОБУРДЭЙ
дуурэп см. деоҕурәп
дэбгэлдэй 1) сдвинуть, сместить;

2) выдернуть, выворотить
дэбгэс нар'Ч. рывком сдвинуть, г»ы

чернугь
дэбулп лохматый, мохнатый
Дэбэчэп фольк. мужское имя
дэв к и 1) таз, кости таза; 2) спина

(нижняя часть); 3) круп (оленя,
лошади)

дэвудэй см. ДЭБУДЭЙ
дэвусэндэй см. дэӈусэндэй
дэвэдэн окрасить
дэвэлдинун краска
дэвэчин крашение
дэвэпггит гриб
дэвэнн'идэй бегать за грибами

(о животных)
дэвэнн'итлидэй искать, собирать

грибы
ДЭБДЭЙ лететь
дәҕи птица
Дәҕиәәни фольк. мужское имя

дэБувдэй подгоняться (ветром)
ДЭБУДЭЙ, дэвудэй нестись по ветру
дэвусэндэй, дэвусэндэй подхватить,

сдуть, сорвать, унести ветром
дэ^элдэй взлететь, полететь, уле­

теть
ДЭӇЭМ1ГЭ летчик, пилот
дэ$эндэй летать, перелетать
дэлбургэ устар, жертвоприношение
дэлбургэдэй устар. приносить

жертву
дэкчэ 1) юкола; 2) квашеная рыба

(корм для собак)
дэкчэдэй 1) заготовлять юколу;

2) квасить рыбу (на корм собакам)
дэлэндэй кончаться
дэлбп « я к . )  сильно, очень, еще

сильнее, еще больше
дэлдэктэй I) раскалывать, рас

[цеплять, разделять (на две части);
2) растягивать, разрывать; 3) рас­
ставлять ноги

дэлдэлдэй 1) расколоть, расщепить,
разделить (на две части); 2) ра­
стянуть, разорвать; 3) расста­
вить ноги

дэлдэе пополам (разделяя, разрывая
вдоль)

дэлкэдэй 1) отделись, разделить;
2) обособить, разъединить, выде­
лить; 3) сгруппировать

дэлкэн отделение, разделение
дэлкэс нареч. на части, пополам
дэлкэчэдьэк, дэлкэчэк 1) отбор,

раздел; 2) отделение,отбой (части
стада); 3) место отбора, раздела,
отбоя

дэлмпдэй быть па свободе, ла вола
(об оленях и других животных)

дэлмивкэндэн держать на свободе,
на воле (о животных)

дэлмичэ I) свободный (об олене);
2) неприученный (олень, еще не
обученный ходить в упряжке или
под седлом)

дэпчэргэдэй расколоться, развали­
ться

дэпчэс нареч. сразу пополам (раз­
рубить. расколоть)

ДЭЭМ1ГЭ 1. просторный, вместитель­
ный: широкий, свободный, не­
объятный, обширный; 2. про­
сторно, широко

дэнэвэ удобно
дэӀгиьэктэй 1) оглушать; 2) бить

тюленей палкой: 3) бить до по­
тери сознания

ДЭӀГӀӀЬЭКЭН, ДЭӀГНЬЭРЭКЭӀӀ до потери
сознания (например избить)

ДӘ1ГПҺЭЛДЭЙ оглушить
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дэнчжэмдэй терять сознапп»
дЭӀГньэрдэй упасть без сознании
ДЭӀГНЬЭрЭК.ЭӀӀ СМ. ДЭӀГНЪЭКЭӀӀ
дэримэттэм 1) убегать от кого либо;

2) скрываться
дэрпсэндэй 1) сбежать, убежать;

2) скрыться
дэрпэк сосед (дальний)
дэрэн исток реки
Дэрэнмэл фольк. мужское имя
дзрәнтзсәҕ 1) истоки, верховья рек;

2) водораздел
дэрэмкэдэн I) отдохнуть: 2) верен.

умереть, погибнуть
дэрэмкэн 1) отдых; 2) гибель,

смерть
дэрэмкэттэм отдыхать
дэрэмкэчэ покойник, умерший
дэрэмкэчэк, дэрэмкэчэн 1) отдых;

2) перерыв (а работе)', перемена;
3) отпуск, каникулы

дэсчпдэй лежать (о человеке)
дэсчнсэндэй лечь, улечься, при

лечь
дат болотистая тундра
дээбэрэ медведь
дзэпкн 1. 1) навстречу; 2) напри

тив; 3) наперекор; 2. послелог
1) напротив, против; 2) вопреки

дээр плоскогорье
дээтлэ крыло (птицы)
дээтлэлбэдэй фольк. заиметь крылья
дээтлэлкэн крылатый, пернатый

ДЬ
дьабда, чабда фольк. змея (боль­

шая), змей
дьаван 1) прием, принятие; 2) по­

имка. ловля
дьавандай 1) стрелять дуплетом:

2) выстрелить (одновременно не­
скольким)

дьаваняа тиски зажим
дьавасак ловля (оленей)
дьаваетай ловить (оленей)
дьаваттай I) держать, хранить;

2) держать, удерживать; 3) со­
держать (скот)', 4) держаться,
ухватиться за что-либо

дь'авачан I) удерживание: 2) хра­
нение; 3) содержание (скота)

дьавдай 1) схватить; 2) ловить
(оленей, лошадей арканом)

дьавматтай держаться
дьавнадай идти ловить (оленей,

лошадей)
дьапулган ручка, рукоятка
дьавулдадай 1) ухватиться вместе

за что либо; 2) взяться за руки;

3) схватиться (в борьбе)', 4) по
здороваться

дьавулдан 1) схватка (в борьбе)',
2) объятия; 3) рукопожатие

дьавукандаи 1) сдавить что-либо
кому-либо; 2) дать. позволить
схватить, поймать

дьауда сосна
дьадьан вымя
Дьайап фольк. женское имя
дьамдам 1) спрягать, скрыть, ута­

ить; 2) спрятаться, скрыться
дьайуттай 1) скрывать, утаивать;

2) прятаться, скрываться
дьал 1) характер; настроение, ду­

шевное состояние, расположение
духа; 2) удача, успех; 3) ум;
мысль

дьалач 1. I) смирный, спокойный,
тихий; 2) умный; 2. смирно, спо­
койно. тихо

дьалан (мн. дьалапал) 1) сустав
(коленный); 2) зтногр. колено,
поколение, ответвление рода

дьалгам ошейник (из острых рогов,
надеваемый на шею непослушным,
ленивым оленям)

дьалапкир, дьалапкнраҕдакан за­
вязки па унтах (у ступни)

дьалгуҕ 1) большие камни на гор­
ном хребте; 2) каменистое место

дьалса слюна, мокрбта
дьалувкан 1) насыщение; 2) обес­

печение (едой)
дьалувкандай обеспечить (едой)
дьалудяй наесться, насытиться
дьалукан досыта
дьалулдудай разойтись с кем-либо

в пути, разминуться
дьалулдун разминка н пути
дьалун насыщение, сытость
дьалутти сытый
дьапка I 1) щель, отверстие, про­

ход, промежуток; 2) шов (на ког­
тях); 3) место скрепления, сое-
цшения частей чего-либо; 2) ру­
беж, граница

дьапка И 1. 1) решение, постанов­
ление; 2) справедливость, вер­
ность; 3) правда; 2. 1) справед­
ливый. верный, правильный;
2) правдивый; 3. 1) справедливо,
верно, правильно; 2) правдиво

дьапкадяй I 1) соединять, состав­
лять, скреплять, склеивать, над­
ставлять; 2) чинить, штопать

дьапкадай П решить, установить,
договориться, условиться

дьапкан восемь
дьапкапидьур ввосьмером
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дьатӀканмеер восемьдесят
дьапкаш га 1) крутой берег реки;

2) расщелина
дьапкан-яа устар, восьмерка (о ко­

пытных животных, находящихся
в одном месте)

дьапкаракан восемь раз
дьапкарда фольк. восьмерка (восемь

одинаковых предметов, составляю­
щих единное целое; дьапкарда уу-
чак фольк. восьмипогий олень

доликарман восьмирядный
дьапкатал но восемь
дьапкитан восьмой
дьаргадай обзывать, руган,
дьарган ругань
Дьаргуни фольк. мужское имя
дьаа межд. эй!
дьаа (мн. дьаал. дьаапил) 1) родст­

венник (кровный); 2) дру« , това­
рищ. спутник

дьаавдай откликнуться
дьааван отклик
дьааянидай зевать
дьаавннн зевота
дьаанннсан зевок
дьаавнисандай зевнуть
дьаададдам 1) ковать; 2) накали

вать на огне
дьааддай гореть сильно как пожар

(о костре)
дьаадин родственник (кроеный)
дьаадипье зват. родной, сынок
дьаалендам 1) быть залитым, за­

топленным; 2) заливаться, затон
литься

дьааддай заливать, затоплять водой
дьаалду наводнившаяся река
дьаал ка ндай разл и ват ься
дьаалкаӀГчидан быть переполненным
два ан десять
дьаанну устар. десять, десяток

() копытных животных, находя­
щихся в одном месте)

дьаат ( <  як. <  рус.) яд
дье.тдар пуговица
дьибактай нырять, погружаться

в иоду
дьинэт,' дьэвэт 1) оса: 2) пчела;

3) шмель
дьнҕдзи, дьидэй мелко резать
дьиӄнэ кусок съедобного
дьиҕән надрез
ДЫ1ҔӘ1ГКЗ доска для крошения мяса
дӀ.идай см. дьивдэй
дьиктэ внутренний угол, узкое про­

странство между предметами
дьилбэтшг 1) борт одежды; 2) под­

шивка (подола одежды)
дьилдвр супонь

дьилмки горностай
дьиликимэдэй идти охотиться па

горностая
ДЫӀЛИКПМӀӀДЭП охотиться на горно

стая
дьнлнэндэй прыгать, скакать
ДЬНрЭӀГЧИДЭН, ДЬЭрЭӀГЧИДЭЙ мель

кать
дьипкудэй 1) смеркаться, темнеть;

2) угасать (о закате); гееван
дьмпкун закат

дьоҕдан нуждаться, бедствовать
дьоҕри 1. I) бедняк; 2) бедность,

нужда; 2. нуждающийся
дьокалдадай согласовать
дьокалдуттай соглашаться, догова­

риваться, мириться
дьоки I. правда, справедливость;

2. правдивый. справедливый;
3. I) верно, справедливо; 2) пра
ВИЛЬНО

дьоктай соглашаться
ДӀ.ОЛ камень
дьолакау каменистое место, каме­

нистая россыпь
дьолалкан каменистый
дьолдадан I) бросить камень; 2) ни

путь что-либо
дьолдян вовпаграждение, награда,

плата за работу, за услугу
дьолдандай вознаградить, награ­

дить, заплатить за работу, за
услугу

Дьолнуркан фольк. мужское имя
дьорамдай украсть
Дьорани фольк. мужское имя
дьорка быстрый, бегун (олень)
дьормидан красть, воровать
дьормин I) вор; 2) кража, воров­

ство
дьоса фольк. беда, погибель
дьосат фолы;. I) бессилие, уста

лость; 2) гибель
дьоо желчь
дьоодадьяк 1) заготовка, приготов­

ление; 2) сбор, снаряжение;
2) место заготовки, приготовле­
ния, сборов, снаряжения

дьоодакаҕ ольшаник
дьоодан вещь, вещи, имущество,

инвентарь
дьооддай !) заготовить пригото­

вить; 2) приготовиться, собраться
дьоолак субст. возлюбленная
дьоомкан I мысль, мнепнб, вообра­

жение
дьоомкап II напоминание
дьоомкандай I вспомнить, поду­

мать, вообразить
дьоомкандай II напомнить
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д|» ооп дай 1) вспомнить; 2) заду­
мать что либо сделать

дьоо>гчпдай помнить, запомнить
дьоончин 1) воспоминание; 2) запо-

минание
дьооӀгидай 1) повторять, вторить:

2) подраж ать
дьобуттэй , дьубуттэй  насупиться
дьок, дьук плотный лед
дьөлбэр, д ь у л б э р 1 )м я гк и й ;2) глад­

кий; 3) перен, нежный
дьоекэн, дьуукэн выдра
дьоокэрэн, дьуукэрэн вдвоем
дьеочн, дьууни развилина, раздво­

енное дерево
дьооӀгрэ, дьууирэ устар, два ж и

потных (в одном месте)
дьоор, дьуур два
дьеордэн, дьуурдэн двойка, двое, пара
ДЬООРДЭӀГЧӀӀДЭЙ. ДЬуурДЭӀГЧПДЭЙ 06-

ж ать  (не слишком быстро)
дьоорпдьур, дьуурндьур вдвоем
дьоор меси, дьуурмеен 1) двухряд­

ный двухслойный; 2) двойной;
удвоенный; 3) двоякий

дьеармеер. дьуурмеер двадцать
дьеорэдэй, дьуурэдэй 1 I) дважды

делать что-либо; 2) убить, до­
быть т у х  животных, две рыбы

дьеор.щ эй, дьуурэдэй II вдвоем
ехать верхом на лош ади, на парте

дьоорэкэн, дьуурэкэн дважды, два
раза

дьөотэл, дьуутэл нареч. по два
дьубас нареч. пырнув, погрузив

IIIПС I. в воду
дьубудай добиваться успеха
дьубуп успех
дьубуттэй  см. дьобуттэй
дьуу направление
Дьуцадьак летняя сгоянка, летнее

стойбище
дьу^ани лето
дьуҕаниду летом
дьу§арм а, дьуҕурма тропинка, л е т ­

няя тропа
дьуҕастаи ж ить где либо летом,

проводить лето, летовать
дьуБУдун послелог в честь, ради.

в намять
дьуҕулнн послелог 1) о ком-либо

чем либо, по поводу кого либо,
чего либо; 2) за кого-либо, что
либо

дьуҕуләи без цели, как попало
дьуӈурдан направлять
дьуб.'рма см. дьуӄарма
дьуӈуртэдэй управлять, руководить
дьубуртэдьэк  управление, руковод-

<• г ко

дьубуттэй 1) перетаскивать, пере­
носить, перевозить; 2) разносить

дьусутэмп-э 1) грузчик ; 2) разно­
счик

дьуйпр I. кислый; 2. кисло;
3. с прит. афф. кислота

дьуйиралдай киснуть, скисать
дьуйпстай быть кислым (о пище)
дьук см. дьок
дьукча 1) остов (юрты, чўма, у расы)',

2) стойбище (заброшенное)
дьул перёд, передняя часть чего-

либо
дьулаккан  1. 1) голый; 2) босой;

2. 1) нагишом; 2) босиком
дьулакм аттай  1) ходить нагишом;

2) ходить босиком
дьулбэр см. дьолбэр
дьулга два полога на противопо­

ложных сторонах юрты; два
спальны х места напротив

дьул га пун соседи, живущие в од­
ной юрте

дьул га к сосед (по юрте, по ком­
нате, по квартире)

дьу.тгаттай ж ить в одной юрте
дьулгилэ I) впереди, спереди;

2) сперва
дьулгич нареч. с передней стороны,

навстречу
дьулдэ 1. 1) перёд, передняя часть

чего-либо; 2) будущее время, бу­
дущее, будущность: 2. 1) перед­
ний; 2) будущий

дьулин впереди
дьулинук спереди
дьуллэ 1) впереди, спереди; 2) впе­

ред: 3) сн ачала; в первую оче­
редь; 4) раньше, прежде

дьулмитэндэй забеж ать вперед;
опередить

дьулэӈ 1) передний, ведущий; 2) ис­
ходный, начальный

ДЬуЛЭМТИӀГ клин
дьулрэктэй  проламывать, взламы ­

вать (ломом)
дьулрэкэлдивэи лом (орудие)
дьулээскп I. будущий год; 2. 1) впе­

ред; 2) в будущем году, в буду­
щем

дьуптадай 1) повторять; 2) оберты
вать что-либо дважды; 3) наде­
вать что-либо на что-либо

дьуптасан  дикий олень-самец, гор­
ный барак (6 лет)

дьуптн I. I) повторный; 2) двой­
ной; 2. олень-сам.ец (6 лет)

дьурулдай стоять (спокойно, молча)
дьурулун'чпдай стоять (спокойно,

молча, продолжительное время)
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дьуртэ устар, кора (лиственницы,
раскрошенная. цпот реблялась
в пищу)

дьуу 1) жилище (юрта, чум, у раса,
до.ч)\ 2) нора, логовище, берлога

дьуукэн С.К. дьоокон
дьуукэрэн см. дьоокэрэн
дьуулаттай иметь жилье
дьуултадай ставить юрту
дьуу.тэдэй поочередно пользоваться

Ч6М-Л.
дьуум юрта конической формы
дьуумадай идти в гости (к близким

соседям)
дьуумадь гость, гостья
дьуумкэпдэй направиться прямо
ДьуумӀга дома ши ий
дьууни см. дьеонп
дьууньдьа 1) зимовье; 2) барак
дьуучгадьалан шум от установки

юрты
дьуучгрэ СМ. ДЬООП'РЭ
дьуур см. дьоор
дьуурдэн см. дьонрдэн
ДЬУУРДЭӀГЧӀӀДЭЙ см. дьоордэн чидэй
дьууридьур см. дьооридьур
дьуурмеен с.ч. дьоормеен
дьуурмеер см. дьоормеер
дьуурэкэн с.и. дьеерэкэн
дьуурэньдьиддзй фольк. ехать (за

невестой, за женой)
дьуус, дьуусэмнэн жесткий
дьуусаҕ стойбище, селение, носе

лок
дьуусэмнэн см. дьуус
дьуутэл см. дьоотэл
дьэбдэй есть, питаться, кормиться
дьэбукэ отрава, яд
дьэбукэдэй отравить
дьэбукэпдэй накормить
дьэбутур 1. прожорливый, ненасыт­

ный; 2. обжора
дьэбэддэй вабить оленя на мясо
дьэбэдьэк поедание, трапеза
дьэбэдьэп забой оленя на мясо
дьэбэмкин место, где обычно едят

что-либо
дьэбэмси, дьэмси голодным
дьэбэтгкэ I. столовая; 2. пищевой,

столовый
дьэбэтлэ объедки
дьэвлэдэм фолък. надеть панцирь
дьэвлэн фолък. панцирь
дьэвэт см. дьивэт
дьәҕдәҕ новое горелое место, ножа

рище (в лесу)
дьәҕдәкәҕ новые горелые места гарь

пожарище
дьәҕәнгәҕ левый
дьэӄэнгич слева

дьэ(ригидэ левая строп а
дьэӄэннэ левая часы. чего-либо
дьэӄэнт:» левша
дьэкрнтэки налево, влево
дьэй острие, лезвие
дьэйэн край чего-либо, грань,

ребро
ДЬЭЛГЭНДЭЙ 1) прыгнуть (яо-.м.сри -

ному)', 2) стать диким, одичать
дьэ.тгэнкэ I) зверь, пушной зверь;

2) пушнина; дьэлгэпкэ двух и .го­
тово зверя

дьэлгэпкэсэу I) местность, н-юби
лующая пушным зверем; 2) зверье

ДЬЭЛГЭМ'ЧИДЗЙ прыгнул., подпры­
гнуть, спрыгнуть

Дьэлкннн фолък. мужское имя
дьэлэн I. тайна, секрет; 2. тайным,

секретным; 3. тайно, секретно,
тайком, украдкой

дьэм 1. голод; 2. голодный: 3. го
лодно

дьэмкэн голод
дьэмкэндэй голодать
дьэмкэпь голодно
дьэмси см. дьэбэмси
дьэмэ.тдэн щюголодаты я
дьэлкнч субст. съестное, сьеюб-

пое
дьэплэ еда, пища, кушанье нро-

ДУ к ты
дьэнлэмӀгэ пищевой
ДЬЭрЭӀГЧИДЭЙ СМ. ДЫфЭӀГЧИДЭЙ
дьэрэс нареч. мелькнув, промельк

л у в
дьээлдэй стихать, замирать, \да

литься (о звуке)
дьээлэвкэп протяжный (о звуке)
дьээлэн стихание, замирание

(о звуке)

Е
е^ан, п|;ан, еӄанмаи, иӄапмай чер­

чение
еӄалдивуи, иӈалдивун 1) линейка;

2) чертежные принадлөжносгп
сҕасондан, иҕасандаи провести ли

нию черту, подчерки)гь
еҕасаньча, иӄасаньча 1) черточка

ӀпгӀшх; 2) дефис, знак переноса
еҕдаи, ицдай провести черту, ли

я ию
еӄт1пг, |ҧтшг 1) черта, линии, по­

лоса; 2) строка
еоуттай, и^уттай прочеркнуть
сдар, идар кислый, едкий
еддай, иддай причесать, расчесать

(волосы), причесаться
едун, идун Iребепь, расческа
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екта. икта несозревший ягоды
слагли, илагли гусь -казарка
елалтадай, илалтадай разделить на

три части
ел лакан, иллакан три раза, трижды
слан. план три
елан.мсер. иланмсср тридцать
елан'на, илам'на устар, три, тройка
Ә (о зверят, копытных животных)
еларман, мларман I. три ряда,

слоя; 2. тройной
елатал. платал по три
елаттай, платтай 1) стоять; 2) ос­

танавливаться
елачак, илачак остановка, стоянка
елдай. кидай I) встать, подняться

(на ноги): 2) остановиться
слдаиь, млдапь 1) жалостливо;

2) сочувственно
ели, или, елитак, плитам третий
еливдай, мливдай сделать что-либо

в третий раз
елнври, илпври в третий раз
ел итак см. ели
еллавта, пллавта жалостливый, от­

зывчивый
еллалдай, иллалдай 1) пожалеть;

2) пощадить
еллан !. иллап 1 1) жалость; 2) по­

щада
еллан 11. иллап II 1) фигура, тело

сложение; 2) осанка, статность,
стройность

елландай, иллапдай I) жалеть;
2) щадить

сллар, лллар 1. жалкий, песчаст
пып; 2. бедняга, бедняжка

сллач, иллач стройный, статный
елиидьур, илнндьур втроем
елуцдай, илу|}дай I) делать что-

либо но образцу, колировать;
2) изображать

елудай. елукандай, илудай, нлу-
кандай I) поднять; 2) поставить;
3) остановить

елум. нлум конусообразная юрта,
конусообразный чум

елун. илуп 1) образец модель,
трафарет, форма; 2 )картина, кар­
тинка

ельчадай, ильчадай I) плести косу;
2) сплетать аркан из кожи; 3) вя
зать, заниматься вязанием

ельчан, ильчан 1) плетение (косы);
2) вязка, вязание

сльчар, илъчар коса (заплетенные
волосы)

емадай, нмадай 1) засыпать (зем
лей, снегом), закопать; 2) похо­
ронить

емалгадай, нмалгадай разгребать
снег

смалкан, ималкаи болото, топь,
тундра

емандай (емапнан), имапдай идти
снегу

оманна, имзина снег
смаптай, имаптай 1) покрываться

снегом; 2) оказаться под чем-
либо

ематшг, иматип- снежная завалинка
ена, епан, енун. ина, инуп двою­

родные братья разных родов
енмар, ннмар недоуздок
енн'а, шита орбита (глаза)
еннагда, етгагдамкар, ин на г да,

мшгагдамкар глазастый
ешгамта I, ишгамта I слеза
ешгамта II, ишгамта II морошка
ешгат, иниат 1) волос, шерсть (жи­

вотного); 2) перья, пух (птицы)
енӀгаталкан, шигаталкап пушнина
енӀгули, пнӀгулп шерстистый, мох­

натый
ЕнӀгунь фольк. женское имя
еиа, шга речной камень, галька
епун см. ена
оран, пран 1) перевозка; 2) от­

правка, вывоз; 3) ввоз
еранудай, иранудай провожать, соп­

ровождать
еранун, ирапун провожание
ератган коричневый
ергат, иргат овод, слепень
ердай, прдам тащить волочить за

собой
еркашгадай. иркашгадай шутить
сркашган, иркашган шутка
еркач, иркач шутник
еркундай (еркуннан). нркундай

пройти зенит (о солнце)
еркунндай, нркупидай мотать'

трясти головой
ерудай, ирудай возить, перевозить
ерука, ирука жердь (верхней части

юрты, перевозимая при переко­
чевке)

ерумша, лрумӀга возчик
еру в, ирун перевозка
есавнак, исавнак неуравновешан-

пый (то веселый, то без причины
грустный)

есаҕ, исаҕ лес
есаки, исаки анат. лопатка
естай, истай дойти, доехать, до­

стичь
естала, нетала послелог до; пока
ссудам, исудай доставить, донести.

довезти
есун, исуп доставка, подвоз
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етаҕап, итаҕан подготовка, сборы
етаӈдай, итаҕдай готовить, подго­

товить что-либо, собрать, нала­
дить

етаӀган, итанан беспокойные дви­
жения. метание (оленя. лошади)

еташдай, итаидай 1) неспокойно
стоять, вертеться (об олене, ло-
шади); 2) не поддаваться обуче­
нию (об олене, лошади)

етпкньа, птикпьа сова
етка, итка 1) право, обычай;

2) власть, закон; 3) строй, режим,
порядок, устав

еткудай, иткудай намечать, гото­
виться

етудай, итудай 1) постановить;
2) осудить

етудьак, итудьак, итучак суд
етумига, итумна судья
етун, итун 1) приказ, постановле­

ние, решение; 2) осуждение

. ЕЕ

севас, иивас шуга, молкни лсд
еевастей, иивастей идти шуге
еевкан теленок домашнего оленя

(1—2 лет)
еевкачан теленок дикого оленя

(7—2 лет)
еевта пастбище
еевтадай пастись, кормиться
еевчак 1) пастьба оленей (ночью);

2) пастбище (ночное)
севчидай пасти оленей (ночью)
еевчмдь, еевчимна, еевчинадь пас­

тух (ночной)
еевчин пастьба (ночная)
еевчинадь см. еевчидь
еевэч, эвэч чавыча (рыба)
еедай, еен’аттай вопр. глаг. что де­

лать
ееду-да 1) для чего-либо, с какой-

либо целью: 2) при отриц. ни
для чего

еедээп (< я к .)  беда
еек (мн. еел) I) что. что такое;

2) что за; 3) какой, чей; 4) кто
(о животном); еек авуг какой,
что такое; еек авуг-да 1) какой-
либо накой-набудь, какой то;
2) при отриц. никакой

еек-та 1) что-либо, что-нибудь;
что-то; при отриц. 1) ничто;
2) ничей, никакой

еек-ул 1. что-либо, что-нибудь,
что-то; нечто, кое-что; 2. любой,
всякий, некий

еек-ул-тит-та бу и» что будет
еекчэн перевал (горный)
ескэ 1) котел; 2) кастрюля
еекээтэн перекладина над очагом

(для подвешивания котла, чайника)
еела 1. I) в ком. в чем; на ком. на

чем; 2) в кого, во что; на кого,
па что; 2. куда

еела-да 1) где-либо; 2) куда-либо;
при отриц. 1) нигде, 2) никуда

еелбадь яркий светлый
еелбапна пламенеющий уголь
еелбуттай, еелбучаддай краснеть,

тлеть углю
еелдуки косоглазий
еели 1. по кому, по чему, вдоль

чего; 2. где
еелн-да 1) где-либо, где-нибудь;

2) при отриц. нигде
еелкан, иилкан 1. настоящий ис­

тинный, подлинный; 2, истинно,
подлинно

еелкэмдэй тратить силу, энергию
селла уголь (древесный): дьол еелла

каменный уголь; ес.тлав улэдьэк
угольная шахта

ееллалдап (ееллаллан) чернеть,
чернеться, темнеть. темнеться
(виднеться о черных, темных
предметах)

еелламьа черный, как уголь
еелудай I) испачкаться сажей;

2) чертить углем
еемп 1. 1) отчего, почему; 2) для

чего, зачем, ради чего; 2. Д о ка­
зывается, однако; 2) ведь

ееми-ват-та почему-то
ееми-кка 1) оказывается, о (нако;

2) нот так раз; да ведь. . .
еемта, иимта излюбленное место

горного барана, богатое соляной
известью

еенаттай см. еедай
еенгай для чего зачем
еен-дук отчего, почему
еени чей
ее>ги-да 1) чей либо, чен-нн'\ и»,

чей-то; 2) при отриц. ничей
еентакап всякий
ееркадай, имркадай кричать
ееркан, пиркап крик
ееркасан, ипркасан возглас
ееркасандай (ееркасиан), инркасан-

дай вскрикнуть
еерудай проверить, осмотреть. I-

верить
еерутамна тог, кто нроверя? ос

матрлвает, осмотрщик, контролер
еерутан проверка, просмотр ос

мотр, обследование
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еерутанмай нредвазпаченньчӀ для
проверки, просмотра, осмотра,
обследования

серуттай .ееруттан. еерутанни)нро-
верить, просматривать. осматри­
вать, обследовать

ссс яр. крутой обрыв, откос
сесагда </к;льк. I ) ) лазасгый больше

глазый; 2) многоглазый
еесал глаз, глаза; нлдэньл сесал

косоглазый
еесал тпдай съесть глаза (оленя,

рыбы)
еесамалдан заболеть (о глазах)
ессудай (еесуран) дать что-либо во

временное пользование
еесун одалживание
еесундан (еесунан) 1) взять па

время, занять; 2) нанять
еесуттай давать что-либо во времен

вое пользование
еесчимэттэй, иисчпмзттэй 1) пере­

гонять, обгонять, опережать,
мчаться, бежать взапуски: 2) со­
стязаться, соревноваться

ессчммэчэк, ннечпмэчэк 1) бег вза
пуски, забег, гонки; 2) состяза­
ние. соревнование

ееттэй ударить чем-либо
еетэн удар
еечэн локоть; ойчнри сечэн ноябрь;

эврн еечэн март

И

ибдьнрп фоны;. I. I) удивительный
чудовищный; 2) неизвестный (на
звание людей и предметов в за­
гадках)', 2. неизвестное, загадоч
ное существо

нвэдэй колоть, рубить дрова
ипэллэ лучина
пвэлэӈдэй щепать лучину
мвэн 1) колка, рубка дров. 2) шум

от колки дрон
игалдивун см. егалдивун
иҕап см. еҕан
иӄавмай см. еӄан
нҕасандаи см. еӄасандай
иҕасаньча см. еӄасаньча
вҕдаи см. еҕдаи
пҕна толпа, сбор людей
1ҦТИ1Г см. еҕтшг
иҕуттаи см. еҕуттаи
и дар см. едар
иддай см. еддай
иду парен. 1. которому, какому;

2. где
иду-дэ 1) где-либо, где-нибудь;

2) новсюд\, повсеместно; 3) при
отриц. нигде негде

мдук ни рем. 1. от которого; 2. от­
куда

идун см. едун
мдьа ветер (зимний, холодный)
пйа горн (кузнечный)
икири 1) кость; 2) скелет, костяк
мкта см. екта
икэ песня
Инадой петь
мкздэн икота
пкэкакэн песенка частушка, стишок
икэлэн пенен
икэн, нкэнмэй пение
икэсэпдэй спеть, пропеть
млаӄлн см. елаҕлк
нлалтадай см. с.талтадай
план см. слан
нланмеер см. еланмеер
нлаӀгна см. елаина
мларман см. еларман
илатал см. елатал
илаттай см. елаттай
млачак с.м. елачак
нлбэдэй угнать; выгнать; перегнать

(с места на место)
нлбэдьэк 1) угон, отгон (оленей);

2) сбрасывание, низвержение
илбэмн-э, млбэчимӀгэ погонщик оле­

ней
илбасон место в передней части ту

ловища оленя, по которому обыч­
но ударяют ногой при езде
верхом

нлбэчи.мн'а см. плбэмнэ
нагадан пробиваться сквозь толпу
илгалап толпа без движения
илгамдай стоять на месте
и л дай см. елдай
нлдань см. елдань
или см. ели
или 1. по которому; 2. где (по ка­

кому месту)
иливдай ел. еливдам
иливри см. елпври
илидэй подогревать бубон па огне
ИЛИИ I (< л к .)  восток
клин П « я к . )  передняя сторона
илитон СЛ1. ели
ил кун созвездие Большой Медве­

дицы
илкэнун, илкэвэи мора, мерка; из

меритель
плкэдэй 1) ставить метку; 2) сни

мать меркг; измерять
плкэн, 1 1) измерение; 2) примерка
накан П I) метка, наметка, отметка;

2) затес, зарубка; 3) клеймо,
тамга
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нлкэпдэп 1) метин., намечать, от
мечать; 2) делать затес, зарубки;
3) метить клеймить (оленя)

илкэнмэй предназначенный для из
морения, примерки

иллавта см. еллавта
иллакан см. еллакан
иллалдай см. еллалдай
нллан 1 см. еллан I
иллан II см. еллан II
плландай с.и. елландай
иллар см. ел лар
пллач см. еллач
иллэ 1) тело, корпус, организм;

2) кожа (человека)
иллэ.мн:) нательный; иллэмӀгэ ой

белье
и.тмзҕән дождевой червь
илнидьур см. елнидьур
млта анат. тестикулы
илуҕдай см. елубдай
илудай см. елудай
нлукандай см. елудай
ил ум см. ел ум
и лун см. елун
ильчадай см. елъчадай
ильчан см. сльчан
ильчар см. ельчар
плз нареч. 1. у которого; 2. где

(в каком месте), куда (в напое
место)

план 1. сухой (о дереве, земле)',
2. 1) сухое место; 2) засуха;
3. сухо

Илэр Пестрый кличка оленя
илэр пестрый (о масти)
нмадай см. емадай
ималгадай см. емалгадай
пмалкаи см. емалкаи
нманна см. еманна
имандай см. емандай
имаптай сл. смаптай
иматшг см. ематшг
пмпэн 1) вытопленное сало; 2) жир,

вытопленный ил костей костный
жир

имнэндэй 1) топить жир; 2) сбивать
масло; 3) черпать жир (ложкой)

имеэ сало, жир
пмудэй смазать (леи. ром. салом.

мазью)
имтэдэй окуривать
имук см. һпмук
имукэт 1) кустик; 2) молодой таль

ник
имуттг мазь, смазка см. Ьимук
ин (мн. инэл) вьюк, ноша
ина с.ч. епа
нндэй (инсэп) нести, тащить (на

спине)
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пнмар см. енмар
ним:» игла (для шитья)
инна см. сшга
пн на г да см. ешгагда
ишгагда.мкар см. ешгагда
и ш гам та I см. еннамта I
ншгамта II см. инн'змта II
иннат см. ешгат
ишгаталкап см. ениаталкан
ншгули см. ешгулм
инудэй навьючивать, нагружать

(на оленя, на лошадь)
инуи см. спа
и ну и кладь, груз
ӀӀНЭГ» больше
иизӄдэй разгрузи и», развьючить,

расседлать (оленей, лошадей)
инәҕәдьәк разш.ючивапие, рассед­

лывание
инәҕәлтән увеличение
ииэ^э.Ӏтэдэн увеличивать
инэдьэпчидэн дневать (оставаться

па несколько дней на одном
месте)

инэн 1. 1) день; 2) срок; 3) время;
2. дневной; 3. днем; чаан инэнив,
чаав инэӀгу I) послезавтра; 2) по
завчера

ННЭ1ГТЭП I. ежедневно; 2. каждый
день

ппьдьэи дневка, однодневная сто­
янка

ииьдьэидэй дневать (остановиться
на один день в пути)

пиьукэч шутник, насмешник
иньэидэм (ипьэннэн) смеяться, ос­

меивать, насмехаться, шутить
иньэтэпкэп 1) насмешка; 2) про

ЗВИ1ЦӨ
шга см. ен’а
ИӀГПДЭЙ 1) заморозить; 2) просту­

диться
оптика шапка (меховая)
низ м мд. да, так, ладно, хорошо
ПӀГЗКЧЭ мерзлый, мороженый, ле­

дяной
ӀИГЭМДЗЙ замерзать, зябнуть, мерз

путь
П1ГӘИ1. I. холодный, морозный;

2. холод, мороз; 3. холодно, мо­
розно

ИӀгэньдэй (иӀГзньсэн) похолодать,
замерзнуть

ппзиьгидэ холодная, северная сто
рона

ӀИӀЭньгидэнкзн северянин
шгэньикес мелсд. ой, как холодно!
МӀГЭНЬСӀ! холодный, морозный, сту­

деный
' инҷ>т древко стрелы



инкздэй, пикшӀдай I) ӀӀодсгре.иӀ.
2) подговаривать; 3) приказывать
требовать, заставлять

ипкэӀӀ 1) подстрекательство; 2) под
гсваривапие; 3) приказание, при
каз

пран гл. срап
принудам с.ч. срапудай
нрапуп см. срапун
праве « я л . )  I. чистый; 2. чисто
ирбэт 1) старый, ветхий, изношен

ный (о вещах}; 2) прежний, да г.
лишний

ирбэтэ.тд.ш стареть, ветшать
пргат см. ергат
иргидэткп в каком направлении
иргпч 1. от которого; 2. откуда
лргэ I хвост
ирг:» II 1) головной мозг; 2) ум,

рассудок; ирга тгатканпи моз­
жечок

ирга III напильник
иргэдэй I подпиливать, точить на

ПИЛЬНЯКОМ
нргэдэй II I) вскормить, воспитать;

2) выкормить, вырастить (живот­
ных)

иргэн, пргэчпп воспитание
иргэттн 1) кормилец; 2) воспита

теяь
пргэттэй 1) воспитывать, опекать;

2) содержать кого либо на ижднве
пни

прглчип см. иргэн
прдай ел. ердай
ирдэй 1) поспеть, созреть; 2) спа

ритьсп, испечься
придай сварить, испечь; стряпать,

варить, жарить
приток плита, печь
иркяшгадай см. еркатгадай
прканнап см. еркашган
иркач сл. еркач
пркундан см. еркундан
пркупидай см. еркунидай
иркэдэй, пркэлдэй 1) сбивать

(сучки); 2) сдирать кожу с рогов
(об олене)

Иркэнмэл фолък. мужское имя
иркэсэп название места на рогах

оленя, которым он трется о де­
рево

пррочнн который, какой, каков
ир|№Ч11н-дэ 1) какой либо, некий.

некоторый; 2) при отриц. пика
кой

пртэ пятно, точка
ирудай см. ерудай
прука см. ерука
нрумна см. орулнга

врун см. ерун
ирэк (мн. врал) который, какой
ирэл проталина
нрэлдэй 1) таять (о снеге, льде);

2) образовываться проталинам
ирэмкэндэй заманить
пран какого времени (ъкогдашнийъ)
ирэт I) кустарник, тальник; 2) мо­

лодая лиственница; 3) деревцо
мрчэк дерево (о которое олень

трется рогами)
ирзкәҕ молодой лес
прэн 1) поспевание; 2) созревание
не шкура
нсакнак см. есавнак
пса5 ем. сеаҕ
псаки см. ссаки
пеппир «  рус.) спирт
пссэ продукты на дорогу
истай см. сетам
истакаан (<  рус.) стакан
нетала см. сстала
истай 1 выщипывать, выдергивать
истай II тошнить, рвать
псувкэн посадка, выращивание (рас­

тений)
исункэпдэй посадить, вырастить

(растение)
нсудай ел. ссудай
исудэй I) расти, произрастать,

всходить (о растениях); 2) му­
жать, развиваться (о человеке);
3) возрастать, увеличиваться

пеун СМ. есуп
пеун I щи и чин и (для удаления за­

ноз, для выдергивания раститель
ности на лице)

пеун II 1) рост, произрастание;
2) возмужание, развитие, 3) воз­
растание, увеличение

исэл ящерица
исаҕдә фольк. 1) охотник; 2) чело

век
пс.эп тошнота, рвота
итаҕап см. етаҕан
птаҕдаи см. етаҕдан
итанан см. етагган
мтандай сл. стакдай
мти 1) лицо; 2) морда (у животных)
нтикньа см. етикпьа
итка см. стка
пткудай см. еткудай
птпэдэй идти осматривать (ловушки.

капканы и т. п.)
иттэн видеть, увидеть, заметить,

смотреть
птудай см. студий
итудьак см. студьак
итумна см. етумпа
нтун см. ступ
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итучак см. етудьак
ичпн как. каким образом
ичукэи показ
ичукэндэй показывать
ичулидэн 1) наблюдать, обозревать;

2) обследовать
ичулнн 1) наблюдение, осмотр;

2) обследование
ичулимӀГЭ 1) наблюдатель; 2) об

следователь, ревизор
мчэмкэвун, ичэмкэвэп зеркало
ИЧЭСЭӀӀДЭИ взглянуть
ИЧЭСЭӀӀ взгляд
нчэлдэдэн встречаться
нчэ.тдэдьэк 1) встреча, свидание;

2) место встречи, свищним

ИИ
иинастай см. еевастай
ин слепая кишка
яивас см. еевас
иивдэй вносить; вводить; ввозить;

втягивать
ИПВДЭӀӀ фольн. стрела (обладающая

волшебными свойствами]
иивкэн впуск; ввоз; вовлечение;

втягивание
пивкэпдэй впустить
инволдодзи объединяться, соеди­

няться
шцрн слух, молва
ниц I. 1) звук; шорох; 2) слух; ип

вестие; 2. звучный, звонкий; ач
М11ҔЛӘ беззвучный, бесшумный

ищрлкэн 1) со звуком, звучный
звонкий; 2) известный

иигрч I) звучно, звонко, громко;
2) вслух, устно

имдэй I 1) входит к: въезжать; всту­
пать; 2) зачисляться, поступать

мндэй II обрабатывать шкуру
кидай III /иисяи) звучать, слышаться
рмлдэньэ, ии.чдэни косой, косогла­

зый
иклкан с.ч. еслкап
иилтэмкэн пропуск
имлтэмкэндэй I) пропустить; 2) упу

стить
иилтэн 1) прохождение мимо;

2) течение (о времени)
пнлтэндэй 1) миновать, пройти,

проехать мимо; 2) течь, истечь
(о времени)

ИИЛТЭПКИ, ӀӀИЛТЭС МИМО
иимкалан меткий стрелок
иимкапдай прицелиться
иимкаттай целиться, метить
иимкачнн прицеливание, паводка

(оружия)

16Я

ИИМӀГЭБ I) молодая по|юсль ивы.
бе|Юзы; 2) поляна с молодой по­
рослью

ипмӀгакэи заросли молодого таль­
ника

иимта см. еемта
нин !) вход, въезд, вступление,

вторжение; 2) поступление, за­
числение

ипндэй жить, быть живым
вини 1. В жизнь; су шествование,

бытие; 2) живое существо; 2. жи­
вой

пипиркэ, нппэркэ живучий
пиннпкан коленная чашечка
нинтудай пригнать (оленей к юрте)
нинтун пригон (оленей к юрпг)
нинэркэ см. ыинпркэ
ипркадай см. ееркадам
пиркан см. ееркан
иирьасандам см. ееркасандай
имени слышно, слышится, послы­

шалось
иисчимэттэй с.ч. ееечнмэттэй
ннечимэчэк см. еесчимэчэк
лит 1) зуб; 2) зубец
пптмэндэй I) укусить, откусить;

2) ужалить; •<) кастрировать олеил
(зубами)

ШӀТМЭӀГЧИДЗЙ I) держать в зубах;
2) кусать, откусывать

иптмэньчэ кастрированный (олень)
ииттэй I 1) рычать, ворчать (о со

бане); 2) скалить зубы <о звере)
ииттэй II см. ееттэй
питан домашний олень самец (3 лет)

-  иитэнкэн дикий олень-самец, лось
~"(3 лет)
питана горный баран (3 лет)
ӀШЧЭК 1. I) сердитый, злой (о со­

баке); 2) бешеный; 2. I) злая со­
бака, кусака; 2) шип, колючка,
игла (у растений): 3) шиповник;
4) крапива

К
кабактай раздроблять, разбивать

на .мелкие части
кабалам 1) треск, хруст; 2) грохот
кабаландай I) трещать, хрустеть:

2) грохотать
кабалдай раздробить, разбить на

мелкие части
кабамдай раздробляться. разби

ватвся на мелкие части
кабардаи 1) сломаться; 2) треснуть
кябас нар’ч. выражает интенсив­

ность действия: кабас тикрэн
разбился вдребезги (при падении)



кабата лысый, плешивый
кабдьика куропатка (белая)
кабеа см. кабдьика
кабсвдай кричать (с куропатке)
кабевтпдай есть куропатку
капактай 1) разбивать, ломать

с треском (полый предмет); 2) раз­
рушать, разваливать

какал дам 1) разбить, разломать,
расплющить с треском (полый
предмет}; 2) разрушить, разва
лить

кавамдай I) ломаться, расплющи
виться, раздавливаться (о полом
предмете); 2) разрушаться, раз
валиваться

кавардай 1) сломаться, раснлю
щитьея раздавиться (о полом
предмете); 2) разрешиться, раз
валиться

кавас нареч. выражает интенсив­
ность действия: кавас пэннэп но
ментально сломался

кавектай посвистывать (о тарба­
гане)

кавсудай беспокоиться
каҕан I 1) старик: 2) субст. ста

рей ши й в роде
ҟаҕан П здоровый живучий (о че­

ловеке, медведе)
Каӄавкан фольк. мужское имя
кадаҕ 1. тесный, узкий; 2. тесное

узкое место, теснина; 3. тесно,
узко

кадаҕач тесно, узко
кадякум утес, скалистый берег
кадакчан маленький утес
кадям натиск
кадар скала, утес, каменистый об

рыв
кадат тупик
кадатматтай тесниться
кадаттяй 1) давить, жать; 2) за­

жимать; 3)теснить; 4) притеснять,
угнетать; 5) издеваться

кадачан 1) придавливание; 3) при
теснение

каддай 1) сажать, прижать: 2) стес­
нить

кадьар уздечка для лошади
кадьарлаттай зауздать, управлять

уздечкой
кайилан шуршание
каики водоросль, морская капуста
камса лыжи-голицы (не подбитые

мехом); см. кшгнэ
кактаӄдай убить росомаху
калим кит
калларки неприступная гора, не

до с ту пны© места

каллат 1 плоский лист, пластинка,
пластина, плита

каллат II средняя покрышка для
юрты (из ровдуги или брезента]

калтак половина
калталдай раздвоить путем расщеп

лев и я
калтамм двухскатный шалаш, ша­

тер (от дождя); см. һэвэм
калтаркм глубокая трещина, щель

(во льду, в горах)
калтас нареч. моментально раско

ловшись; калтас һоонаснап рас
кололся моментально, от одного
удара

калтмдай I) колоть; 2) делить по­
полам; 3) пластать рыбу

калту 1) юрта (временная летняя);
2) угол в юрте (между землей и
покрышкой юрты)

■сам юкола (вяленая, распластанная
на тонкие пласты рыба)

камаҕ беда, трудность
камгидам пластать, разделывать

рыбу на юколу, заготовлять юколу
ками 1) важенка, родящая двух

оленят-близнецов; 2) оленята-
близнецы

каммнйа старая летняя юкола
камньаку, кампьаиа невысокий,

низенький
камньатгчидай долго сидеть (со спе­

циальной целью)
кампст « р у с .)  конфета
канса трубка (для курения)
каиакандай, каягальчидам звучать,

издавать дребезжащий звук (при
ударе о дерево)

катал пустой (о пасти, самолове —
охотничьих снастях)

катгалан, катгальчнн дребезжание,
дребезжащий звук (при ударе
дерева о дерево)

катгалдай быть пустым (о пасти,
самолове — охотничьих снастях)

катал ьчидай см. канакаидяй
кангалан лязгание
канталандам лязгать
катгка 1) седло (для детей, самосто­

ятельно сидящих в седле); 2) седло
конское

каш тара 1. 1) тугой; 2) твердый;
строгий, жесткий, решительный;
2. 1) туго; 2) твердо; жестко, ре­
шительно; строю

каштараван 1) пасть (ловушка);
2) черкан (деревянная ловушка на
мелких зверей)

кантаравандай поставить, насторо­
жить черкан
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кантаравачак 1) охота при помощи
черканов; 2) установка черканов

кантарач 1) туго; 2) твердо; жестко,
решительно; строго

кавгуркаттай стягивать (р мнем)
капка 1) дыхательное горло; 2) гор­

тань
капкан « р у с .)  капкан
каптадай 1) сплющить; 2) прижать;

3) прикрыть, заслонить
каптаньа 1) плоский; 2) низкий
каптаргадай 1) сплющиться; 2) при

пасть прижаться (к земле)
капулдай лопнуть (о пузыре)
капу с нареч. плашмя; плоско (зри­

тельное впечатление от лопнув
шего пузыря)

карав серый, темпо-серый, сивый
(о масти оленя)

Караокап Серый —кличка оленя
карайдай (< як.) оберегать, стеречь
каралган близорукий
караандай, карааӀгчндай уст рем -

лить взгляд на что-либо, при
стальпо смотреть

каристадай « я к . )  заботиться, бе
речь, щадить

каркпдай ждать, ожидать
касаҕ упрямый, настойчивый, упор­

ный
касаҕат 1) пожалуйста; 2) хотя бы
касаҕчидаП 1) упрямиться; 2) быть

настойчивым, быть упорным; на­
стаивать, упорствовать

каеаҕчнн 1) упрямство; 2) настой­
чивость. упорство

катак фильк. друг
катлиндай фолы:. дружить (о жи­

вотных)
катлнн фолы:. дружный находя

щийся в паре (о животных)
катлннань фольк. дружно (о жи­

вотных)
ҟатуҕа « я к . )  начальник, госпо­

ди я
кача зват. щенок
качикан 1) щенок; 2) детеныш
качуп увядании, отцветание
качундай вянуть, блекнуть, сох

путь. желтеть (о растениях)
каабалан сильный шум г грохотом,

с треском
каабаландай ломать все па пути

с сильным шумом и грохотом
каактай каркать
каалба пояс
каалбаҕди плоский
каалбалавкандай подпоясать
каалбаладай подпоясаться
каалбаики нареч. в обхват; каал­

ба и ки уйли затянуть, обхватить»
затянуть ремнем

каалбасан полоса (на одежде, от
пояса)

каалбпн плоский, широкий
каалбуӀгчивкандай быстро ехать

(на олене)
каалбуӀгчидай бежать (об олене)
каалладай запыхаться, тяжело ды­

шать
кааллан тяжелое дыхание
каа.тлпчап передний нижний ш-

росток рога
каапьньавдай кричать (о чайке)
каарина неосторожный человек
каасалан хрии, хрипение тяже

лое дыхание
каасалдадай тяжело дышать, хрп

петь
кебалдай сломать (сгибая), перело­

мить
кскамкип место укуса
кекан'ка огрызок
кектай 1) кусать, кусаться;

2) грызть, перегрызать; 3) жалить
келтивкандай задеть пулей; поца­

рапать
келтлдай задевать пулей; оставить

царапину чем-либо
Кельна см. Кнлее
кельаапкаи см. Килеснкан
кепьакапдай, ксньандай, книьан-

дай задрать хвост. поднять хвост
трубой (о .шее, собаке)

кеньа.тдадай вилять хвостом
кеньандай см. кепьакапдай
кеиап крепкий (о дер ее)
кер.чӀ), керан 1) грань; 2) гребень

горы
кераӈдай сделать I раненым
керан см. кера 15
ксрапки нареч. гранью, ребром
кесандай Ц < я к .)  заботиться о ком

либо о чем либо; стараться (х< -
роию делать что-л,)

кесандай Л не обращать внимания
ксспвун скребок
кееван'и 1. кривой, изогнутый, из­

вилистый; 2. кривизна, изгиб,
излучина

кеслнван оселок
кселпдай точить (на оселке)
кесмдай, кинмдап готовиться, со­

бираться (в путь)
кееми кость мамонта
кеемндадай употребить па что-либо

кость мамонта
кеемтаньа бледный
кесмчач. киммчач наготове, начеку
ксери и белок (глдза)

170



ҟеериндан посмотрен, исподлобья
кеериичндан смотреть исподлобья
кеета кета (рыба)
кеетапчу похожий на кету
кнйшгчидай проноситься со свистя

щи и звуком (о пуле)
К и л ее, Кельаа Келлрекий - назва­

ние эвенского рода
килеенкан, кельаанкан эвен из

келлрекого рода
килееб « .рус.}  хлеб
КИ.ТИЧ (<  рус.) ключ
килтэндэй таращить глаза
кнльча фольк. якут
кпникандай бежать спокойно, ровно

(о животных)
киньандай м. кеньакандай
ктггпдай 1) звенеть (о сухом д-

реве при ударе топором)', 2) шу­
меть (от ветра)', 3) пищать (о ко­
ма ре)

кннтидэй, КӀ1ӀГГЭЛЭНДЭЙ звенеть,
бренчать (о металлических пред­
метах)

КИӀГГЭЛЭН звон, бренчание (м тал
лических предметов)

КИНГГЭЛЭНДЭЙ СМ. КНӀГТӀӀДЭЙ
кшгдактай ломать, переламывать

(крылья, конечности)
кшгдаку перебитый, сломанный
кин-лэ лыжи-голицы (не подбитые

мехом); см. канса
кпӀгтакан поляна (чистое, ровное,

твердое место)
кшгэрдэй разбиться. сломаться

треснуть (о сучке, пилке, стекле,
металле)

кинзе парен, сломаться со звоном
(о мелком металлическом нрвдм -те)

киптн (■< як.) ножницы
кир I. грязь, гадость, пакость;

2. грязный, гадкий, противный
киргнн I) гряда, грядка; 2) возвы­

шенность возвышение; 3) ону
холь; 4) рубец, слет рубца от
раны, удара

киргнндай () возвышаться, тянуться
грядой (о местности); 2) выда­
ваться (о рубце на теле)

кпрдз 1. грязный, неряшливый;
2. неряха

Киримилэн фольк. Чернобровый
мужское имя

киримкн 1) бровь; 2) надбровная дуга
кнрит дятел
кнрсаӄ 1) гребень (горы); 2) грань
КӀӀТПӀГЧНДЭЙ ворчать, брюзжать
кнтшгчимэӄэн 1. ворчун, брюзга;

2. ворчливый, сварливый
китшгчин ворчание брюзжание

китэндэн оскалить зубы, оска­
литься

кмтзньэ I. оскалившийся; 2. зубо­
скал

КНТЭӀГЧИДЭЙ скалить зубы
кичакта пяточная кость
кипкэ 1. береста; 2 берестяной
кипдак, кнндака цапли
К вида ни, Кииданиньдьа фольк.

мужское имя
кникэдэй свистеть
КӀӀӀӀКЭӀӀ СВИСТ
КНИКЭСЭНДЭЙ свистнуть
к и имд ай см. кеемдай
кпнмчач см. кеемчач
киииндай 1) звенеть, гудеть;

2) жужжать, пищать (о насеко­
мых); 3) шуметь (о ветре); 4) ше
лес теть (о крыльях птицы при
полете)

КӀӀӀПГПН 1) звон, гудение; 2) жуж
жание, писк (насекомых); 3) шум
(ветра); 4) шелест (крыльев)

киисалан скрип
кинсаландай, кпнеалкандай скри

петь
кинсанрудай 1) трескаться, давать

трещину (о льде); 2) лопаться,
раскалываться

кннтар 1. жесткий, недоваренный;
2. мясо (жесткое, застревающее
в горле)

ко мвжд. вот, на
коакан, куша ребенок (мальчик, де­

вочка)
кобо.ю ботало
коӈалла поплавок, наплав
кончидай притеснять, угнетать
койчимаӄан притеснитель, угнета­

тель
койчин притеснение, угнетение
кончин копыто
колаали икра (рыбья)
колаалимда 1. икорный; 2. посуда

под икру
колкактай сдирать, отдирать, от­

рывать
колкалдай содрать отодрать, ото­

рвать
колкамдай стираться, отдираться,

отрываться
колкардай содраться, отодраться,

оторваться
колкас парен, мгновенно содрав,

отодрав, оторвав
колкое (<  рус.) колхоз
коньадай украсить резьбой, вйре­

зать узор на дерене
коӀггалдадай хрипеть
кошдактай, кошнактай 1) отламы-
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ваты 2) разрубать, разрезать,
разрывать (поперек)

кшгдаку, кшгнаку 1. 1) отломан­
ный; 2) разрубленный, разрезан­
ный, разорванный на части;
2. 1) обрубок, обломок; 2) поло
манная нога

коидалдай, коггналдай 1) отломить;
2) разрубить, разрезать, разо
рвать (поперек)

коидамдай, коӀгнамдан 1) от ламы
ваться; 2) рубиться, резаться,
рваться (поперек)

кшгдардай, кон-нардам 1) отло­
миться; 2) разрубаться, раз ре
эаться, разорваться

кон’дас, конн ас нареч. 1) сразу
отломав; 2) сразу разрубив, раз­
резав, разорвав поперек; 3) на
чисто, совсем, напрочь

коншрдай храпеть
коплю название растения (с полыми

стеблями— камыш, хвощ)
КОӀГНЯК35 заросли высокой травы

(хвоща)
ко!гнакаӄӓмнан заросший хвощом,

покрытый зарослями хвоща, ка­
мыша

кон-на кт ай см. контактам
кон'наку см. коӀгдаку
кон'налдай сл. коидалдап
коӀгпамдай см. коггдамдай
кокнардай см. коӀГдардай
коӀгнас см. коӀгдас
копкактай стирать, отдирать от ос

нования
копка.тдай содрать, отодрать от

основания
копкамдай стираться, отдираться,

отделяться от основания
копкардай содраться, отодраться,

отделиться от основания
копкас нареч. сразу содрав, ото­

драв. отделил от основания
кораван анат. мечевидный отросток

грудной кости
корат ухо, ушная раковина

Корин*» 1. 1) шершавый, неровный;
2) извилистый, морщинистый;
2. извилины, морщины

корм а.та и хороший рулевой
кормасан место, где сидит руле­

вой
корова «  рус.) корова; корова

дьуун хлев
коромийа старая нора лисы
корон нора лисы
котаньа 1. вогнутый, кривой (об

оленьих рогах); 2. седловина, вы­
емка в горе

КОТӀПП1 1. сухой, жесткий; 2. су­
шеное мясо

нотой « я к . )  коровник, хлев
коттам изгибаться, извиваться
коч излучина, изгиб (реки)
кочали кружной, окольный (путь)
кочалида» идти кружным, околь­

ным путем, делать крюк
кообаки «  як.) заяц
коола ковш, черпак
коолалдиван 1) то. что пригодно

для питья; 2) курительная бумага
коолам 1) жажда; 2) желание курить
кооламалдан 1) почувствовать

жажду, захотеть нить; 2) захо­
теть курить

кооламдай (коола мсан) 1) жаждать,
хотеть нить; 2) хотеть курить

кооламкпн, коолпамкпн водопой
коолан 1) питье; 2) курение
коолавгка I) сосуд для питья

(стакан, чашка и т. п.); 2) посуда
для воды (кувшин, ведро и т. п.)

кооласапдай (кооласпан) 1) отпить,
отхлебнуть; 2) затянуться (при
курении)

коолдай 1) нить; 2) курить
коолкпч пригодный для питья
коолудай, коолукандам 1) дать

пить, напоить; 2) дать покурить
коонала мозоль
кооп а ла дай покрываться мозолями
кооӀгалап звяканье, бренчание
коонгаландай звякать, бренчать
кооӀгалдай вздуваться пузырем;

покрываться пузырями, волды­
рями

кооӀгапьа вздутый пузырем; по­
крытый пузырями, волдырями

коон-ат колокольчик, бубенчик
КООӀГПК I) полый предмет; 2) трубка;

3) кровеносный сосуд
коот долг, задолженность
кооталкан должник
кооттай (коттап, коотапни) взять

в долг
коотукапдай дать в долг
кончай скребок (каменный, для вы­

делки шкур)
коочайдай скоблить (шкуру камен­

ным скребком)
койукэн, купукэн 1)птенец; 2) цып­

ленок
кокэдэй 1) пасть, издохнуть, око­

леть (о животных); 2) исчезнуть
(о насекомых)

кокэдьэк, кокон гибель, падГж
(животных)

КӨКЭКЭН I) до гибели (о животных);
2) до исчезновения (о насекомых)
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КОКЭН Л. кукэн (мн. КОКНИЛ) сноха,
невестка (жена сына, младшего
брата)

кокэтлэ давно околевший (о живот­
ном); падаль

комэичпдэй грпмасни гать
кемэрэ длиннолицый
конмэктэй отламывать, отщипывать
кон'гэкэ, кунтэкэ одежда (женская,

верхняя, ив ровдуги)
КОӀГДЭС нареч. моментально разо­

рвать, сломать вдоль
КО1ГКЭВКИ жук
конкэдэй стучать, барабанить (по

полым дер вяниым предметам)
коӀГКЭлдивун. КОӀГКЭЛДПВЭ11 I) ко­

лотушка; 2) колодка
КОӀГКЭН, КОӀГКЭЧПН 1) стук (по по­

лому предмету); 2) бой часов
керго, курса кузнечные мехи
коргэдэм 1. кургэдэй I раздуть ме­

хами
коргэдэй II. кургэдэй II 1) пых­

теть; 2) хрипеть, сопеть (об олене);
3) реветь, рычать (о медведе)

корни баловник, шалун, забияка
керэйэп снежный навес. пласт

снега
коспэдь, кусиэдь дневной пастух

(оленьего стада)
кестэй (коссан) 1) загородить;

2) вернуть убежавших оленей
косчидэй, кусчпдэй пасти оленей

днем
косчпдьэк, куечидьэк, коечэк, кус-

чэк пастьба оленей днем (посто­
янно)

коечки, кусчип пастьба оленей днем
(в один день)

косчилтэдэй, куечплтэдэм изменить
направление оленьего стада к за ­
данному месту

коечнлэп, кусчилэн мастер пасти
оленей днем

коечнмкин, кусчимкип место посто­
янной пастьбы оленей днем

Ҟ0СЧИМ1ГЗ, куечшлгэ дневной па­
стух (оленьего стада)

кеечэлтэп, кусчилтэи изменение
направления оленьего стада к за ­
данному месту

котэў подъем в гору
кетэнки пареч. вверх но горе, в гору
кочукэлтэдэй, кучукэлтэдэй умень­

шить
кочукэн, кучукэн маленький
коейнндэй, куумппдэй класть яйца

в шкуру на спине оленя (об оводе)
коойэ рог, рога (горного барана,

КОрОвы)

КӨӨЙЭДЭЙ глядеть, смотреть, наб­
людать

коойэлкэн рогатый (о горном ба­
ране, корове)

Коейэлэи фольк. Рогатый — муж
сков имя

коокий, куукий 1) злой (о живот­
ном); 2) бодливый

коокпйдай, куукпйдэй 1) набрасы­
ваться на кого либо (о живот­
ном); 2) бодаться

коолэкэ пуп, пупок
Коолээнм фольк. мужское имя
КОӨМЭЛДЭЙ разочароваться
кооньчэн 1) берцовая кость; 2) го­

лень
коорбэ I) самец (животного;)

2) олень-самец производитель;
һадди коорбэ дикий олень-самец
(старше 6 лет)

коорбэнэ дикий олень самец; 2) лось
кеорикэ, куурикэ название рыбы

(род мальмы)
кубакакан игрушечный медведь
кубэкэ чайник (для заваривания

чая)
кубэрэ чайник, чайничек (плохой,

старенький б^з носика)
кубэч 1. целый (не поломанный);

2. весь, всӧ
кубэччн всё, целиком, полностью
кувул I) кривой нож (для строга

ния); 2) скобель (для столярных
работ)

кудапдай (куоапиан) сбрасывать
кожу с рогов, линять, облезать
(об оленьих рогах осенью)

кудьиртэдэй скрипеть, хрустеть
(о снеге под ногами)

куйки глухой
куйкидай оглохнуть
куйукэн см. койукэн
куйур «  як.) личинка (жука-мо-

гилыцика)
куйэрги цепь
кукатан рукавица, рукавицы
куктэ уключина
кукгэй строгать
кукэи см. кокэн
кулба мошонка (оленя-самца, гор­

ного барана)
кулди глупый, несмышленый (по

молодости)
кулилдалдай (кулилдаллан) раз­

множаться, плодиться (о кома­
р а }

кулин комарье
куличан комар
кулэ® I) легко, свободно, без за ­

труднений; 2) удобно
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кулэӄдэ 1) легкий, свободный;
2) удобный

кума нерпа
кумкэ вошь
КУМШӀЛЭӀӀ ЖуК-ЫОГНЛЬЩИК
кумнэлэдэй I) окутаться, заку­

таться; 2) надеть внакидку
кумтудэй 1) опрокинуть, перевер

путь вверх дном (какой-л. полый
предмет); 2) перевернуть, за­
крыть, накрыть (крышкой посуду)

кумтуттэй лежать опрокинутым,
перевернутым вверх дном (о полом
предмете)

кумтэӄэн крышка
кумэркнндэй перевертываться, оп­

рокидываться вверх полозьями
(о нарте, санях)

кунмэктэй с.м. конмэктэй
кунмэлдэй см. коонмэлдэй
куньа фольк. топор; питон умнэт

куньа диин зубы \ него величиной
с топор

куньавдай кричать (о чайке)
куньадай бегать, скакать (об олене,

лошади)
куӀга см. коакан
куиакан 1) дитя, ребеночек; 2) мед­

вежонок (до года)
куиаран 1. детский, младенческий

(по времени); 2. детство
кунтэкэ СМ. КӨ1ГГЭКЭ
ку!гкэдэй стучать
КуӀГКЭН стук
кун'элдэдэй шевелиться
купту устар, шапка (женская, вен

чальная), венец
куптудай венчать
куптудьак 1) венчание; 2) венец
кур сильный ветер, буря
курбэктэй переламывать, переби

вать, раздроблять
курбэмдэй переламываться
курбэрдэй переломиться
курбэс нарсч. сразу переломив, раз­

дробив
кургандай (курганнан) перепры­

гивать с дерева на дерево (о белке)
кургидэй работать кузнечными

мехами, раздувать огонь
кургэ см. корю
кургэдэй I см. коргэдэй I
кургэдэй 11 см. коргэдэй 11
куре 1)ограда,изгородь, загородка,

забор; 2) загон для оленей, ко
раль; 3) огород

Курлээии фолък. мужское имя
курулдэй шуршать
курэлэк звук ветра, вьюги, метели;

вой. завывание

курэлэпдэй 1) шуметь, выть, сто­
нать (о ветре, вьюге, метели,
бур ); 2) ив меть, греметь (в вы­
шине — о громе, самолете)

курэнь нарочно
кусактай хлестать
куеалан шум, свист (ветра, крыльев

при полете, при бросании аркана)
кусаландай шуметь, свистеть

(о ветре, о крыльях при полет ,
о брошенном аркане)

куеаргакак парен, с шумом, со спи
С ГОМ (о брошенном аркане)

куендэй, куепкэттэй I) воевать;
2) браться, бороться

куеидыш и») м сражения
кусидьэк, куонкэчэк 1) бой, битва,

война; 2) драка, борьба; 3) место
боя траки

кусмлэн хороший воин, мастер во
евать, драться

куеимдэ боевой, военный
кусимнэ боец, воин
кусимэн, куеимодэн любитель

драться, трачун, забияка
кусин 1) бой,битва, война;2 )драка,

борьба
кусинадь тот, кто пошел воевать
куснэдь сл. косиэдь
кусунукандай прошуметь, проспи

стеть (о звуке при стегании кну­
том, плетью, хлыстом)

кусчидэй см. коечндэн
куечндьэк СМ. косчидьэк
кусчилтэдэй СМ. косчилтэдэй
кусчилтэн см. коечмлтэп
кусчияэн слг. коечнлэн
КуСЧӀӀМӀГЭ см. КОСЧӀӀШГЭ
куечнн СМ. К0СЧӀ1ӀӀ
куечэк СМ. коечэк
кутала 1) выемка 1« крутим берегу

реки), пещера; 2) пустота пою
льдом V берега

кутлнБ 1) берег с наваленными (е-
ревьями плавником; 2) плавник;
3) торос (нагромождение льда)

кутнадай жить, обитать
кутудэй пугать детей веткой гро­

зить
кучукэлтэдэй с.ч. кочу КЭЛ тэдэм
кучукэн см. кечукэн
кучэ 1) старое гнилое, трухлявое

дерево; 2) труха от старого «е
рева (для подстилки в люльку)

кууйнндэй СМ. коойиндэй
кууйнт личинка спинного оленьего

овода
кууйитмэӄэн, кууиәтмәҕән спинной

овод
куукий см. коокнй
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КууКИЙДЭЙ СМ. КООКИЙДЭЙ
Куукуйин, Куукуйун название эвен­

ского рода, жившего но рекам
Алдану, Хи джану, Индигирке

куукээки кукша, сойка (птица)
куулидай заслонить, загородить,

закрыть, прикрыть
куу.тнтшг, кууличалдиваи, куули-

■Ӏи.Ӏдивун заслонка, загородка,
занавеска

куунивкан гудок, свисток
куупнвкандай давать гудки (о па­

роходе и т. п.)
кууиндан 1) кричать; 2) гудеть;

свистеть; 2) рычать
куупин 1) крик; 2) гудение; свист
куурпкич подвздошная кишка
куурнкэ род мальмы (рыба)
куунтәк 1) ровное, гладкое место,

долина; 2) ноле, пашня; 3) тундра
(сухая)

куурукэн волчок, юла
куу рул ка и дай жу жжать
Куурээпи фольк. мужское имя
куучу 1) спальный мешок; 2) заши­

тая в ногах часть мехового оде­
яла; 3) рукава (глухие, зашитые,
у детской зимней одежды)

кэбдэпдэй (кэбдэннп) плавать
Кэбэргийэ фольк. мужское ими
кэвэ челюсть (нижняя), подбородок
кэкэну белочелюстпый (о масти

оленя)
Кэвэпу Белочелюстпый — кличка

домашнего оленя
кэкудэй куковать
кэкучэн кукушка
кэ.тбуӀГЧИдэй 1) ходить (п тачиваясъ

корпусом вперед и назад); 2) бе­
жать прыжками (по глубокому
снегу — об олене, лосе)

к:).1бунч1111 бег прыжками (по глу­
бокому снегу)

кэлдэр пятно (родимое), родинка
КЭЛИ (мн. колипил) свояк
КЭЛНӀӀӀӀЛ свояки (мужчины, женатые

на сестрах)
КЭЛИМӀГЭ СВЯЗНОЙ. ПОСЫЛЬНЫЙ
кэлэстэй (кэлэссан) быть на посыл

ка.х. побегушках ,
кэмнудэй, кэмнэдэй обнять
кэмнэт дерево толщиной в обхват
кэмуттэй идавать
кэмэкэ ан ат. влагалище
кэнпккн I) предзнаменование;

2) чудо; 3) предрассудок
кэпнвдэй 1) иметь предрассудок;

2) верить в чудо
кашка котел (большой)

кэн'кэр прут (обычно рябиновый,
чтобы погонять оленью упряжку)

кэнтэрэ селезенка
кэп'эр вӧрша, морда (рыболовная

снасть из ивовых прутьев)
кэргэдэй рычать (о собаке)
кэргэн 1 рычание
кэргэп II « я к . )  семья
кэрдэ кожемялка (с зубцами для

смягчения шкуры)
кэрдэдэй разминать кожу
кэркэ кот, кошка
кэрэмпи лиса сиводушка
кәсәҕ стремительный, оченьнастоп-

чивый
кэткэчу, һэткэч кузнечик
кэтэ « я к . )  скорей всего
котом яловая, бесплодная важенка
Кочан фольк. мужское имя
кээбэл I) содержимое желудка

белки, теленка; 2) желудок белки,
теленка с содержимым

кээвридэй грызть
кэовумэттэй переходит:, вброд
кээвуӀгэ 1. полый; 2. дупло
КЭЭЛЛО1ГЭ голеностопное сухожи­

лие
коэлмэ работник, слуга, батрак
кээлмэттэй нанять в работники,

заставлять работать на себя
кээннпдэй 1) резать гу шу па части;

2) резать (поперек, пополам)
КЭЭӀӀНЭКТЗЙ разрезать (поперек, по­

полам )
кээннэку 1. разрезанный (поперек,

пополам); 2. I) отрезанная часть
туши; 2) разрезанная поперек
шкура

кээннэлдэй разрезать (поперек, по­
полам)

кээнпэмдэй разрезаться (поперек,
пополам)

кээнпэрдэй разрезаться (поперек,
пополам)

кээниос 1. нареч. поперек, пополам:
2. послелог сквозь, через

кээнтэрдэй зазубриваться (о ноже,
топоре)

кээнтэро туловище (передняя часть)
кээньэли I. зло, вред; 2. 1) пло­

хой; 2) вредный; 3) подлый;
3. 1) плохо; 2) вредно; 3) подло

КЭЭӀГӀЮ яма, овражек
кэоркэ 1. широкий, просторный,

обширный, привольный; 2. ширь,
простор, приволье

кээркэч нареч. широко, просторно,
обширно, привольно
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м
ма межд. на!, возьми!
мяӀудьили общее название всех чер­

веобразных, насекомых, ракушек;
чуулбаньа маӄдьмли зеленый чер­
вяк; пьоочэ маҕдьилп лиственный
червяк

мал, налу место (в юрте против
входа, за очагом, почетное)

малтадай I 1) согнуть; 2) сложить
(вдвое)

малтадай II повернуть оленей в дру­
гую сторону

малтадай III, малтудай извиваться,
изгибаться (о реке)

малтам, малтар I, малтимкаваи
складной (перочинный) нож

малтан 1 1) сгибание; 2) складыва­
ние (вдвое)

малган 11 И31 иб
малгар П 1) дельфин; 2) белуха

^морское животное)
малгар III, малту поворот, изгиб,

извилина, излучина (реки)
малтар I см. малтам
малтаттай 1) пасти оленей {на оо-

ном месте), управлять стадом;
2) заворачивать; 3) окружать

малтачукаттай караулить оленей
{на одном месте)

малтимкаван сл. малтам
малту см. малтар III
малтудай см. малтадай 111
налу см. мал
мамналдай (мампаллан) 1) окоче­

неть; 2) дрожать {от холода)
мана, манака 1) лапа (водоплаваю

щих птиц); 2) передняя лапа
медведя; 3) передний ласт мор­
ского зверя; 4) передние конеч­
ности

мандай 1) израсходовать (продукты);
2) износить (одежду, обувь); 3) ис­
требить (зверя, птицу, рыбу);
4) уничтожить, истощить

мандарка нерпа-мандарка
мапма мальма (рыба из породы фо

релей, с красными пятнышками)
маннудай 1) постараться, собраться

с силами; 2) осмелиться; 3) поза
ботиться

мапнун, маннучан старание, усердие
манудай 1) израсходоваться, кон­

читься; 2) износиться; 3) истре
биться; 4) уничтожиться исто­
щиться

манун опустошение
май I. 1) твердость, прочность;

2) тяжесть, затруднение; 2.1) твер­

дый крепкий; 2) трудный, тяже­
лый; 3. 1) твердо, крепко; 2) тя­
жело

ман-ач 1) твердо, крепко; 2) тр\ шо,
тяжело; 3) жестко, жестоко

маптир маленькая ворона (прилет­
ная)

маӀгдин твердый, крепкий снеге,
земле)

ман дай I) быть твердым; 2) > пер-
деть, затвердеть

ма1ги 1. трудный, тяжелый. дат
рудни тельный; 2. тяжесть; з. тя­
жело

мапир пора зайца в снег\
маннач сват
маппидай бежать гололом
манчидай терпен.
мажчнп терпение
марашга радуга
маабдай ушибиться. у дари -си,

расшибиться
маабнпйа поврежденный, больной

(о человеке, животном)
маават аркан
мааватладай накинуть аркан,

заарканить
мааватлаи забрасывание аркана
мааватлудай накидывать аркан,

ловить арканом
маадай 1) убить кого-либо; 2) убп гь,

добыть (зверя, рыбу)
маадьак I) бойня, избиение 2) место

бойни, избиения
маайа запас продовольственный
маайадай оставлять, откладывать

в запас
маайамийа остаток съеденного мяса,

вчерашнее мясо
мааннс религ. устар. <ух— покро­

витель шамана
маалан умелый, хороший охотник
маалик добыча, улов
маамагэн хищник
маамат свежеу битый
маамн а человек, убивающий зверя,

охотник
маан 1) убийство; 2) убывание,

добыча
маанадь 1) отправившийся убить,

добыть; 2) пришедший убить,
убийца

маапасукапдам I) послать убить;
2) делать набег

мааӀггай яловая, не огулившаяся
важенка

маата 1) пришелец, путник, стран­
ник; 2) гость 3) фольк. богатырь

маатавчидай принимать странника,
гостя
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маатак (мн. яаагакнил) зять (л//л*
дочери, муж младшей сестры)

маатамад», гост»», пришелец
маатур 1) мастер охотник; 2) убийца
менян передняя част»» 1\»ни домаш­

него или шкого олеин (от го­
ловы до двух передних ребер)

моргидай разрисован., ориамеити-
ровать

мергипрудай пестреть
мергита 1. I) пестрота: 2) пестрый

олень; 2) 1. пестрый, пегий, ря
бой; 2) пятнистый, цветистый

мергнтач пестро
метаалди « р у с .)  металлический
мееван сердце
месвки сетка желудка оленя
меевкэндэн, ммкикзндэй 1) сбит»,

с пути; 2) ввести в заблуждение;
3) затеряй.

меедэй, ыиидэй заб.тх цггься, сбиться
с дороги

.мсейкэттэй, меекзттэи терять до-
рогу, блуждать, идти ощупью,
НПО ГЬМЯХ

меейкэчэк бл\леденив
мсейитан десятый; мсейитан 1»аа-

нин десятая част»., одна десятая
меекэттэй см. мссйкэттэй
меелдай проснуться очнуться
меелан пробуждение
меелукалдиван будильник
меелукандай будить
мсслукан, мселукачан поб\дна
меемда 1. 1) диво, чудо: 2) удивле­

ние; 2. интересный, \ ниппель­
ный; 3. интересно, у мнительно

меемкаттай удивить, заинтересовать
меси с и 1. удивительный, интерес­

ный; 2. удивительно. интересно
меси десять. десяток
меендам удивиться. заинтересо­

ваться
мсенидьур вдесятером
мее»пга устар, десять (животных

в одном месте)
мее»гчидай удивляться интересо­

ваться
мееракан десять раз
месриста (<  рус.) верста
меерман 1. десят». рядов, слоев;

2. десяти рядный
меерман»» нареч. в десять рядов,

слоев
меета шкура (с головы оленя или

другого животного)
Меетакалан мужское имя
милдэм (мнллэн) 1 тонут»,
милдэй (миллэн) II мстить
мнлтэрл I. обилие; 2. полный,

цельный; 3. обильно, полно,
много

мнлтэрз.мкэндэй наполнит»,
милтараидэн намолпиться
мнлтэрэӀГЧИдай быть наполненным
милэн месть
М1П11ГИ мой; таран орон мпнн'и тог

олень мой
минтоовка « р у с . )  винтовка
мнпуутэ « р у с . )  минута
минчесстер « р у с . )  винчестер
мина «  рус.) вино
мпркадэй ползать на четвереньках
митпндан .морщиться
Митин'!» сморщенный
митган пятиться
мичан, мнчин движение вспять
миндаи см. меедэй
миилбэдэй порезать, наколот», (руну.

ногу) порезаться
.мнн.ткэ « р у с . )  вилка
мнила, муулэ « р у с . )  мыло
ммннэдэй резать, разрезат»» обре

зать, отрезать
мппнэн 1) резка, разрезание, об

резание; 2) резьба
ми ирам к ап дай выдавать замуж
миирэн 1) брак; 2) замужество
миир 1) плечо; 2) плечевая кость;

3) головка плечевой кости; ой-
чири миир декабрь; :>ври миир
февраль

минрәҕди широкоплечий. плечи­
стый

ммирэндай 1) вступать в брак;
2) выходить замуж

моннадай мять, выделывать шкуру,
кожу

моо 1) дерево, лес; 2) жердь, бревно,
палка

мооладай идти за дровами
мооламкин место, по которому хо

дят за дровами
мооладьак 1) место, куда отправи­

лись за дровами; 2) лесосека,
делянка

моолдадай заготовить дерево для
поделок

моолдачак 1) место заготовки леса
для поделок; 2) место, где де
лают из дерева что-либо

моолдачимӀга 1) заготовщики леса
(для поделок)’, 2) плотник

моолидай 1) ходить, ездить эа дро
вами; 2) заготовлять, собирать
носить дрова

моо;1ид1»ак лесосека, делянка; место
рубки дров

моолимкин место, где постоянно
рубят дрова
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моолимӀга дровосек, лесоруб
Мотоодьа « р у с . )  Воло дя — м \пе­

сков имя
моомн лодка
моомирдай ехать, плыть на лодке
моосак чехол для руж ья
моогдп, моодги огниво, кресало
моокндай начинать
моокин начало
моомикан колбаса (оленьи кишки,

наполненные салол)
моктэньэ, м уктэпьэ сутулы й
мннкэ I, монкэчэп мальма (рыба из

породы форелей), голец
моикэ II крупный (о ягодах, каплях)
морун, мурун обувь (зимняя муж­

ская длинная, из камусов)
моо. муу вода; далла му у водка,

«вкусная вода»
моойу, мууйу однолетки, ровесники
мөодэп, му удон наводнение, поло­

водье
моойэдзй, мууйэдэй обидеть
моо.тидэй, муулпдэй ходить за во­

дой, носить воду
ВКЮ.ТИКИЧ, мууликич место, где бе­

рут воду
МОО.1ПЛДИВЭН, Муу.ТН.ТДӀӀКЭӀӀ ведро
моолимкпн, муулимкин место, от­

куда берут воду (родник, про­
рубь, колодец)

моолэдэй, муулэдэй идти за водой
моомн'э, муумӀГЭ фольк. ж итель

волы
моонтэлеэ осень ранняя (первая п -

ловина осени, до снегопада)
моорун, мууруп сосуд для воды

(ведро, (фляга и т. п.)
мооткэп, мууткэп жидкий
мугдэн, муудэкэн пень
мудактай I) кончить, закончить,

выполнить, окончить, исполнить;
2) прекратить

мудамкандай закончить
мудя ндай кончиться
мудак конец, окончание
мудлаттай оканчиваться . завер ­

ш аться
муддэй 1) кусаться; 2) грызть,

рвать, сдирать зубами; загры зть
муйадай злиться , выходить из тер

нения
муйгпдэ 1. край, крайняя сторона;

2. крайний
муйи£ крайний
муйисэндэй осмотреть следы
муйиттэй идти но следу, искать

следы
мука ж енская доха, кафтан (шер­

стью наружу)

мукай нужда
му кайдай, мукайнидай I) ну ж (атьси ,

терпеть лишении; 2) недоставать,
не хватать

м укалла кочка, кочки
м укаллакац кочковатое место
мукачи зад
мукри сухое (ерово, сухостой
мукрнка!) место, изобилующее су­

хостоем
мукрнмийа старой дупло
муктай 1) брать в рот что-либо;

2) втягивать воду ртом
м уктэньэ с.ч. моктэньэ
муктэй перерубить
муктэс сразу напрочь (перерубить)
мукуттай держ ать во рту что либо
мука анат. анальное отверстие
мукэчи бревно, к ругляк
мулакес межд. ж аль!
муландай ж алеть кого-либо
м уланкадай неохотно разойтись со

знакомым; грустить, тосковать
при расставании

м улань ж алко , ж аль
мулата жадны й, скупой
му.чкап 1) домашний олень самец

(2 лет), лончак; 2) медведь (2 лет)
мулкачан дикий олень-самец (до

2 лет)
мулток (<^ як .)  слабый
мултудап I) вы пускать (из р уг),

уронить, отпустить; 2) освобо
дить; 3) лиш иться чего-либо

мултун освобождение
мун перед именем в прит . ф. наш

(без вас)
мунакав камни (у ключа, исток

ника, покрытые мхом)
.мупдэй (мупнэн) гнить, тухнуть,

портиться
му и и с к \ шапке из оленьего мяса

или рыбных голов
м уннукалдпяан сова
муннукамидай охотиться на зайцев
муннукап заяц ; мупнукан тэвтэӀгэн

красная смородина
мупнукас выделанная заячья  ш кура
м утгаган д ай  (муш гагкан) бежать

рысью
м у тен  наш; эрэк дьуу мушги этот

дом наш
МушГӀӀЙЭ I пилой, тухлый
мушгэндэй (муш гэиизп) искать

зверя, бегая
м утгэпэсэндэй  (муПӀГЭКЭСӀӀЭП) у бе

гать искать зверя
мупэдзй, мупэсэӄдэй подбивать

(подклеивать) лы ж и шкуркой (ка
.нусом или шкурой морского зверя)
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муиэн I имение. порча
мунэс ш курка («Ш пообивки лыэг)
мупэсэвдэй см. мупэдэй
м уньньак ( < я к .)  I) собрание,

сходка: 2) совещание, заседание
м унтэрэ сума (переметная. вьючная}
м унгэрэрхк вьючный олень (в кара

ване, нагруженный переметными
< умами)

мушка размякш ий (о лежавших на
солнце мясе, рыбе)

.мушкадай портиться (о мясе, рыбе
под действием солнечных лучей)

муӀгути овальны й, округлый
муран лошадь; муран пьамичаннм

копыла; муран ээнкэчэнни ж ере­
бенок; муран дьуун конюшни

мурандадлн ехать верхом на лошади
мурандан верховая езда
мурандарн конный
м уравна конский волос
мурпӀгдай приобрести лошадь
муряпчи многолошадный
мурач фольк. 1. 1) мудрость; ду

гневная сила; 2) удача , счастье;
2. мудрый

мурдаттай иметь лош адь, лошадей
муркан игруш ечная л о т а  1ка
м \р к аттай  играть  в лошадки
м уркачак игра в лош адки
муркэдэй фолы:, притеснить, мучить
мурун см. моруи
мурчидай взбираться, забираться,

влезать  {на дерево, на гору), лезть
вверх, ц еп ляясь

мурчикаттан лазать  {по деревьям,
по горам)

муеан фольк. дух места
мусэмдэй улы баться
мусэмэн улыбка
мусэмэсэпдэй (мусэмэсиэп) улы б­

нуться, усмехнуться
мут вкл. ф. 1. мы {включая всех)',

2. перед именем в прит . ф. наш
(включая всех)

мутӀги наш {включая всех); эрэк
дьуу мутн'н этот дом принадлеж ит
всем нам

мучит 1) хвоя {лиственницы); 2) зе
лень (молодая); 3) почки (на де­
реве)

мучуваи возврат
мучувдай вернуть
мучудай вернуться возвратиться
мучумкин место, ио котором) по­

стоянно возвращаются
мучун возвращение
муу см. моо
муубдай затупиться иступиться.

притупиться

муудэкэи см. мугдэн
муудэи см. МОӨДЭН
му у ну см. моойу
мууиздай см. моойэдэй
м уулгавкавдан натолкнуть па мысль
муулгадай придумать, сообразить,

решить
м уулгалап , муулгачалан сообрази

тельны й, находчивый
муулгаи 1) дума; 2) мысль, мне

ние; 3) решение, постановление
муулгаттам  думать, соображ ать,

решать
муулгачалан см. муулгалап
муулгячан размышление, замысел
муулидэм СМ. МӨОЛИДЭЙ
муулмкич см. мооликич
муулилдиВЭН см. моолмлдикэн
муулимкин см. моолимкнн
мууллука 1) задание; 2) задача, за-

трудпение
муулэ см. миилэ
муулэдэй СМ. МВВЛЭДЭЙ
Муу.МӀГЭ СМ. МООМ1ГЭ
муупкийа тупой. затупивш ийся
муурун см. мооруII
мууткэп СМ. МӨОТКЭН
мэвэдэй торопиться
мэцэ.тэ, МЭӀГГЭЛЭ яма
мэӈдин вы ступ, мыс
мэддэй (мэддэн, издании) чуять

почуять, заметить; чувствовать,
почувствовать

мэдукэлдиван предупреждение
знак , си гн ал

мэдукэн предупреждение, сообща
ине, извещение

мэдукэндэй I) предупредить, сооб­
щ ить, известить; 2) дать знак,
сигнал

мэлнмки, мэлэмки начало шейных
позвонков, первый шейный поз
вонок

м эллэлдэй (мэллэллэн) выпасть
(о зубах)

МЭЛЛЭӀП! беззубый
мэ.тлэс нареч. на мелкие части (рас­

сыпаясь)
мэлэмки см. мэлнмки
Мэм» родовое название эвенов,

живш их раньш е возле р. Оймя
кон

.мэнни полуручной олень
МЭӀӀӀӀӀӀДЭЙ (мэпнпрэн). мэнниттэй

искать глазам и, наблю дать, всмат­
риваться, осматривать

МЭНӀӀӀӀӀӀ, МЭӀӀИӀ1ЧӀӀЦ 1) обзор, ОСМОТр.
2) наблюдение

МЭНӀӀӀӀЧӀПГКЭ, МЭӀӀННЧЭӀГКЭ 1) наб
дю дательный пункт {высокое
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место, удобное для смотра мест­
ности},’ 2) засада

мэнудэй (мэнурэн) торопиться
мэнэ оседлый эвен
мэнэдьэичидэй оседать, жить осе­

дло
МЭНЭДЬЭ1ГЧ11|)И оседло живущий
МЭӀГГЭЛЭ СМ. МЭГЭЛЭ
мэимэ^эи любитель загребать

деньги, хапуга, рвач
МэӀГнунм фольк. Золотистый — муж­

ское имя
Мэ»гунь фольк. Золотистая — жен­

ское имя
МЭӀГЭИ 1) серебро; 2) деньги; 3) сред­

ства; Ьуланьа мэӀгэп золото (доел.
красное серебро); мэӀгэн нээкчин-
мэй сберкасса

мэӀгэргэтлэ овраг, ров
мэӀгарук кошелек
мэргэлкэн умный, сообразительный,

толковый
мэргэн ум; дума, мысль; ачмэргэнэ

глупый
мэргэнди нареч. мысленно, в уме.

про себя
мэргэттэй (мэргэчэнни) 1) думать;

2) беспокоиться (о ком-либо)
мэргэч умный, сообразительный.

толковый; ач мэргэтлэ глупый
мэргэчэи 1) дума, раздумье; 2) бес­

покойство
мэрэктэй 1) обойти, объехать вок­

руг; 2) возвратиться, вернуться
мэрэлдппдэй (мэрэлдиннэн) вер

теться, вращаться, кружиться,
витьса

мэрэлдинэн вращение, круговорот
мэрэллэ бок
мзрЭӀГТЭ лыжи (охотничьи)
мэрэнтэлэттэй иметь лыжи, поль­

зоваться лыжами
ыэрэтм 1. круг, окружность; 2. круг

лый; калтак мэрэти половина
круга

мэткэлдэй (мэткэллэн) предчувство­
вать. чуять

мэтудэй 1) сообщить, довести до
сведения; 2) предупредить

мэтушгэ 1. предупреждающий;
2. доносчик

мэтун 1) сообщение, известие; 2) пре­
дупреждение, предостережение

Мэтэлэ фольк. мужское имя
мээиэй фольк. большой пояс
мээйэдэй 1) качать, раскачивать

(люльку, качели); 2) шатать,
трясти

мээйэлбэн покачивание, раскачи­
вание

мээйэлбэндэй качаться, раскачи­
ваться

мээйэн 1 качка, качание, шата­
ние. колебание

мээйэн II низкое место, низмен­
ность

мээйэндэй (мээйэинэн) I) качаться,
раскачиваться; 2) шататься, ко­
лебаться

мээйэнукэн раскачивание, расша­
тывание

мээйэнукэндэй раскачать, расшатать
мээкгэй достать, вытащить, выло­

жить, положить из котла в та­
релку (мяса, рыбу)

мээкук необученным домашний
олень

мээкуктэй 1) прыгать, скакать, ме­
таться. биться на привязи (об
олене, лошади); 2) стремиться

мэзкулдикэн, мээкун крюк (для
вытаскивания мяса или рыбы из
котла)

мээлеэ фольк. название охотничьего
народа в сказках, который су
ществует только охотой на ди
кого зверя

мээлэ нареч. 1) так себе; 2) сам
по собе

МЭЭН (мн. мээр) перед именем
с возвр. афф. свой (принадлежа­
щий кому-л. одному)

мээнкэму так, просто так, так себе
мээпкэн (лп<« мээркар) сам; мээн-

кэн дукупти авторучка; мээпкэн
дэӄси самолет

излижи свой собственный
мээнтэк собственный, родной; мэ-

энтэк тоорэн родной язык
мээн тэкэн его собственный
мээиэкэкэн беспрестанно
мээн'тн I) серый; 2) бежевый
МЭЭӀГТНӀГЭ кряква, крохаль (серая

утка)
МЭЭӀГЭЛ вешала (для сушки рыбы)
мээр СВОЙ, свои (принадлежащий,

принадлежащие многим)
мээргэрудэй, мээргурудэй (мээргу

рурэн) задуматься, замечтаться
мээртэкэн 1) собственный (принад­

лежащий многим); 2) самостоя­
тельный

II

набган липкость, клейкость
набгандай липнуть
набгата липкий, клейкий
набгпдай прилепить, приклеить
набгилдиван клей
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набгвчалкан 1) заклеенный; 2) за-
казпой; набгичалкан дукуп за
казной письмо

набдактай рвать в клочья, разры
вать. раздирать

иабдаку I. разорванный в клочья,
разодранный; 2. клочья, лохмо­
тья

набдалдай I разорвать в клочья.
разодрать

набдалдай II махать крыльями
набдалдай III 1) сдирать (кожу);

раскрыть, развернуть материал,
постель

набдас нареч. в клочья в лохмотья
навта I) ягель, олений мох; 2) бе

лый мох
навтидай этногр. имитировать

ловлю, поимку злых духов (о ша
мане)

иавтлсандай этногр. имитировать
внезапную ловлю, поимку злых
духов (о шамане)

надан семь; надан инэии семь
дней, семидневка, неделя

наданмсер семьдесят
надашга устар, семерка {при счете

домашних или диких оленей)
надарман в семь рядов, слоев
наднидьур всемером
надракап семь раз
пади, падитан седьмой; иадмтан

һаанпн седьмая часть, одна седь­
мая

наимпка верхняя женская одежда
из ровдуги

накат, накита 1. медведь; 2. мед
вежпй; накат асин, накат ньа.ми-
чанни медведица; накат һутэп
медвежонок

накаткан игрушечный медведь,
медвежонок

накачи речной бычок (рыба);
пакачиҕдал только речные бычки

накпман умелый, опытный, удач­
ливый охотник на медведей

накита см. пакат
накрит 1. суковатый; 2. низкорос­

лое, карликовое дерево
накрнтупчу старая лиственница
нам море; нам дьэ.тгэнкэн морской

вверь; нам накатан морской (бе
лый) медведь

намалдай запутаться, задеть, за­
цепиться

наманкан см. наматкан
намаӀгка подпруга
намас, намасак глубокий снег
намастай покрыться глубоким сне­

гом

наматкан, наманкан приморский,
береговой житель, помор

намдай оседлать
пандан (напран) послать, отпра­

вить посылку
панна 1. 1) шкура; 2) кожа; 2. ко­

жаный
наннамди кожаный, кожевенный;

наннамди собот кожевенный завод
паи 1) пасть, охотничья ловушка

(на мелких зверьков); 2) самолов
(на куропаток, зайцев, лисиц, мед-
вдей)

нантаиасандай промелькнуть том­
ной тенью

нан’гата 1) густой клей; 2) черный,
темный, подобно густому клею;
3) грязный

наӀгдаи ставить пасть, самолов
(охотничьи снасти)

нан'ндай снимать покрышку с юрты
патта, ньаггта 1) семя, зерно;

2) орех (кедровый)
натгтнсандай (нан'тиснан) 1) схва­

тить, выхватить; 2) поймать на
лету

папка I) пучок травы, зацеплен­
ный на ветке; 2) мох (для коно­
паченья лодок, амбара); см. ньа-
малла

напкадяй заткнуть, законопатить
напкудай зацепиться; застрять
напкуттай висеть, зацепившись

(о пучке мха, тправы на ветке)
напча, ньапча хвост рыбы
насактай 1) отрывать, обрывать;

2) отгрызать
насаку 1) оторванный, оборванный;

2) отгрызая вы й
насалдай 1) оторвать, оборвать;

2) отгрызть
пасамдай отрываться, обрываться
насардан оторваться, оборваться
насучан оборванец
натруска (<  ̂рус.) натруска, поро

ховипца
наабаи 1) огорчение, грусть, тоска;

2) Досада
наабдан 1) огорчиться, загрустить,

опечалиться; 2) досадовать
наабус печально, грустно
паабуттай быть угрюмым, овабо-

ченны м
назван, наавун вдова. вдовец;

наавун оодап овдоветь
наавкандай попасть в цель
паада «  рус.) 1. надо, нужно, необ

ходи мо. следует, требуется;
2. нужный, необходимый, надле­
жащий, требующийся
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наадай 1 1) напасть на кого либо,
наброситься, налететь; 2) прикос­
нуться

наадай Л впадать, вливаться (< еле)
наади фольк. оружие
наалди 1) устье реки, протока;

2) приток
наа.тдисаӄ притоки, система прото­

ков
няампа «  рус.) лампа
иаан I нападение, палет
наап II впадение (реки)
наап III {мн. наанал) 1) долг, заем;

2) заказ; наанач гадам 1) взял
в долг, задолжал, занял: 2) при­
нял заказ

паапка « р р с .)  лавка магазин
наарга .торга {мореной зверь пе

строя нерпа, пятнистый тюлень);
наарга беен лежбище ларгп

иааргас выделанная шкура .торги
нааттай (нааттан, иаатаинп) 1) на­

падать, набрасываться, налегать;
2) прикасаться

наатукандай опираться
искисик.тадай, никиенкладай пря

таться за чем-либо (например, за
деревом); укрываться, таиться

ненками, пинками I) посох {муж­
ской). палка (на которую опираются
при верховой езд>' на оленях);
2) жердь

ненкамндадай, пинкампдадпй от­
талкиваться, мужским ПОСОХОМ
(при верховой езде на олене)

ненкат, нпнкат 1) сухое дерево, су
хостои; 2) жердь

непкудай, пипкудай 1) заткнуть,
закупорить; 2) застрять в горле

неитараандай. нпптараандай хлоп
путь, шлепнуть (рукой)

носа, икса бисер
несака, нисака, несаньдьа, ни-

саньдьа р^жье малопу.тька
неевуд К р у с .)  невод
неевуддэй неводить
нееки, неекичэн утка; неекичэн

куйукэнни утенок
неекимэдэй пойти охотиться на уток
неекичэн см. вески
неекичэтидэй съесть утку (за один

присест)
нибгандай подавиться
Нивсэндн фольк. мужское имя
ниӄридай храпеть
ниҕрин храп
нидгээндэй (пидгээнпэп) идти по

болоту
ипддэн вдавить
нидэрдэй провалиться, увязнуть

никиенкладай см. некмеикладай
нилан гниение
нилдай стать облезлым, облезть

(о шкуре)
нилнпйа гнилой
нпльча сгнивший
нпмнэ кишечный жир
НӀӀМ1ГЭП шалаш (из ж рдей, сверху

присыпанный землей)
ипнками см. ненками
нинкамидадай ел. ненкамндадай
пинкат см. ненкат
нишгэдэй стонать (от боли)
нншгэл стон
КПӀГ11ПДЭЙ быть проклятым
шигивки, 1ӀИӀГӀНГКЭ 1) проклятие;

2) заклинание; 3) заговор
Нип'идор. НнӀГИӀПГи фольк. Про

клятый мужское имя
ИИӀГИДЭЙ 1) проклясть; 2) з а к л я т .
ӀӀиӀГПННТӀ С.Ч. НпӀГИДОр
НПӀГИНКЭ С.ч. ӀӀИӀГИВКИ
пиӀгиттэй 1) проклинать, 2) за­

клинать
пипкудай I см. непкудай I
пипкудай II см. непкудай II
ниптарааидан см. неитараандай
пипкудай быть закрытым, закупо­

ренным. заткнутым
нипкуттэй держать закрытым, за

ку порей ним. заткнутым
пиикэдэй I) закрыть, закупорить,

заткнуть; 2) преградить путь
иппкэттэп запрещать
нпргэдэй 1) блеять (о горном ба­

ране); 2) хоркать (об олене)
пиргэн 1) блеяние (горного барана);

2) хоркавье {оленя)
пирэльчидэй 1) журчать; 2) лепе­

тать; 3) шуметь (о дожде)
иипэльчии 1) журчание; 2) лепет;

3 шум (от дождя о листья)
нпрэпукэн рыдание, плач
ннрэнукэндэй зарыдать, горько за­

плакать (не сдержавшись)
пися см. неса
писака см. несака
нниня устар, берестяное блюдо для

вареного мяса
пипнуп опора
нминун'чпдэй опираться, присло­

няться
нпинуттэй опираться на локоть,

облокачиваться
покабдай повиснуть
покадьак место, где вешают что-

либо
по кашка вешалка
поктай повесить, подвесить, выве­

сить

182



нокуттай висеть
нонан 1. начало, почин; 2. вна­

чале. сначала
нонан первый, начальный: нонан

һункучэк начальная школа
лонмакан парен, с самого пачила,

сперва
нонпаттам начинать
нонан I. он, она. оно; 2. перед

именем в ирит. ф. его, ее
нонарӀГПтан их, принадлежащий им
ноӀгартан 1. они; 2. перед именем

в прит ф. их
ноӀГдан выступ, мыс
ПОӀГКИ кижуч (красная рыба из по

роды лососевых)
НОӀГӀГНӀӀ его, ее; зрак Ӏгин ноичгнн

эта собака его
ночака, ночаки 1) нах; 2) комбине­

зон (детский, меховой, с вырезом
в паху)', см. оч а на

НОО|) пушистый
моод красивый
ноодалдай стать красивым
ноодалтадай совершенствовать,

улучшать
ноодач красиво
пооднвдай, ноодивчндай любоваться

красотой; 2) хвалить красивого
нооднка 1. 1) красивый; 2) пестрый,

цветистый, разрисованный; 2. пе­
страя шкура ларги (пятнистого
тюленя)

ноодпка.Ӏтадай украшать
нооднкалтан украшение
нокн, нуки I) стрела; 2) лук (ору­

жие)
ноктэл, нуктэй раз.минх гься, свер­

нуть в сторону
нокукэндэй, нукукэндай вздремнуть
нокча бахрома (из замши, на узде)
покачай, иукэчэн 1) лось, сохатый

(самец 4—5 лет)', 2) лосенок-са­
мец к осени (родившийся весной)

ПОӀГКЭЛДЭДЭЙ, пуӀгкэлдэдэм много­
кратно нагибаться

НОӀГКЭЛДЭН нагибание
НӨ1ГКЭНДЗИ, нункэндэй наклониться
ноп каттэн, нуп'кэттэй сидеть на­

клонившись
поргэдэй, нургэдзй плясать (жен

ский танец)
норгэлзн, нургэлэп плясунья
норгэп, курган пляска [женского

танца — процесс)
норгэнэк, нургэнэк название жен

ского танца
нери|р, пуршр хариус
поста, пусто 1) еще молодой, хорошо

сохранившийся; 2) моложавый

постэлбэдэй, нустэлбэдэн помоло­
деть; быть еще молодым, работо­
способным

носз^чап 1) молодой, юный; 2) сред­
них лет. взрослый

носэӈчэр субст. молодые, молодежь
ӀЮСЭ1ИГЭ молодцеватый
восэнггэчэн молодой тарбаган
поя, нуу (полнил) 1. 1) младший

брат, младшая сестра; 2) племя п
ник, ребенок младшего брата,
младшей сестры (младше говоря
щего); 2. младший, младшая

неомнвдэй, нуумпэдэй 1) обижать
(младшего, слабого); 2) обносить
(подходя ко всем с угощеньем, про­
пустить кого-л.)

ноомнэри оба 1ЧИК
ноонэрндэй шуметь, кричать, громко

разговаривать
пооӀгэрии шум (агл разговоров, крика)
нуба 1) корпи съедобного растения;

2) дикая морковь
нубалидай собирать, выкапывать

корни съедобных растений
нувасандай, нуӄасаидай 1) вынуть,

вытащить; 2) вырвать
нувдай, нукдап вынимать, вытаски­

вать
нувчидай, нуучндай I) запрещать;

2) предупреждать; 3) убеждать
нувчпн 1) запрет; 2) предупреждение
нувасандай с.и. нувасандай
нУБДНЙ с.к. нувдай
нуБДУ I, нуБдука обувь (зимняя, из

камусов, ниже колен)
НУБДУ II дурак, глупый (субст.)
нубдука см. пуБду I
нуҕдз, иуБдэпьэ 1) темный силуэт;

2) иносн. медведь
нуБдэлдэй темнеть, виднеться вдали

(о силуэте)
пуБД.эньэ см. нуодэ
НУБДЭС нареч. сломав, передо

ми в сразу (о позвоночнике);
ньирипап иуБдэс камнан спину его
обнял так, что она сразу пере
ломилась

нуҕчидаи I см. нувчидай
нувчидай II усмирять, унимать

(дерущихся), успокаивать
пуки см. нокн
нукта 1) имущество, пожитки: 2) ме­

ховые вещи, одежда
нуктай 1) спить (одежду, обувь);

2) снять лыжи; 3) развязать, рас­
стегнуть

нуктанчи субст. имеющий много
имущества, имущий

нуктар вялость
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иукти густой (о тумане)
нуктэй см. ноктэй
нукукэидэй см. нокукэндэй
нукусандай (иукуснап) сосать, вы

сосать
нукэчэн ел. нокэчэн
нулгэ 1) караван, цуг (оленей);

2) кочевка, перекочевка; умои
нулгэ расстояние в одну кочевку
(приблизительно 10 км)

нулгэдэн кочевать, откочевать
нулгэлдивэн кочевка
нулгэн кочевание, перекочевка
нулувкапдай 1) дать загореться,

воспламениться, зажечь; 2) дать
прикурить

нулудай зажигаться, загораться,
воспламеняться

нулукэн дымка
нулун I зажигание, воспламенение
нулун II 1) пар, испарение; 2) воз­

дух; нулун подай превращаться
в пар, испаряться

цумак смирный, ручной (о живот
ных)

нумэ, ньумэ 1) привычка; 2) пред
рассудок

ну|га фольк. большой лук (оружие)
нуггкэлдэдэй СМ. НОН'КЭЛДЭДЭЙ
НуӀГКЭНДЭЙ см. нонкэндэй
нуӀГКЭТТЭЙ СМ. ӀӀОӀГКЭТТЭЙ
нуинидай шарить по карманам
нургэдэй ел. нооргэдэй
нургэлэм см. норгэлэн
нургэн см. норгэн
нургэнэк с.ч. норгэнэк
нуригэ см. норига
нуруттай ревниво оберегать что

либо; отгонять, не подпуская
чужого

кусан неуклюжий, неловкий, непо­
воротливый

ну см а морда, рыло (животоо.■ >)
пуста с.ч. места
нусталбадэй см. ностэлбэдэй
нуу СМ. НПО
нуубгидэй, нуубгиттэй дымить

(шкуру), коптить
пуубдэй продымиться (о шкуре),

прокоптиться
нуудьидьэк сборы в кочевкч
нууку, нуукуйа 1) белохвостка

(рыба)’, 2) рыба (застрявшая, в об
мелевшей протоке и погибающая)

иуумнэдэй СМ. НӨОМНЭДЭЙ
нуун I река (большая, главная, об­

разованная из нескольких притоков}
нуун Л. нуунни неумелый
нуунан неумение
нуупатматгай помогать друг (ругу

нуунаттай полня ать кому либо
нууначамӀга оказывающий помощь,

содействие; помощник; эрэв
нууначамӀгагай гэлнэсэвкэнне? ты
заставил привезти этого себе
в помощники?

нууначан оказание помощи, по­
мощь, содействие

луундан I не уметь
нуундай II 1) нападать вместе (.ей

ствовать сообща; 2) помочь кому-
либо (чтобы осилить что-л.)

нуунни см. нуун II
нуунталдай выкорчевать с корнем
нуурикалднван носовой платок
нуурнкан сморкание
нууриктай сморкаться
нуусакап фырканье
ну уса к аса н да й фыркну г ь
нуусактай фыркать
иуус копоть, сажа
нуустэй закоптиться
нэбдпдэй I) вырывать, выдирать;

2) отрывать, отдирать, сдирать;
3) снимать (мездру со шкуры)',
4) сцарапывать (корпуса в-жей
раны),’ 5) пороть, распарывать,
отпарывать

нэбдэктэй вырывать, выдирать
(клочья)

нэбдэку I 1. с вырванными кло­
чьями; рваная рака

нэбдэку II развернутый
нэбдэлдэй вырвать, выдрать (клок)
пэбдэньэ широкий (о платье)
нэбдэӀГэ жаворонок
нэбдэрдэй I) раскрыться; 2) лоп­

нуть (о покровах, оболочках, поч­
ках); 3) взорваться

нэбдэе нареч. вырвав, выдрав (мо­
ментально)

побуди пушистый, мохнатый
нэбуӀгэ 1. мохнатая лиственница;

2. мохнатый
нэбэлкэндэм покрываться пухом
нэбэлэи бахрома (из узких полосок

ровдуги -- украшение национальной
одежды, сумок и т. п.)

нэбэркэи бахрома (густая, на шали,
скатерти)

пэӄньэ 1. весна (вторая половина,
после появления зелени); 2. весной
(во второй половине)

нэӄньэни весна (вторая половина)
иэцньэниду весной (во второй поло­

вине)
11ЭГ)1!ЬЭнилдэй стать, наступить.

придти весне (о второй половине)
мэӄсэлдэй неаккуратно класть,

складывать
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нэм. нэйэ 1. новый, свежий; 2. по
вое место

пэл, нэлик 1 передник, нагрудник;
с.ч. нэлэкэн

нэлгэ 1) корни упавших деревьев;
2) выкорчеванные корни

нал дадэй дуть (о сквозном ветпе)
нэлдэлдэи подуть (о сквозном ветре)
НЭЛДЭП СКВОЗНЯК
Нэлдэни фольк. Ураганный — муж­

ское имя
нэлик I см. нэл
нэлик II гнеадо белки
нэлкэ I. ранняя весна (до появле

ния зелени); 2. ранней весной
нэлкэни весна (первая половина, до

появления зелени)
нэлкэниду ранней весной
нэлкэнилдэй становиться насту­

пи 1ь (о ранней весне)
нэлкэстэй жить где-либо ранней

весной, проводить где либо весну,
весновать

нэлкэтэндэй загореть весной
нэлэкэн устар, нагрудник; см. пэл
пэмкун топкий
нэмкздэй устар, стрелять (из лука),

(искать стрелы
нэмкэлэн устар, меткий стрелок

(из лука)
пэмкэн выстрел (из лука) пуск

ст релы
Нэмкэнн фольк. Меткий — мужское

имя
ӀӀЭМЭК жир (подкожный слой у .чед-

веди. тарбагана. морского зверя)
пэмэктидэй есть. поедать жир

(медведя, тарбагана, морского
зверя)

НЭМЭЧӀӀ рыбья кожа (выделанная)
нэидэй I) склонить голову; 2) по

клониться; 3) пожаловаться;
4» устар, помолиться

НЭ1ГМЭТТЭЙ жаловаться, подавать
жа зобу

НЭӀГМЭЧЭК жалоба
НЭӀГНЭКЭ одежда (верхняя, меховая),

к\Xлянка
НЭ1ГЭДДЭЙ 1) склонять голову;

2) кланяться; 3) устар, молиться
нэӀГЭДьэк устар. 1) моление (про­

цесс); 2) место, где молятся (цер­
ковь. часовня)

ПЭӀГЭЙИН наклонный
ИЭӀГЭН 1) накренившееся дерево;

2) упавшее дерево
Н'лгэньдьэ фольк. Коряга — муж­

ское имя
нэӀгэрдэй наклониться, нагнуться,

накрениться (о дереве)

иэнэгтэй 1) склонять, наклонять
голову; 2) кланяться; 3) жало­
ваться; 4) устар, молиться

иэнсескэ (<рус.) лепешка
нэрги пламя
нэргукэ см. ньиргуки
Нэр.тээнп фольк. Порхающий —

мужское имя
нэрэктэй махать крыльями
нэрэрктгчидэй выпорхнуть
нэрэркиттэй порхать, летать
нэрэркнидэи взлететь, вспорхнуть
нээбдэй поместиться, разместиться
нээвулун, нээвэлэн 1) передовой

олень-вожак (домашних или ди­
ких оленей); 2) олень, у которого
отрезана главная ветвь рога и
остались только передние от­
ростки

назван передние отростки рогов
оленя

нээдэй (нээдэн) 1) положить, поме­
стить куда-либо: 2) отложить;
3) разложить; 4) сложить, уби­
рать юрту; 5) посеять

нээдэми рысь (животное)
нээдэмне выделанная шкура рыси
нээйндэй 1) ругать, бранить; 2) ру­

гаться, браниться
нээйи.мэттэй ругаться, браниться

(друг с другом)
нээйпмэчэн, нээйнмэчэк 1) спор;

2) ругань, брань
нээйич снова, заново, по-новому;

нээйич оодаЙ сделать заново,
восстановить

нээйэлтэдэй 1) переделать, пере­
строить; 2) откочевать на новое
место

нээйэлтэкэттэй перестраивать, пе­
ределывать, делать по-новому

нээйэлтэн пере телка, перестройка
нээкичэн, нээкич название некого

рых полевых мышей (мышь-ос­
тронос к а, пеструшка лемминг)

нээку амбарчик на сваИХ, лабаз
нээкудэй 1) класть, сложить, поло­

жить в лабаз, амбар: 2) спря
тать, сохранить в лабазе, ам­
баре

пээкчндэй хранить, сохранять, дер
жать, содержать

нээкчнлднвэн полка
нээкчинмэй 1) хранение, сохране­

ние; 2)склад, полка
НЭЭМӀГЭ 1) укладчик, упаковщик;

2) тот, кто сеет, сеятель
нээнмэй 1) укладка, упаковка;

2) размещение; 3) сев, посев
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Ӏ(Ь

ньабаран бормотание, болтовня,
трескотня

вьабардай 1) болтать, говорить
вздор; 2) хвастаться

ньакладам передвигаться вспять,
назад

ньада 1. позднее время; 2. поздний;
3. поздно

ньадудай опаздывать
ньадуп опоздание
ньак 1. 1) успех, благополучие;

2) покой, успокоение; 2. успеш­
ный, благополучный; 3. I) ус­
пешно, благополучно; 2) лучше,
легче (о больном); 3) неплохо

ньаксукан чуть чуть получше, ио-
легче (о больном)

ньакта все таки, все же
ньалуматтай 1) двигаться (толпой,

табуном, стаей, косяком),’ 2) ме
таться

ньалундай (ньалуннан) двигаться
сплошной массой

ньам 1. теплый; 2. теплота; 3. тепло
ньама сто, сотня; ньама ашгап

столетие, век
ньамакее межд. тепло!, теплынь!
ньамалла белый мох (употребля

ется для подстилки в люльку
грудных детей вместо пеленок,
а также для конопачения)', см.
нанка

пьамалладай конопатить
ньамалукан нагревание, согрева­

ние
ньамалукандай сог)>еть
ньамдан (ньамсап) быть теплым
пьами (мн. ньамил, пьамисал), пья­

ним ан I) самка (вообще); 2) ва­
женка (самка оленя, 3 лет);
3) кобыла; иьамичан чоора гмир
лая, спокойная важенка; гусэтэ
ньамичапни орлица; накат ньа-
мичанни медведица

ньамикав, ньамукан важенка до
года, телка

иьамичан см. иьамн
ньамньан езда во весь опор, скачка
ньампьидай быстро ехать (на олене,

лошади), мчаться, скакать
ньамукан см. ньамнкан
ньаимадай приблизиться
ньанмудай пытаться кусать с лаем

(о собаке)
ньаӀгалдадай лязгать
ньаикукандай 1) воспаляться о г

грязи (о глазах); 2) иметь гряз­
ное лицо, грязные углы глаз

ньапса грязь
ньансалбувкандай загрязни Iь
ньашсампап грязный, неопрятный
ньапта см. пакта
мьаӀгти серый, сивый, бурый

(о масти оленя)
ньаича см. найма
пьанчус нареч. быстро разорвав
ньари 1. 1) мужчина; 2) мальчик;

3) юноша, парень; 4) мужской
пол; 2. мужской; ньари ку«га
мальчик

ньари вл а 1. гордец; 2. гордый
ньарив.тадай гордиться, заносигься
ньарукав весенние лужи
пъарут 1) мужчина (молодой. > .<е

натый, холостой)', 2) вдовец
ньаайа фолък. песни шамана
ньаакачан олень (молодой, н-- бучен

ный)
ньаалакча I. свеженина, свежее

мясо; 2. свежий, невыделанный,
сырой (о шкуре, дереве)

пьаалгидай растопить снег на вод\,
см. уумкэидэй

ньаалгиттай топить снег на шму
пьаамӀгалтан ясное сппее небо; яс

ный день; хорошая погода
ньаавпгнт ива (сухая), тальпиг; (су

хой)
ньаап 1. опять снова; 2. то одно.

то другое
ньаан-да еще, еще раз, опять, снова
ньаань, пьааньан небо, небосклон
ньаайа тихий, медленный
ньааггадам медлить
пьаарка нярка (красная рыба из по­

роды лососевых)
ньаарчап годовалый лосенок
ньаас 1) гной. 2) гниль
ньаасмвкандай иметь грязное лицо,

гнойные углы > лаз
пьаатла 1 р\ (ине позвонки
ньевалбапмпдап, ньиналбан чндай

гнуться, из*ибагься
ньевсалдай, ньпвсалдай качаться
ньекальчап, иьпкальчан носовая

кость
пьекан, ньпкан I) шея; 2) шейный

позвонок (// животного)
ньелавдай, ньилавдай плесневеть
пьелапу ньилан 1) облезание

(шерсти)', 2) покрывание плесенью;
3) плесень; 4) 1 ниение

пьелакп!, ньила>ги I. I) облезлый
(о шерсти): 2) плесневелый за
плесневелый; 3) сгнивший; 2. пле­
сень

ньслбаматтай. пьплбаматтай гн\
гься, сгибаться
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ньелбамкандай, ныыбамкандай со­
гнуть, изогнуть

ньелбандай, ньилбапдай, ньелбан'-
чндай, ньилбанчндай 1) со­
гнуться; 2) прогнуться

нье.тдам, ньилдай 1) облезать
(о шерсти); 2) покрываться иле
сенью, плесневеть

пьелка. ньнлка каменистая вер­
хушка сопки; см. ньулка

ньелӀгнйа, ньмлӀгнйа, ньельча,
ньильча 1) облезлый (о шерсти);
плесневелый, «а н лес нецелый;
3) сгнивший

ньелтактай, ньилтактай царапать,
сцарапывать (кожу в нескольких
местах, корку со старой рани)

ньелтаку, ньилтаку царапина, сса­
дина, небольшая ранка

ньелталдай, ньнлталдай сцарапать
кожу, сделать царапину

ньелтамдай, ньнлтамдай расцара­
пываться

ньслтардай. ньплтардай расцара­
паться

ньельча см. ньелтгийа
пьсмкан, ньнмкан сказка
ньемкандай. ньнмкандай рассказы

нить сказку
пьес см, ньос
ньеелак 1} нерест; 2) рыбье гнездо
ньеемэт новые рога оленя
ньеермн фольк. густая, стройная

лиственница (на которую герои
в сказках, сказаниях вешают свои
д’ спеха, «боевое дерево»)

Ньеермнтэ Неермитэ — кличка оленя
с ветвистыми рогами

иыӀиалбаӀГЧНдаи ч. ньевалбанчп-
дай

ньнвеалдай с.м. пьевсалдай
ньикальчан см. ньекальчап
ньнкан см. ньекан
пыыавдай см. ньелавдай
ньплан см. ньелан
ныӀ.тагги см. ньелани
ньплбаматтай см. ньелбаматтай
ныыбамкандан с.ч. пьелбамкандай
ныыбандай см. ньелбандай
ныыбаичндай ел . ньелбандай
нЫӀ.тбэр, ньэлбэр голый (лишенный

растительного покрова — об оле­
ненке в утробе, о только что вы
лупившемся птенце и т. п.)

ньилбэрэлдэй, пьэлбэрэлдэй стать
голым

ньи.тдам см. пьелдай
ньилка см. ньелка
пьнлн'ийа см. ньелӀгнйа
ньпльча с.ч. нье.чннйа

ньилтактай см. вьелтактай
ньилтаку см. ньелтаку
ньнлталдай см. ньелталдай
ньнлтамдай см. ньелтамдай
ньплтардай см. ньслтардай
ньимдудай мигать (о звездах)
иьи.мкап см. иьемкан
ньнмкандай см. ньемкандай
ньнмнудэй 1) зажмурить глаза,

зажмуриться; 2) прищурить глаза,
прищуриться

ньимнэдэй глотать, проглатывать
НЫӀМТИДЭЙ есть кровяную кашу
НЫ1МЭӇНЭДЭЙ пойти, отправиться

в гости (к близким соседям)
|1Ы1мзҕнадь гость, гостья (из близ­

кого места)
НЫӀМЭК 1. сосед (живущий в сосед

нем доме, чуме, стойбище); 2. со­
седний

НЫӀМЭКЭТТЭЙ иметь соседа
п г» им эн кровяная каша
ньпмэр соседний дом. чум
ньиргп 1. 1) мель; 2) мелкая река;

2. мелкий (о воде)
иьиргити 1. мелкий некрупный

(о камнях, бусинах, икре): 2. 1)ме
лочь, мелкие предметы; 2) мелко
нарезанное сухое мясо

ньиргукн, ньзргуки, нэргукэ сухой
кедровник, тонкие сухие ветки
на дереве (используемые для раз
жигания огня)

ньнри 1) спина; 2) перевал
ньиримча I) вид юколы; 2) хребет

(лососевых рыб. с небольшим, коли­
чеством мяса, оставшимся после
разделки рыбы на юколу); см. ге-
ранка

НЫӀС, ӀӀЫӀСЭӀГ, НЬЭС СЧНСТЬв, уДӦЧӓ
ныӀсэлкЭӀӀ счастливый, удачливый
ӀӀЫ1СЭӀГ СМ. ӀӀЫӀС
пьисэч 1. счастливый, удачливый;

2. счастливо, удачливо
пьисэчич парен. счастливо, удач­

ливо
ньос, пьес испарина, пот
ньообалдан белеть (о снеге)
ньообатн белый; ньообятич ньуурит-

лзттн белокурый блондин
иьо<>|) узда, повод, вожжа
ньооҕап передовой, ведущий
ньооҕдан I) идти, ехать (ведя впе­

ред): 2) быть передовым
111»оог,ампа I. ведущий, передовой;

2. руководитель, вождь
пьооҕарап, цьооӄусут 1. передовой.

первый, ведущий (о ездовом олене,
ездовой собаке); 2. олень (передо­
вой, ездовой)
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ньооӄи I) перед; 2) передние логи
(оленя)

ньооҕусут см. ньооҕаран
ньока якут
ньокадн якутский
ньокадидай говорить по-якутеки
ньокаднч по-якутски
ньон ньадай испражняться
ньорл посох
ньорика лыжная палка (для спуска

с гор)
ньооматтай бегать без перерыва

(о животных)
ньоомкандай согнать. вспугнуть

(животное)
вьоопдай убежать (испугавшись

чего-л.)
ньоонтадай I) получить синяк;

2) синеть (о синяке)
ньоонтаӀги сиплк
ньооньа кал (человека, зверя)
ньооньдьпдьак место, откуда убе

га ют
ныммгчак ноли (одно из названии)
ньооӀгчндай бежать рысью, очень

быстро (о животных)
ньоОӀгчин быстрый бег, рысь
ньоорад передний, передовой в уи

ряжке (об олене, собаке)
ньооркан (мн. пьооркаиал) домаш­

ний олень-самец (4 лет)
пьоеркана горный баран (4 лет)
ньоерканьчан дикий олень-самец

(4 лет)
ньоорука передовик, передовая со­

бака
ньоовдэм, ньуувдэй вымести, выта­

щить, вынуть; вывести
ньоовкэндэй, пьуувкэпдэй 1) заста

вить, приказать выйти, выну
стить, выгнать; 2) вызвать

ньооҕулдән, ньуузулдэй выйти на
открытое место

НЬООӃун-ЧИДЭЙ, Н1»УУ5У1ГЧИДЭИ пройти
ньоеҕ.) (ньое^энил) 1) племянник,

ребенок младшей сестры отца
или матери; 2) сородич (человек
одного с говорящим рода)

чьоодэи, ньуудэм 1) выйти, вы­
браться, вылезти; 2) пойти
(о дожде)

Ньеелбуни фольк. мужское имя
ньоелтэн, ньуултэн солнце; ньуул­

тэн дулаканни полдень; ньуултэн
Ьиптун восток; ньуултэн теергап-
тан солнце в зените, полдень;
ньуултэн тикэнмэйнн запад, за
ход, закат

ньоелтэнидэ. ньуултэн*мд.) соли°ч
пая сторона

НЬООЛТЭӀГЧӀӀДЭЙ, аьуу.ТТЭӀГЧИДЭЙ СВӨ
тить (о солнце)

ныюмэдэй, пьуумэдэй умереть с го­
лоду

ньоөмэиь, ньуумень нареч. с голоду
пьоонмэк, ньуунмэк фольк. .ыра,

отверстие; ньаань ньуунмэкэн
небесная дыра; уур ньаань ньу-
унмэклэн ессан тогда он до­
брался до небесной дыры

ныюнь, ньуунь религ. 1. грех;
2. грешно

МЬООӀГЭЭТН, НЬУУӀГЭЭТӀӀ 1) ОДИШ ла
зый; 2) незрячий; гаадап сеса-
лан ньооӀгээти оодан один глаз
стал незрячим

ньоорӀгидэй, ньуурӀгндэм накалить,
раскалить (металл)

ньоорэнчэ раскаленный, багр вып
(металл)

ньоос см. ньээс
ньоот, ньуут И 1) незамерзающий

родник, ключ; 2) полынья
ньоочэ 1) растение; 2) зелень мо­

лодая трава, всходы; 3) цветок;
ньоачэ һэтэн растительное мило;
дьэплэ ньоочэ овощ, овощи

ньеочэгдэй щипать траву, пинггься
молодой зеленью

ньоочәҕрн травоядный
ньоочэӄудэй зеленеть (о растениях)
ньеочэдусэндэй зазеленеть
ньоочәкәҕ 1) местность, покрытая

зеленью; 2) заросли молодой травы
ньоечэмдэй заваривать чай
ньубукэ худой
Ньугэнкэн фольк. мужское имя
ньукчэ рулевое весло
ньукчэдэм править рулевым веслом
ньулка 1) глыба; 2) утес; скала;

3) вершина (горы, каменистая);
см. ньелка

ньулукэндэй выпустить, вышать
ньумар 1. сты г, 2. стыдно
ньумарпн стыд, смущение
ньумариндам стыдиться
цьумасак. ньумнак невыносливый

быстро устающий
иьумдай ослабнуть, обессилен.
ньумдэй иметь предрассудок
пьумидэй щекотать
ньумнн щекотание
ньумирнндэй: бин ньумирмнэм мне

щекотно
ньу.мисэндэй пощекотать
ньумнак см. ньумасак
пьумус межд. гак и надо!, доста­

лось!, попало!
ньумуслэвэнее межд. ну и попало!,

ну и досталось!
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ньумэ см. пумэ
ньумэр 1. щекотка; 2. щекотно
ньуӀгл I, ньутгитэп шестой, ньучгм-

тэн һаанин шестая часть, одна
шестая

ньугги II основная плюсневая кость
ньувгитэн см. ньунтт
пьуӀГШӀдьур вшестером
ньу1гсэ$дэй совещаться, беседовать
НЬУ1ГСЭ1)ЧЭЧ согласованно
ньутгсэӈэк заседание, совещание
ньуиэври: ньутгэври дьуптари олень

(11 лет)
Ньунэмэ фольк. мужское имя
ньунэи шесть, шестерка; ньуиэн

ньама шестьсот
пьушэнмеер шестьдесят
ньлтгэр устар, шестерка {при счете

оленей)
ньутгэрмэн в шесть рядов, слоев,

шестирядный, шестислойный
ньуӀгэрэкэи шесть раз
ньутгэтэл по тесть
ньуптэн семя (растения)
ньур I 1) стрела (с металлическим

наконечником); 2) острая железка
в самостреле

ньур II пуля, свинец; ньур һорти-
Ӏган обойма

ньураттай 1) стрелять из лука;
2) иметь стрелы; эвэсэл ороп
чааӄамнадыш ньуратта эвены
имели в качестве стрелы оленью
кость

Ньураамм фольк. Летящая Стре­
ла — мужское имя

Ньурндьм фольк. Стрелоподобный —
мужское имя

Ньуркавур фольк. С трела--м уж ­
ское имя

Ньуркалан фольк. Пуленепрони-
цаемый — мужское имя

ньуувдэй см. ньоовдэй
ньуувкэндэй см. ньоовкэндэй
ньууӄулдэй см. пьооҕулдән
НЬУУБУП-ЧИДЭЙ см. ньооьунчидэй
ньуудей см. ньоодэй
пьуукула юкола, вяленая рыба

(осенняя)
Пьуултэк, Ньуултэкэ фольк. Сол­

нечная -  женское имя
ньуултэп см. ньоолтэн
ньуултэн'мдэ см. ньеолтэнндэ
ньуултэнчидэй СМ. ӀӀЬООЛТЭӀГЧИДЭН
ньуумэдэй см. ньеемэдэй
ньуумэнь см. ньоомэпь
ньуундэй (ньуумнэн) показать, ука­

зать
ньууммэк см. ньоонмэк

ньууиэн. ньуунэчэн совет, указа
ние, наставление

ньуунэттэй советовать, указывать,
наставлять

пьуунэчэн сл. ньуунэн
ньуунь см. ньоень
пьуурдэй промчаться мимо опас­

ности
ньуурит волосы
ньуурнтэлкэн волосатый
ньуурмадай подкрадываться
ПЬуурӀГИДЭЙ СМ. НЬООрӀГИДЭЙ
ньуурэсэмкэндэй заставить про­

мчаться мимо
ньуут I смола (древесная)
ньуут II см. ньоот
ньууттэдэй, ньуутэдэй смолить
ньуутур тяжеловесный
ньуутэдэй см. пьуу’ттэдэй
ньуутэлкэн смолистый
ньууч см. ньуучи
иьуучади прил. русский
ньуучадидай говорить по-русски
ньуучадич по-русски
пьуучакаттай 1) подражать рус­

ским; 2) гордиться знанием рус­
ского языка

ньуучи, ньууч субст. русский
ньэвтэ ключ, ручеек, родник
пьэвтэсэӄ 1) ручейки, ключи, род­

ники; 2) местность, богатая род­
никами, ключами

ньэ$нэ ветла (возле реки)
ньзҕчәиьә 1) темный, черный;

2) черный (о туче); 3) серо-бу­
рый (о масти)

пьәҕчәньәлтәдәи чернить, зачернить
ньэйкэ 1) светильник (жиров н);

2) свеча
ньэкри действие
пьэктэй 1) собираться делать что-

либо, предполагать, вадумывать;
поступать, совершать; 2) зани­
маться чем-либо

иьэкэвдэй быть подвергнутым ка­
кому-либо действию, быть атако­
ванным

ньэкэйдэй ходить, бродить, путе­
шествовать

ньэкэнэӀгкэ предназначенный для
какого-либо дела (для охоты,
ходьбы и т. п.)

ньэкэп 1) занятие, дело; 2) посту­
пок; 3) способ

ньэкэттэй ходить, бродить (без уе­
ли, попусту)

ньэлбэр СМ. НЫӀЛбэр
ньэлбэрэлдэй см. ньилбэрэлдэй
ньэпкудэй !) собраться в кучу;

2) взгромовдиться
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НЬ.фГуКӀ! см. ньнргуки
ньэргукэ ел . ньнргуки
ПЬЭС СМ. НЫӀС
пьэсэлдэй ли н ять  {о шерсти жи­

вотных)
ньзсэллэ 1) пы ж ик; 2) ш кура (лет­

няя , оленья, идет на пошивку
зимней одежды)

н ьэт 1 плоскогорье
ньэт II грудной позвонок (живот­

ного)
ньззвулбум эттэй, ӀӀЬЭЭВулбуӀГЧӀӀДЭЙ

качаться , раскачиваться (о нарте)
пьээвулбупчнвкэндэй раскачивать
ньзэвулбун'чидэй см. ньээвулбумэ

ттэй
пьаэд мясо с жилами с верхней

части спины (животного)
пыюндэй, ньээнтэдэй таять  (о

снеге, льде)
ньаэнта « р у с . )  лента
ньээркэ место вокруг очага
ньээс , ньоос, ньээсэӀг I) нот, испа­

рина; 2) иноск. ж ир (медведя)
НЬЭЭСЭМНЭН, НЬЭЭСЭӀГЭЛКЭН потный
ньээсеӀг см. ньээс
ньаэсэӀГЭЛКзн см. иьзэсэмнэи

1Г

п а к т а  1) сосна; 2) ель
наавдай  вызывать (на бой. на

борьбу)
1гаа$ нижний (располож иный ниже

пи склону)
пааӈаран 1) ж итель долины; 2) чу­

жеземец. иностранец
1Гаа$пч снизу (от подножья горы)
н аал  1) рука, руки; 2) лап а , лапы

(медведя); 3) почерк
и аалач  вручную; и аал ач  гурга

ручная работа; и аал ач  оонмай
ручное ремесло

Ӏгаалдай (н*аалсан) 1) держ ать в
руке, в руках; 2) нести в руках

■гаалук 1. сильный (с сильными р у ­
ками); 2. силач

п аальд ьи  руками, вручную
иааи 'аддай напирать, сильно тол­

кать
иаш гатм аттай  толкаться
н ааеакан  крутой склон горы
Ӏгааскп, Ӏгеески 1) вниз (под гору),

ио наклонной плоскости к берегу;
2) к краю ; 3) к очагу, к костру

и ааттай  звать, призывать
тгеейда 1) ниж няя часть склона го­

ры; 2) берег, прибреж ная полоса;
3) долина

Ӏгсела нареч. 1) внизу, под горой;

вниз, под гору; 2) внизу, в ни­
зине, на берегу; на берег; 3 )око­
ло очага, костра; к очагу, к костру

Ӏгеели нареч. 1) внизу, по низу
горы; 2) по берегу; 3) по краю ;
4) около очага, костра

неон 1. 1) низ, подножие горы;
2) б е р е !; 3) край чего-либо;
2. нареч. I) снизу, под горой;
2) на берегу , 3) на краю  чего-ли­
бо; 4) около очага, костра

неенук нареч. 1) снизу из-под го­
ры; 2) с берега, от берега; 3) от
края чего-либо; 4) от очага
костра

Ӏгеески см. папски
«ген. пин (мн. тгепал) собака
нспакалдудан нннакалдудай ск а ­

кать . беж ать во всю прыть, сломя
голову

ненакалдусандай , пннакалдусандай
помчаться

нҽнакан и и н ак аи  игруш ечная со­
бака

ӀГОКППЧӀӀ ӀГӀӀӀӀЯӀӀЧП ИМОЮӀЦНЙ много
собак

Ӏгепдадай. пиндадай ездить па со­
баках

Ӏгсндалакаттай , н н н д алакаттай
хвастаться  ездой па собаках

пендалап  Ӏгиндалап ездок на со­
баках

Ӏгсндан, ӀПӀПдам езда па собаках
НИН С.Ч. ӀГСӀӀ
нннакалдудай  с.ч. нснакалдудай
пннакалдусандай см. нспакалду

сайдам
п и н акан  с.ч. тгснакан
нинапчи е.м. ненапчи
ӀГӀшдядай с.ч. птидядпн
нтш далакаттай  с.и. п си д ал акаттай
ниндалан  с.ч. нҽндалан
Ӏгиндан см. псидан
ӀПӀИ (мн. н п и л . НЧПӀЙ») I. от­

ношении известного лица, личных
местоимений); 2. какой, что за;
3. перед именем в ирит . ф. чей

Н1ӀПВЭД, 1ГИ1ШЭТ карликовая береза,
ерник

1Ги н в э к »5 заросли ерника
ӀГИИВЭӀШ фольк. Ерпиковый — муж­

ское имя
ниивэрдэй увеличить, сделать

больше размером . (об одежде,
обуви)

1ГННПЭТ С.Ч. ӀГИИВЭД
1Г11П-ДЗ 1. кто-либо, КТО-ПИбу ДЬ.

кто-то, некто; 2. какой-либо, к а ­
кой-нибудь, какой-то; некоторый;
при отриц. 1. никто; 2. никакой
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ӀГӀӀӀӀЙЭКЭИ-ДЭ I) КГО-.ӀИбо, кто-
нибудь, кто-то (многие); 2) при
отриц. никто (многие)

•гний 1) пятка, пяточная часть;
2) каблук

1Г1ППГИ чей’ , кому принадлежащий?
ӀГИИӀГ1Ӏ-ДЭ I) чей-либо, чей-нибудь,

чей-то; 2) при отриц. ничей
Ӏгшнгтэклэдэй 1) ткнуть, ударить

пяткой, каблуком; 2) ставить
задники на обувь

и пин та, и НИ1ГТЭКЭН корень, корни
(растения)

1ГИИ1ГТЭЛИДЭЙ заготовлять корни
(съедобные), коренья

ӀПӀИӀГТЭЧЭН корешок
ннисудэй ехать за мясом убитого

зверя
ппнсун доставка добычи с места

промысла
и'оннп задняя нога оленя
ӀГОӀЮ.М 1. 1) длинный; 2) длпте.п»

Ний, лродоляштвлыӀый; 2. сприт.
афф. 1) длина; 2) длительность

Ӏгопоман длина чего-либо
•гоя видай 1) нюхать, обнюхать

(о животном); 2) ч \ять, почуять
запах (о животном)

ӀГООВИН нюх, обоняние, чутье
иооӄдай принюхиваться (о живот

ном)
ноодай (Ӏгоосап) пахнуть, вонять
н'оокли черная смородина
ӀГО0СИ пахучий, вонючий
плюсудай. ноосуттан I) нюхать,

обнюхивать; 2] чуять, обонять
Ӏгоосун нюх обоняние, чутье
носин дудка
1ГООЙЭКЭ 1) шарф; 2) платок;

3) галстук; 4) горжетка из бе­
личьих хвостов

ӀГоойэкзлэн фольк. мужское имя
1ГӨОЙЭЛЛЭ ио пшенный волос (оленя)
ӀГООЙЭЛЛЭМӀӀЙЭ подшейный волос,

оленя (старый, подвешенный на
могиле)

п'оокэ волк, кобель, лис; самец
(соболя, песца)

Ӏгоелдиру припев в эвенских сказа­
ниях

ӀгусэмӀгэ ремни завязки (у лыж),
крепления (лыжные)

Ӏгуулэньэ кроваво-красный
Ӏгуун (мн. н'уунал) 1. прямой, ров­

ный; 2. прямо, ровно
нгуунмип 1) парод, люди, населе­

ние; 2) общество
иуунурдэм выпрямить, вытянуть,

выправить
Ӏгууиэкэмэн некоторое время, долго

пуунэкэн некоторое время спустя,
погодя

Ӏгуунэмкэндэй I) выпрямить; тя­
нуть, вытянуть; 2) направить;
3) растянуть оленей цепочкой

нуунэмэттэй 1) направлять, вести;
2) управлять, руководить; 3) воз-
Iлавлять

н'уунэмэчилднвэн руководство, ин­
струкция

ӀгуунэмэчимӀгэ !) управляющий,
руководитель, распорядитель;
2) инструктор

Ӏгуунэмэчнн Ӏгуунэмэчэк управле­
ние, руководство

пуунэмэчукэпдэй руководствовать­
ся, сообразоваться

Ӏгуунэидэй 1) выпрямиться; 2) рас
тянуться, вытянуться; 3) решать
что-либо

нэмтэс насквозь
•Гэп (мн. ӀгэӀӀэл) мастер, специа­

лист
пандам (н'эннэн) идти, ехать, дви­

гаться, перемещаться
Ӏгзну: 1гэну бэй путник
нэнудэй (нзнурэн) унести, увезти.

увести ’ ‘
нэнувкэп отправка
нэнуккэндэй отправить
Ӏгэнукэп I 1) отправка, направле­

ние куда-либо, командировка;
2) высылка

Ӏгэпукэн II загадка
нэнукэндэй 1) отправить, напра­

вить. командировать; 2) выслать
ӀГЭНЭДЫӀ мимоходом, по пути не

задерживаясь
нэнэмкин место, по которому часто

ходят, ездят
ӀГЭЭЛДЭЙ бояться, пугаться, стра­

шиться
(гээ.туки 1) пугало; 2) иноск. волк

(одно из названий)
Ӏгээлукэндэй заставить бояться
изэлукэттэй пугать, страшить
Ӏгээлукэчэн запугивание, угроза
н'ээлэлдэн испугаться, струсить,

оробеть
ӀГЭЭЛЭМ 1. страх; 2. страшный
1ГЭЭЛЭМСИ 1. страшный, ужасный;

2. 1) страшилище, чудовище;
2) иноск. волк, (одно из названий)

ӀГЭЭЛЭН боязнь, трусость, страх
испуг

ӀГЭЭЛЭӀГЭ 1) страшилище; 2) иноск.
медведь

нээргэн (мн. кээргэпэл) 1. боязли­
вый, робкий, трусливый; 2. трус
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нээрикәвчндэп ждать рассвете!
н'ээрилдэй 1) начать светать, рас­

светать; 2) светлеть, посветлеть;
3) проясниться (о погоде)

н.Ӏэрилу кэлдивэн светильник, лампа
м'ээрин свет, освещение

О
обака горная мышь, пищуха
обакас шкурка горной мыши, пи­

щухи
оба лака я детская игра (бросание

деревянных палочек с тыльной сто­
роны руки в ладонь)

обладай утомиться, устать, ослабе­
вать, обессилеть, утомиться до
изнурения

оӄ I мотив, мелодия
<ц> II бедро, ляжка (оленя)
оҕдам заживать (о ране)
отпадай шевелиться, двигаться;ел.

Ьоҕнадан
о^нн подмышки
оӄолан фольк. 1. голосистый; 2. пе­

вец
одос певец
оҕоттан фольк. петь воспевать
о^унтудай лягать, брыкать
ОБуптусандай лягнуть, брыкнуть
ода и окончание, завершение, пре­

кращение
одапдадай линять, выпадать (о

шерсти животных)
оддай I) кончать, закончить, пре

кратить, перестать; 2) кончить­
ся, закончиться, прекратиться

одьавкп устар, запрет, табу
одьадай 1) беречь, экономить;

2) устар, соблюдать запреты
табу, обычаи

одьаи I бухта
одьан II сбережение, экономия
одьандап наклониться набок, на­

крениться
одьапикан I) бережливо, экономно;

2) бережно
одну, удьу течка (у животных)
одьупкн криво, косо
ой I поверхность чего-либо
ой II 1) одежда, платье; 2) покров
ой а л та, ойолто парен, столбиком

(один над другим)
она мда платяной
ойаттай иметь одежду, быть одетым
онгнда. ойда верхняя сторона че

го-либо
ойгнч, ондук I) сверху с поверх­

ности; 2) с наружной стороны,
снаружи

ойду I) сверхх. поверх, на поверх­
ности чего-либо, на; 2) сверх;
иоэлом ойдуи плюя эм оодьан беда
нс приходит одна (доел, сверх
беды наступит беда)

ОНИҔ I верхний, находящийся по­
верх чего-либо

ОЙӀӀГ) П верхняя одежда
ОЙИӃ III старшин
ой нс медвежонок (до года)
ой ла сверху, наверху, на поверх

пости, снаружи
ойли сверху, поверху
ойовун серьга, серьги
ойолто с.н. ойалта
ойтакн кверху, наверх, наружу
ойчидай взбираться, подниматься

(на гору), всходить, влезать
ойчндьак, ОЙЧНН польем восхожде­

ние
ойчнкаттай кнрабкнтьси
ойчимкнн место, по котором) по­

стоянно поднимаются на гор)
ойчин см. ойчндьак
ойчнри поднимающийся, взбира­

ющийся. восходящий; ойчнри
чордакнч август (доел, восходя­
щие суставы пальцев); ойчнри
унма сентябрь (доел. восходящая
тыльная поверхность кисти руки);
ойчнри бнн.тэн октябрь (доел.
восходящее запястье); ойчнри
сеч эн ноябрь (доел. восходящий
локоть); ойчнри мнир декабрь
(доел. восходящее плечо)

окалдай есть, поедать ягоды с
куста

окатсаӄ система рек; бассейн реки
ококодай кричать, ухать (о сове)
Окооскан город Охотск
оку ржавчина
окудай ржаветь
окаат река
олаландай с.и. олдай
олалладай с.ч. олдай
олаллан. олан 1. испуг; 2. пугли

вый (легко поддающийся испугу]
оламкандай спугнуть
олаарп мель, мелкое место в реке,

удобное для перехода вброд;
брод, переправа

олаачнк унты (короткие, летние,
ровдужные)

олбалдаи. олбаалдай (олбаллан) не
быть в состоянии, п* мочь

о.тбандам скучать
олбань. олбаньа I) скучно; 2) мед­

ленно
олгадай 1) сохнуть, сушиться;

2) вялиться; олгача орат сено
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олгндай I) высушить; 2) завялить
олеин 1| сушка'; 2) вяление
олгмттай 1) сушить; 2) вялить
олдай. олаландай олалладай ис­

пугаться, вз цюгиуть (от внезип-
нпго крина, ш:,ма)

олдап I) бок. сторона; 2) бор»;
3) стена

олдас, олдус устар, гроб
олнньдьа устар, фолък. большой

ворон, «носач»
олла. олли рыба
оллавуи крюк (для подвешивания

котла, чайника над огнем)
оллалаикин место, где берут рыбу

из амбарчика
оллалкап рыбный (о репе)
олламадан пойти ловить рыбу
олламачак рыболовецкое угодье,

рыбалка
олламачпмкин место постоя иной

ловли рыбы
олламачммӀга рыбак
олламачинмай рыболове I в<
оллампдай рыбачить
олландпй подвесить на крюк над

огнем (котел чайник)
олло с.ч. олла
олтидай есть рыбу
олукачмаҕан I) любитель пугать

(о че«ь/<гке); 2) бекас
од ус, улус страх иснуч боязнь:

СМ. 1ГЭЗЛЭН
оматтай голо (ать (временно), недо-

е щть
омачап голодание недоедание
омкат лоб
омкатагда лобастый
омкука. шгкука резец (зуб)
омнадай забыть
омнайпк забывчивый, рассеянный
О тти забывчивость, рассеянность
ошгат фит ура
омчак длинное чистое место в го­

рах ведущее обычно к перевалу
омчакаӄ скопление чистых мест в

горах
опадай 1 насторожиться; 2 пойти

я сторону
онааки росомаха
ондаддай охотиться с оленем мао

ЩИ КОМ
опдаад оклад. оплат олень манщпк
онивун дубинка
оннттай гнуть сгибать
Онтон крупный песок, щебень
онуттам пережидать выжидать
онъадам I) украшать; 2) писать

рисовать: 3) расшивать (бисером,
нитками)

оньалан художник
оньалдпвап принадлежности для

письма, рисования
оньан, оньанмай 1) рисование;

2) украшение (процесс)
оньан- мелкий песок
оньатаӄ пески, песчаное место.

песчалик
оньапжакан песчинка
оньасак 1, завитушка; 2) буква
оньасаклаттай 1) иметь завитушку;

2) иметь букву
оньача бурундук
оналан клюв
(нгалган кедровка, ореховка (птица)
ОӀгат нос. клюв
ОӀгдадай 1) стукнуться (лбол обо

что-л.); 2) пристать, причалить
к берегу (при езде на лодке)

опдан причаливание к берегу лод­
кой

опка, он кап корм (подножный),
пастбище (оленей), ягельник

опкадай. онкайдан кормиться,
пастись

онкадьак, ои'кучак пастбище
шгкайдай см. опкадай
оӀгкан см. о>гка
он кат моховище, корм
онкука ел. омкука
оккуттай дать возможность кор­

миться пастись
онжучак см. опкадьяк
орадамп соломинка
оракац заросли травы
оракан жир (кишечный, ив которого

приготовляют колбасу)
оракпидай мелькать
оральчидай, орольчпдай 1) пасти

оленей пастушить: 2) заниматься
оленеводством, разводить оленей

оральчимн'а орольчимна оленевод
оральчин, орольчин I) оленеводство;

2) пастьба оленей
оральчнрп. орольчири 1. оленевод;

2. оленеводческий; оральчнрп сов­
хоз оленеводческий совхоз

оран о рол олень (домашний)
орапдадай орондадай ехать па

олене
орандакаттай, орокдакаттай играть

в езду на оленях
орандакнчак, орондакачак игра в

езду нн олеинX
орандан, орондан езда на оленях
ораптадан, оронтадай иметь соб­

ственного оленя
орапчи оропчи мпогоолепный, бо­

гатый оленями
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орар орор, орсаг I) олени; 2) стадо
оленей

орат грана (старая, высохшая);
сено; солома

орати поздно телящаяся важзнка
оратти. оротти орочельский (эвен­

ский)
ораттич. орогтич ио-орочельски (п -

эвенски)
орач ороч (ян. орачил, орочол)

ороч (самоназвание эвенов Магадан­
ской обл. и ряда районов Ка  мчат
ни)

Ораанн фольк. мужское имя.
оркам игрушечный олень
оркаттай I насмехаться, осмеивать
оркаттай П играть в оленей
оркачаи насмешка
ормадай I) любить, жалеть олени;

любить какого-либо иа своих
оленей

оркаттай иметь и качество оленя
что-либо

орокаи сычуг; см. оракан
орольчидай см. оральчидай
орольчимна см. ора.тьчи.мӀга
орольчин см. оральчин
орольчири см. оральчири
орон см. оран
орондадай см. орандадай
орондакаттай см. орандакаттай
оропдакачак с.ч. орандакачак
орондан см. орандан
ороптадай см. орантадай
оропчи см. орапчи
орор см. орар
оротти см. оратти
ороттич см. ораттич
ороч с .к. орач
орсаӄ см. орар
осап искра
осаидай лететь (об искрах)
осидай царапать
осин царапание
Осины фольк. мужское ими
осисандай царапнуть
осптла 1. давно исцарапанный'

2. царапина
оста ноготь, коготь
Осталан фольк. Когтистый — муж­

ское имя
остол палка тормоз (употребляемая

при езде на оленьей и собачьей
нарте)', см. тара лаву н

остоол (<  рус.) стол
отинчидай обращать внимание, на­

блюдать
отки утка-крохаль
оттай I учить олоней

оттай П устраивать балаган, чум
(на зиму)

оч раз вилка (на ветке)
очака I) пах; 2) комбинезон (дет­

ский меховой. с вырезом в паху)',
см. кочана

00

ообдам делаться, создаваться; стро-
и гься

оова котловина, начало горного
ключа

оовдай быть созданным, сделанным;
быть построенным; сделаться

оовкандай 1 ставить, поставить,
составить, приставить, вставить;
2) перевести (с места па место);
3) удаваться

ооуата вершина, горная вершина
оодай 1 (оораи) сделать, создать;

построить
оодай II (оодап) I) сделаться, стать,

возникнуть, появиться, образо­
ваться; 2) настать, наступить;
ачча оодай 1) исчезнуть; 2) кон­
читься; 3) умереть

оодьак, оочидьак 1) мастерская;
2) строительство, стройка; наа-
лач оодьак ручное производство;
оодьак дьооданни средства про
изводства; абду оочндьакан хозяй­
ственное строительство '

оок когда’’
оокай мухомор
оокарап I. 1) к какому времени

относящийся; 2) давнишний;
2. давно ужо

оок-та 1) когда-то, некогда; 2) при
отриц. никогда

оок-такит когда-нибудь
оок-ул когда-либо," когда-нибудь,

когда-то
оолаи мастер своего дела
оолбапдай (оолбаннап) фольк. из­

мени гь облик, измениться, пре
враги гься, перевоплотигься

оолдннан, оочи.Ӏдивун 1) орудие,
инструмент; 2) сырье, материал;
һэл оолдиван железная руда

ооиат новый (вновь сделанный, вновь
выстроенный)

оомна, оочим!га строитель, созида­
тель; деятель, боочкак оочизпга
бондарь

һэлу оочнмӀга слесарь
оон, оочип 1 1) изготовление, созда­

ние; 2) постройка, сооружение;
3) производство; 4) строи-

£ тельство
194



оон И как?, каким образом?
оонакан в какой степени, в какой

море, как
оонаси 1) как >ке, как же так;

2) конечно, несомненно так
оон-да 1) как-либо, как-нибудь;

2) при отриц. никак
оопааки росомаха
оонаакис шкура росомахи
ооамай ремесло, занятие, действие
оонсичан 1. как; 2. какой
оон-ул как-либо, как-нибудь, как

Vгодно
ООӀӀӀӀ фигура
почки нареч. навзничь, вверх ли­

цом. на спину
оонматматникан, оонматмачинь ио

очереди, попеременно, посменно
оонматиаттай чередоваться. сме­

няться
ооаматмачин, оопматмачинмай оче­

редь, смена
оонматтай ждать, дожидаться
оо'.гка, оочшгка орудия, инструмент
оприт помет (оленей, горных баранов,

лошадей)
оосал камус (шнура с ног оленя,

лося)
оосан отступление, отход
оосикат звезда
опсикаткакан звездочка
постай отойти, посторониться, усту­

пить (дорогу, место)
пота волна, вал
оотадай волноваться (о морс, реке.

озере)
Оотакчан фольк. мужское имя
Оотани фольк. мужское имя
ооча изделие
оочилдивун см. оолдивун
(ючияпга см. опмпа
почин см. оон
отнимай 1) производство; 2) стро-

II гельство
оочшгка см. оотгка

Ө

ебдэ, убдэ, уҕдә селезенка
оҕәг, утрг верхний
<>§, уь 1 острие, колючка
огрдэй, У5ДЗЙ наколоться, уколоться,

занозить
огррдэй, ЭДэрдэй 1) поднять; 2) пе-

р*н. повысить, развить, увели
чить

огррудэй, уоэрудэй, У5УРУДЭЙ при
поднять что-либо

оӄэрэи, уӄэрэп 1) подъем; 2) перец.
повышение, развитие, увеличение

оҕәски, уҕәски вверх, ввысь
ой, уй 1. с прит. афф. верх, вы­

сота, вышина чего-либо; 2. верх­
ний

онгидэ, уйгидэ 1) верх чего-либо;
потолок; 2) крыша

ӨЙГИЧ, ойинук, уйгич, уйинук
сверху, с высоты

ойгэятэ, уйгэлтэ 1. столбик; 2. на­
реч. столбцом (один над другим —
о предметах, расположенных по
вертикали)

ой да, уйдэ с прит. афф. верх, верх­
няя часть, сторона чего-либо,
пространство над чем-либо

ойдэдукун, уйдэдукуи с верхней
части чего-либо; из пространства
над чем-либо

ойдэдун, ейдэлэн, уйдэдун, уйдэлэн
нареч. в верхней части, вверху,
наверху чего-либо, над чем-либо

ойдэлин, уйдэлин по верхней части,
по вышние чего либо

ойдэлэн см. ойдэдун
они, уйи 1 (мн. они вил) 1) повестка

(жена старшего брата)', 2) жепа
младшего брата отца, матери

оииҕ, уннҕ, уйнӈэ 1) верхний;
2) старший (по возрасту); 3) выс­
ший

ой ли, уйии 1. вверху; в вышине,
наверху, высоко; 2. высокий;
3. верх

ойинук СМ. ПЙГӀӀЧ
пили, уйли поверху, по вершине
ой лэ, уйлэ вверху, высоко
окрэ, олкэрэ, улкэрэ 1) открытое

сухое безлесное место, покрытое
ягелем; 2) тундра

октэй, уктэй сосать (грудь)
окуттэй, укуттэй кормить грудью
окэбэ горбуша (рыба из породы ло

сосевых)
окон, у кэн 1) грудь (женская);

2) вымя
окэндэдэй, укэндэдэй налить мо­

локо в чай
окэнь, укэнь молоко
окэрук, укэрук посуда (для молока)
окэтэ, укэтэ сосунок
олики, улики белка
оли.мидэй, улимпдэй, улмидэй охо­

титься на белку, белковать
олимидьэк, улимндьэк белковка
олимэдэн, улимэдэй идти на охоту

за белкой
олкэп, улкэн грудь с ребрами, пе­

редняя часть грудной клэтки
олкэрэ см. окрэ
Нлкээн:! фольк. мужское имя
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ол э дэй приготовить пищу для варки;
поставить вариться

олэддай варить, стряпать, готовить
олэк 1) обман, ложь; 2) обманщик
олэкчндэй обманывать, лгать
олакчин ложь, лганье, обман
олэн, улан I ущелье, теснина, паи.,

лощина
олэтэдьэк кухня
олэтэлэн, олэчэлан 1) мастер сото

вить, стряпать; 2) с ирит. афф.
хорошее приготовление пищи

олэтамтгэ повар
олэтэн, олэчэн варка, стряпни
олэчэлан см. олэтэлэн
олэчэн см. олэтэн
ом 1) кадык, «адамово яблоко»;

2) гортань
омни, умни единственный
омними, умними, умнэми вдруг, вне­

запно, неожиданно, врасплох
омнин, омнитэп, умнин, умннтэн

первый
омнэкэйэ, умнэкэйэ сразу, неожи

да и по
омнэкэн, умнэкэн однажды, одни

раз. как-то раз
омнэкэтчэл, умнэкэтчэл изредка
омнэт, умнэт пока
ОМ1ГИДЭТКӀӀ, умиидэтки нареч. В одну

сторону
ОМ1ГЭЧИН, умӀГЭЧип нареч. заодно,

как один
өмусни, омэснп, умусни, умэсни I

одинокий, одиночка, бобыль
Өмусни, Өмэсни, Умусни, Умэсни II

фольк. мужское имя
омчири, омчэгэи любитель одино­

чества
омэки, умэкн 1) одинаковый; 2) од­

нотонный; 3) ровный
омэккэн, умэккэн 1. один; 2. сам;

3. в одиночку; 4. одинокий;
5. одиноко

омэлтэдэй делать единым, объеди
нить

омэн, умэн один, единица; умэн
һэлки одновременно; умэн урэч
1) один и тот же; 2) одинаковый

омэрмэп, умэрмэн н один ряд.слой;
одинарный, однорядный, одно­
слойный

омэснп см. омусни
омэтту, умэтту вместе (вдвоем),

совместно, сообща
омэтэ.т, уметал по одному, пооди

ночке
омэччэду, умэччэду вместе (о не­

скольких), совместно, сообща
онудэй дать что-либо в долг

Ө1ГКЭДЭЙ, О1ГКЭТТЭЙ, утгкэдэй,
уӀгкэттэй 1) лить, наливать; 2) сы­
пать, ласы пять, высыпать, пере­
сыпать

онкэ.тбэдэй, ункэлбэдэи 1) течь,
литься; 2) сыпаться; 3) кровото­
чить

ОӀГКЭН, у1гк»н I) наливание, выли­
вание; 2) насыпание, пересыпание

О1гкэрн, ун'кэри, проливной юждь
Ө1ГКЭТТЭН СМ. О1ГКЭДЭМ
(шлю, УӀГНЭ I) верхняя вырезка

в грудной кости; 2) передний пла­
вник; 3) брюшко рыб

ордэй, урдэй плавить (металл)
орикич, урнкич остановка стойби

щем в пути {при перекочевке)
придан, урилэн стойбище
орилэндэй, ури.тэндэй остановиться

стойбищем (при перекочевке)
оримкэн, урпмкэн 1) повое стой­

бище. стоянка; 2) место для ус­
тановки юрты

ориндэй, уриндэн 1) остановиться
в нуги (при перекочевке)', 2) ста­
вить юрту

вриньдыӀдьэк. урпньдыӀДЬэк разбив­
ка стойбища

ори »гч идам, уринчидай жить на
остановке на стойбище

орун, У РУ” тонка (для свинца)
орус. урус 1. радость; 2. радостный;

3. радостно
орусэкес, урусэкее межд. вот ра

дость!
орэлдэдэм, урэлдэдэй 1)радоваться,

быть довольным; 2) благодарить
орэлдэп, урэлдэн 1) удовольствие,

радость, веселье; 2) благодарность
орэӀгчидэй, урэӀГчндэй быть радо­

стным, довольным. радоваться,
восторгаться

ОрЭӀГЧИН, урЭӀГЧӀӀН радость, восторг,
восхищение

остам, устэй сильно дергать (оленя
за узду)

осэдэн I. осэттэй I 1} недомогать,
тяжело болеть; 2) быть беремен
ной

осэдэн II. осэттэй II затрудняться,
по мочь что-либо сделать

осэп, осачэн 1) недомогание; тяже­
лая болезнь; 2) беременность

осэттэй I с.ч. осадам I
осэттэй И см. осэдэн И
осасэлдннэп, усасэлди^уп курок
осэмикэп очень, сильно, весьма,

слишком
есэсэпдэй, усэсэпдэй 1) дернуть;

2) вытащить
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осэчэн СМ. осэп
0ТКЭН 1) пальмӓ (копье с коротким,

односторонним лезвием)', 2) длин­
ный нож кинжал

Өткээнн фолък. мужское инн

ӨӨ

оо, уу круглый скребок для выдел
к и кожи (для соскабливания м<
здры)

оодэй, уудэй соскабливать мездру
оокэпэ гагара (озерная)
оолбэйдэй, оолбэтэндэй слабеть

умом, памятью к старости, заго­
вариваться, впадать в детство

оо.тинэ 1) тунеядец; 2) неэконом­
ный

оолмнэдэй 1) бездельничать; 2) быть
неэкономным

мод эн, уулэн мастерица ио обра­
ботке шкур

вомнэтн чайка (морская)
оон, уун подъем воды, прилив, при

бой (морской)
бондом прибывать, подниматься (. 6

уровне воды во время прилива)
ооньир снег (отвердевший, остав­

шийся с зимы в ложбинах, ямах)
оопьпрсәҕ отвердевшие кучки, ос

татки снега (с зимы)
ооньэ ребенок (до 5—6 лет, привя­

зываемый к седлу во время пере-
кочевок)

ооньээдэй привязать, подвязать,
связать

оопьээн привязывание, связывание
өөньээсэк олень (везущий в караване

детей самостоятельно сидящих и
привязанных к седлу)

оор. уур педавпо, давеча
оорэм простак, простофиля
оорэп, уурэп давешний. прежний
°°с, у ус рукав (одежды)
оесп, уусн 1. 1) древний человек;

2) древность; 2. древний, старин­
ный

оосидн, ууснди, ууснпкэн,
уусир древний, старинный, давний,
былой

Өоспнн фольк. мужское имя
оосэйдэй дразнить, обижать
оот, уут гппда
оеттэй, ууттэй завестись гнидам
оотчэн шалаш, навес (для вещей,

от дожил)
оотэл, уутэл давеча, прежде, рапьше,

очень давно
оочэтэлкэн касатка

11

палаан «  рус.) план
насакалдикуп плетка, кнут
пасактай 1) бить, хлестать (плет

кой, кнутом)’, 2) хлопать в ла
догпи

патрооп (<  рус.) патрон
паартийа (<  рус.) партия; ач наар-

тийала беспартийный; Коммупиист
паартийа и Коммунистическая
партия

паартинади партийный
пипсакав свист, писк (тарбагана)
пиисактан свистеть (о тарбагане)
поклооп (<  рус.) поклон; см. гэлэн
компас парен. укоротив, обрезав

(сразу, одним взмахом)
помннкан зоол. ласка
помпутп 1) короткий; 2) низкий,

невысокий
норостиматтам (<  рус. прости +

овен, афф.) прощаться
нороетнмачак прощание
поорук «  рус.) порох
Ӏкючта (<  рус.) почта; поочтав

дьу$утэм!гэ почтальон
нолпэркиндэй выскочить, вырваться

нарузку (непроизвольно)
нолпэе парен, вырвавшись наружу

быстро, с шипением (о паре, воз­
духе)

нуйпандай I) копошиться; 2) пле­
скаться

пуруссаай (<  рус.) прощай, до сви­
дания

пусэлэпдэй пыхтеть (производить
звуки «пус-нус»)

нуульльэ «  рус.) пуля; см. иьур
пуульльэрук патронташ
нэктэрудэй стрелять (несколько раз)
нэктэрэвэн ружье
пэктэрэлкэн вооруженный
пэктэрэлэп искусный стрелок.

снайпер
нэктэрэмийэ старое, негодное ружье
пэктэрэп I) выстрел; залп; 2) стре­

льба
пэктэрэндэй выстрелить
нэсэньэ толстопузый
пэсэргэдэй разбухать, становиться

толстым, полным

р

райооп (<  рус.) район
райоонди районный
раадио, раадьнва (<  ̂ рус.) радио
раадпомаӄан радиолюбитель
рееиа (рус.) репа
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револьууцийа « р у с .)  революция;
рево.тьууцмйа оочалап после рово

люции; револьууцийа эдлэн бас
до революции

С
одари см. чаари
свееч «  рус.) свеча
Совеет рус.) Сонет; бияэк (л>все-

тан сельский Совет; Совеет э1гин
Советская власть

сокхоос «  рус.) совхоз
социалпизма «  рус.) социализм
суӈэсэр понята, заплечные носилки
Сэргэмэи фольк. мужское имя
сэриин «  як.) война; Вслпикай
Отеечественнай сэриин Великая

Отечественная война
сээнтэрэ «  рус.) центр

Т
табдас нзреч. 1) насквозь, навылет;

2) сквозь что-либо, через что
либо; БэйэӀгп табдас нэмкэн со­
перника прострелил насквозь

табдаку дырявый (с дыркой насквозь)
та нар вот тот, вон тот, тог самый
таваскл наизнанку, навыворот, на­

оборот
таваттап ковать
тавачак кузница
тавачан кование; шум от ковки
тавачамӀга кузнец
тавгида та, обратная сторона
тавгидала 1) на той, обратной сто

роне; 2) на ту, обратную сторону
тавгидали по той, обратной стороне
тавгич с той, с другой стороны
тавдай собирать
таврак мвжд. вон, воя!, вот-вот!
таҕдан узнать, опознать
таду 1) тому; 2) там; 3) тогда
тадук 1) оттуда; 2) тогда, затем,

потом; тадук чааскп и так далее;
тадук эвэскн с той поры с тех пор;
3) с того места

так соль
такадай, такаттай 1) чинить, по­

чинять (одежду. обувь, сеть),’
2) исправлять (седло, вьюки)

та камеи соленый
та кап 1) починка (одежды обуви);

2) поправка (седла. вьюка)
такаттай слс. такадай
такрадай солить, засаливать
такрадьак 1) засолка, соление;

2) засольный сарай
гакрамӀга засольщик

такран засолка, соление
такснкаӈ валежник; бурелом, де­

ревья, вывороченные с корнем
такти грязь
тактпдай I есть, потреблять соль
тактпдай П 1) обмазывать, замазы­

вать; 2) лепить
такунадан вертеться, егозигь; дви­

гаться, шевелиться; стоять не­
спокойно

тала гам
талалдай блестеть, сверкать па

солнце (о гладкой поверхности)
талап 1. счастье, удача, успех;

2. счастливый, удачный, успеш­
ный

талапь счастливо, удачно, успешно
таланьа блестящий, сверкающий

(о гладкой поверхности)
таларгадай стать блестящим, лос­

нящимся
талгаран затишье, безветрие, тикая

погода
талгарандай быть тихой погоде,

наступить затишью
талгин, тал кии заводь, затон, омут,

тихое место на реке
талдай гладить, разглаживать
талкин см. талгин
тамалкан ценный, до(югон
таман 1) плата, оплата; 2) зар­

плата; ач тамна бесплатный; ач
тамнач бесплатно

тамана нижняя покрышка юрты
(берестяная. с квадратиками иг
ровдуги)

тамдай, таматтай платить, опла­
чивать, уплачивать

Таима к фольк. женское имя
танмари туман
тапмзрисаҕ туманы
танмасандай (танмаснап) покрыть­

ся туманом, затуманиться
танмудай появиться туману, зату­

маниться
танна олененок, начавший ходить
ташгандай (танӀганнан) 1) отобрать,

взять насильно (многие вещи), ог­
рабить; 2) устар, брать в залож­
ники, в рабство

таӀгадьак I читальня
таӀгадьак П ревизия оленей, под­

счет поголовья оленей
т.нгалакаттай хвастаться уменьем

хорошо читать
таӀгалан О чтец мастер; 2) человек,

способный к быстрому счету, вы­
числению

таӀгалдиврук ранец, сумка для книг
таӀгалднвун книга для чтения
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танамиа читатель
таиав, танавмай 1) чтение, читка;

2) счет, подсчет, вы числение
тзӀгатаи чукча
тйӀгаттам I считать, вычислять.

вести счет
таиаттай II считать за кого-либо;

признавать, полагать
тандай (гакпаи) 1 1) читать; 2) счи­

тать
тан дай И принять за кого-либо,

за что-либо
танньа рога («мейл, лее я)
тасгпьаҕда болернерогий (сб олене,

лесе)
танньададай употреблять на что-

либо рога оленя, лося
танньакан олень-игрушка
танньакаттай играть с оленьими

рогныи
тан ньакачак игра с олеш ими ро­

ле мм
танун число, количество, числен­

ность
танучнп счет, подсчет
тар I) тот; 2) ген. там, туч; тар

би мн а, во. затем: тар бимнмв
тем временем

тараддай дра-сь, <б.орать. сдирать
тарам (ли. тарал) I) тот, та. то;

2) он. она. оно
таралавун палка-тормоз (употреб­

ляемая при езде на оленьей и сс-
бачьей нарте)', см. остол I

таранам I) тогда, тот раз, в ту
пору, в то время: 2) потом, затем,
после; 3) поэтому

таран в то время * сове) таыпийся,
то!-дамӀВий

тарантук с тех пор
тарбадкт с разу, тел час же
тарбач потом, но, однако, тем не

менее
таргачгн так же, подобно кому-

либо. чему-либо, как тот
таргич оттуда
тарда.та, тардали I) гон там. вето

ропе; 2) на той стороне
тардалан к тому времени до того

момента
тардали ем. тардала
тарич 1) затем лотом, после тогда;

2) оттого, потому, поэтому;
«') с тем тем; 71) итак

таркапду-да в то время в тот мо­
мент

тарма поэтому; все же
тармаканду 1) на том же месте;

2) в то же время
татан 1) привычка; 2) приручение

татка 1. привычный. обученный;
2. притычка, обучение

татка да и приручить, приучить,
тыучить, обучить (животных)

таткан приручение. приучение,
(«бучение (жиьчтных)

таттай 1) привыкать; 2) обучаться,
приучаться (о животных)

тачпкан так, таким образом
тачки так, таким образом, итак
тачин-да такуко
тачнн-вьун кое-как, как попало
таадапдай (тааданнан) раздирать,

разрывать в клочья, трепать
таадасавдаи (таадаснав) разодрать,

разорвать, растрепать
таайал глупый
таайалалдай 1) глупить, дурить;

2) сойти с ума; 3) бросаться, ки­
даться, нападать (на кого-л.)

таамлмкап, таамамкачан указание
(дороги), повествование (о Хороге,
о чело соке, и которому направи­
лись)

таамамьандам, тамамкаттай указать
(дорогу). рассказать (о ' дороге,
о человеке, к которому направи­
лись)

таамамклчап см. тяайамкап
таайаньа бледный
тааваргадам побледнеть
таакан I) коряга; 2) уизгшее де­

рево; 3) дерево, перекинутое че­
рез реку

тааки «саиба» (хранилище свежеза­
мороженной рыбы, заготовленной
поздней осенью на зиму)

таакидам (таакиран) заготовлять
рыбу иа зиму (замораживая ее)

тааклаван, тааклавун мост, мостки,
дерево, перекинутое через реку,
ручей

тааь'.тавултадай сделать мост, ус­
троить переход через ручей

таакладам переходить реку, ручей
по мосту. п<> дереву, перекину­
тому с берега на берег

тааьланка жерди через ручей,
речку

таал глина (белая, съедобная, упот­
ребляемая животными в пищу)

таамдай (тампон) втянуть в себя
воздух, вдохнуть

таамкадай I) узнать, определить,
попять что-либо; 2) угадать по
каким-либо признакам. дога
даться

таандай I) тянуть, вытянуть; вы­
тай Iить; 2) взводить курок
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тавгаюга читатель
тагган, танганмай 1) чтение, читка;

2) счет, подсчет, вычисление
танатап чукча
таггаттай I считать, вычислять.

вести счет
та патта и II считать за кого-либо;

признавать, полагать
таггдай (таггпал) I 1) читать; 2) счи­

тать
так дай 11 принять за кого-либо,

за что-либо
таниьа рога («иемл, леса)
тапньаӄда болмиерогий (с б олене,

лесе)
тан пьэдадай употреблять на что-

либо рога оленя, лося
танньакап олень-игрушка
танти.акаттай игран, с оленьими

рогами
тан ньакачак игра с слеш ими ро­

гами
танун число, количество, числен­

ность
танучмн счет, подсчет
тар 1) тот. 2) ген, там, туч; тар

бкмк а, но, затем; тар бнмнин
тем временем

тараддай .трать, < бди рать, сдирать
тарак (мн. тарал) I) тог, та. то;

2) он. она. оно
таралакун палка-тормоз (упстреб-

ляемая III и езде на оленьей и сс-
бачьей парте)', см. осто.ч I

таранам 1) тогда, тот раз. в ту
пору, в то время: 2) потом, затем,
после; 3) поэтому

таран в то время ’ сове| шаг-тийся,
тогдашний

таранту к с тех пор
тарбадвт сразу, тотчас же
тарбач йотом, по. однако, тем не

менее
таргачсн так же, подобно кому-

либо. чему-либо, как тот
таргич оттуда
тарда.та, тардали I) понтам, вето

ропе; 2) на той стороне
тардалан к тому времени, до того

момента
тардали см. тардала
•гарг.ч 1) затем потом, после тогда;

2) оттого. потому, поэтому;
3) с тем тем; 4) итак

тарканду-да в то время, в тот мо-
мент

тарма поэтому; все же
тармакапду 1) на том же месте;

2) в то же время
татан 1) притычка; 2) приручение

татка 1. привычный, обученный;
2. привычка, обучение

?ат кодам приручить. приучить,
выучить, обучить (животных)

таткам приручение. приучение,
обучение (живипных)

таттай I) привыкать; 2) обучаться,
приучаться (о животных)

тачикап так, таким образом
тачки так, таким образом, итак
тачим-да также
тачмн-ньун кое-как, как попало
таадапдай (таадапнан) раздирать,

разрывать в клочья, трепать
таадасандай (таадаснан) разодрать,

разорвать, растрепать
таайал глупый
таайалалдай 1) глупить, дурить;

2) сойти с ума; 3) бросаться, ки­
даться. нападать (па кого-л.)

таайамкан, таайамкачан указание
(бо/.сгн), повествование (о дороге,
о человеке, к которому направи­
лись)

таайамьандай. тайамкаттай указать
(дорогу), рассказать (о дороге,
о человеке, к которому направи­
лись)

таайамкачан см. таэйамкэн
т а а манна бл ед вы й
таайаргадам побледнеть
таакан I) коряга; 2) у и а пн ее де­

рево; 3) дерего, перекинутое че­
рев реку

тааки «саиба» (хранилище свежеза­
мороженной рыбы, заготовленной
поздней осенью на зиму)

таакмдам (таакиран) заготовлять
рыбу на зиму (замораживая ее)

тааклаван, тааклавун мост, мостки.
дерево, перекинутое через реку,
ручей

тааклану.ттадай сделать мост, ус­
троить переход через ручей

таакладай переходить реку, ручей
по мосту, по дереву, перекину­
тому с берега на берег

тааклаггка жерди через ручей,
речку

таял глина (белая, съедобная, упот­
ребляемая животными в пищу)

та а мда й (тимпан) втянуть и себя
воздух, вдохнуть

таамкадам 1) узнать, определить,
понять что-либо; 2) угадать по
каким либо признакам, доги
даться

талидам 1) тянуть, вытянуть; вы­
гатить; 2) взводить курок
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таанчидай (таавгчирап) I) тянуть,
тащить (на свою сторону)', 2) при
влекить

таарудан загрязнять
таарукандай испачкать губы (соком

ягод, кровью)
тсбадай, ткбадай бежать изо всех

сил, мчаться, скакать (о живот­
ном)

тебан, тибап бег изо всех сил
(о животных)

тебань, тибань бегом, вскачь
тсбаньа, тмбаиьа высокий (о лбе)
текаламкандай, тикаламкаидам

щелкать чем-либо
тскалан, тикалан I. текальчин,

тикальчин 1) щелканье, треск,
трескотни; 2) стук, тиканье (ча­
сов)

тскалан, тикалан II </>ольк. запев
ные слова героев в героических
сказаниях, по которым узнается
го|И)й; служат средством, орга­
низующим стих

текаландай, тикаландай, текаль-
чидай, тикальчидай 1) щелкать,
трещать; 2) стучагь, тикать (о ча­
сах)

текальчин см. тскалан
тскальчидай см. текаландай
текулан, тпкулап сердитый, злой
теку л дай, тикулдай 1) рассердиться;

2) возненавидеть, невзлюбить
текуньа, тикуньа зло, обида
телбадай, тплбадай обмазывать.

лепить
телка, тплка 1) разлив, половодье,

подъем воды; 2) прилив, прибой
телкапдай, тилкандай прибывать,

разливаться (о воде в реке)
телтамкаваи, тнлтамкавун склад­

ной. перочинный нож
телтардай, тплтардай вывихнуть

сустав
темня, тимин 1) потом, затем;

2) назавтра; 3) в будущем
темнна, тимина 1. завтрашний

день; 2. завтра, на следующий
цепь; томика чаавду, темнна чип-
далап послезавтра

тсминан, тимпнап 1) завтрашний;
2) будущий

тсминдалан до следующего дня
тенамкун, тинамкун короткий (не

подходящий по длине), мал (для
вложения чеео-л.)

тсӀгньа, тшгкьа I комок (о кедро­
вой шишке, о ком-л., сидящем
сжавшись)

тсӀгпьа, тшгньа И зтногр. устар.

палочки (для закрытия глазного
отверстия убитого медведя)

тен'ньалдай, тшгиьалдай I) сжаться
в комок, съежиться; согнуться;
2) плавить комочком

тсӀгу.мкандай, тшгумкандаН 1) ос­
лабить. распустить (ремень, под­
пругу)', -) уменьшить натяну­
тость, силу напряжения, силу
ветра; 3) замедлить ход, бег кого-
лиоо, чего либо

тснундай, тин'ундай I) ослабеть,
быть ослабленным (о натянутых
предметах — о ремне, подпруге)’,
2) ослабеть (о ветре)’, 3) замед­
лить ход, бег; 4) сдать, заша­
таться

тергап, тпргап зенит
тергандай, тпргандай стать в зе­

ните подняться высоко (о солнце
в полдень)

тергаптай, тиргаптай быть в зе­
ните (о солнце)

тергудай дежурить
тесактай, тисактай издавать звук

треска, хруста (ломая сучок)
тееалам, тисалап треск, хруст (су­

ставов, копыта и т. и.)
тссалапдай, тисаландай 1) трещать,

хрустеть; 2) издавать скрипучий
ЗВУК

тетамкаван, титамкавун носовой
овод (откладывающий личинки
в носовой полости оленя)’, см. ир-
гат

тстамкапдай, тптамкапдай отло­
жить личинки в носовую полость
оленя (о носовом оводе)"

тетамкаттай, титамкаттан откла­
дывать личинки в носовую по­
лость олени (о носовом оводе)

тесна у’юльк. «подруга» (так назы­
вают друг дружку две жены од­
ного мужа)

тседай, тссӀПӀпдай плыть
тседэ наконец в конце концов.

после всего
тссдэй отбирать, забирать
тсек теперь, сейчас, в настоящее

время
тсскчэкэн только что, недавно
теекэл вот теперь, нынче, сейчас
тсекани вчерашний
тсекэр теперешний, современный,

настоящий, нынешний
тсекэси потому что
теекэт вскоре. незамедлительно,

через некоторое время
тсслагдай плыть (о животном)
тселдай очнуться, опомниться
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теемачак купальня
теемачан плаванье, купанье
тесматтай 1) плавать, купаться;

2) сидеть, находиться на воде
(о водоплавающей дичи)

теемэгэн захватчик
тееи захват, ограбление
тсендай, теенгчидай плыть (о чело­

веке, веере, птице, рыбе)
тееран вытапливание жира (оленя,

медведя)
тееранан еще. до спх пор
твердай вытапливать, топить жир

(оленя, медведя и т. л.)
теерудай Һ попросить привезти

ч ю л ибо; 2) передать через кого
либо

теерун II просьба на словах, за­
каз. поручение; 2) передача через
кого либо

теерча топленый жир (оленя и т.п.)
тибадай см. тебадай
тибап см. тебан
тибань см. тебань
тибапьа см. тебаньа
тибэлэп I) глухой стук, удар;

2) стук, биение сердца
тпбэлэпдэй I) глухо ст) чать, уда

рать. барабанить; 2) стучать,
биться, колотиться (о сердце)

Тингли, тивдьэн фольк. место, на
котором долго или постоянно жи
пут

тивмэкэп 1. смирный, спокойный,
тихий; 2. смирно, спокойно тихо

тивмэкэнь смирно, спокойно, тихо,
не шевелясь

типнуттэй не двигаться стоять, не
шевелясь

типнэнкэндэй \ симкой и», усмирить,
утихомирить

тивнэдэй 1) успокоиться, остепе­
ни гӀ.ся; 2) остановиться, жить
на одном место

ТӀӀВӀӀ.ИӀ, тивпэпмэй покой
тивсэн I) спокойный, смирный,

тихий, несуетливый; 2) постоян­
ный; ач тивсэнэч беспокойно

тивсэиь нареч, спокойно, без суеты,
без лишних хлопот

тивуп 1. спокойный, смирным, ти­
хий; 2. спокойно, смирно, тихо

типунь нареч. I) спокойно, непод­
вижно, ничего не делая; 2) па
одном месте, оседло

ти$дэй засесть взасаду, притаиться
выжидать

тщлэттэй сидеть в засаде, карау­
лить

тн^лэчэк засада, укрытие

тиузк дооыча, захват
тиҕзкун 1. узкий, тесный; 2. узко,

теспо
ТИӇЭЛДЭЙ стать узким, тесным
тиӄэчимнэ сидящий в засаде, до­

зорный
тндьаки 1) мускул, мышца (чело

века, животного)', 2) икра (ногй)\
3) бицепс

тийун посох (на который опира­
ются женщины при езде на олене)

тийундэдэй отталкиваться посохом
(при верховой езде на оленях —
о женщине)

тнкаламкандай см. текаламкандай
тикалан <..м. текалап
тикаландам см. текаландай
тикальчидай с.м. текаландай
тикальчин ел. текалап
тикича см. тисича
тпккон 1) сбрасывание; 2) шум от

сбрасывания (каких-л. предметов)
тикквндэй сбрОСИТЬ
тиктэй 1) унастХ, свалиться (о ка-

ком-л. предмете)', 2) зайти, за­
катиться (о солнце)

тикукэн, тикукэчип спуск, спуска­
ние. сбрасывание

тикукэндэй, тикэвдэй I) уронить,
выронить, выпустить (из рук)',
2) свалить, повалить, сбросить

тикукэчип см. тикукэн
тикулдай см. тскулдай
тпкулап см. тскулап
тикуньа ел. текуньа
тикэвдэй см. тикукэндэй
тикэддэй спускаться, опускаться

(вниз)
тикэдьэк место падении
тикам, тмкэнмэй I) падение; 2) за­

ход (о солнце); 3) спуск; ньонлтэн
тикэпмэмип 1) солнечный закат;
2) запад

тикэптэй упасть свалиться (самому,
нечаянно)

тпкэргэдэй 1) осесть, отстояться;
2) опуститься вниз, приземлиться

тпкэргэп 1) оседание, отстой:
2) спуск, приземление

тикэтлэ валежник
типбадай см. тслбадай
тилка см. телка
тилкандай сл. телкандай
тплкувкэндэй, тилкукэндэй 1) на­

жать, спустить курок, выпу­
сти гь нулю, выстрелить; 2) сфо­
тографировать

тилкудэй быть выстреленный
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тилкукэн 1) спуск курка, выстрел;
2) фотографирование

тилкукэндэй см. тнлкувкэпдэй
тнлкун щелчок {звук выстрела, за­

хлопнувшегося капкана)
Тплкэпи фолък. мужское имя
тилтамкавап с.ч. тслтамкавун
тилтардай см. телтардай
тимбэпьэ 1) густой; 2) мохнатый,

косматый; 3) пушистый, пышный;
4) развесистый

тимин ел. темни
тимина см. темина
тимина к с.ч. темина
тиминап см. теминап
тимнндалан см. темнндалап
тинамкун см. тенамкун
тиннвун, тииивэп доска, употреб­

ляемая при шитье
тинпдэй придавить, прижать, при­

тиснуть
тиилттэй 1) давить, придавливать,

прижимать, теснить; 2) перен.
притеснять, угнетать

тиничип, тнничэн 1) давление, при
жимание; 2) перен. притеснение,
угнетение

тшгиьа см. тсӀгньа
тиӀгпьалдай см. теӀгньалдай
ТӀӀӀГТЭ ловкий; см. чнкти
тин-умкандай см. тснумкапдай
тшгундай см. тсӀгупдай
тин-эн I) грудь; 2) грудная кость,

группна
тшгэтэп подпруга, подбрюшник
ТИӀГЭТЭӀӀДЭЙ затянуть подпругу
типкнр, ТИПКЭТИӀГ I) деревянный

гвоздь; 2) кол (для опоры, рыбо­
ловного запора)

типкэпдэй 1) вбивать (гвоздь);
2) воткнуть (палку, кол)

ТИНКЭТПӀГ см. типкнр
типтэргэ наковальня
тиракм (<  як.) чайка-«мартыв|ка»

(речная)
тиргап см. терган
тиргандай см. тергандай
твргаптай см. тергантай
тиру 1) подушка; 2) изголовье; тиру

тэпкэн наволочка
тирудэй подложить подушку пли

что-либо под голову
тирукэ жердь, жерди (которыми

придавливают покрышки на верх­
ней части юрты), гнет

тирукэдэй наложить жердь, жерди
поверх покрышек верхней части
юрты, придавить верхние по­
крышки юрты

тирэикэдэй уголить голод, немного
поесть

тис 1 верхняя покрышка юрты (из
бересты)

тис П икра (рыбья)
тисактай см. тесактай
тпеалан см. тесала»
тисаландай сл. тесалапдай
тисича, тикича (<  рус.) тысяча
титамкавуи с.ч. тетамкапун
титамкандай см. тетамкапдай
титамкаттай см. тетамкаттай
титэидэй храпеть (во время сна)
тиид, тиидэ 1. 1) затяжной дождь;

2) ненастье; 2. ненастный, нас
муркый

тпиддэн быть ненастью
ТИИДЭ СМ. ТИӀӀД
тиидэкун 1. I) ненастье; 2) туча,

мгла; 2. пасмурно, облачно, дожд­
ливо

тииймэлэкэттэй хвастать умением
ездить на лодке с шестом

тпийэдэй отталкиваться шестом
(при езде на лодке)

тинйэлэн мастер ездить на лодке
с шестом

тиилдэй искать насекомых в го­
лове

тмим густой (в рази, значениях)
тиимбэтэ густой (о ветвях, волосах)
типмдэй !) быть освобожденным

отпущенным, выпущенным; 2) быть
уволенным, сокращенным

тиимнэ крошки. крупинки, ос­
колки

тппмпэтлэ отбросы (остатки) кро­
шек. крупинок, осколков

типи 1) освобождение, отпуск;
2) увольнение; 3) сокращение
(например, числа работающих)

тинпдэй 1) отпустить, освободить,
выпустить (на волю); 2) наира*
ВИТӀ»; 3) уволить; 4) сократить

типнив вчера; тиинин чаавду, тни-
нив чайдалан позавчера; тиинин
чаавду чайдалан третьего дня

тиинип вчерашний; тиинин ашгану
в прошлом году; тиинип ашгана-
рап прошлогодний

тнитэл прежде, раньше, давно
тиитэрэп I. прежние, былые вре­

мена; 2. прежний, давний, ста­
ринный

тиитэрэптук с давних пор, издавна
товтадай 1) изрубить мелко, из­

мельчить; 2) измять
тоҕаттаи лежать (о животном)
тоҕачак место, где лежат, отдыхай т

олени
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тоБ 1) огонь; 2) костер; 3) пожар;
4) очаг, топка, печь

тоӈар устар, пядь (мера длины
расстояние между кончинами вы­
тянутых большого и указатель
кого пальцев)’, пир тоӄар вершок

токарукандай подпереть, укрепить
юргу изнутри (при помощи под
порки)

толи 1. 1) полный; 2) ровный;
2. I) полно; 2) ровно

толидай подравнять, уравнять,
сравнять

толкан соя сновидение
толкаттай 1) видеть сон; 2) сниться
тома привычка
томай парен. как обычно; геол то­

ма й буйуссэ, сев-да этил маар
друзья охотились как обычно,
(но) ничего не убивали

томакадьак упражнение, физзарядка
томактай 1) вытягиваться; 2) де­

лать гимнастику, физзарядку,
заниматься физкультурой

томае наргч. по привычке сразу же;
ола.тдамм, томае нэмкэрэн испу­
гавшись. он по привычке сразу
же выстрелил из л \ка

томачак гимнастика, физкультура
томгидай начинать
томкадай скручивать сухожилия

(для ниток), сучить нитки
томкаи скручивание сухожилий;

прядение
томкача нитка (скрученная из сухо­

жилий, из пряжи)
Томкупи фольк. Нитеобразный

мхжское имя
тоӀгалла кольцо (для упряжки,

лямки)
тоӀгар окружность
Тон ол.тукан фольк. Кольцеобраз­

ный — мужское имя
Торгаапи фольк. Лучезарный —

мужское имя
тори устар, выкуп за невесту, ка­

лым
торпдай устар, платить выкуп за

невесту
торим дай устар, получать выкуп

за невесту
тообар (<Ср{/с.) топор
тоокаран, тоокуруван лестница
тоокн лось самец
тоокиман собака для охоты на лося
тоокуруван см. тоокаран
тоосан украшение (на лбу у жен­

щин)
Тоосань фольк. женское имя; см.

тоосан

ТоосаӀга Белолобый — кличка со­
баки, оленя

тмбэлэк темя, кость черепа выше'лба
то^сэ, туҕсз туча, облако
тоБукчндэй, туйуӀгчидэй 1) остере­

гаться. опасаться, быть остоӀюж-
ным; 2) быть бдительным; 3) быть
настороже, насторожиться; 4) быть
наготове

тоцэмкэндэй, туеэмкэпдэй, туҕум-
кэпдэй предостеречь, предупре­
дить

ТОӃЭМКЭТТЭЙ, ТУҔӘМКӘТТЗИ, ТУБУМ-
кэттэй предостерегать, преду­
преждать

тоҕәмкәчин, туҕзмкзчин предостере­
жение, предупреждение

ТОҔӘ1ГЧИН, туҕшгчип предосторож­
ность, опасение

ТӨӇЭЧИН 1. 1) облачность; 2) пас­
мурная погода, ненастье; 2. пас­
мурно

тойдэй угостить
тейнэттэн угощать
тойэмдэй быть угощаемым
Тонин 1) угощение (процесс)’, 2) го­

стей ри и мство
токтэй, туктэй 1) брать на руки;

2) тащить на спине
токэр, тукэр III ключица
толгич, толииук, тулгич, тулинук

снаружи, с воли
толгпдэ, толдэ, тулгпдэ, тулдэ на­

ружная сторона, пространство
вне жилищи, помещения

толдэдукун, тулдэдукун извне, сна­
ружи. со двора, с воли

толдэлэ, тулдэлэ вне помещения,
снаружи, во дворе, на воле

тол ми, тулии I. пространство вне
жилища, помещения; 2. снаружи,
на дворе, на воле

толииук с.и. толгич
толли, тулли снаружи, по двору
тоялэ, туллэ 1) снаружи, во дворе.

па воле; 2) наружу, па двор, на
волю

толэц, тулэБ внешний, наружный
толэскм, тулэеки паружу, во двор,

па волю
томтэктэй, тумтэктэй нродырявли-

вать
темтэку, тумтэку дырявый
томтэлдэй, тумтэлдэй продырявить
томтэмдэй, тумтэмдэй продырявли­

ваться
томтэнукэндэй, тумтэнукэндэй вы­

скочить (из жилища)
темтэрдэй, тумтэрдэй стать проды­

рявленным, продырявиться
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томтәс, тумтэс 1. парен, насквозь;
2. послелог через

тошгэс парен. сразу (оторвать, от­
крутить)

тон'эктэй, туӀгэктэй прорывать,
прорезать, продырявливать, де­
лать отверстия (в нескольких ме­
стах)

тоӀгзку, тунэку прорванный, про­
резанный. продырявленный, ды­
рявый

тоӀгалдэй, тунэлдэй прорвать, про­
резать продырявить, проделать
отверстия

тон'эмдай, туӀгэмдай прорываться,
продырявливаться насквозь

тон'эрдэй, туӀгэрдэй прорваться,
продырявиться насквозь

томас, тумэс парен. насквозь, до
дыр

ТОН ээр, ТуӀГЭЭр ОЗС1Х)
торуттэй, туругтэй I) поддержи­

вать. подпирать; 2) удерживать,
сдерж и ва г ь, тормоз и т ь

торучин, туручип 1) поддерживание;
2) удерживание, сдерживание

тоеэпкэттэй, тусэпкэттэй I) подра­
гивать, дрожать; 2) подпрыги­
вать, подскакивать, отскакивать
(при ударе обо что-л.)

тотэсэндэй (тотэснэп) 0  вылезать
(из воды); 2) высаживаться (на
берег)

теобэмкун, тообэньэ, ТООбЭӀГЭӀ! ПИЗ
кий, низенький (о росте человека,
животного)

тоодэй, туудэй наступить на что-
либо

тооддэй, тууддэй 1) топтать, вытап­
тывать; 2) топать, ступать

тоомпа, туумнэ шаг
тоошгэдэы 1) быть суеверным бо­

яться греха; 2) быть запретным,
табуированным: 3) перон, быть
беременной; тоонӀгэри асн бере­
менная женщина

тоонм'экнч 1. I) грех; 2) религиоз­
ный запрет, табу; 2. грешно

тоошгэлдэн перец, забеременеть
тоор, туур 1) земля; 2) место, ме­

стность; шгэньгпдэ тоор север
тооргэдэн подниматься на вершину

горы, переваливать через вер­
шину горы

тоорээдэй 1) творить, выступать
с речью; 2) петь, ворковать
(о птицах)

тоорээлдпвун приспособление, с по­
мощью которого говорят, вещают
(рупор, микрофон, радиоприемник)

тоорэээпгэ докладчик, оратор
тоораамәәҕән любитель поговорить,

разговорчивый
тоорэан, тнорээнмэй 1) слово; 2) речь,

язык; 3) высказывание; 4) пение,
воркование; ач тоорээнэ немой;
эвадн тоорэан эвенский язык

тоорэарук словарь
тооеайалдэй стать слабоумным от

старости, впасть в детство
тувнукэ, тувнукэ, туБУнукэ, туу-

нука 1) голень; 2) лодыжка
ТУБУ» рано телящаяся важенка
туудэй 1)телиться; 2) выводить де­

тенышей
тудпукэ сдг. ту внука
туврн I) приплод; 2) телящаяся ва­

женка
ту уса см. тоуса
тувумкэпдэй см. тоӈэ.мкэндэй
ту^умкэттэй см. тоӄэмкэттэй
туҕунука см. тувнукэ
ТУБУӀГЧПДЭМ СМ. ТОДОӀГЧӀӀДЭЙ
ту(рми, тээмп 1) поэтому, потому,

оттого, следовательно;’ 2) благо­
даря

тудуамкэпдэй см. тофэмкандэй
туӄэмкэттей см. то^амкаттэй
ту̂ ЭМКЭЧИН СМ. ТОӇЭМКЭЧ11Н
туБэпи зима; туҕани һээйэ январь
туӄэнпду зимой
ТУҔӘ1Г1ИН см. ТОӀдЭӀГЧӀӀН
туӄэр зимний
туӀррэн зимнее время
ТУБЭСНЭри зимующий
туҕастзи, тусрсэндэй зимовать
ту§эсэк I) зимняя одежда; 2) зим

нее стойбище, зимнее жилище
тудь 1. олово; 2. оловянный
тукал сор. мусор
тукаллудай, тукалудай сорить, му

сорить
туктундай булькать (<» воде во рту)
туктэй см. токтэй
туктэн (мн. туктэнэл) 1) больной

оспой; 2) рябой корявый
тукэр I мелкие белые зернышки,

собираемые мышами
тукэр II бот. сарана
тукэр III см. то кар
тулбайалдай 1) стушеваться; за

стыдиться; 2) начать смотреть
без злости;

тулгида см. толгндэ
тулгич с.м. толгнч
тулдактай 1) вырывать, выдирать,

отламывать что-либо; 2) выры­
вать с корнем

тулдаку 1) вырванный, выдранный;
сломанный, 2) сброшенный (о роге)
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тулдалдай вырвать, выдрать, отло­
мить что-либо

тулдамдай I) вырываться, выди­
раться, обламываться; 2) терять
сбрасывать рога (об олене, лосе)

ту.тдардай 1) вырваться, выдраться,
обломаться: 2) потерять, сбросить
рога («б олене, лосе)

тулдае нареч. сразт вырвав (с кор
нем), выдрав вывернув, отломив

ту.тдэ см. толгндэ
тулдэдукун см. толдэдукун
тулдэй I) наладить, настроить,

установить: 2) образовать, соз­
дать. соорудить; 3) зарядить
ружье; 4) насторожить (само­
стрел, ловушку, капкан, черкан,
петлю); 5) забросить (сеть, не­
вод)

тулдэл.) СМ. ТӨЛДЭЛЭ
тулии см. толин
тулинук СМ. ТОЛГӀӀЧ
тулли СМ. ТОЛЛИ
тулмадь, тулмач переводчик
тулл.) см. тол лэ
тулматтай « р у с .)  переводить (с од­

ного .чзыка на другой)
тулмач л. тулмадь
тулуйдай (<  як.) терпеть
тулуттэй охотиться с помощью

капкана
тулаҕ см. толщ»
тулэдьэк I) постройка, сооруже­

ние; 2) стройка, строительство
тулэски ел. толэски
тумдой (тумпэл) мотать, наматы­

вать. собирать петлями (аркан,
ремень. ее реек у)

тумпмдай плевать
тумнин плевок
тумппсапдай (тумниснап) плюнуть,

выплюнуть
тумтоктэй е.и. томтэктэп
тумтэку см. томт.жу
тумтэлдэй слс томтэ.тдзй
тумтэмдэй см. ТОМТӘМДЗЙ
тумт.жук.шдэй см. тоитэнукэидэй
тумтэрдэй см. томтэрдэй
тумтэс С.И. ТОМ ТЭС
тумэктэй тянуть, подтягивать

к себе (ремень, веревку)
тумэшг.» моток (ниток, веревки,

ремня), катушка
тушгавдай «слать что-либо пятый

раз; тушгаврн дьуитари десяти­
летний олень самец

тушгад устар, пятерка (при счете
домашних и диких ол ней)

тушган пять;
тушган ашган пятилетка: тушган

ИНЭӀГ пятидневка; тушган пьама
пятьсот

тушгапидьур впятером
тушгапмеор пятьдесят
тупиаракап пять раз
тушгарда 1) пятерки (в картах);

2) пятерка (деньги)
Тушгардайа фольк. мужское имя
тушгарман 1. в пять рядов, в пять

слоев, впятеро; 2. пятирядный,
ПЯТИСЛОЙНЫЙ

тушгатал по пип.
тушгитан пятый; тушгитан һаашш

пятая часть, одна питая
тунуттай опираться
тутгпр, туӀгур «  як.) родственники.

свойственники по мужской линия
через женитьбу детей, братьев,
сестер

тутгэктэй см. тонэктэй
тун'эку см. тонику
ТуӀГЗЛДЭЙ СМ. тонэлдэй
туиэмдэй С.М. ТОӀГЭМДЭН
тутгэр см. тшгэр
тун’эрдэй СМ. ТОӀГЭрДЭЙ
ТУӀГЭС СМ. ТОӀГЭС
тупкэлдэй дуть
тупкэлэндэй 1) фыркать во сне

(о животном): 2) пыхтеть, сту­
чать (о катере)

турааки ворона
тургадай 1) растянуть что-либо;

2) распялить шкурку (для просу-
ш к и)

тургун правилка для шкурок
турги засада
тургэн 1. быстрый, легкий в бесе,

быстроногий (о животных);
2. быстро; 3. быстрота (бега)

тургэпдэй быть быстрым, стреми­
тельным в беге

тургзнь нареч. быстро
гурдай раскрыть (рот, пасть, клюв,

капкан)
турки 1) нарта, сани; 2) собачья

парта
туркндадай ехать па парте, на санях
туркидалакаттай хвастаться уме

пнем ездить на нартах
туркидалап умелый ездок па нарте
туркидамкин место, но которому

ездят на нарте, санная дорога
туркидан езда на нарте
туркикан санки, салазки (детские)
туркудэй 1) не смочь, не суметь

что-либо сделать; 2) не успеть;
3) потерпеть неудачу

туркуттэй 1) пе мочь, не уметь
что-либо сделать; 2) не успевать;
3) терпеть неудачу
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турком 1) заика; 2) косноязычный
туркэндэй 1) заикаться; 2) кар­

тавить
туруттай 1) раскрывать (рот, пасть,

клюв)', 2) оскаливать з)бы
туруттэй см. торуттой
туручин см. торучин
тусэпкэттэм см. тосэпкэттэй
тутмундэй (тутмуннэн) хвататься

руками
туттэй бежать (о человеке, о живот­

ных)
тутэлэп бегун
тутэн бег, бегание
тутэсэмкэндэй прогнать, отогнать
тутэсэндэй броситься бежать
тучмри кремневое ружье
тууддэй ел. тооддэм
туудэй см. тоеддэй
ТууМӀГЭ СМ. ТООМӀГО
туунукэ см. тувнука
туур см. теор
туусалакаттай хвастаться умением

хорошо прыгать
туусалан хорошо прыгающий, пры­

гун
туусальчидай 1) кинуться, бро­

ситься; 2) подбежать, подскочить
туусан прыжок
туусандаи прыгнуть
туусанкаттай бежать прыжками
туусапь нареч. прыжком
туусанчидап прыгать
туусасапдай (туусаснан) побежать

средним ходом” медленной рысью
туустай бежать средним ходом, мед­

ленной рысью (об олене, собаке)
тэбэки (<  рус.) табак
тэбэктой давить что-либо сочное;

выжимать сок из ягод
тэбэку, тэпэку давленый (о ягодах)
тэбэлдэй раздавить что либо соч

ное; выжать сок из ягод
тэбэмдэн давиться, лопаться

(очем-л. сочном, о ягодах)
тэбэрдэй раздавиться, лопнуть

(о чем-я. сочном, о ягодах)
тэвдэй поймать, схватить что-либо

на лету
тэвлвдэй собирать ягоды
тэвлидьэк 1) сбор ягод; 2) место

сбора ягод
тэвлэдэй идти по ягоды
тэвлэмкин место, по которому идут

по ягоды; дорога, но которой
идут по ягоды

товтэ ягода, ягоды
тэвукэ тип стрелы (с раздвоенным

наконечником)

тэвдэй 1) сесть; 2) встать (с пос­
тели), подняться (после сна)

тэдаодн царским; тоҕмодп бур чер
ный (доел, царский) кремень

тэрор , тэвдмэр царь
товд I 1. даль; 2. далекий, даль­

ний; 3. далеко
тэвд И I) род, племя; 2. народ,

народное гь; 3) иноплеменники
чужеземцы; тэвд гургэп общо
ственная работа

тополи далеко, вдали, вдалеке
товдлэ, тэфэн 1) далеко, вдали,

вдалеке; 2) вдаль
тэфэлэндэй сесть (о тарбагане)
тоҕзләнчпдәи сидеть (о многих)
тәҕон см. тоӄэлэ
тэвдпдэдэй садиться быстро, при­

сесть
тэвднмудой 1) приседать; 2) усам, и

ваться; 3) пересаживаться
тэвднмэй сиденье, стул, скамья,

табуретка
тәӄәнтокп вдаль, далеко, на боль

шое расстояние
тэвднук издали, издалека
тоҕоттои 1) сидеть; 2) жить оседло
тэӄэчин, тэвдчэн 1) сидение <пр‘

цесс); 2) расселение
товдчок 1) сидение (процесс);

2) место, где сидят
тэдьэдэй 1) поверить, убедиться;

2) положиться
тэдьэвкэн, тэдьэвкэчнн убеждение.

уверение, заверение
тэдьэвкэпдэй убедить, уверять, за­

верить
тэдьэнкэчнн см. тэдьэвкэн
тэдьэкнт 1. правда, истина; 2. дей­

ствительно, верно, правда; 3. спа
сибо, благодарю

тэдьэн вера, доверие
тэдьэнтэдэм, тэдьэттэй 1) верить.

надеяться; 2) полагать
тэкэктэй рвать, разрывать (сдежоу,

шкуру)
тэкэку рваный
тэкэлдэй норнагь, разорвать
тэкэлкэн имеющий происхождение,

родословную; 11111« сеч токэлкэн
бой бнсэянп? ты откуда родом?

тэмэмдой рваться, разрываться
тэкэрдэм порваться, разорваться
токэс нареч. сразу разорвавшие!,
тэкэп I 1) куст (развесистый);

2) кедровый стланик
током Н спасибо
тэкэп III 1) корень; 2) начало, ос­

нова, основание чего-либо;
3) племя, род; родословная

206



т.жантэдэй иметь род; иметь родос-
ловкую; происходить

тэлгэдэй 1) свежевать, разделывать
тушу убитого зверя; 2) чистить,
потрошить рыб)'

ТӘЛД.1Й очнуться, опомниться
толп запас рыбы
тэ.тидэй, тэлиддай заготовлять, за

пасать рыбу впрок
тэлидьэк I) заготовка рыбы впрок;

-) .место заготовки рыбы впрок;
рыбалка

тэ.ылэттэй заготовлять на зиму
рыбу, мясо ларги

тэ.тимэл сразу, быстро; тэлимэл
11э$нэкэ1г11эй ессан быстро дошел
до своего перевала

тэлшгкэ заготовленная летпяя рыба
том плот
тамоле трясина, топкое, болотис­

тое место
тэмбэкан 1) мягкий; 2) пухлый

{•> ребенке)
тэмбэньэ мягкий, топкий (о земле)
тэм дадэй плыть па плоту
тэмдэп передвижение, плаванье на

плоту
тэмидэй щупать, нащупать; осязать
ТЭМШӀ осязание
тэмпнь нар*ч. ощупью, на ощупь
тэмппядэй стать близоруким, иметь

плохое зреппе
тамнадэй убеждаться. удостове­

ряться, видеть своими глазами
ТЭ1ГГЗНДЭЙ расставить ноги
ТэӀгкупи фольк. мужское имя
ТЭӀГКЭ 1. густой. хвойный лес;

2. большой, исполинский (л де­
реве}

ТЭГГНЫӀЙЭ выпуклый
тэӀгиьэдэй сидеть съежившись

(с опущенной головой)
тзпкудэй I) класть что-либо в ме­

шок. в сосуд; упаковать; 2) по­
крыть седло

тэпкуи укладка, упаковка
тапка () чехол, футляр; 2) высу­

шенный желудок; 3) пузырь
(нерпичий); 4) оболочка; скор­
лупа: 5) сосуд; 6) ящик; короб­
ка; 7) мешок

тэяэку см. табаку
торгу дежурный
тэргуттэй 1) дежурить; 2) сидеть

в засаде
таргучнп дежурство
таргэс ровдуга, замша
тэргэсмп старая ровдуга
тэрэкэльдьи ровно, поровну, на­

равне

тэракэлтадэй сравнять, уравнять,
приравнять

тарамкадай сравнивать
тэрэмкэп, тэрамкэнмэй, тэрамкэчпн,

тэрэмкэчнниэй сравнение, сопо­
ставление

таран 1) обух (топора)-, 2) тупая
. (противоположная лезвию) сторона

ножа
тэрэндэдэй (тэрэндэрэн) ударить

обухом топора
тарэттай равняться (в силе, ловкости)
тарэчукэндэЙ I) проиграть; 2) срав­

няться
тэстэй 1) чистить (одежду); 2) вы­

тирать, стирать; 3) сметать; 4) вы­
таскивать, вынимать, снимать
(личинки овода со спины оленя)

тэсэн, тасапмэй чистка, очистка.
стирание, вытирание, сметание

тасэндай (тэспэп) 1) отскочить;
2) мелькнуть

тати одежда (верхняя), костюм,
платье, пальто

тэтимди предназначенный для оде­
жды, одежный, платяной, костюм­
ный

тэтиттэй иметь одежду; носить оде­
жду

таттэм одеваться, надевать (одежду,
обувь, лыжи)

татудай одеть кого-либо; надеть на
что-либо

тэтуттэй носить платье, обувь
тэтам одевание
тээодэп 1) ставить, поставить, ус

тановить, разместить; 2 )вставить;
3) посадить растение

тээвэн 1) установка, размещение;
2) вставка; 3) посадка растения

тээпумэльчпдэй ставить быстро (на
что-л.)

таэвунмэй 1) подставка; 2) чайный
столик (походный, разборный)

тэавуттэй стоять (о жидкости, на­
ходящейся в сосуде)

тээдэлдэй (тэздэллэн) фольк. 1) сва­
лить (с ног), попалить, убить,
уложить; 2) убить зверей

тзадан I) оленья шкура (зимняя);
2) постель, подстилка (из оленьей
шкуры)

тээдэпдэй стлать постель
тээдэитэдэм пользоваться подстил­

кой. постелью (из оленьей шкуры)
тээлэӀГ 1) рассказ, повесть; 2) ис­

тория быль
ТЭЭЛЭӀГДЭЙ 1) рассказать; 2) отчи­

таться
таэми см. туг,ЭМИ
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тээпурндэй болтать, говорить яря
тээргэн проталина (с водой), лужа.

вода между кочек
тээрин {мн. тэринэл) обо стороны
тээрингич парен, с обеих сторон

г разных сторон, отовсюду
тээринтэкин парен, в обе стороны

в разные стороны
тээрукэттэй 1) хлопотать, забо

титьсл, беспокоиться; 2) беречь,
ухаживать, следить (за ребенком >.
нянчить(сл)

тээрукэчивдэй находиться под опе­
кой

тээрукэчнн 1) хлопоты, заботы,
беспокойство; 2) опека, уход

тээрэ!} ровное, низменное место,
равнина, низменность

У

убгак, убгук зимняя птичья нора
{куропатки, глухаря)

убдэ см. обдэ
уҕ I см. «ь
УБ II кровеносный сосуд
уӈардай 1) сползти набок (о седле,

вьюке)\ 2) упасть (с оленя)
УбДа см. оҕдә
УБДЭЙ см. ОБДЭЙ
Уҕсәәпи фольк. мужское имя
уӄудай сажать ребенка на седло
УБУРУДай см г өӈэрудэй
УБУруи см. уҕәрәп
УБ»Б см. оҕәь
УБэрдэй см. оҕәрдзН
удррудэй еле. оӈэрудэй
уҕзрән см. оҕарән
УҔӘСКИ СМ. ОБ'ЗСКИ
уд 1. слух; 2. звонкий, слышный
удай 1. медленный, неторопливый;

2. медленно, неторопливо; 3. мед­
лительность , неторопливость;
сек удамак! межд. нет терпения!
невозможно!

удалавчидай ждать начала дож щ
удалдай начаться дождю
у дан дождь
удандай идти дождю
ўданпа дождливая погода, ненастье
удасак дождевик
уддаГц удьиттай идти по следам,

выслеживать
удиттай задерживать; »гэнув бону

сев удпччкм, эдэку удитта зачем
мне задерживать путника, пе
буду задерживать

удэкп доска (на которой женщины
кроят одежду, обувь)

удь I) след; 2) путь
удьаддай этногр. потрошить медведя

(Оля ритуального поедания)
удьамчин медвежьи потроха
удьпуапча отпечаток следа
удыҧдап прокладывать дорогу {на

оленях, на лыжах)
удьик мочевой пузырь
удьиттай см. уд дай
удьу ем. одьу
уй см. ой
ума капризный
Уйаӄа 1 У йога название р. Охоты,

впадающей в Охотское море
Уйаӄа II название эвенского рода

(жившего по р. У яга — Охота}
уйаӄанкан, уйэӄэпкэн из рода Уяга.

уяганский
уйакат трахома
упала, умам самка горного барана

(.? лет и старше)
уйамкан 1) горный баран; 2) самка

горного барана
уйамкас мех горного барана
уйгидэ см. ойгндэ
уйгич см. ойгич
уЙГЭЛТЭ «.И. (ӀЙГЭ.ӀТЭ
уйдэ см. оПдэ
уйдэдукун см. ойдэдукун
уйдэй привязать, завязать, связать
уйдэдун см. ойдэдун
уидэлин СМ. ОЙДЭЛӀӀӀӀ
уйдэлэи ел. ойдэдун
уйдьэк, умчэк I) место, где привя­

зывают оленей, лошадей; 2) при
вязь (для оленей, лошадей)

ум и I см. они
уйн II. уйу, уйутэн девятый; уйутэн

һаанип девятая часть одна (е-
вятая

уииҕ см. ойиБ
уииҕә см. о й һ б
уйилдэдай связать вместе, соеди

пить стянуть
уйнлдукэ, уйулдукэ связка
уйилдэн связывание соединение

стягивание
унии СМ. 0Й1Ш
уйинук СЛ. ОЙГИЧ
у или см. ойли
уйлэ см. ой.тэ
Уйрапэ фолък. женское пмя
уйсак фольк. место привязи оленей
уйу С.Н. уйн П
уйуври: уйуври дьуптари олень-

самец (15 лет)
уйудай идти бродом, переходить

вброд
уйукаттай бродить, бегать во воде
уйулдукэ сл. уйнлдукэ
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уйултэдэк разделить на девять
частей

уйун девять; уйун ньама девятьсот
уйунидьур вдевятером
уйунмеер девяносто
уйуннэ девятка (при счете домаш­

них или диких животных)
уйурмэн в девять слоев девятиряд-

ный, девятислойный
уйурэкэн девять раз
уйсэӀгчндэй быстро завязать, при­

вязать
уйутэл, уйутэльдьи но девять
уПутги см. уйм II
уйчэк см. уйдьэк
Уйога см. Уйага I
уйздонкэн см. уиаҕанкап
уйэмчэ пройма
укал уже, ведь
укалбадьи мгновенно, моментально
уки сука, волчица, лисица, самка

соболя, песца
уклэндэй справиться с работой, за­

кончить работу
уктай стирать (кору с деревьев)
укуттэй см. окуттэй
уктэй см. октэй
укчээндэй (укчээнпэн) беседовать,

рассказывать
укчээнмэттэй разговаривать, бесе

довать, договариваться, стопа
риватьсл

укчээпмэчэк разговор, беседа, пе­
реговоры

укчээнэк I) разговор, беседа; 2) рас
сказ

укэлнэ 1) куча; 2) сверток, кусок
(материи)

укэн с.и. окэи
укэндэдэй см. ӨКЭНДЭДЭЙ
УКЭНЬ СМ. ОКОН!»
укэрук см. окэрук
укэтэ СМ. окэтэ
улабдай намокнуть, промокнуть,

вымокнуть
улакча 1. мокрый, влажный, сы

рой; 2. мокро, влажно, сыро
улан намачивание, смачивание
улбукэ позвоночник
улбулт:» 1. вереница, цепочка каких-

либо предметов; 2. нареч. вере
вицей, цепочкой гуськом

улбултэч нареч. друг за другом,
вереницей, цепочкой, гуськом

улбун'чндэй идти вереницей, цепоч­
кой. гуськом

улгпммдэй спрашивать, расспраши­
вать задавать вопросы

лгимип опрос расспрашивание

улгин заводь (тихое, глубокое место
в реке)

улгпндай (улгинпан) I, улгиньу-
каттай качаться (на качелях)

улгпндай II подпрыгивать (об олене)
улгнньукан качели (из ремня, без

доски)
улгипьукаттай см. улгпндай I
улгэмдэй спросит!., задать вопрос
улгэмкэттэй расспрашивать, допы­

тываться
улгэмэн вопрос
улгэпдэй нанизывать
улдай мочить, намачивать, смачи-

ва ть
улдэдэй ходить осматривать что-

либо (по очереди)
улдай копать, рыть
уливуп весло
улидай, улиндай грести (деслол)
у.чидэм накормить
улики см. олпки
улилан гребец (умелый)
улнмидэй см. олимидэй
улнмидьэк СМ. ОЛИМИДҺЭК
улнмидэй см. олммэдэм
улин гребля
улика извилина, поворот реки
улиндай см. улидай
улиттэй кормить
улкич пахотный
улкэн см. елкэн
улкэрэ см. окрэ
уллэ мясо
уллэлкэн мясной, с мясом
уллэмдэй пахнуть мясом
уллэмэӄэн 1. любитель мяса; 2. кро­

вожадный
улмидэй СМ. олимидэй
улмэдэй есть, поедать остатки

мяса па костях
улмэн остатки мяса на костях
улса снежный обвал в горах
улсадай обваливаться (о снеге в го-

Р™)
улсатла старый обвал, оползень;

россыпь
улус см. о л ус
улэдэй 1) бросить, выбросить; 2) ре­

лиг. устар, кидать огонь (в виде
жертвоприношения)

улэдьэк I) конка, рытье, вспашка;
2) место копки, рытья, вспашки;
3) рудник

улэкпч рея. устар, жертвоприно­
шение

улэлднвун орудие (с помощью кото­
рого копают, вскапывают— ло­
пата, мотыга и т. п.)

у.ЧЭН 1 СМ. ОЛЭ1!
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улэн II 1) бросание, выбрасывание;
2) рел. устар, бросание в огонь
(жертвоприношение)

у.тэп 111 1) копка, рытье; 2) вспаш­
ка

улэикэн маленькая сопка, холмик
умайак сопли
умак птичье гнездо
ума к и белка летяга
у мар 1) гнездо (на земле)', 2) вре­

менное гнездо птиц; 3) птичий
базар (место гнездования морских
птиц)

умардай вить гнездо
уммбдэй смачиваться
у.ми ван, умппун собрание, склады­

вание (в одно место)
умивдай собрать, сложить, соста

вить (в одно место)
умивна куча, труда
умивуп см. умиван
умидэй 1) положить в воду что-ли­

бо для смачивания; 2) заки пи
ватт» сеть

уминкэн фольк. молодой парень,
юпоша

умисэндэй смочить, опустить в
воду

умиттэй вымачивать
умичнн, умнчэи 1) мочение; 2) дуб­

ление
умка $ хлопья снега на деревьях,

«снежные шапки»
умкат комок снега на дереве
умкудай покрываться спетом (о де­

ревьях. юрте)
Умна к фольк. женское имя
умни см. омни
умними см. омпи.ми
умнин, умнитэп см. омнин
умну стяжной ремень
умнулдэвкэндэй объединить
умнэкэйэ см. омиэкэнэ
умнэкэн см. омнэкэн
умнэкэтчэл см. омпакэтчэл
умнэми см. омннми
умнэмит одновременно, сразу, за

один раз
умнэт см. ом нот
УМӀГИДЭТКӀТ СМ. 0М1ГНДЭТКИ
УМШЭЧНН СМ. ОМӀГЭЧИН
умта яйцо
умталбадай класть яйца
умтатидай, умтидан есть, поедать

яйца
умтачан шикша (ягода)
умудай (умурап) собирать яйца ди

ких птиц
умусни см. омусни I, II
Умчээмм фольк. мужское имя

умэки см. ом.» к и
умэкиду воедино
умэккич очень, сильно; совсем,

полностью, совершенно
умэккэп СМ. омэккэп
умэл филин
у МЭН см. омэп
умэнди единственный
умэнир-дэ 1) хоть один, единый;

2) при отриц. ви одного, ни оди
кого

умэрмзн см. омэрмзн
умзснн см. омусни I, II
умзтту см. омзтту
умэтэл см. омэтэл
умэччэду см. омэччэду
уII в то время как
ундэ еще. бол».шее
ундэсукэн побольше, чуть больше,

еще
унивкин 1) продажа, сбыт; 2) то­

вар
унпвкинтэдэй продавать
упийдэй покупать
упийивпгэ покупатель
уннйэк место продажи, лавка, ма­

газин, рынок
унидэй продавать
упимн'Э продавец
уйма пястные кости, тыльная по

верхность кисти руки; а ври унма
май; ойчири унма сентябрь

унмуттай скрываться прятаться от
непогоды

ушгумкэттэй принюхиваться
ушгэ запах
ушгэлкэп пахучий
унта 1) обувь; 1) унты, торбаза

(меховая обувь)
уптамди предназначенный для

обуви, обувной
унтаттай иметь унты; носить унты
уптун этногр. устар, бубен (ша­

манский)
унубгуп 1. понятный, ясный, тол

новый; 2. понятно, ясно, толково:
3. с прит. афф. понятливость,
ясность, толк

унубгупь попягпо, яспо, толково
унувкан объяснение, разъяснение

толкование
унувкапдай объяснить, разъяснить,

пояснить
умудай (унураи) 1) попинать; 2 па

деяться, чаять
упулан понятливый, толковый
унун I покрышка (для седла)
унун II I) понимание, уяснение;

2) отгадка, разгадка
у нот еще, все еще
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уньакам указательный палец
уньан 1) напильник; 2) колпачок па

дуло ружья
уньандай (уньаппан) I) отклады

вать личинки (о насекомых); 2) по­
являться личинкам

уиьаиан 1) наперсток; 2) мешочек
(для пораненного пальца)

уньат см. уньит
уньдан унькададай уньньаваттай

есть ложкой
уньит. уньат I) личинка; 2) школь­

ны и червь
укькададай см. уньдай
унькан ложка
увькапан кольцо
унькэн клен (из рыбьих костей)
уньньаваттай см. уньдай
ун‘, уиу снежинка
унтэйн ввиду, так сказать
УӀГКЭДЭЙ СЛ. ОӀГКЭДЭМ
ункэлбэдэй см. онкэлбэдэй
уӀГКЭП СМ. О1ГКЭН
уикэрн см. тгкэрн
УӀГКЭТТЭЙ СМ. О1ГКЭДЭЙ
уинисэндэй см. һунниеэндэй
уннудай с.х. уӀгудай
уН'НЭ СМ. ОӀГНЭ
унта кровеносный сосуд, артерия.

пена
уиу см. уи
уиудай. уннудай занести (снегом)
унэ 1) бабушка; 2) тетка; 3) перен.

медведица
ур живот, брюхо
урадай I покрыть корой (летнюю

юрту, шалаш. навес)
урадай И. урудай промахнуться, не

попасть в цель (при стрельбе)
урадан. уран I летник из коры,

летняя юрта, шалаш, навес,
крытые корой

уран II промах, непопадание
урат, урта кора, корье
ураталбадай образоваться коросте
урбак (<  рус,) рубаха, рубашка
ургудэй см. ургэдэм
ургэ 1. тяжелый; 2. тяжело; 3. тя­

жесть
ургэдэй. ургудэй быть тяжелым,

весить, тянуть
ургэлдэй стать тяжелым, отяже­

леть
ургэмкэвун, ургэмкэлдивун, ургэм-

кэлдивэн весы
ургэмкэн, ургэмкэчннмэй взвеши­

вание
ургэмкэндэй взвесить, отвесить
ургэмкэттэй взвешивать, отвеши­

вать

ургэмкэчннмэй см. ургэмкэн
ургэси беременная женщина
ургэсмндэй быть тяжелым
ургэттэй I) изнемогать (под тя­

жестью поит); 2) уставать
ургэч I) трудно; 2) тяжело
урдэӈэ тарбаган (до .5 месяцев)
урдэй см. ордэй
уривун, уривэн деревянная лона

точка (для вытаскивания из котла
мяса, рыбы)

уридай (уриран) положить из кот­
ла в тарелку, выложить, подать
для еды; аси секэй уриран. умэн
алоксу уриран женщина свой ко
тел выложила, выйула (мясо) в
одну посуду (тарелку)

урнкич см. орики'1
урилэн см. орилэн
урилэндэй см. орилэндэй
урнмкэн см. ернмкэи
уриндэй см. ориндэй
УРИНЬДЬНДЬЭК СМ. ОрШӀЬДЫӀДЬЭК
урпнькап женатый
уриггчидэй см. оршгчидэй
уркаттай этногр. устар, угощать

на медвежьем празднике медве­
жатиной

уркачак этногр. устар, древний
обычай поедания медведя

уркэ дверной проем
уркэтэн устар, дверное полотнище

(в юрте); уркэтэн азнган входное
отверстие, вход

урлидай ревновать
урлик ревнивый
урта см. урат
УРУДай см. урадай II
урудэй согнуть, изогнуть
урултшг ремень (плетенный из кожи

для упаковки одеял, постели и т. п.)
урулэн вьюк (свернутая, упакован­

ная постель, покрышка юрты)
урулэндэй свернуть, связать, упа­

ковать (одеяла, постели, покрышку
юрты)

у рум кун 1. короткий, краткий;
2. коротко, кратко

у рум кун ь коротко, кратко
урумукун. урзмэкэн похоже
уруп см. орун
уруньчэ гибкий
урус см. орус
урусэкее см. орусэксе
уруттай промахиваться (при стрель­

бе)
урэвдэй оказаться в состоянии не

добывшего, потерявшего зверя во
время охоты

урэкчэн гора
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урэлдэдэй см. орэлдэдэй
урэлдэн см. орэлдэн
урэмдэк болеть (о живот-
урэмэкэп см. урумукун
урэнчидэй СМ. ОрЭӀГЧӀӀДЭЙ
УРЭӀГЧӀӀН СМ. ОРЭӀГЧӀШ
урэч I. похожий, одинаковым

идентичный; 2. похоже, едина
ково, идентично; умэн урэч о шн
и тог же, одинаковый

урэчилтэ все равно, безразлично
урэчин I. подобный, похожий;

2. похоже, будто, как
ус I 1) вина; 2) преступление:

3) случай
ус II, усэ оружие
уси веревка, ремень, вожжи; 1».»л уси

проволока
усмвдэй надеть узду, зануздать
усивуттэй привязать
уснвдэй \потребить па ремни
уснлэдэй 1) надевать узду, вести

за уеду; 2) окружить оленей с
помощью аркана

усмлэн круг из аркана (который
держат люди, окружив оленей)

усшгдэдэй 1) бросит!.. кинуть,
швырнуть, метнуть; 2) выкинуть,
выбросить

усшгдэп, усшгэчип 1) бросание,
ки давне швыряние. метание
2) выбрасывание

усшгчнбдэй выбрасываться, выки
ҷыватьсп, вышвыривап.сн

усшгчндай см. усшгэттэй
уемн'эндэдэй быстро сбросить, ски

путь, сиять; нонан тэтий уси-
нэндэрэн он быстро снял пальто

усшгэттэй усшгчндэн I) бросать
кидать, швырять, метать; 2) вы
кидывагь, выбрасывать

усшгэчип см. усшгдэп
услэгтэй быть вооруженным чем-

либо
устав, һустан бегать как попало

(об оленях в летнюю пору, когда
их кусают осы. оводы, комары\

устуруус (• як.) рубанок
устэй см. остэй
усулкан I. виноватый, виновный

2. преступник
усэлкэн вооруженный
усэсэлдивун сл. осэсэлднвун
усэсэндэй см. есэсэпдэй
утаррадай колоть (оленя, ударом.

ножа в шею]
утакавчидай фолы;. быть в качестве

раба, батрачить
утакап фольк. слуга, мелкий раб,

челядь

утакаитадай фолы». имен, раба
уталан понимание, уяснение, до­

гадка
уталдай понять, усвоить
уткаттай скручивать
уттай 1) мотать, наматывать;

2) нить; 3) крутить; 4) вверты­
вать, ввинчивать; 5) заводить мо­
тор; 6) и р-н. сплетничать, бол­
тать вз сор

у туш» зу (. чесотка; утуньаи 1юо
очень чешется, зу пгт

утунъдан (утуньсап) испытывать
зуд; зудеть, чесаться

утэ утэ1г:> лохматый мохнатый
утэс шкурка горного барана, ди­

кого оленя (осенняя)
утэемн баранья шкура (выделан­

ная)
учак, учик I) случай; 2) несчастье
учакту учикту I) случайно; 2) при

случае
учалгидай I) размотать; 2) развить;

3) рагкрутис!.; 4) развинтить,
- отвинтить

учасандай 1) намотать; 2) свить;
3) скрутить, свернуп»; 4) ввин­
тить. ввернуть; 5) спутать

учаттай см. учиттай
уч л к см. учак
учикту с.»». учакту
учнлднвуи I) палка для загона

рыбы в запор; палка для очистки
запора от лиг и.ев сора; 2] ключ,
см. һучэлдппум

учтена, учичнн’ка т-р-к. 1) сплет­
ник; 2) обманщик

учиттай. учаттай перен. I ) сплетни
чать; 2) обманы ват ь

учнчнн. учичап перен. I/ сплетня,
2) обман

учичннка см. учшгка
учудай I) обматываться; 2» виться,

обвиваться; 3) крутиться, вра­
щаться; 4) за ну сыпаться (об
плене, лошади >

учуп I) катушка; 2) пластинка,
кружок {Костяной, для наматы­
вания ниток)

уччоркнттай спотыкаться; шататься
уччоттэй чинить

УУ
уу см. ее
уувкаидай посадит!, верхом
уудай (уурап) сесть верхом
уудап постройка, помост на сваях

(для хранения вещей)
уудэй С.1». ӨОД.Ш
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Ууйипьдьэ фолък, мужское ими
уула.тдан устар, религ. гнать ҷожде-

вые облака (посохом, рукой)
у у ла и. ууланмай устар, религ.

разгон юждевых облаков (посо­
хом, рукой)

ууласандай I устар. рллиг. махнуть
рукой для разгона дождевых об­
лаков (посохом, рукой)

ууласандай П спрятаться за чем-
либо

уулдаавкн. уултаавкн эхо. отзвук
уулдадай раздаваться, отдаваться

эху
уулдай 1) махать, размахивать

чем-либо (подавая знак, сигнал);
2)~ устар, религ. гнать дождевые
облака (посохом, рукой)

уулдалдай отозваться (эху)
уулдан I) гул. раскат, шум; 2) эхо,

отзвук
уулкаттай прятаться за чем-л.
уулэн СМ. оолэн
уумкэндэй растопить, расплавить

снег; см. ньамалгидай
уун СМ. «ОН
У у на к временный помост, настил на

сваях
уунан наст
уунапдай образоваться насту, по­

крыться настом
уунанжан название насекомого

(особый вид комара, появляющегося
весной после таяния снега)

ууидэй таять, плавиться (о си-’г .
льде)

унплдэй начинать таить (о снеге
всею й)

уунӀглдэй I) поставить на оттаива­
ние (замороженное мясо, рыбу);
2) сушить что-либо у огня

уушгин, уунӀгичин оттаивание
уунӀгиттэй оттаивать (замороженное

мясо, рыбу)
уушгудэй см. йуунн'удэй
УУР СМ. оор
уурупь, ууруньэ 1. шум, назойли­

вые звуки; 2. межд. шумно!, не
шуми!, но шали!

УУР.НӀ С.И. (юрэп
ууе с.м. ©ос
уусн см. «оси
уусиди см. посиди
уусинкэп СМ. ООСИДӀӀ
уусир СМ. (ЮСИДИ
уут С.М. ОПТ
уутн I) серый (о масти животных);

2) серый, как волк (о собаке)
Уутн Серый кличка оленя, со­

баки

ууттэй см. еоттэй
УУТЭЛ СМ. ӨӨТЭД
уутэн 1) жилище якутского типа;

2) изба
уучак. уучнк верховой олень
уучу пух

Һ
Наб да капля
һабдадан капать, сочиться
һабука близорукий, подслеповатый
һава работа
һавадай работать
һавка 1. хитрый, ловкий; 2. 1) хит­

рое гь. «тонкость; 2) хитрец, плут
һавкалдадаи I) хитрить, ловчить;

2) обманывать, плутовать
һавкалдан I) хитрость, плутовство;

2) обман, уловка
һавкач парен. хитро, лукаво
||Я()Дав I. старший (по возрасту);

2. старший урат
һа§дак старость, старение
һаздандал состариться, одряхлеть
Ьаӄдана. һаадана старый (о живот­

ном )
Ьаҕди I. 1) старый; 2) взрослый;

2. I) старость; 2) старик; һацдп
көөрбэ дикий олень, лоси (старше
5—6 лет)

Ьаӄдимнпн староватый, ицжялой
Ьаҕдшга старший браг
һадаридай стыдиться
һадарилкап стыдливый
Ьадарим стыд
һайар. һайнр I) перчатка; 2) па­

лец, пальцы
һаннмчин висок
һайинчпдай 1) беспокоиться, тре­

вожиться; 2) иметь заботу, за­
ботиться

һайтгчин забота, беспокойство,
хлопоты

һайир см. һанар
һайта 1) мягкая грана; 2) сухая

трава (с>ля стельки); 3) стелька
(из сухой травы)

һак I I. темный, мрачный; 2. тьма,
мрак; 3. темно, мрачно

һак I! 1. 1) закрытый, загороженный,
закупоренный, замкнутый (со
всех сторон); 2) глухой (об одеж­
де); 2. I) тупик; 2) место, окру­
женное горами; 3. наглухо

Ьакаҕча закрытый со всех сторон
һакамуттай I) держать оленей в

местности, закрытой со всех сто­
рон горами; 2) загораживать (до­
рогу), преграждать
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һакарплтадай темнить, затемнять,
чернить

һакарин 1. 1) темный, черный;
2) темно-рыжий (о масти оленя);
2. темнота, чернота

һакач нареч. 1) наглухо (в закупорен­
ном, закрытом со всех сторон
виде); 2) целиком; не разрезая
(снимать шкуру)

һакмадай загородит!, (дорогу), окру­
жить, преградить

һактай 1) закрыть (плотно, наглу­
хо), закупорить; 2) загородить,
огородить. окружить (со всех сто­
рон), преградить; 3) запереть;
4> завязать, зашить

Һ а куд ай 1) закрыться (плотно),
закупориться; 2) запереться;
3) затянуться, зажить (о ране);
4) затуманиться; 5) засыпаться
(снегом)

һалгалкан 1 беременная (о женщине)
һалгалкан II имеющий ступню
һа.тган 1) ступня, стопа; 2) нижняя

плоскость ступни
һалгандадай и уги пешком
һалгань нареч. пешком
һа.тьдьувкандай устыдить, смутить
һальдьудай. һальдьусидай стыдить­

ся, стесняться
һальдьун стыд, стеснительность.

смущение
һа.тьдьус нареч. стыдно
һяльдьусидай см. һальдьудай
һалинна ровное, гладкое, чистое

место
Ьалка молот, молоток
һалкададай бить молотом
Ьалкамча 1) жерди (опорные, в ос

тове юрты); 2) дымовое отверстие
(у юрты)

Ьалкамчадай ставить опорные жерди
при установке юрты

Ьамакан название насекомого (род
жучка красного цвета)

Ьамальчидай шаманить
һамап (мн. һамасал, һамар) шаман
ЬамӀГИдай разводить дымокур
ЬамӀгидаттай окуриваться
Ьам»гисан дымокур
ЬамӀгиттай окуривать дымокуром
Нахалдай 1) иметь судороги; 2) слу­

читься несчастью
Ьашга 1) ладонь; 2) кисть (руки);

Ьашга доон горсть, пригоршня
ЬаӀгун 1) удушье; 2) захлебывание;

3) погружение в воду
ЬануидаН 1) задохнуться; 2) за­

хлебнуться; 3) утонуть, утопиться
Ьанунь нареч. душно

Ьанападьаҟ 1) шитье, пошивка
2) место пошивки, пошивочная
мастерская

ЬаӀганалап мистер, мастерица шить
ЬаӀганамӀга портной. портниха,

швец, швея
Ьананан шитье, пошивка
ЬяӀгандай шить
ЬаӀгантӀнг 1) прокладка в шве. кант;

2) шов строчка, рубец
һашар 1) отверстие, дыра; 2) щель
Ьанна очень черный, вороной

(о масти животных)
ЬаӀГнацдай убить оленя (очень тем­

ной масти)
ЬаӀгун I) бирка (с зарубками); 2) ка­

лендарь
ЬаӀгуттай покрываться инеем
Ьапкан треск (л '.чающегося льда)
һапкапдай I) лопаться, цющать

(о льде); 2) трескаться, раскалы­
ваться (о льде); 3) греметь (о громе)

Ьараҕдап устраивать юрту
һаракаттай играть в устройство юрты
һарап (мн. һаранал) 1) место для

юрты; 2) место для спанья в юрте
(постель, полог); 3) кровать

һарантадай иметь постель, полог,
кровать

һарбодай (һарборан) охнуть, вздох­
нуть

Ьарвачаладдай парить, спускаться
кружась (о птице)

Ьарулдай (һаруллан) 1) затума­
ниться (<> голове), закружиться
(о голове); 2) потерять сознание;
3) сойти с ума

Ьарун головокр\ жение
Ьарундай кружиться (о голове)
Ьарунь нареч. головокружительно
һат I) основание чего либо; 2) по­

дошва, подножие горы
Ьатлаи послелог у чего-либо, около

чего-либо, под чем либо
Ьатлпн послелог мимо чего-либо
Ьатмар 1) старый медведь-самец;

2) взрослый тарбаган
һачак, Ьачнк I) промежуток (между

близко расположенными предме­
тами, между деревьями в лесу);
2) щель, просвет; 3) окно

Ьачап анат. брыжейка топкой кишки
һачпк см. Ьачак
Ьачикалтадай открывать стенку

юрт ы
һаавай I. 1) знающий, грамотный,

умелый; 2) сознательный; 2. 1) зна­
ние, умение; 2 )грамота; 3) наука;
3. мастерство; ач Ьааваила без­
грамотный . неграмотный
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һаапдай I I) прибавить, добавить;
2) смотать; 3) сложить

һаавдәй ГГ I) быть узнанным, зна­
комым, известным; 2) узнаваться

һаавкан, һаавканмай I) сообщение,
извещение, оповещение; 2) отчет

һаавкандай дать знать, известить,
уведомить, сообщить, оповестить,
объявить

һааькаттай давать знать, извещать,
уведомлять, сообщать, оповещать

ЬааӀишбдаи 1) увеличиться, ум
ножигься; 2) накопиться

һаавпндай 1) увеличить, умножить;
2) накопить

һаавтшг прибавка
һаанулдай этногр. менять облик

I шамане)
һаавун, һаавунмай Һ прибавление;

2) сложение
һаада (<  рус.) стадо диких живот

ных
һаадай I) знать узнать, понимать;

2) ч \ять
һаадалгидай I) уменьшить, сокра

тип» на какую-либо часть; 2) от
нить, вычесть; 3) избавиться

һаада.тгин, һаадалгннмай 1) сокра
щение; 2) вычитание

һааданьа румяный, красный
һаадана с.м. каҕдтга
һаадин I) некоторый, иной; неко­

торые. иные
һаадукун, һаадукун-да, һаадун, һа-

адун-да иногда, изредка
һаайабдай ломаться
һаайудай I) сломать, испортить.

разрешить; 2) навредить
һаайудьак. һаайун, һаайучин по­

ломка, порча, повреждение, раз-
р\ шение

һаакан печень
һаакар I древесина (крепкий слой

дерева, с южной стороны, упот­
ребляется на полозья нарт}

һаакар И «  рус.) сахар
һаактндам есть, поедать печень
һаа.та рус.) 1) сало; 2) расти­

тельное масло
һаалан знаток, ученый
һаалдай узнать, понять, смекнуть
һаам I. I) знак для памяти отмет­

ка: 2) признак. прямота;
3) метка; 2. заметный, приметный;
3. заметно, приметно, четко

һаамабдай I) смешиваться, пвреме-
ши виться; 2) перен. спутываться,
иереях сыпаться (о мыслях)

Ьаамаӄдай, һаамуодай 1) сделать
метку, поставить знак, клеймо,

отметить; пометить; 2) подчерк­
нуть

һаамалкадай 1) научиться; овла­
деть знаниями, навыками;узнать,
понять; 2) стать грамотным

һаамалкан, һаамалкачнн 1. 1) изу­
чение. овладение навыками, зна­
ниями; 2) занятие, учеба; 3) зва­
ние; 2. грамотный

һаамалкаттай учиться; овладевать
знаниями, навыками; узнавать

һаамалкачин см. һаамалкап
һааматтай 1) знать друг друга;

2) знакомиться
1|апмачни знакомство
һаамдай смешивать, перемешивать
һаамилап I. смешанный; 2. смешан­

ный лес
һаамуһдай см. Ьаамаӈдай
һаамүдай I) смешаться. соединиться;

2) перепутаться
һаамун смешение, соединение
һаан I I) некоторый, некоторые;

2) очин.. .  другой; одни.. .  дру­
гие

һаан II һаанмай I) знание, по­
знание: 2) умение, понимание;
3) учение, наука

һаанп I часть кусок чего либо
һаани II родственник (кровный, близ­

кий)
һаани III I. нарядный; 2. франт
һаанпдай нарядиться
йааникакап частичка
һаапиладай надевать наряды, ук­

рашения; наряжаться
һаапилаттай I иметь часть, кусок
һаанилаттай II иметь кровных род­

ственников, быть в родственных
связях с кем-либо

һаанплаттай III 1) иметь наряды,
украшения; 2) быть нарядным

һаанисак 1. наряды; 2. нарядный
һааписандай нарядиться
Ьаанки послелог напротив, против

(ветра); эдэм Ьаанки против ветра
һаань I. (ым: 2. дымно
һааньалдай, Ьааньилдай задымить,

задымиться
һааньам, Ьааньим дымно
Ьааньамдап, Ьааньимдай задыхаться

от дыма
һааиьан, Ьааньин !. дым; 2. дым

ный
Ьааньанна дымка
һаапьдай (Ьааньсан) () дымиться;

2) есть, разъедать глаза (о дыме)
Ьааньим см. Ьааньам
Ьааньимдай см. Ьааньамдап
Ьааныш см. һааньап
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һаа»г бедренная кость
БааӀгдай кровоточить (о ране);

литься (о крови)
Ьааиан кровотечение
Баанжа на память, для памяти
БааӀгтардай останавливаться, пре­

кращаться (о кровотечении)
Бааштарукапдай остановить крово­

течение
һаарак 1) знакомый; 2) приятель
Баараклаттай дружить
Баараттяй покупать
Баарилаттай иметь познания в чем-

либо
Бааркаматтай заниматься ненуж­

ными в данный момент делами
Баасчидай допытываться; любопыт­

ствовать
Баасчин любопытство, любознатель­

ность
Бааганьа брюнет
һаатар 1. темный; 2. темнота;

3. темно
Баатаралдай стемнеть
Баатарач нареч. темно
Баатардай быть темным
Баатарлу нареч. впотьмах, в су­

мерки
һаатарси 1. темнота; 2. темный
Бебгадяй, Бмбгядай 1) вырывать,

выщипывать (мох, волосы, шерсть,
перья); 2) снимать шерсть

Бебдалдай, Бибдалдай заткнуть
(га пояс)

Бекалап, һевулан, Бевулчин шепот
Бевяландай I. Бсвуландай, Беву.т-

чидай шептать, говорить шепо­
том

һеваландай II, Бнваландай идти
с шуршащим шумом (о шуге)

Бевмна, Ьивина ачат. место при
крепления ребер к грудине, хрящи
у грудины

Бсвулан см. Бсвалан
Бевулчин см. һевалан
һскар, һикар 1. 1) отчаянный;

2) бесшабашный; 3) отважный,
храбрый; 2. 1) озорник; 2) смель­
чак. храбрец

Бекаравчидай, һикаравчидан 1) быть
храбрым; 2) храбриться

Бекарач, Бмкарач нареч. 1) смело,
мужественно; 2) сильно, особенно

Бектай, Биктай 1) протирать глаза;
2) тереть, стирать (резинкой)

Бела, Била, Бслакан, Билакан
хотя бы

Ьелаттай, Ьнлаттай жарить на вер­
теле (мясо, рыбу)

Белбадай, Билбадам 1) помогать,

выручать; 2) просить помощи;
3) сообщать, оповещать

Белбадь, Билбадь 1) пришедший на
помощь, па выручку; 2) проситель
о помощи; 3) оповещатель

Белбан, Бмлбан 1) обещание; 2) обя­
зательство

Бслбанна горящие угли
Ьелгадай, Билгадай 1) сверлить;

2) пробираться, протискиваться
(сквозь толпу)

Белган, Бплган сверление
Бслгасандай, Билгасандай пролезть,

протиснуться (сквозь толпу)
һелгуп, БнЛгун 1) сверло; 2) шило
һслдай 1, Билдай 1 1) насадить,

нацепить на вертел (куски мяса,
рыбы)-, 2) проткнуть что-либо
кончиком острого предмета
(копья, ножа и т. п.)

Бе.тдай II, һилдай II укреплять
жерди \ дымового отверстия юрты

Болинам, Бнлннай прутья (для на
садки выловленной рыбы по 5-
10 штук для копчения)

Белнндай, Билпндай насаживать
рыбу па прутья (для копчения)

Белкадай, Билкадай 1) вычистить
(ружье); 2) вымыть (посуду);
3) выстирать, постирать; 4) вы­
полоскать; 5) вычистить зубы

Белка.тдивун, Бмлкалдивун 1) при­
способление для чистки, мытья,
стирки, полоскания; 2) щетка

Белкатадьак, Билкатадьак прачеч­
ная

Белкаттай, Билкаттай 1) чистить
(ружье); 2) мыть (посуду); 3) сти­
рать; 4) полоскать; 5) 'полоскать
(рот); 6) чистить зубы

Белрадай ел. Билрадай
Белта, Билта кишка (тонкая),

кишки
Белун, Билун вертел, рожон
Бематтай, Биматтай грызть, об­

грызать, сосать кость
Бемачаҕан любитель лакомиться

оленьими рогами
Бсмачан, Бемачнн, Бпмачан обгла­

дывание; разгрызание кости
Бенма, Бинма 1. быстрота; 2. бы­

стрый, скорый
Бенмач, Бпнмяч нареч. быстро
Бсшган, Биннан шрам, рубец
Бента, Бинта сарана лилия даур­

ская
Беньан, Биньан тень
һеньаанп фолы:. мужское имя
Бемьдай, Биньдай 1) сунуть, вло­

жить, втиснуть; 2) носа дать
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(в клетку, в тюрьму); лишить
с поводы

һсньуттап, һипьуттай 1) держать
в заключении в тюрьме; 2) дер­
жать в укромным мосте, прятать

һеньучак, пиньучак тюрьма, темница
һевгаалдай, һн на а л дай желтеть

(виднеться — о желтом предмете)
Ьеиааласандам, Ӏпнгаал асан дай за­

желтеть [показаться— о желтом
предмете)

һемааньа, һинааньа Һ желтый;
2) рыжий (о масти)

һепкадай, Һинкадай пойти пона­
блюдать последить, подсмотреть

һепкаттай, һнпкаттай следить,
иысматрвиать за чем-либо (не
принимая участия, бездействуя,
не помогая. выжидая)

һенкачнмна, һипкачнмна наблю
да (ель, смотритель (без участим,
действия)

һепкачм!), һипкачин наблюдение,
надзор

һеракан, һиракан фаланга (пальцев
руки), сустав; ойчнрм Ьсракан ав­
густ. һеракан дьаланни июнь

һерактай. һмрактай 1) соединить
две части; 2) надставить, удли­
нить. надвязать (ремень, веревку);
3) продолжить

һерактшг, һпрактшг надставка
Ьеракулта фолък. мужское имя
һерамиа, һнрамна доярка
һеран, һмран юение
һеранан. һирннан желтоватый, пе­

сочным. сероватый (о ластик
һерананьдьа Желтый, Рыжий —

к*личка оленя
Ьербаҕ, Ьирбаҕ ночки, молодая

листва
Ьербаҕдаи, Ьирбаӄдэй щипать, по­

едать (почки, молодую листву
с кустарников — о травоядных жи­
вотных)

һербадам, һирбадам 1) жать, вы­
жимать; 2) плющить (проволоку,
струну); 3) ковать

һербакаттай, һнрбакаттай плющить
(проволоку, струну и т. п.)

һербашга, һнрбанпа 1) кусок же­
леза. из которого что-либо из
готоваявтек; 2) проволока;
3) струна; 4) фолы;. стрела (тон­
ким. кованая)

һердам. һмрдам доить
һеркаи. һнркан нож
һерта, һнртл молӧки (рыбьи)
һесканан, Ьнсканан бе» рысь.

скачка

һескандай, һискавдай 1. бегать,
прыгать, резвиться (о животном)

һескандай, һискавдай II. лопнуть,
лопаться

һееоак, һесвук коренные зубы
һесвас, һеевус I. 1) старое сухое

дерево; 2) гнилушка. труха;
2. старый, гнилой (о вещах)

һеевидай осветить (свечкой, спичкой,
лучиной)

һеевнттай освещать
һеевкэыдэй 1) заставить появиться;

показать, высунуть; 2) засеять,
посадить (растения); вырастить

һеепкэчэбдай засеваться
һеевкэчэдьэк поле, пашня, план

тация
һеевкэчэмн-ә 1) сеятель; 2) садовод
һеевкэчэн засев, посадка, выращи­

вание (растений)
һссвук см. һеенак
һеевулдикан, һнивулдикап рогатка

(игрушка для метания камней)
һеевус см. һеевае
һеевэньдэй изредка появляться,

показываться, выглядывать, вы­
совываться, выходить, всплывать

һееБдай, һим^дай перестать плакать
Ьеҕлан, Ьиҕлан прорубь, лунка

(«о льду)
Ьееҕраан, 11ннҕраан спокойствие,

тишина
Ьееӄраандай, Ьниҕраандаи успоко­

иться, перестать плакат!.
Ьееҕраапчидаи, Ьнмӄраа1гчпдай мол­

чать
Ьееӄраа1гчилдай, Ьивҕраанчилдаи

умолкать
Ьееҕраанчин, һнндоаан чип молчание
һеекраасандай, Ьииҕраасандам (һии

Брааснан) промолчать, сделать
паузу (при разговоре)

һеедай жевать
һеедн 1. темная ночь; 2. темный

(о ночи); 3. темно; таран дол ба­
нив һоо һседи в ту ночь было
очень темно

һеедэй 1) показаться, выглянуть,
выйти, вынырнуть; 2) взойти,
прорасти (о растении); 3) взойти
(о солнце)

һеедьэк 1) появление, возникнове­
ние; 2) восход (солнца); 3) всходы;
ньуултэн һеептун восход солнца

һееканчидай 1) слушать, прислу­
шиваться; 2) молчать

һееканчплдай Л прислушаться;
насторожиться; 2) умолкнуть

һеекита I) лиственница; 2) дерево
(растущее)
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һеекич корни сараны, лилии даур­
ской (собираемые про запас мышами)

Ьеекэн самец (домашнего или дикого
оленя, лося, горного барана)

һеелакп, һеслики куропатка (одно
из названий)

һее.чапац, һиилапап 1) завязка у мо­
хового жплета; 2) меховой жилет

һослтл 1. мороз, холод; 2. мороз
ный; 3. морозно, холодно

Ьеелтадап морозить, холодить
һеелуи ноздря
һеемкукн, һин.мкуки 1) туберкулез;

2) больной туберкулезом
һесмкэдэй, һпимкэдэй кашлять
һеемкэи, һипмкэн кашель
һеемкэсэядзн, һинмкэсэпдэй каш­

лянуть
һееи жвачка
һеенпадай насмехаться, относиться

<’ презрением
һеешган обида
һеешгукаттап дразнить, подзадори­

вать
һеен-ан елухой, лишенный слуха
ЬееӀгнадай быть глухим, лишен

ным слуха
һеен-кан ручка (у котла, ведра, чай­

ника)
һеогку нижняя покрышка юрты
һеспкурук олень (везущий при пере­

кочевке покрышки юрты и домаш­
нее имущество)

Ьееп'курун вьюк (состоящий из по
крышек юрты)

һесп карман
һеспкандай насаживай» рыбу па

прутья /
һееран’ I) жердь; шест; 2) жердь

(остова юрты)
һеерканн фольк. мужское имя
һеоруки, һиируки сердитый, злой
һесснцдай (һеесиирав) чихать
һеесплсандай (һевсннснан) чихнуть
һеет 1) тальник, ива; 2) прут;

3) жердь
һеетакад заросли тальника
һееттадай бить, стегать, пороть

(плеткой, прутьями, р зга ми)
һееттан битье, порка
һееттанка прут, хлыст, бич
һеечэп 1) щека, скула; 2) морщимы
һибгадай см. һебгадай
һибдаладам см. һебдаладан
һпваландай ель һсваландай
һивпна см. һевина
һивкәргэкэн стоять молча
11ИӇДЭЙ освежевать (зверя), снять

шкуру (с убитого зверя)
йиӈп густой лес, чаща

Ьиӄйапьа ре жий лес. редколесье
Никлая еле. Ьеҕлан
йпӄри стружка (из тальника, для

вытирания посуды)
йиӄридай приготовить стружку из

тальника (для вытирания посуды)
Ьнҕәдьак место разделки туши
Ӏицрттэй 1) греться у костра;

2) греться на солнце; 3) поджа
ривать

һикап 1) грудь (у птицы); 2) гр\д-
ния кость (костяной продольный
греб'нь на груди у птицы)

һикар см. һекар
һикаравчпдай см. һскаравчидай
I) и карам см. һекарач
һпктай см. һсктап
һпл, Ӏшлу 1) отвар (мясной, рыб­

ный), бульон, уха; 2) суп. по­
хлебка

һила см. Йола
һплакап см. һела
һплаттай еле. һелаттай
һплбадан см. һелбадай
һилбадь см. һелбадь
һплбаи см. һелбан
һплгадай <•.♦». һслгадай
һилгаи сле. һелган
11 и л га и да й с г ре м и ты  я
һилгасапдай еле. һслгасамдай
Ӏшлгун см. һслгуп
||плглдэй I) задрожать, затрястись;

2) почувствовать озноб
Ьилган «рожь, озноб, лихорадка
һплгэндой I) «рожать трястись;

2) чувствовать озноб
Ӏкилгэеэндэй вздрогнуть, встрепе­

нуться
һплдай I см. һелдай I
һплдай И см. һе.тдам II
ӀнӀЛӀӀндам см. һелиидай
һилкадай см. һелкадай
һилкалдивун см. һелкалдивун
һилкатядьак см. һелкатадьак
һилкаттаа см. һелкаттай
һплрадай, һелрадай задеть, заце­

пить за что-либо
һплта см. һелта
һилтэс I нар ч. сразу (отрубить).

в одна прием, разом
1)илт:»с II шаль, платок
һилтэс III трут
Ӏ1ӀӀЛУ СМ. Ӏ1ӀӀЛ
һилудэй I) есть (бульон, уху. суп);

2) нить (чай, бульон)
һилудьэк 1) место остановки на

полдник; 2) бивак, привал
һнлумкуп, һилэмкуи узкий
һилумэгэн чаевник, любитель чае­

питий
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һилун сл. һелуп
һилэ$дэй 1) сварить бульон; 2) зап­

равить чем-либо суп
Ьплэӄчэ I) суп (мясн /й); 21 уха
һилэмкун см. һилумкун
һилэмнл кусочек (/>ыбы, ляс«)
һплэс 1) роса: 2) дождь (лслкмЫ
һиматтай см. һсматтаи
Ӏшмачап см. һемачап
һпмц-ар фоль к. женское ими
ЬимӀгэн I. 1) сумерки, темнота;

2) темное, тенистое место; 3) тент;
2. 1) темный; 2) тенистый;
3. темно

һпмнфцду парен. 1)впотьмах. в тем
ноте; 2) в сумерки, под вечер

Ьимн'эндзй темнеть
Һнм1гэн'|>д:> теневая сторона
Ӏшмук, имук, пмутшг мазь смазка
Ӏ1ӀӀӀӀӀ1КӀӀ, ӀНӀӀӀЭКӀӀ рябчИК
ӀниӀма см. һенма
һпвмач см. һенмач
ӀннӀӀӀӀӀЛ певчая птичка, дрозд
ӀшпӀгаи сл. һениан
ЬпНН'И твой
һинта см. һента
11ИПЭКИ ГЛ. Ӏ1ӀӀӀӀӀӀКИ
һмнэм I) крепкий, прочный; 2) си

льный. здоровый
һппэмси 1. чудовищный, страшный;

2. чудовище
һипэмэлт.эдэй укрепить, закрепить
һппэмллтэп укрепления закрепле­

ние. упрочение
һпнэмэч крепко, прочно
Ӏшпьан гл. һспьан
һиньдай (Ьнньнан) см. һеиьдай
һиньуттай сл. һепьуттяй
ӀвпӀьучак см. һеньучак
Ӏшньчпктэй разрушать, раскалы­

вать (глыбу)
Ӏшньчику раар\ шейный. обрушив­

ши мел
һиньчилдэй разрушить расколоть

(елыбр)
һнньчимдэй 1) рушиться, раска­

лываться (о глыбе); 2) обруши
в а г ь с я . обваливаться

һнньчмрдэй рухнуть, обвалиться,
расколоться

һшгаалдай см. һенаалдай
һин аалсандам сл. Ьеп'аалсапдай
һшгааньа см. һен-аапьа
Ӏнпгку 1. ночь (темная б злунная,

осенняя); 2. темно (ночью)
йпн'кздэй 1) трещать, потрескивать

(о горящих дровах); 2) предвещать
что-либо потрескивая (о горящих
дровах. примета)

һшгкэлтэн 1) северная сторона;
2) теневая сторона

Ьшгкан треск горящих дров
Ьтгнаньа, Ьиннан'и 1) молчаливый;

2) спокойный, тихий
ЪиӀгнаӀгчмдай см. һеннапчидай
һнннлнчнлдай см. һеинанмилдаЙ
Ьшгнап'чнн см. ЬсӀгнаӀгчиӀ!
Ьшгәҕдәи побледнеть
Ьшгэ.тгэп снег (в виде прозрачных

мелких кристалликов)
һшгэньэ, һшгэргэн 1) бледный

(о лице); 2) прозрачный
Ӏппгзргэдэй стать провранным
Ьшгэргэн см. һшгэньэ
ӀппӀкадай см. һепкадай
һипкаттай см. һепкаттай
һинкачимн а см. һепкачи&пга
һипкачип сл. һепкачин
һинку 1); гнездо; 2) нора; 3) обертка,

|||юкладка (все, чем обертывают
с целью предохранить от порчи —
мох, стружка, тряпье)

һппкудэм 1) обернуть, утеплить,
обложить, закутать что-либо во
что-либо; 2) вить гнездо

һипкулдэй I) гнеадиться; 2) жить,
залегать в норе

һппкэкэч нареч. тихонько, танком,
молчком; см. ДЬЭЛЭМЭЧ

Ӏпштун: иное л тан һиптун восток
һпр трещина, щель, расщелина
Виракап см. һеракан
Ьирактай см. һерактай
һирактшг см. һерактин'
һирамна см. һерямпа
һиран см. һсрап
йираӀган сл. ӀкчкпгаӀӀ
Ьпрбаҕ см. йсрбаӄ
һирбадоай см. Ьербаӈдай
һирбадай см. һербадай
һирбакаттай см. һсрбакаттай
һирбашга см. һербашга
һиргэдэй 1) помолиться, попросить

у бога счастья, удачи; 2) заго­
ворить. околдовать кого-либо

һпргэттэй 1) шептать молитву;
2) колдовать, заговаривать

Ӏшрдай см. һсрдай
һмрдэй 1) отрезать полосу; 2) раз

резать шкуру па ремни
һиркап сл. һеркан
һиркундэй вытянуть. протянуть

(ноги)
һиркэчэ I) жара, зной; 2) жаркое

время года; 3) засуха
һирта сл. һерта
һиртпн, һнртэ 1) полоска (ткани),

лента, кайма; 2) полоска отре­
занная от шкуры, от куска мяса;
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3) сухожилия (оленя. лентовид­
ные)

һирукэттэй кататься с гор
һирукзчин катание
һирукэчэк 1) катание; 2) каток
һнрундэй скатиться с гор
һируНундэй I) скатываться с горы,

катиться; 2) ходить (о движении
воды, волн); 3) двигаться, плыть
(об облаках)

һпруичнн скатывание, скольжение,
сползание, движение, перемеще­
ние

һирэмтэ 1) берцовые кости, кости
предплечья; 2) иноск. лапа (мед
ведя)

һисканан см. һесканан
һискандай I, II см. һескандай I. II
һпсэн обруч из острых рогов (на

деваемый на шею ленивому оленю)
Нитки 1) стена (юрты), наружная

сторона (юрты, палатки)’, 2) воля
(место вне помещения)

Ӏштлэ место слияния двух рек,
суша близ устья реки

11ПТТЗЙ 1) ехать, идти (по берегу
вниз по течению реки)', 2) плыть
(вниз по течению)

һнн (Йип-) 1) ты: 2) перед именем
в прип. форме твой

һичулдан стоять неподвижно; вы­
тянуться (о человеке, животном)

һиивдай вывернуть наизнанку
һинвдэй 1 1) гаснуть, погаснуть.

потухнуть; 2) дать осечку
һинндэн II точить (на бруске)
1|иивидай погасить, потушить
һиивнн гашение, тушение
һнпвулдикан см. һесвулднкан
һиивуп, һнивэн осечка
Ьнивәҕ 1) заросли хвоща; 2) за­

росли вечнозеленого кустарника
(растущего по долинам рек)

11ИИВЭН см. һиивун
һпиддай см. һеевдаН
Иипҕраан см. Ьссҕраан
||пиҕраандаи см. Иееҕраандаи
11ни5раа1гчидай см. йееӈрааггчидам
Ьииҕршгчилдаи см. Һес$ра1гчилдай
Ьииҕраатгчин сл. Ьееҕрааи-чин
Ьииӄраасандай см. Ьееӄраасапдай
һимдэ « я к .  <  рус.), һиидзвун сито,

решето
һиидэдэй сеять
һиикасандай смахнуть
һниктай 1) разбрасывать; 2) сбра

сывать, выбрасывать, отбрасы­
вать, стряхивать; 3) сметать,
выметать; 4) убирать; 5) разби­
рать юрту

һи и кути молчаливый, неразговор­
чивый, тихий

һпнкугивчпдай молчать
һиикутпнчип молчание
һинкутнч нарек. молча, втихомолку
Ӏшплага 1) мученик, страдалец;

2) бедняк
һиплан 1. 1) мука, страдание:

2) бедствие, нужда; 2. 1) мучи­
тельный; 2) бедственный

һлчлань нарек. 1) мучительно;
2) бедно, в нужде

һинлапан см. Ьселапан
һпнлгач нар*ч. 1) тяжело, затруд­

нительно; 2) в мученье; в стра­
даниях; 3) в нужде, к лишениях

Һиилгпдай, һпилгпттай 1) мзну
рять. утомлять; 2) причинять
беду, вред; 3) угнетать

һнплгин, Ьнилгпчаи 1) мученье:
2) преследование, притеснение,
угнетение, насилие

һнилгнчимтга мучитель, угнетатель
Һнилдай 1) мучиться страдать;

2) бедствовать, нуждаться
һиилка I) мученье. страданье;

2) нужда, беда, бедствие, на
пасть, несчастье

һиилтэк, Ьнилтэкзн 1) мешочек
(для трута, кремня, огнива, спи­
чек); 2) патронташ

һиплус 1. 1) мученье, страдание;
2) беда, нужда, лишение: 2. му­
чительный, затруднительный;
3. мучительно, затруднительно:

һиилусу бантам попасть в беду
һиплэвур белый с продолговатой

пестринкой (о масти)
Ьиилэогидэн (һиилэбгирэн) зава­

рить
Ӏпшлэптэй завариться
һнпмкуки см. һесмкукн
һипмкэп см. һеемкэн
һинмкэсэндэй с.ч. һеемкэсэпдэй
һиимтэ, һипмтэчэн см. һееитэ
һпппдадай I) толкнуть, пихнуть,

оттолкнуть; 2) сдвинуть, подви­
нуть

һлиидан толчок, напор
Ьииндудай толкать
Ьпнндусматтай толкаться (взаимно)
һипнмадай 1) выбрать, подобрать;

2) выбрать, избрать (например,
в Совет)

һнннмадьак 1) место выборов: 2) вы­
боры, избрание

һиинман, һиинмачнн выборы, из­
брание

һиннматтай 1) выбирать; 2) изби­
рать
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һынниачын с.и. һпнн.мап
һимнтактай 1) отбивать, отделять

от стада (оленей)} 2) заставлять
разбегаться, расходиться

һиинталдай 1) отбить, отделить от
стада (оленей)} 2) заставить раз
бежаться. разойтись

һвннтамдай 1) разбегаться, расхо­
диться. разъединяться, отде­
ляться; 2) разлетаться (о птицах)

һнинтардай I) разбежаться, разом
тись, разъединиться, отделиться;
2) разлететься (о птицах)} 3) по­
теряться, скрыться (об оленях,
убегающих от волка)

һинпэмап мясо медведя с неприят­
ным запахом

һшпгэс впей
һиирадай (ышать
һпиралдай 1) рассердиться, 2) оби

деться
һимраи I. һияраниай дыхание
һипрап II злоба
һииранмай см. Ьииран I
һнырасан вздох
һнирасандай вздохнуть
һинргидэм заварить, настоять чай
Ьииргиттэн настаивать (чай)
һиирдай сердиться, быть не в духе
һппрдэй I завариться, настояться

(о чае)
һиирдэй II погрузиться (а воду),

опуститься (на дно), утонуть
Ьинрукп см. һееруки
һиирукэн погружение (в воду)
Ьпируклндэй погрузить в воду,

утопить
һпирукәттэй погружать в воду, то­

пить
йппрэня'э, ЬипрэӀГ густой, крепкий

чай
һнисэлдэй вечереть, наступать ве­

черу
һиисэр вечерний
һиисэчмн 1. вечер; 2. вечером
һписэчлрэп 1. вечернее время;

2. I) вечерний; 2) вчерашний
һобо « я к . )  карась
Ьовпадаи Ьоҕпадам
йоӄантудай, һо$унтуд<1й, һооитудай

тяга Г!., лягаться ударять зад­
них; копытом

һо$ар коготь
Ьоҕардадаи схватить что-либо ког­

тями
Ьоҕарлаттаи держать в когтях
Һо$ДЫ1 ХВОСТ
Ьоӄнадай, һовнадап I) шевелиться,

двигаться; 2) ползать (о ребенке)}

3) работать (на легкой работе)
Ьоҕиан движение, шевеление
Ьоҕнасандаи сдвинуться, пошеве­

литься
һоцунтудай см. һофантудай
һовака задний ласт (у нерпы)
һойакалкан ластоногий
Һ ой да 1*1 навредить, помешать
һомдшг, ЬомичимӀга вредитель, на­

рушитель
һомин, һойичип врет, помеха, пре­

пятствие
һойинкат название растения (с жел­

тым цветком и мясистыми ли­
стьями)

һойиттай вредить, мешать
һоиичнмпа см. һойдшг
һокактай ломать поперек (о хруп­

ких предметах — дереве, чугуне
и т. п.)

һокаку сломанный, переломанный
һодалдай сломать поперек, перело­

мить (о хрупких предметах)
Ӏюкамдам переламываться, отламы­

ваться (о хрупких предметах)
һокардай переломиться, отломиться

(о хрупких предметах)
һокас нареч. так, что сразу пере­

ломился
Иола!} верхний ио течению; находя­

щийся н верховьях реки, против
течения

һо.таки нареч. вверх по реке, про
тив течения

һоламкип место, где обычно под
в имеются вверх но реке

һоласандай отправиться вверх по
реке, против течения

I юл б у дай нацелиться, прицелиться,
приготовиться к выстрелу

һолбуттай нацеливаться, прицели­
ваться. целиться

һолгпч, йолинук нареч. с верховьев
роки

һолда верховья, исток реки
һолдпй подниматься вверх по реке;

плыть против точения
һолсп пар. ч. в верховьях роки
һолла нар ч. I) вверху, в верхо­

вьях реки; 2) вверх, против те­
чения

һолли нареч. ио верховью реки
Ӏюлпнук см. һолгпч
һолтаапп фольк. Поднимающийся

вверх по реке — мужское имя
110ЛТИ1Г название кушанья (вареная

кетовая икра с примесью листвен­
ничной коры)
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Ӏюмоок « р у с .)  1) замок; 2) затвор
огнестрельного оружия; см. чомок

һонапьча лосось (покрасневший от
пресной воды во время нереста)

һоннилдан 1) надоесть; 2) заску­
чать. затосковать

һоннин 1. скука, тоска; 2. скуч­
ный, тоскливый

Ӏюнниндай 1) надоедать; 2) ску­
чать, тосковать

Ионнинь нареч. скучно, тоскливо
һокьчи вертлявая женщина
Ӏммгалдай заплакать
Һо1ган плач
һо>гата 1. плакса; 2. плаксивый
Иондай плакать
ЬоӀгитан обида
Ӏмигиттай доводить до слез, оби­

жать
Иораки, һорнки 1) глухарь, тете­

рев; 2) рябчик
Иораливка палочки (для добывания

огня трением)
һорандай, һоранкаттай 1) попа­

даться (ӧ ловушку)', 2) застревать,
цепляться; 3) задерживаться

һордадай, Иордаваттан токовать
(о глухаре)

Иордан 1) попасться (в ловушку);
2) задеть, зацепиться; 3) упе­
реться

Иордан ток глухарей
ЬортиӀГ I) зацепка; 2) опора; ньур

һортшган обойма
Иорудай 1 прицепить, пришить что-

либо
Норудай II 1) выпасть первому

снегу, покрыться снегом; 2) на­
ступить похолоданию

Иорукандай I) зацепить чем либо,
выловить; 2) поймать (в петлю,
в ловушки)

Иорун похолодание
һоруттай 1) прицеплять, притаи

вать что-либо; 2) подписываться
һорча 1) добыча; 2) мясо (мелко

накрошенное и высушенное)
Нормадай 1) крошить мясо (для

сушки); 2) раскладывать рыбу
(для сушки на по ре у — рыбную
муку)

Порчидай 1) быть застрявшим, за­
путавшимся, зацепившимся;
2) быть задержанным, пойман­
ным; 3) быть записанным, со­
стоять па учете

Норчип, һорчннмай 1) задержка,
застревапиэ; 2) добыча, улов;
3) перем. запись, учет

Норчнри фамилия

Нотичивдай следить, обращать вни­
мание

Ӏюо 1. очень, сильно; 2. сильный,
большой. необыкновенный;
3. I) множество, обилие; 2) сила,
ловкость; 3) молодец (похвала)

Ь<»|Ц)Урдай усиливаться
Ӏюода « р у с . )  сода
Ноодиеаидай усиливаться. стано­

виться сильнее, болыпо
Ноойа I. Һ множество; 2) большая

часть чего-либо; 2. многочислен­
ный; 3. больше (но количеству)

Иоойалтадай увеличить, умножить
Ноойалтак увеличение, умножение
Поока.мкан, һоокамкачин I) забава;

2) радость; 3) лесть, похвала
I пижамка и дай I) позабавить раз

влечь, 2> нора (овить; 3) похва­
лит)», польстить

Ӏюокамкаттай 1) забавлять, раз­
влекать, 2) радовать; 3) хвалить,
льстить

Ноокамкачин с.ч. Ноокамкан
Иоокан 1) радость; 2) восхищение,

вое тор)
Ноокандай I) обрадоваться; 2) вос­

хищаться, восторгаться
11оока1гчивкаидай радовать, весе­

лить тешить
Нооканчпдай радоваться, востор­

гаться. восхищаться
һоокаттай хвастать(ся), хвалиться
Ноокачип хвастовство
Иоокни восхищение
Ӏмюлапка фольк. место оживления

богатырей
һоо.чбадай I) приобрести силу,

ловкость; 2) персн. ожить (стать
сильнее, чем был)

һоо.1 ка « р у с . )  шелк
Иоолкададай вышивать шелком
Ьоолупи фольк. Оживающий —

мужское имя
Иоомдудай важничать, воображать,

зазнаваться
Иоомдун важность, зазнайство
һоомо С.М. Һоо’1
һооми I 1. волшебник; 2. волшеб­

ный
һоомн II свежий след
һоонамкнн вырубки
Поонан I рубка
һоопан II опорные жерди юрты
һоонатла 1. давно срубленный;

2. место, па котором давно выруб­
лен лес

Ноондай рубить, срубать деревья
һоонинтай фольк. Побеждающий -

мужское имя
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һоошгас выпороток {шкура, лея
олененка)

һоошгачан 1) олененок домашнего
в (икого оленя {1—5 месяцев)*,
2) детеныш различных животных
(жеребенок, /пеленок, ягненок)

ӀммшӀгун важенка «шашпего пли
дикого оленя с олененком

һоонтудай сл. Ӏю^антудай
һооньи фольк. человек, обладаю­

щий особой силой и ловкостью,
различными положительными ка­
чествами; богатырь

һооньнкан фольк. Сильнейший —
мужское имя

Ӏюонча хвастун
Ьоопчадай хвастаться
һоосидай зазнаваться, вообразить,

считать себя лучше всех
һоот тропа, след (каравана, табуна

во время перекочевки)
һоотавкдпдай аалу гать
һоотавкаттай запутывать
һоотадай ошибаться
һооталкан ошибочный
һоотан, һоотача ошибка
һоотаран 1) путь, сорога; 2) перен.

направление деятельности, раз
вития; һэл һоотаран железная
дорога; Ленин Ӏюотар^ндулин по
ленинскому пути

һоотудай I) вести по дороге; 2) ос­
тавлять след

Ӏюотудь I) разведчик; 2) провод
ник. вожак каравана, приклады­
вающий дорогу

һоотулан опытный проводник, во­
жак

ӀюотумӀга ведущий по дороге, про­
водник (прокладывающий путь,
дорогу)

11ООЧ. һоомо очень
һойэт губа (узкий морской залив)
һок, һук 1. горячий, жаркий; 2. го­

рячо, жарко
һектэ, һуктэ 1) брюшина; 2) рыбьи

кишки
һөктэй, һуктэй быть горячим жар­

ким
һоксп, һукси 1. горячий, жар
кип; 2. горячо, жарко

һокчп, һукчи 1. зной; 2. знойный,
жгучий, палящий (о солнце)

һончидэн, һукчпдэй жечь, палить,
греть (о солнце)

Ьекчпн. һукчин согревание, нагре­
вание

һокэкее .чг.кд. жарко!
һокэл, һукэл пот

һокэлгидэй, һукэлгидэй нагреть,
поҷогреть что-либо

һокэлдэй 1) нагреться; 2) вспотеть
Ӏюк.ш корова; һекэн дьуун хлев
һокэе коровья шкура (не выделан­

ная)
һокэчэн, һукэчэн медведь-шатун,

тарбаган шатун (не залегшие
на зимнюю спячку)

һөлдэй, һулдэй I отправиться в до
рогу, побывать, съездить

һеллөттэй, һуллэттэй бывать, ез­
дить, путешествовать

һоллөчин, һуллэчин 1) передвиже­
ние, езда: 2) путешествие

йолнэдэй, һулнэдэй I) отправиться
в гости; 2) приехать в гости из­
далека

Ьоля;>дь, Ьулнэдь гость (приезжий
издалека)

һолсэк, Ьудсэк одежда (дорожная,
женская, зимняя, из пыжика)

һо.ттэку 1) дыра; 2) узкий проход
в горах

һолтэс нареЧ. НЙСКВОЗЬ. ДО дыр
һо.тудэй, һулудэн погнаться за кем

либо; 2) гнать зверя
Ьолумн'э, һулумтгэ преследователь,

тот, который догоняет
һөлуттэй, һулуттэй 1) гнаться

преследовать; 2) гонять зверя,
3| нападать (на медведя —с соба­
кой)

Һелэ1г, кулиг острая вершина горы,
пик

һелэшчэп, Ьулэи'чэн небольшая
гора, сопочка с острой вершиной

һөн, һуп 11 фольк. 1) враг, неприя­
тель; 2) междоусобная война

һоник. һуннк олепь, любягций бро­
дить, бегать; ач һупиклэ зря не
бегающий (об олене)

Нонки, һунки 1) носок (обуви);
2> пальцы пог

һенкндэдэй, һункндэдэй ударить
носком ноги, пнуть

Ьопкпдэн, Ьупкпдэм удар, пипок
носком ноги

һенкпн, һункин фаланга пальца
ноги

һөнкэттэй фолък. враждовать, вое­
вать, вести междоусобную войну

һонкэчэк фн.льк. вражда, междоусоб­
ная война

һор, һур пещера
һордэм, һурдэн 1) уйти, уехать

откуда-либо; 2) п -р^н. скончать
ся, уйги в потусторонний мир

һөркэндэй быть настороженным
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һөркэнь, һуркэнь 1. насторожен­
ность; тревога; 2. неспокойно на
душе, тревожно

һөрувкэндзй, һурувкэндэй 1) дать
унести, увезти, отвезти; послать,
отправить с кем-либо; 2) перен.
уволить, удалить

һөрудэй I. һурудэй I 1) унести,
увести; 2) увезти

һөрудэй II. һурудэй И разбудить
һөрукэн, һурукэн 1) посылка, от

правка, направление; 2) перен.
командировка

һорукэндэй, һурукэндэй 1) послать,
отправить, выслать; 2) уволить;
3) перен. откомандировать

һорукэттэй, һуружэттэп принуж­
дать кого-либо уехать, уйти

һоруп 1, һурун I увоз, вывоз
һөрун II. һурун II, һуручин по­

будка, подъем
һоруттэн, һуруттэй будить
һөрэвдэн, һурэвдэй упустить, вы­

пустить
һорз&эн, Ьурзҕзн большой палец
һөрэдьэк, пөрэн, һурэдьэк, һурэл

отправление, уход, отъезд
һөсчэн ястреб
һотус, һутус 1. 1) покой; 2) с во

бода, воля; 2. 1) спокойный;
2) свободный, привольный;
3. 1) спокойно; 2) свободно, при
вольно

һоөдэй, һуудэй 1 онеметь (о руках,
ногах)

һөөкядэй, һуукндэй I) вспороть,
распороть; 2) потрошить (рыбу)

һоокин, һуукнн 1) вспарывание;
2) потрошение (рыбы)

ЬоокиӀгкэ, һуукшгкэ приспособле­
ние для разделки рыоы

һөөлн, һуули 1) край чего-либо,
борт; 2) берег; 3) окраина

һөөмньэ слабый
һөөнтэ, һуунгэ 1. 1) другой, иной,

особый; 2) чужой; 2. отличие,
разница; һоонтэ оодай стано­
виться другим, изменяться, пре
вращаться

һөонтэдэй, һуунтэдэй I) отличать­
ся. различаться; 2) ошибаться,
принимать за другого

һооптэкнтэтг, һууптэкитэн' разный,
различный

һоонтэквтэпэч, һуунтэкятэггэч по-
разному, различно

һөентэлтэдэй, һуунтэлтэдэй сделать
другим, видоизменить

һсюнтэлтэн, һуунтэлтэн видоизме­
нение

һоөнтэ>гдэй, һуунтэшдэй 1) но уз­
навать, принять за чужого, счи­
тать чужим; 2) принять свое за
чужое

һоонтэч, һууптэч нареч. 1) по-иному,
иначе; 2) особым образом, особо

йөопкэчэкзӈ холмистая местноегь
Ьоопкэчэн холм, бугор, сопка.

горка
һеоттэй, һууттэй 1) броситься,

подскочить к кому-либо; 2) на­
броситься. напасть; 3) погнаться,
бежать вдогонку

һоотудэй, һуутудэй 1) уносить,
утаскивать (о животных); 2) схва­
тывать, растаскивать, разрывать
ни части (о животных); 3) воло­
чить, тащить за собой что-либо
(ремень, в.р впу и т. п.)

һэотумэттэй, һуутумэттэй 1) схва­
титься, бороться; 2) гоняться
(друг за другом)

Ьеотуеэвдэй, һуутусэндэй 1) ута­
щить (о животных); 2) схватить
(зубами, когтями, клювом); 3) ста­
щить, украсть

ҺвӨЧЭМНЭ, ЙООЧЭН’КЭ, ЬууЧЭӀГКЭ
преследующий, нападающий

һу-пу подражание крику лебедя,
гуся

һувиадай. һуунадай 1) пилить;
2) резать

һунпадьак 1) пилка, распиловка;
2) место пилки

һувнан, һуунан пилка, распиловка
һувун, һуунаван пила
һувускн, һууски нареч. 1) напро­

тив. навстречу; 2) наперекор;
3) наоборот; 4) навыворот, наиз­
нанку

һувучин фаланга пальца руки;
һувучин дьаланни июнь; ончирн
һувучип август

Ьуҕар знак (дорожный), веха
ЬуҕардаИ ставить вехи
һувдай I) снять пасть, черкан, са­

мострел (охотничье приспособле­
ние); 2) освободить

Нундэй I занозить
һурдэй 11 обрубать (оленьи рога)
һугрвки заноза
һудьэп губа, губы (оленя, лося,

лошади)
һуй рана (сквозная, навылет)
һуйамдай поломаться от ветра (о

юрте)
Һуйдэй I кипеть
һуйдэй 11 1) от телиться; 2) сойти,

своротить с дороги, отойти в сто­
рону
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һуйн метель
һуйидэн бушевать, мести (метели)
һуйилкэн бурный (о погоде)
һуйвпкаттай ездить взад и вперед
һуйннкатти кругооборот
һуйитлэ анат. ложное ребро
һуйнтнэдэн 1) уйти в сторону;

2) разойтись (на некоторое время),
расстаться, разлучиться; 3) отде­
литься. разделиться

һуиитнэн расставание, разлука
һуйлидэй кишеть (рыбами, червями)
һуйликэндэй 1) кипеть; 2) копо­

шиться
һуйси 1. кипящий; 2. кипяток
һуйудэй кипятить
Ьуйулукэндэй вскипятить
һуйулукэчнн кипячение
һуйуп кипение
һуйуттэй доводить до кипении
һуйэбдун подарок на память
һумэлдэдэй 1) разъехаться в разные

стороны; 2) расстаться, разлу­
читься: 3) расторгнуть брак

һумэлдэй закипеть
һуйэлдэн. һуйэн 1) расставание.

разлука; 2) развод
һуйэлкэн раненый
һуйэмкин дорога в сторону; раз­

вилка дорог
һуйэидэн 1) свернуть от дороги в

сторону; 2) уйти от жены или
мужа; 3) отделиться; 4) покинуть

һуйэри ответвление, рукав (реки)
һук ел, һок
һуклэвкэп укладывание спать,

укачивание
һуклэвкэпдэй дать возможность

спать
һуклэдәй спать
һуклэдьэк 1) спанье; 2) место, где

спят
һуклэк 1) место, где спят (постель,

кровать); 2) лежбище морского
зверя

һуклэмдэй хотеть спать
һуклэмэддэй дремать
һуклэмэлдэн захотеть спать
һуклэн 1) сон; 2) шум от укладыва­

ния спать; яч һуклэнэ бессонница
ЬуклэӀГкэ 1) кровать, постель;

2) спальня
һуклэтэ 1. соня; 2. сонливый
һукнэ (<рус.) сукно
һукси см. һокси
һукта бахрома (на увдечке у оленей,

на тапке у детей\
Ьуктэй см. һоктэй
һукудаЙ черпать
һукчи см. һокчи

һукчмдэй см. һокчидэй
һукчнн см. һокчнп
һукэл см. һокэл
һукэлбэдэй перевернуться
һукэлбзп*чидэй ворочаться, перево­

рачиваться
һукэлгидэм см. һокэлгндэи
һукэлдзй скатиться вниз
һукэлкэттэй скатываться с горы;

катиться кубарем
һукэсэндэй 1) повернуть, повер­

нуться; 2) перевернуть па дру­
гую сторону что-либо

һукэчэн см. һокэчэн
һукзэлдэй торчать
һул 1 тополь
Ъул II. һулан горб (оленя)
һулабдай остаться
Ьулавур красноватый (масть)
һуладай оставить, сохранить
Ьулакаҕ 1) заросли тополя; 2) осин­

ник
һулактай убивать красную лисицу
һуламкадай 1) обогреться; 2) под­

крепиться едой
һулан см. һул II
һуляньа 1. красный; 2. краснота;

һуланьа мэӀгэн золото
һулапьалтадай покрасить в крас­

ный цвет
һулас нареч. промелькнуть — о чем-

либо красном
һулатн 1. красноватый, рыжий;

2. рыжая лиса
ҺулДЭН I см. һолдэй
һулдэй II 1) оставаться излишку;

2) быть лишним
һулес обращ. фольк. лиса
һули I. һуличан рыжая лиса; һули-

чан һутэн, һуличап ҟачиканни ли­
сенок

Нули И, һуликан ребенок (грудной),
младенец

һулидай погреть, согреть (руки,
ноги, спину у огня); согреться

һулнмадай идти охотиться на лису
һулпмап охотник за лисой
һуликаттай 1) капризничать;

2) вести себя подобно маленькому
ребенку

һулимнэр фольк. нижняя земля,
нижний мир преисподняя (где
живут черти)

һулнн согревание
һулинпу фольк. Лисий — мужское

имя
һулис шкура рыжей лисы
һулиттай греть (руки, ноги у огня);

греться
һуличаи см. һулп
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йулла 1) одеяло; 2) кукуль (спаль­
ный мешок)

һуллаладай укрытье» одеялом
һудлалаттай укрываться одеялом
йулларук олень (для пер/ возни одеял,

постели)
йуллэчнн см. йоллэчип
һуллэттэй см. йодлоттэй
һулнэдэй см. һолнэдэй
йулнэдь см. йө.тпэдь
һулсэк см. һолсэк
Һулта порса (рыбная мука, порошок

из рыбьего мяса)
йултактай 1) приготовить персу

(рыбную муку); 2) квасить рыбу
һултэктэй 1) распарывать: 2) про­

рывать, продырявливать; 3) по­
трошить

һултэку 1. 1) распоротый; 2) рва
пый, дырявый; 2. дыра

һултэлдэй 1) распороть; 2) прорвать,
продырявить; 3) распотрошить

һултэмдэм 1) распарываться; 2) раз­
рываться, прорываться; 3) рассы­
паться в порошок, дробиться

һултэмэтлэ крошки. крупинки
осколки

һултэн I) пепел, зола; 2) порошок
һултэрдэй 1) распороться; 2) разо­

рваться, прорваться; 3) рассы­
паться в порошок, раздробиться

һуһтэс парен. 1) насквозь; 2) до
дыр; 3) превратив в порошок

йулудэй см. йолудэм
ЬулуМӀГЭ СМ. ЬолуМӀГЭ
йулуттэй см. һолуттэй
һулэк 1. лишний; 2. излишек;

3. с излишком, слишком; йуяэк
МЭӀГЭН прибыль

йулэкэч парен. С ИЗЛИШКОМ, СЛМШ
КОМ

ЬулэӀг см. һөлэтг
йулэн'чэн см. йелшгчэл
һулэрэ фольк. мужское имя
Ьулэтлэ остатки
һум 1) жила, сухожилие; 2) сухо­

жильная нитка
йумбулп круглый, свернутый в

трубку
йу.мдай плескаться (о рыб")
һумдэй 1) незаметно исчезать,

мелькать; 2) играть (о рыбе)
йумкэпдэп шепнуть
йумкэтмэттэй шептаться, шушу­

каться
йумкэттзй 1) шептать, говорить на

ухо; 2) ворожить, колдовать
йумкэчэн 1) шепот; 2) ворожба,

колдовство
йумтичэн мошк^, мошкара

йумулдиндзй I) катиться кубарем;
2) вертеться

йумупэдэм едва виднеться
һумэттэй 1) гаить, скрывать;

2) держать в тайне
й у начни тайна, секрет
йумзчинь парен, тайно, секретно
йун см. йен
йунадь (мн. һунадьал) 1) девушка;

2) <очь (взрослая); 3) незамужняя
сестра

йуни молодая (о м-ени.ин •)
ЙуНӀӀК СМ. ЙНӀӀПГ
йунки см. йенки
йункндэдзй см. ЙНӀӀКНДЗДЭЙ
Йункидэп СМ. Й0ӀӀКӀӀДЭН
йупкик колено
Йункнм СМ. ЙӨНКН1!
ЙунКЭТТЭЙ СМ. ЙОИӀШТТЭЙ
Йупкэчэк СМ. ЙӨНКЭЧЗК
һуммэ 1) пола одежды; 2) подол
йушги I ваш
йушги II хозяин, владелец
йунӀГштттай признавать хозяина,

ласкаться к хозяину (о соба/. )
йу шгнвчпдай 1) быть хозяином;

2) хозяйничать, распоряжаться
йуннивчирнлаттай управлять, хо­

зяйничать
йутгдэй стричь ногти
йуинидай I) трогать; 2) шевелить;

3) тревожить
йунннсэндэй 1) задеть, тронуть;

2) шевельнуть, качнуть
йун'зл кровь
йуӀгэдмэ&эп овод-кровосос
йутгэлэлкэп 1. с кровью, К|ЮВЯНОЙ;

2. животный мир
йуикувунмлй паука
йупкудэй выучить
йункун обучение
йупкуттэм I) учить, преподавать;

2) учиться, заниматься; 3) изу­
чать

йупкучилдивуи учебные припадлеж-
нос И!

йункучимӀг.*) учитель, преподана
голь

йупкучпп учение, учеба, занятие
йулкучзк I) учение, занятие;

2) школа; учебное заведение
йунтувивндай оставить позади, оле

редп гь
йунтудай I) отстать; 2) опоздать
йуптуп, һуптучип 1) отставание;

2) опаздывание
йуптуттай отставать, плестись в

хвосте
һуптуча отсталый
йуптучнп с.ч. йуптуп

226



Һур СМ. һор
һураки см. һурики
һурамасандай моргнуть, мигнуть
һурамдай моргать, мигать
Һургасандай ударить (ногами в бо­

ка — при езде на олене, лошади),
пришпорить

һургаттай манить оленем-и а нгци ком
һурдэй см. Һордэм
һурики, һураки предплечье (часть

крыла птицы)
һуричан налей (рыба)
һурка I 1) клык (животного); 2) би­

вень (моржа, слона)
һурка I! I) петли (для ловли птиц,

зайцев); 2) ловушка (на мелкого
зверя)

һуркадай установить, насторожить
(петлю, силок)

һуркаттай ставить (петли, силки)
Буркнилап фольк. мужское имя
һуркэ 1. беременная (о важенке,

белке); 2. самка горного барана
һуркэвлэ непослушный, упрямый

(о ребенке)
һуркзвлэдэй но слушаться, спо­

рит!.. упрямиться
һуркэн 1. 1) молодой. парень,

юноша; 2) холостяк; 2. I) моло­
дой, юный; 2) холостой

һурңэч 1. семейный, многодетный;
2. 1) многодетпая семья; 2) мед­
ведица с медвежатами

һурувкэндэй см. һоруокэндай
һурувэ мелочь (мелкие вещи)
һурудэй I см. һорудэй 1
һурудэй II см. Ӏюрудэй II
һурукэн см. һорукэн
һурукэпдэй см. һорукэндэн
һурукэттэй см. һорукэттэй
һурун I см. һорун !
һуруп II см. Ӏюрун II
һуруп-дэй крошить
һурукгэтлэ 1) крошки, кусочки;

2) куча сора
һуруттэй см. һоруттэй
һурэндэй см. һорэвдэй
Ьурэдэ фольк. Главный — мужское

имя
Ьурәҕои СМ. ӀюрЭӀр!!
һурэдьэк см. һорздьэк
һурэн см. һорэдьэк
һусадьак 1) стрижка, бритье;

2) косьба, покос, жатва
һусалдиван. һусалдивуп приспособ­

ление для стрижки, бритья,
косьбы (ножницы, коса, косилка и
т. п.)

һусат молӧки: см. һерта

һускандай весело бегать, прыгать,
резвиться (о животном)

һусваттаи убегать, разбегаться (от
комаров, овода, зноя)

һуссэпи пасынок, падчерица
һустай I I) стричь; 2) стричься,

бриться; 3) косить
һустай II см. устам
һусукэ дробь (ружейная)
һусуту олень, искусанный волком
һусчака куртка (меховая, шерстью

наружу, из шкуры с коротко
остриженной шерстью)

һусэн пятнистая кожа
һут (мн. һурэл) ребенок; накат Ку­

тан медвежонок
һуталал сияние, сверкание, блеск
һуталацдай 1) мелькать — о чем-

либо красном; 2) сверкать, блес­
теть

һуталдай виднеться — о чем либо
красном, краснеть

һутамкаидай 1) сверкнуть, блес­
нуть (о молнии); 2) мелькнуть
(об огоньке)

һутаньа ярко-красный, багровый
Кутаньач нареч. блестяще, ярко
һутапкнпдай сверкнуть (о молнии)
Һутаярадай вспыхнуть, засветиться,

замелькать (об огне)
һутаргадай 1) краснеть, становить­

ся красным; 2) разгораться
һутати ослепительный, яркий,

блестящий
һутка I !) хребет, позвоночник;

2) позвонок
һутка II спинной мозг
һуткан мешок; С4<. һэлэк I
һутлэттэй иметь ребенка, иметь

детей
һуттай 1) ускользнуть, скрыться

от преследования, спастись бег­
ством; 2) сорваться с привязи,
освободиться; 3) выскользнуть,
вырваться

һуттэй втыкать, вонзать, колоть,
протыкать, прокалывать

һутурундай быть ослепленным чем-
либо ярким (солнцем и т. п.)

ЬутуруӀгчидай сиять, сверкать,
блестеть

һутэкэн потомок
һутэлбэдэй I) заиметь ребенка; ро­

дить, рожать; 2) обзавестись
детьми

һутэмтэ жимолость
ЬутэӀгдэй усыновить, удочерить,

взять ребенка па воспитание
һутэпчи многодетный
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һутэттэй I) иметь ребенка; 2) при
ходиться сыном дочерью кому-
либо

һучан бегство, побег
һучи.тдивэн см, училдпвуп
һучин прокол, укол
һучпрдэй раздавиться {о ягоде)
һучисэн 1) прокол, укол; 2) уда

рнть острым предметом (ножом
и т. и.)

һучпсэндэй воткнуть, вонзить, про­
колоть, проткнуть

һучудан 1) упустить, дать уйти,
убежать; 2) освободить от при
вязи; 3) дать выскользнуть,
вырваться

һучуы I) шило; 2) приспособление
для чистки курительной трубки

һучэктэй 1) выкалывать; 2) раздав
ливать (ягоду)

Һучэлдпвун 1) палка для загона
рыбы в сеть; 2) запор (рыболов
ное приспособление)

Ьучэрдэй срываться (с удочки — о
рыбе)

һучэе парен, быстро, моментально
проткнув, проколов, уколов

һуу (һун-), һууйэ 1) вы (многие);
2) перед именем в прит. ф. ваш

һуудэй I см. Ьоодэй
һуудэй II дуть
һуудьанна ленок (рыба)
һууйэ см. Ьуу
ҺууКПДЭЙ см. 11ООКИДЭЙ
Һуукин СМ. Ьоокпн
һууктэй, һуукидэй крошить
һуулда, һуулдаггка лыжи (на то­

поля)
Ьуулдадпи ходить на лыжах
һуулдамкин лыжин
һуулдан ходьба на лыжах
һуулдаггка см. һуулда
һуули см. һооли
һуунаван һуунавуп см. һукун
һуупадай см. һувнадай
һуунампа пилыцик
һуунан см. һувнан
һуунатла опилкп
һуунна, һуунначап быстрый, шуст­

рый, верткий, ловкий
һуушгудэй 1) заносить, заметать

снегом; 2) покрываться снегом
һуушгэ ветер (сильный), буря
һуушгэдэй бушевать (о бур )
һуушгэлдэй подуть сильному ветру,

начаться пепастыо
һуушгэнпэ 1) с частыми ветрами,

вверенный; 2) буранный, штормо­
вой (о погоде)

һуунта 1. глубокий; 2. глубина!
3. глубоко

һуунтач глубоко
һуунтэ см. һөонтэ
һуунтэдэм СМ. һоонтэдэй
ҺууНТЭКИТЭП’ СМ. ӀюОНТЭКӀӀТЭӀГ
ЬууитэкптэӀгэч см. ӀюоптэкитэӀгэч
һууптэлтэдэй см. һоөнтэлтэдэй
ҺууНТЭЛТЭН С.И. һөонтэлтэн
ЬууНТЭӀГДЭЙ см. һооитшгдэн
һуунтэч с.ч. һөоптэч
Һуурэ I) вершина (дерева горы)',

2) верхушка остроконечного пред­
мета). острие, макушка; 3) ко
нон. кончик

һуурОДДЭЙ заострить кончик
һуурэлкэц остроконечный
һууси лебедь
һууски см. һувускп
һуусэндэй (һууснэн) 1) дунугь

(ртом); 2) задуть (осока)
һууттэй см. һооттэй
һуутудэй см. һоотудэй
һуутумэттэй см. һоотумзттэн
һуутуеэндай см. һоотусэндэй
ЬуучЭМӀГЭ см. һоочэшг»
Ьуучлгк:> с.ч. ӀюочэӀгю
һэогн 1. I) пар (от воды дыхания

на морозе); 2) туман, полена,
мгла; 3) дым (издалека); 1. клу­
бящийся, дымящийся

һэбгэлдай I) заклубиться, зады­
миться; 2) превратиться в пар;
3) затянуться дымкой

һэбгэлэн 1) пелена, мгла, дымка;
2) пар

ЬэбгэлэмдэД затянуть, застлать
(лг.той, пеленай, дымкой)

һэбгэндэн 1) подниматься пару,
туману, дыму, клубиться, ды­
мить, дымиться; 2) испаряться

һзбдьэктэй 1) веселиться, развле­
каться, праздновать; 2) быть до­
вольным

һэбдьэкэдьэк. һэбдьэкэн, һэбдьэ-
кэӀшэй веселье, развлеченье,
праздник, празднество, праздно­
вание

һэбдьэп 1) веселье, развлеченье:
2) интерес

һэбдьэндэй 1) веселиться, раз­
влекаться; 2) проявлять интерес,
интересоваться

һэбдьэнси 1. веселье, развлеченье;
интерес; 2. веселый, радостный;
интересный; 3. весело, радостно;
интересно

һэбдьэньэч весело, радостно, ппте
ресно

һэвдэдвй сесть (поджав под себя ноги)
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һэвдэттэй сидеть (поймав под себя
ноги)

1тви постоянное гнездо птицы;
гнездо хищных птиц (из сучьев)

һэвкл бог; һэвки дьуун церковь
һэвкичэн горный хрусталь
һэврпн наколенники
Ьэвэйэ фольк. 1) сказочный народ,

питающийся только рыбой;
2) медведь

һэвэйэкэн фольк. мужское имя
һэвэк устар. 1) олень, помощник

шамана; 2) олень, забиваемый
при похоронах человека па его
могиле

һэвэм шалаш; сл. калтамн
Ьэ1> 11э$тэ 1) ветвь, ветка (хвойная);

2) подстилка (из хвойных ветвей)
113|)Дэй стлать, настилать, подсти­

лать (хвойные ветки в юрте, па­
латке)

һэңдэктэй разрывать, рвать на час­
ти перерывать (ремень, веревку
и т. п.)

һэ^дэку I. разорванный, рваный;
2. обрывки (ремня, веревки)

һэ§дэлдэй разорвать, перервать(ре­
мень, веревку и т.‘’п.)

Һэ бдэ м дэ Й разрываться па части
һэвдэрдяй разорваться па части
ЬэГ)Дэс нареч. сразу разорвавшись

на части, перервавшись (о ремне,
веревке и т. и.)

Ьэӄлидэй собирать хвойные ветки
(для подстилки)

Ьзҕ.тидьзк 1) сбор хвойных веток
(для подстилки)', 2) .место сбора
хвойных веток

һэгщэк перевал (горний)
һэтрп соболь
Ьәҕәрз жадный, алчный (в отно­

шении пищи — о человеке)
һэйкэп, һэйкэчәп 1) малек, рыбья

молодь; 2) мелкая рыба
һэктмвуп доска
йэктэй топтать логами, затопать
һэку, һэкунэ северное сияние
һэкупэлдэй начинаться северному

сиянию
һэкэркивдэй I) вскочить, вспрыг­

нуть; 2) соскочить, спрыгнуть
һэкэркиттэй 1) вскакивать, вспры­

гивать; 2) соскакивать, спрыги­
вать

һэкэсэпдэй (һэкэспәп) спуститься
(с горы)

һэл 1. железо; 2. железный
һэлбэдэй идти впереди, быть про­

водником

һэлбавпгэ, һэлбэтэмиэ 1) провод
ник; 2) разведчик, вожатый

һэлбэттэй 1) водить, соировождать;
2) брать с собой для сопровожде­
ния

һэлдур к счастью; хорошо, что. . .
һэлдэдэй использовать железо для

поделок
һэ.тдэй 1) не любить, ненавидеть;

2) забраковать
һэлпкэ I кружка
һэликэ II фольк. волшебная, зато

воронпая стрела
һэдинтор фольк. Железоподоб

ный — мужское имя
һэлтгчндэй, һэлшгәдэй спешить,

торопиться
һэлшгчин спешка, торопливость
йэлӀнгэ 1. 1) спешный, срочный;

2) торопливый; 2. спешка, то­
ропливость; эсни һэлшгэ бнеэ не
к спеху

һэлип*эдэй см. һэлшгчмдэм
һэлшгэч нареч. 1) спешно, срочно;

2) торопливо
һэлкн: омэн һэ.ткп одновременно,

синхронно
һэякн.ттэ синхронно
һэлкилтэдэн равнять, делать оди­

наковым
һэлнпкэы фольк. Железоподоб

ный — мужское имя
һэлэдэй (һэлэрэн) I выговаривать,

делать замечания
һэ.тэдэй П 1) жалеть, беречь; 2) рас­

каиваться. сожалеть
Һэдэк I мешок (матерчатый), куль,

кулек; см. һуткан
һэлэк II даровой, бесплатный
һэлэкәч даром, бесплатно
һэлэлдэй невзлюбить
11Э.ТЭН I брезгливость, отвращение,

ненависть
һэлэн II 1) жалость; 2) раскаяние
һэлэргун I фольк. название людей

в железном одеянии
һэлэргун II $олък. мужское имя
һэлэттэм обижать, ругать
һэм. һэмэп губа
Ьамтәкаҕ место в проталинами

(весной)
һ:>.мур острослов, остряк
Ьэмурукэ, ЬэмэрӀГПйэ 1) курчавый,

кудрявый, вьющийся (о волосах,
растениях)', 2) сморщенный

11ЭМЭН СМ. 1г.)М
һэмэрдэй 1) скручиваться, съежи­

ваться; 2) корчиться; 3) морщить­
ся (о коже, жилах)

11ЭЯЭр1ГИЙЭ см. Ьэмурукэ
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һэшгэ жабры
һашгэн колено -
һэшгәмдудэй ползать на коленях
һэшгэмдэдэй встать на колени
ЬэнӀгэ.мдэттэй стоять на коленях
һэвусмэттэй обмануть, увести, за­

влечь куда-либо обманом
1юи* удалой (субст.); храбрец
1юн'ятмэттэй перебраниваться, ру­

гаться, ссориться
ЬэӀгитмэчӀӀП, һэ!гитмэчэн пере­

бранка
ЬэӀГИттэй 1) ворчать, бранить, ру­

гать; 2) обижать
кнгичпн ворчание, брань, ругаю»
ЬэӀгкуни фольк. мужское имя
ҺэГГКӘ полыньи
ЬэӀгкндэй 1) летать (о пыли); 2) осы­

паться, вылезать (о шерсти)
кнгкэкэи рыхлый снег
ЬэӀгкэлдэй 1) линять (о шерсти);

2) сыпаться, осыпаться, падать
ЙЗН'КЭЛУКЭНДЭЙ поднять (пыль,

шерсть)
ЬэӀгкзс багульник
һэшгэн бахрома
ЬэӀГПЫ! анат. «книжка» (один из

отделов желудка жвачных живот­
ных)

ЬэӀгтуни фольк. мужское ими
ЬэӀгулдэн испугаться (привидения),

испытать суеверный страх
һэнун 1. ужас, суеверный страх,

боязнь; 2. ужасный, страшный
Һэ1гундэй бояться, испытывать суе­

верный страх
ЬэӀгунь парен, боязно, страшно
ЬэӀгутэ боязливый, ПУГЛИВЫЙ
ЬэӀгэлдэдэй расхрабриться, на­

браться храбрости
ЬэӀГЭр 1 нижняя плоскость ступни
һакзр И смелый, храбрый
һэпкудэй хватать, ловить
һэпкун, һэпкэн 1) хватание, ловля,

поимка; 2) задержание, арест
һэпкэмдэй быть схваченным, пой­

манным
һэпкэндэй 1) схватить, изловить,

поймать; 2) задержать, аресто­
вать

һэр дно; ач һэрлэ 1. без дна; 2. без­
донный; муу һэрэн дно (реки, озе­
ра, моря)

һэрги низ
Ьэргндэ нижняя сторона
һэргили внизу, понизу
һэргилтэ столбец, предметы один

под другим
һэргилтэч нареч. столбцом, одно

под другим

һэргнлэ I) снизу; 2) вниз
һэргин 1. низкий; 2. внизу
һэргннук, һсргич снизу (по верти­

кали)
һзргурдэй 1) опустить (по верти­

кали); 2) уменьшить; 3) понизить
в должности

һэргэ самый младший (брат, сестра)
1к>ргэ$ I. 1) нижний (по вертикали);

2. 1) ниже; 2) моложе
һэргэч слабый
һэргээки фольк. мужское ими
һэрдэ 1) низ, нижняя часть чего-

либо; 2) пространство под чем-
либо

йэрдэӄидъни, һэрдздукун I. снизу,
из-под чего-либо; 2. послелог из-
под, от

һэрдэдун 1. внизу, иод чем-либо;
2. послелог у, под

һэрдэй I. Ьэрлэдэй уважать, чтить
һэрдэй II заказать, поручить, по­

просить что либо сделать
һэрдэли снизу, внизу, понизу
һэрдэлин, һэрдэлэн 1. 1) внизу,

под чем-либо; 2) вниз, иодо что-
либо; 2. послелог под

һэрдэлэ внизу
һэрдоткин 1. книзу, вниз; к ниж­

ней части чего-либо; 2. послелог
под

һэрндэй I) встревожиться, завол­
новаться, забеспокоиться; 2) за­
суетиться

һэрнмкун тонкий скрин, мягкий
звук

һэрнтнэдэй 1) тревожиться, беспо­
коиться, волноваться; 2) суе­
титься

һэритнэн беспокойство, тревога,
волнение

һэркэ 1) штаны натаапики, трусы;
2) брюки

һэркэдэй 1) обвязать, перенизать;
2) обмотать, забинтовать

һэркэдьэк, һэркэн 1) обвязывание,
перевязки; 2) обматывание, бин­
тование

һэрлэшги; I) уважаемый, почтенный;
2) важный

һэрлэдэй см. һэрдэй 1
һэриини фольк. мужское имя
Ьэрэлкиидэй фольк. обернуться

птичкой, превратиться в птичку
һэрээдэй вышить. расшить; выши­

вать, расшивать
һэрээдьзк, һэрээп I вышивание, вы­

шивка, рукоделие
һэрээлэн мастер, мастерица вы­

шивки
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һэрээл ->н вы ш ива льщица
һзрэәп I с.ч. һэрээдьэк

II унижение. почет
һэреп III заказ, просьба
һэрэтти заказчик
һарэттэй заказывать, поручать,

просить что либо сделать
ӀгзрачэмӀга заказчик
һэсндэй I 1) мазать; 2) красить,

раскрашивать; 3) тереть, стереть
Насидим II помогать
һ.хилдивэн, Ьэснлдивуи кисть
һэсин 1) смазывание; 2) окрашива

ние, побелка; 3 )стирание расти­
рание

һәссудам пришивать подошву
һэссэ I) подошва, подметка; 2) пядь
һэссэки нареч. 1) вниз (по го ризой

тали). книзу; 2) внизу;
һэсэмкн ленок (озерный, красный

рыба из породы форелей}
Ӏ1ЭС.Ш I I) табун, стадо (диких хи-

внпних); 2) стал
һэсэи II 1) топорище; 2) рукоятка,

черепок (ножа); 3) древко (копья)
һэсэн III 1) племя, род; 2) родич,

сородич
11ЭТКЭ1ГЧМДЭЙ I упасть вниз
11ЭТКЭ1ГЧИДЭЙ И отскочить
һэткэнгчин, Ӏглткэчмп падение
һэткэттэн падать
һэткэч ем. кэткэчу
11ЭТКЭЧПН СМ. 11ЭТК.ЛГЧИН
һэттэй устать утомиться
һэтук сума (двойная, вьючная)
һ;»т:> жир, сало (морского зверя,

рыбы, оленя, диких животных);
ныючэ Катэй растительное масло

һэтэкэ 1. бегун; 2. быстроногий.
резвый

һэтэкэндэй 1) бежать (о человеке);
2) ползать (о черве)

һэтэкэттэй 1) щипать (человека);
2) щупать, прощупывать (слой жира
у животных, бицепсы у человека)

һэтэлбпдзй укрыть с краю, уку­
тать. обернуть

һэтэлбпн укрывание, завертывание
һэтэлкэн жирный, сальный
һэтэс шкура (морского зверя

нерпы, тюленя, лахтака)
һэтэсми изделия из шкуры морского

зверя
һэтэсэгдәй снимать шкуру с мор­

ского зверя (на подошву)
11ЭЧВН, һэчэп I усталость, утомление
һэчус 1. усталость, 2. утомитель­

ный, трудный; 3. утомительно,
трудно, тяжело

Һэчэн I СМ. 1|ЭЧ1П1

һэчэп 1 прилежный, усердный
һээ уровень (совпадение очертаний

предметов); һээиидьин послелог
наравне с чем-либо

11ЭЭДЭК вспом. глаз. не мочь (из-за
боязни); трусить, описаться

һээдэндэй брезговать
һээдэтэ брезгливый
һээдьэ национальный хороводный

танец с пением
һэадьэдэй, һээдьэпдэи плясать хо

роводом
һээдьэлэн танцор, плясун
һзэдьэнэк I) хороводный танец

с пепины; 2) место исполнения
ганца һэадьэ

һээиэ I) темя, макушка; 2) вер­
хушка; 3) вершина горы; һээмэ
бес!, январь (доел, макушечный
вершинный месяц); тугэни һээйэ
январь (доел, макушка, вершина
зимы); дьуӀуани һээйэ июль (доел.
макушка, вершина лета)

11ЭЭЙЭК I фольк. фантастическое су­
щество, бродящее по горам
с копьем

һээйэк II оседлый коряк
һээйэктн I. корякским; 2. собачья

нарта
һлэкидэй 1) лягать, бить (ногами);

2) пинаться, брыкаться
һээкисэпдэй 1) лягнуть; 2) пнуть
һээлэп загривок, холка
һээлэпдэй (һээлнэн) ощетиниться
һаэмкэпдэи 1) попробовать, иены

тать; 2) примерить; 3) прикинуть
на глаз

һээмкэттэй 1) пробовать, испыты­
вать; 2) примерять; 3) прикиды­
вать па глаз; 4) предполагать,
догадываться, соображать; 5) оце­
нивать

һээвдэй 1) высмотреть, обнаружить;
2) напасть на след; 3) встретиться,
попасться

һээнидьин с.и. һэ?>
һээпу.тдэй заметить, узнать (по

каким-л. признакам)
һээрук I) берестяной чуман;

2) сумка (одинарная, вьючная, из
кожи, коры или бересты)

һээрукурук олень, везущий при пе­
рекочевке посуду, мясо

Ч

чабу 1) цинк оцинкованное же­
лезо; 2) ботало, колокольчик

чабда сл. дьабда
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чавридай схватить рукой; см. дьав-
дай

чаҕалан стук, постукивание, звон
(железа, жести)

ча§аландай 1) звенеть, звучать
(о железных, жестяных предме­
тах); 2) стучать (об ударе топора)

чай сквозь
чайдалап, чиидалан позади чего-

либо, кого-либо
чайдан, чипдан сторона позади

чего-либо, кого либо
чяйлан I там, позади чего-либо,

кого-либо
чайлан И сквозь что-либо
чайчиба коряк (кочевой, олвнный)
чакабак собравие, сход, съезд
чакабан сбор
чакабдай собраться
чакалан завертывание, свертыва­

ние, упаковка
чакалдай завернуть, свернуть, упа­

ковать
чакална сверток, пакет, пачка
чаклукаттай собираться вместо,

в кучу (об оленях)
чактай собирать
чактич 1) бойко, проворно, ловко;

2) бодро, деятельно, энергично
чакурдам завидовать, зариться на

что-либо
чакутн аккуратный
чакутич нареч. 1) аккуратно, в по­

рядке; 2) вместе
чалам олень (кастрированный, остав­

ленный на убой)
чаламасандай пошевелиться
чаламдай 1) биться, трепетать, дро­

жать; 2) подергивать логами
(о животном)

чапчидай 1) наступить, придавить
(ногой); 2) топтать, утаптывать;
3) топтаться

чараландай 1) звенеть; 2) журчать
(о воде)

чаавду 1. следующему (находяще­
муся поодаль, дальнему); 2. там,
поодаль; тонина чаавду после­
завтра; тнннпв чаавду позавчера

чаавридай подпрыгивать, хватая;
ньун'ивэтэн ньуру аманнан, чаав-
рпми-да аманнан шестую стрелу
опоздал (схватить), подпрыгивая,
хватал, по все равно опоздал

чаа§ дальний, находящийся за чем-
либо

чааҕала па следующий, на другой
чаацамна оленья кость
чаадарап 1. прошлый, позапрош­

лый; 2. позапрошлый год

чааҕич, чааҕдук 1. с той дальней
стороны, оттуда, издалека; 2. по­
слелог из-за

чааҕла, чааҕала 1. на предмете, на­
ходящемся за чем-либо, позади
чего либо, кого-либо; 2. 1) гам,
поодаль; 2) туда, дальше; 3. по­
слелог за

чааҕлп по тому предмету, который
находится за чем-либо, позади
чего-либо, кого-либо

чааҕурдан прострелить насквозь
несколько предметов, находя­
щихся один за другим (например,
уток и т. п.)

чаайп чаи
чаайтидай, чаайурудай пить чай,

чаевать
чаакай наст; см. уупан
чаакар «  рус.) сахар
чаалбап береза
чаалбукаҕ березняк
чааньньик « р у с .)  чайник
чаамак тарбаган
чаамакас мех, шкура тарбагана
чаамактпдай ость, потреблять мясо

тарбагана
чаамакчап мышь
чаарп, саари (<  як.) бродни, водо­

непроницаемая обувь
чаарпи, шаарпа (<  рус.) шарф
чааска «  рус.) чашка
чааскарук ящик, в котором хра­

нят чашки
чааски 1. нареч. 1) туда, дальше,

вперед; 2) в дальнейшем; 2. по­
слелог за; тадук чааски п так
далее

чааскилта нареч. дальше друг за
другом; друг другу, дальше (пе­
редавать)

чаачас песец
чскаку, чикаку рваный, разорван­

ный
чекаллукак качели с доской
чскаргаӀгчидай, чикаргавгчндай от­

рубить, раздробить (кость)
чскас нареч. сразу раздробив, пере

ломив кость; тээри буудэльчэми
чекас наадан наткнулся так. что
обепогп переломил

челкадай см. чплкадай
чепчудай см. чипчудай сбиться

в кучу
четти «  рус.) четный
чссймдэй «  рус.) сеять
Чибдэвэл фолък. мужское имя
чпбдэе нареч. наотмашь (сразу)
чнввек журавль
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чиввектай курлыкать, свистать
(о журавле)

чивкачан птичка, пташка
чикаргпӀгчидай см. чекарган'чидай
чикидай огрёзать, огрубить; сру­

би гь (дерево)
чикикаттай резать
чмлка двуглавая мышца плечевой

кости, бицепс
чикгн 1) бойкий, проворный; 2) бод­

рый; 3) сильный. ловкий;
41 быстрый (в ходьбе)

чиктилбадай становиться бойким,
бодрым, сильным, ловким

чикэн моча
чилдавкандай 1) пропустить через

узкую щель, кольцо; 2) освобо­
дить

чилдадай 1) пробраться, пролезть,
проскользнуть; 2) освободиться

ЧИ.ӀДОЙ высунуть (язык)
чнлпк « р у с . )  мушка ружья
чилкадан, челкадай 1)дробить, раз­

мельчать, толочь; 2) мять
чилкалдиван, чилкалдпвуп инстру­

мент, приспособление для кроше-
пил, дробления, толчения, расти­
рания

чилкан дробление, толчение, расти
ран ио

чилкн скупой
чплкндай скупиться
чилкин скупость
чпльчнргэдэй растрепаться (о воло­

сах)
чилэлдэй быть блестяще-черным
чималдан I быть блестяще-масля­

ным
чиматдай II 1) просачиваться; 2) под-

ннматься (о соке дерева)
чиманьа блестяще-масляный
ЧИМ1ГЖ лодыжка
чин 1) нарост на дереве; 2) дерево

с густой кроной
Чпндаапи фольк. мужское имя
Чиндэвли фольк. мужское имя
чяпдэктэй пушить, трепать (шерсть,

волосы)
чиндэлдзй распушить, растрепать

(шерсть, волосы)
чиндэпьэ 1) пушистый, густой

(о мехе, шерсти, волосах)', 2) рас­
трепанный, косматый, лохматый;
31 разветвленный, густой (о ма­
кушке дерева)

чинмундэй затихать, притихнуть
(о ветре)

чнимунп затихание, успокоение
(о ветре, буре)

чяпн-чипи изобр. чирик-чирик

Чппнтор фольк. мужское имя
чипчудай « биться в кучу, собраться

вместе
чипчудай см. чспчудай
чичика, чуука анат. реп 13
чиибалан, чнибальчин, чиибартаи

1) щебет, щебетанье, чириканье,
воркование (птиц)', 2) писк (гры­
зунов)

чиибадандам, чпибандай 1) щебе­
тать, чирикать, ворковать (о пти­
цах); 2) пищать (о грызунах)

чнибальчнн см. чиибалан
чпибандай см. чиибаландай
чинбара мелкий, кропотливый
чиибартан см. чиибалан
чиидада зоол. евражка (полярный

суслик)
чиидакап писк (евражки)
чиидактай пищать (о евражке)
чипдалап см. чайдалап
чнидан см. чайдан
чинк анат. головка бедренной кости
чиплдука кочка
чиилдукаҕ кочковатое место
чипмчавкандай 1) дать пососать,

покормить грудью; 2) дать по­
сосать кровь

чиимчадай сосать, высасывать
(кровь, мозг из костей)

чиимчап сосанпе, всасывание, вы­
сасывание

Чиимчан фольк. женское имя
чпимчэн мизинец
чиимэт 1) очки; 2) ващитпые очки

(защищающие от снежного блеска)
чиимэчип связка, сухожилие (на

ноге оленя)
чпшгэдэй скулить (о собаке)
ЧНИӀГЭН скуление (собаки)
чнин'эсэпдэй взвизгнуть
чииргипан 1) ржание; 2) писк
чивргинасандай пискнуть
чинргиндак пищать
чннривэн I, чиирикэ белоснежный

олень, олень-альбинос
Чннривэн II Белоснежный, Беляк —

кличка оленя или собаки чисто
белой масти

чиирикэ см. чиирноэп
Чиирини фольк. мужское имя
чиириӀГЭ I медный
чпиршгэ II 1) дождевой червь; 2) гу­

сеница
чпирит медь (красная)
чиистан (<Г рус.) всё
чо-чо чо-чо (понукание оленей)
чобака меховая шуба, куртка, по­

лушубок (олений. мехом наружу)
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чобанасандай (чобанаснан) лоска
кать. побежать

чобаидай скакать, бежать галоном
чобапукандай пустить вскачь
човлнка, чоӄлмка, чоӄса лена
чоҕадам 1) тяжело дышать; 2) стре

пять, не целясь
чоцлнка см. човлвка
чоӄлиналдай запениться, забродить

(о вине, тесте)
чоулиндай лепиться, бродить
чоуса см. човлнка
чокатги разноглазый
чок-чок тук-тук (подражание стуку

машины)
чолмо просверленная палка треноги

(употребляемая для каркаса стен
конической юрты)

Чолпун «  як.) астр. Венера (пла­
нета)

чомок, һөмок «  рус.) затвор, за
мок ружья

чомпуркимдай упустить, не достать
жнгкадай, чонкаттай 1) копать, вы­

капывать: 2) выгребать; 3) кле­
вать

чоӀГкан, чошкачан 1) рытье, ко­
панье, выкапывание; 2) выгреба­
ние; 3) удары клювом, клевание,
выклевывание

чон'каттай см. чонжадай
чор кулак (стиснутая кисть руки)
чоралудай нападать, бросаться на

добычу (о хищных птицах)
чорап-чидай бросаться сверху на

добычу (о хищных птицах)
чордадай ударить кулаком
чордакич суставы пальцев; эври

чордакич июнь; ойчирп чордакич
август

чордап удар кулаком
чордшгка предмет для удара
4005 колокольчик, бубенчик, ботало
чоомадай щипать кору деревьев
чоон’ал место в юрте у входа (где

хранятся кухонные принадлежно­
сти)

чоора 1) палки подпорки (треноги)
нижней стенки юрты; 2) обучен
пая важенка (во время пере коче­
вок везущая треноги)

чоорадан ставить треноги (при уста­
новке юрты)

ч(юрами мужской посох (употреб
ляемый при верховой езде на
олене)

чоорамидадай отталкиваться посо­
хом (при езде на олене)

чоорарук олень (при перекочевке в
зущий треноги и покрышку юрты)

чоочашгадай прыгать подпрыги­
вать; приплясывать

чоочанӀгак 1) прыганье, подпрыги­
ванье. приплясыванье; 2) танцы

чоочаркпттай прыгать, скакать
(о птицах)

чо-чо межд. понукание пойманного
оленя, когда его хотят запрячь

чобдэдай пронзить, проколоть, про­
дырявить

чобдэлдэй, чубдэлдэй пронзить, про
колоть, продырявить

ЧОКЧЭӀГЭ, чукчэ>гэ кулик
чокэстэй выпускать воду изо рта
чолбэктэй, чуябэктэм протыкать,

прокалывать, продырявливать
чолбэку, чулбэку дырявый
чолбэмдэй, чулбэмдэй протыкаться,

прокалываться, продырявли­
ваться

чолбэнукэндэй, чулбэнукэндэй вы­
рваться выбежать вылететь

чолбэрдэй, чулбэрдэй преткнуться,
проколоться продырявиться

чолбэркимкэидэй, чулбэркимкэндэй
вывести, высидеть птенцов

чолбэркиндэй, чулбэркнндэй вылу­
питься (из яйца, из скорлупы)

чолбэс, чулбэс нареч. сквозь, на­
сквозь, навылет, через

чолппкин, чулнмкин ошейник
чолэрэ, чулэрэ фольк. одноглазое,

однорукое, одноногое существо
в образе человека

чоптэрэ, чунтэрэ 1) напролет, це
ликом, в течение; 2) весь, целый
(о времени)

чорнэӀгчидэй вс тревожитьс я
чочун, чучуи скребок (круглый, зуб­

чатый, для соскабливания мездры)
чооктэй управлять караваном оле­

ней криком
чоонидэй, чуунндэй 1) вздыхать,

тяжело дышать, пыхтеть: 2) охать,
ахать

чоонин, чуунин вздохи, тяжелое
дыхание, пыхтенье

чооннукэн, чууннукэн 1. круглый
предмет, который можно катить;
шар; 2. шаровидный, шарообраз­
ный

чооннундэм, чуунпундэм катиться
чооргути, чуургути прямой, строй­

ны й
ЧОӨЧИДЭМ, чуучидэй 1) сесть(на кор­

точки)', 2) сесть(на задние лапы —
о животном)

чоочиддэй, чоочнттэй, чуучиттэй
1) сидеть (на корточках)', 2) сидеть
на задних лапах — о животном)

234



чоочнп си Ӏвние (на задних лапах,
на корточках}

ЧООЧНРУӀГЧӀӀДЛЙ, чуучпрунчпдэй си­
деть (о многих животных)

чоочнттзм см. чоочпддэй
чубулдай см. чуиулдай
чуҕдаи лизать, облизывать
чуӈасандай (чуваснан) лизнуть
чудьэк ящик для чайной посуды
чукалдадай баловаться словами;

бил гать, пустословить
чукалдап болтовня, пустословно
чукчлгэ с.и. ЧОКЧЭӀГО
чул водопад
чулбэктэй см. чолб.жтэй
чулбэку см. чолбэку
чу.тбэмдэм см. чолбэмдэй
чулозпукэндэй см. чолбэпукзндэй
чулбэрдэй см. чолбэрдэй
чулбзркимкэпдэй см. чолбэркимкэн-

дай
чулбаркнндэй см. чолбэркнндэй
чулбэс е.ч. чолбэс
чубдллдэй см. чобдэлдэй
чулликнн СМ. Ч0Л11ПҞИИ
чулэрэ см. чолэрз
чуӀгати звучный, громкий, голо­

систый (о кукушке)
чуӀгатич звучно, звонко, голосисто
чуптуп глубокий, емкий (о посуде)
чунчгэлдэй 1) снимать что либо свер­

ху вниз (чулки, штаны); 2) спадать
чуптактай 1) выдергивать, выта­

скивать. выдирать: 2) срывать:
3) вынимать (ном из ножен)

чупталдан 1) выдернуть, вытащить,
вы трать; 2) сорвать; 3) вынуть
(нож из ножен)

чуптамдай I) выскакивать, выле­
зать выпадать; 2) слезать

чуптардап 1) выскочить, вылезть,
выпасть; 2) слезть

чунтас нар ч. сразу выдернув, вы­
тащив, выдрав, вынув, сорвав

чуптырэ см. чоптырэ
чупулдан, чубулдай торчать, высту­

пать, выдаваться (острым концом)
чупуньа 1 .1) горчащий, остроконеч­

ный. острый; 2) остроносый (о че­
ловеке); 2. то, что торчит острием
вверх (острый выступ, пик. ост­
рая вершина горы)

чургадай капать
чургалдай закапать
чургамта см. чургача
чургасапдай капнуть
чургача, чургамта сосулька
чурнуҕ, чурнукаф I. местность, по­

кры тая острыми камнями: 2. ка
менистый

чурпукав ел. чурпув
чурууп « р у с . )  шуруп, ВИНГ
чучун см. чочун
чучурмп желтая медь
чуука см. чпчика
чуукаь зелень
чуукачан 1) маленькая птичка;

2) цыпленок
чуулбадай зеленеть, сипеть, голу­

беть
чуулбапьа зеленый, синий, голубой
чуулбаргадай позеленеть, посинеть,

поголубеть
чуулбас нареч. зелено, сине, ла ­

зурно (впечатление от быстро
промелькнувшего в глазах зеленого,
синего, голубого предмета)

чуулбунукандай показаться, мельк­
нуть (о зеленом, синем, голубом
предмете)

чуумачалдай зарыться в снег
чуумдай растаять, расплавиться
чуумукандап растопить, распла­

вить
чуумукаттай топить, плавить
чуундай 1) подлезть, проскользнуть,

юркнуть; 2) скрыться, погру­
зиться во что-либо

чуупкдэй СМ. ЧООНИДЭЙ
чуунмуи накипь па льду -
чуупин СМ. ЧООП11П
чууннукэп см. чоеннукэн
чуунпундэм см. чооннундэй
чуургути см. чоергути
чуурплан привидение, призрак
чуурит бисер (крупный, литой —

«корольки»)
чуурнэ (<  рус.) корабль, пароход
чуурулдай зеленеть, голубеть, жел­

теть
чууруньа светло-зелепый, светло-

голубой, фисташковой
чуус сок (древесный, ягодный, мяса,

рыбы)
чуусакап 1) свист (тарбагана);

2) посапывай ИР (издаваемое мед­
ведем, кабаргой)

чуусактай I) посвистывать (о тар­
багане); 2) посапывать (о мед­
веде, кабарге)

чуусэлбэдэй налиться соком
чууталдай желтеть (об отдельных

частях шкуры медведя, горностая,
о деревьях)

чуутаньа голубовато-серый, желто­
ватый (о хвосте горностая, о ча­
стях шкуры медведя, о деревьях)

чуучип см. чоочнп
ЧууЧПруӀГЧИДЭЙ СМ. ЧООЧ мру ӀГЧ ИДОЙ
чуучиттэй см. чоочмттэй
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чэлгэктэй ломать конечности (че­
ловека. животного}

чэлгэку с поломинной, перебитой
конечностью

чэлгэлдэй поломать, сломать, по
ребить конечность

чэлгэмдэй ломаться, переламы­
ваться (о конечностях)

чэлгэрдэй сломаться, переломиться
(о конечности)

чэлгэс нареч. сразу переломив (ко­
нечность), раздробив (кость)

чэм конец ветки
чэмдэй поджать хвост
ЧЭӀГГЭЙ колодка, которую привязы

вают оленям па шею, чтобы они
далеко не убегали

чэнтэйдэй Г) привязать колодку,
палку па шею оленя; 2) стре­
ножить оленя

чэиэндэй (чэнэнрэм) подниматься
в гору

ЧЭН'ЭТТЭИ ловить удочкой, удить
чэн*эч удочка
чэӀГЭчэлэн хороший рыболов (удоч­

кой)
чат лэ долото, тесло (для долбления

лодок, челноков)
чэчэ остаток, кусок, лоскут (кожи,

материи)
чэчэвдэй 1) делить па куски; 2) раз­

резать на мелкие лоскутки
чээлэдьи все. всё; итого
чээлэн все. всё. полностью, цели

ком
чээркэн черкан (ловушка на мел­

кого зверя)
чээркэндэи поставить, насторожить

черкан (ловушку на мелкого
зверя)

чээркэттэй ставить черкан
чээркэчэк охота с помощью черкана

Э

эб, эп 1) капля, брызги; 2) мокро­
та, влага, сырость

эбдэй 1) капать; 2) брызгать
(о дожде); 3) быть сырым, мок­
рым, влажным; 4) мокнуть (от
дождя)

эбдэннэ лист (растения), листва
эбдэннэлкэн лиственный
эбэдэй мочиться (во всех значениях)
эв межд. ах!, разве? (при удивлении,

восхищении)
эвгидэ эта сторона
эвгидэлэн 1) на этой стороне; 2) на

эту сторону

эвгнли здесь, ио этому месту
эвгнлэ 1) здесь; 2) сюда
эвгип здесь, тут, поблизости
эвгинук, эвгнч отсюда
ЭВГНЧ С.Ц. эпгнпук
эвгэндэй недоброеить, недострелить
эвдэй спускаться. сходить, съезжать
эвндэй 1) играть, забавляться;

2) выиграть
эвндьэк 1) игра; 2 )спектакль, пред

ставлепие
эвикэ игра; игрушка
эвикэттэй играть, развлекаться
эвплэк площадка для игр
ЭВИ.ТЭН превосходный игрок, музы­

кант, артист
овин, эвиимэн игра, забава
эвинмэн см. эвпн
эвинэдь игрок; любитель ходить

на игры
эври 1. спускающийся; 2. спуск;

эври мипр февраль (доел, спуека-
ЮӀцееся плечо); эври сечэн март
(доел, спускающийся локоть);
эври биплан апрель (доел. спус­
кающееся запястье); эври унма
май (доел, спускающаяся тыльная
поверхность кисти руки); эври
чордакич июнь (доел. спускаю­
щиеся суставы пальцев)

эвеэ, эвсэч очень, сильно, весьма,
чрезвычайно

эвтпдэй 1) реветь, рычать; 2) хор­
кать (об олене); 3) мычать

эвтии 1) рев, рычание; 2) хор-
катье (оленя); 3) мычание

эвтэ анат. легкие
эвудэй, эвукэндэй спускать (вниз)
эпукэн см. эвун
эвукэндэй ем. эвудэй
эвукэттэй помогать сойти, сводить

(вниз)
эвун, эпукэн спуск
эвэ 1, эвэч 1. веселый; 2. веселье
эвэ 11 1. панцирь; 2. бронирован­

ный
эвэӄ ближний, здешний
эвэдп эвенский; эвэды тоорэн эвен­

ский язык
эвэдидэй говорить по-эвенски
эвэдич нар ч. по-эвенски
энэлдэдэм веселиться, радоваться
эвэлдэвкэн, эвэлдэп увеселение,

радость, удовольствие, развле­
чение

эвэлдэвкэндэй повеселить. порадо­
вать

эвэлдэн ел. эвэлдэвкэн
эвэмкип место, по которому спу­

скаются с гор
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зван (ли. эвэсэл) эвен
эюигмдэ обочина, сторона (дороги.)
эвэнгмкэн боком
эвэпгпмэяэч с другой стороны
эвэнгич сбоку
эвенки I эвенк
эвэнкн II 1) вбок, н сторону; 2) по­

перек; 3) сбоку
эвэски сюда (в пространственном и

временном значениях); тадук эвэски
с тех пор

эвэтлэ ребро
эвэчнч весело
әҕдә !. бблылан часть; 2. большой

(и количеству)
әҕдәси довольно, достаточно
эӈдэтмэр 1. больше; 2. больший

ст во
эвдэч большей частью
ЗБдьэкэттэи, :ц>дьэсэттэй гордиться,

важничать, хвалиться
эӄдьэлгэдэй увеличиваться, укруп­

няться, расти
э$д**элтэдэй увеличить, укрупнить
эрльэлтэн увеличение, укрупнение,

рост
эӄдьэн I. 1) большой, крупный;

2) великий; 2. с прит. афф. ве­
личина; 3. больше

эцдьэннэӈ огромный, большущий
крупный

эӄдьэтгэн, эӈдьэнэтэн I. 1) самый
большом; 2) главный; 3) старший;
2. старейшина, глава, начальник

•щдьэсэгтэй ел. э бд ьэ к э т т э м
эӈлиддэи фольк. 1) отлучаться, уез

жать о дн о м у ; 2) искать (большую
часть людей)

э$лэдэй побольше бить зверей, рыбы
щррдэй !) мчаться во весь дух

(чтобы спасти кого-л., что-л.);
2) метаться, суетиться

эдн (ми. э.чисэл) I) супруг, муж;
2) самец

ЭДӀПГЭ самец (птиц)
эдэ кобель, волк, лис, соболь (са-

мец)
эдэй всппм. птриц. г.тг. не делать

чего либо, не совершать какого-
либо действия; эдьп боор не да­
вай; эсэм һаар не знаю; этэм
гоон не скажу; эч эмнэ не пришел

эмэидэй 1) развеваться (от ветра);
2) лететь, нестись (по ветру)

эдэмнэ I) патронный; 2) воздушный
эдэмукэн проветривание, вентиля­

ция
эдэмукэндэй I) проветривать, вен­

тилировать; 2) развевать, колы
хать

эдэмэлдэй заколыхаться, заколе­
баться (от ветра)

эдэн 1) ветер; 2) воздух
эдэндэй (эднэп) дуть (о ветре)
эдардэй 1) погибать, умирать; 2)

околевать, издыхать (о раненом
животном)

эду 1. этому; 2. I) здесь, тут; 2)
в это время

эдук 1. из этого, от этого; 2. 1) от­
сюда; 2) с этих пор

эдукэт 1) точно отсюда; 2) с этого
момента

ЭДЫНЧ, эдышук нареч. с низовья,
снизу, с нижнего течении реки

ӘДЫҦ нижний (по течению реки)
ЭДЬИЛИ нареч. по низовью
эдьилэ, эдьин нареч. в низовье,

внизу, в нижнем течении реки
эдьин см. эдьилэ
эдьинук см. ЭДЫНЧ
эй межд. да. ладно, можно (при

подтверждении, разрешении)
ЭЙВЭӀГЧИДЭЙ пошатнуться от удара,

качнуться
эйяргэ, эмэргэ 1) клещи; 2) тиски,

зажим
эялиндэй попросить пощады
эйлиттэй просить пощады
эйумкуди простейший
эйумкун, эяэмкун 1. 1) легкий;

2) дешевый; 3) простой; 2. 1) лег­
ко; 2) дешево

эйэвни завистливый
эйэвпнч завистливо
эйэ$ течение (быстрое)
эйэдэй смотреть завистливо
эйэки нареч. вниз по течению реки
Эйэксэн фольк. женское имя
эйэлдэй заинтересоваться кем-либо
эйэм, эйэмди легкий, проворный,

ловкий
эйэмди см. эйэм
эйэмкин спуск, место спуска по

реке
эйэмкуи, эйумкун 1) легкий; 2) деше­

вый
эйэмкупь, эйумкунь 1) легко; 2) де­

шево
эйэн 1) течение; 2) спуск (вниз по

реке)
эйэндэй 1) плыть, спускаться вниз

по течению; 2) течь (о реке)
эиэрдэ 1. быстрый (о течении);

2. быстрина (на реке)
эйэсэикэндэй 1) пустить по течению

реки; 2) унести, смыть тече­
нием

эйэтлэ следы, остатки разлива реки,
нанос (речной)
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эйэттэй 1. желать, надеяться; 2. за
видовать

эйэчип зависть
ЭКИН СМ. экэн
экэ зват. !) сестра, сестрица (стар­

шая)-, 2) тетя, тетушка
экэн, эклн (мн. экнил) 1) старшая

сестра; 2) старшая двоюродная
сестра (дочь старшей сестры от­
ца, матери); 3) тетка (младшая
сестра отца)

экэнун сёстры (старшая, и младшая)
экэс чешуя рыбы
экэтнэдэй всхлипывать
экэтэн кромка льда
элбитшг ровдужная покрышка юрты
элбэдэй покрывать (юрту покрыш­

кой)
элбэк 1) полог (в юрте); 2) палат­

ка (для ночевки одного человека)
элбэм 1. юрта, покрытая ровдугой;

2. ровдужный (о жилище)
элбэчэн вожак, передовой олень

в стаде
элгун цуг, связка, караван оленей

с людьми
элгурэн длинный ремень {у оленя-

манщика)
элгэ крюк для ловли рыбы, острога
элгэдэй I, элгэлэдэй ударять остро­

гой
элгэдэй II 1) вести вперед (оленя,

караван и т. п.); 2) вести на по­
воду; 3) вести за руку

ЭЛГЭЛЭДЭЙ см. элгэдэй
элгэттэй колоть, бить острогой
элгэлэлэн хорошо владеющий остро­

гой
элгэмчим уменье бить острогой рыбу
элинэп 1. 1) главный, основной;

2) истинный, достоверный настоя
щий; 2. истинно, достоверно, по-
настоящему; 3. истина, правда

эливэнь истинно, достоверно, не­
настоящему

эликчэн, элпн I, эллэнн*» крутое
место. склон (крутой), скат,
спуск, косогор

элнн I см. эликчэн
элнн И подвздошная кость
элнчэиьдьи изо всех сил
элкэ 1. отказ; 2. нареч. 1) как ни

в чем не бывало; 2) наперекор
элкэн главный олепь-самед в стаде,

вожак
эллэкэн 1) щека; 2) скуловая кость,

скула; 3) висок
ЭЛЛЭНнэ см. эликчэн
элэ здесь
эл эк эн 1) довольно, достаточно, хва

тит; 2) нареч. как раз, точь-в-
точь, впору

элэкэнь нареч. как раз, точь-в-
точь, впору

элэкэс 1) сперва, сначала, вначале;
2) впервые, вновь

элэмгиттэй приучить
элэмдэй !) привыкать; 2) успо­

коиться
элэммэттэй привыкнуть друг к

другу, стать близкими
элэмукэндэй приучать, выучить

(животное)
элэн I снежная целина, бездорожье
элэн II грудина. грудная кость
эмгун седло (оленье)
эмгэ также, тоже
эмдэп 1) прибыть, прийти, при­

ехать; 2) надвинуться
эмкэр 1. берв! (высокий, крутой,

обрывистый); 2. обрыв
эм и» 1) внутренности; 2) нутро
эм н эд и нареч. про себя, мысленно
эмнэнчӀэдь больной внутренней бо­

лезнью, туберку лезный
ЭМӀГЭ широкий, просторный, боль­

шой (об одежде, обуви)
эмп'эч широко, просторно, вмести

телыю
эмтэку с отбитыми с краю кусками
эмтэктэн ломать, отбивать г краю

кусками
эмтэлдэй сломать, отбить с край»

кусками
эмтэмдзм ломаться, отбиваться с

краю кусками
эмтэрдэн сломаться, отбиться с

краю кусками
эмтэс нареч. сломать разбить так.

что отваливается что .«ибо отдел»,
ними кусками с краев

эмудэм, умудэй доставить принести,
привезти

эмукэн 1) допуск; 2) приглашение;
3) вызов

эмукэндэй 1) допустить; 2) пригла­
сить (прийти, приехать]; 3) вы
звать

эмун доставка, привоз
эмэ пришедший, приезжий
эмээбдэй 1) оставаться; 2) отстать
эмээб|гийэ отсталый
эмээбукэндэм ос гавить, покинуть
эмэвдэй быть посещенным
эмэдьи приближаясь
эмэдьэк, эмэн прибытие, приход,

приезд
эмэн см. эмэдьэк
эмэлдэдэп 1) расставаться, разлу­

чаться; 2) разводиться
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эмэлдэн I) расставание. разлука;
2) развод

эмээндэй I) оставить, покинуть,
бросить что-либо; 2) покинуть
семью

эмээнтпн' оста гок
эмэр I) острый; 2) зоркий: 3) ход­

кий. легко скользящий (о нарте,
лыжах)

эмэргэдэй 1) вернуться, возвратить
ся; 2) уйти от супруга, разой
тксь

эмэргэн приход обратно, возвраще­
ние

эмэрэлтэдэн заострить, наточить
эмэрэ.ттэмн'э точильщик
эиэрэч I) остро; 2) зорко; 3) внима­

тельно
эмэстэй навещать, посещать
эмэсэпдэй отправиться, пойти, по­

ехать (сюда, в эту сторону)
эмээтлэ 1. оставленный, покияу-

плй; 2. остатки, отбросы
эн I. боль: 2. больно
эпдэй (эис.ш) болен, (о какой-л.

части тела)
эниладэй I) дребезжать (о стреле)',

2) пустить стрелу без звука
энкэчэ. знэкчэи, энэп самка рыбы
эннээнп мачеха
энсм 1. больной Р частях тела)',

2. боль; 3. больно
энтэдэй не хотеть делать что

либо (ранее испытав трудности,
не одолеваемы физически, мо­
рально)

энтэкчэ I) пустой, порожний 2)
необитаемый

энтэкэйэ очень, весьма, сильно
ПО ВС И)

эпулдэй оставить, отдать, не уби
нать

эпэ межд. больно!
энэк болезнь, заболевание
золки ножны
ЭНЭКЧЭИ см. энкэчэ
энэлэдэй медлить; эникэн эпэлэр

немедля
энэмэчн рыбья кожа (выделанная)
ЭНЭӀӀ с.м. энкэчэ
эпьнкчэп самка лося
линии (ми. эньтил). эньэп 1) мать;

2) бабушка
лнькудлй вложить в ножны
энькулгэдэй вынуть из ножен
эньмзн !) любовь к матери; 2) лю­

бящий мать
эньти.т-амти.1 пари, родители (ма­

тери и отцы)

эиьэн см. эпьни
эньэнтэдэй иметь мать; иметь кого

либо в качестве матери
эньээ обращ. мама
я ги  I) сила; 2) власть
ЭӀГӀПӀД9Й усилить, укрӨНИТЬ
эггнвуттэй усиливать, укреплять
ЛӀГНДЗДЭЙ пользоваться силон, на­

силовать
эӀгмябэдэн 1) стать сильным, окреп­

нуть; 2) укреплять
эпилбэп усиление, укрепление
Э1ГИТТЭЙ ругать вепри гичными сло­

вами; СМ. 11Э1ГНТТЭМ
ЭӀГНЧ I) силой; 2) насильно
эггрэпрэдэЙ бежать рысью (о звере)
антидэм реветь, жалобно выть,

мычать хоркать; кричать, токо­
вать (о зверях и птицах в период
спаривания)

Энтин рев. вой мычание, хорканье;
крик, токование (зверей, птиц
в период спаривания)

эггтири глухарь, тетерев
эггут дикий лук. черемша
лӀгутлидэй собирать дикий лук. че­

ремшу
эггутлидьэк 1) сбор дикого лука,

черемши; 2) .место сбора дикого
лука, черемши

шгучэ старый след
:мг»мэ 1. богач: 2. богатый; 3. богат­

ство; ач эн'эйэлэ небогатый
эиэйэлбэдэй богатеть, наживаться
эггэйэлэттэй владеть богатством
ЭӀГЭЙЭЧ нареч. богато, зажиточно
ЭӀГЭЛӀӀДЭЙ I) высматривать. наблю­

дать; 2) разведывать
ЭӀГЭ.тндьэк 1) наблюдение; 2) раз­

ведка; 3) место разведки
ЭӀГЭ.ПӀМӀгэ I) наблюдатель; 2) раз­

ведчик
эиэ.тии, эиэлпнмэй разведка
эпэпдэй выглянуть, посмотреть

(украдкой), подглядеть
ЭӀГ.МӀЭП пожалуй, наверное, может

быть
ЭӀГЭр кухлянка (легкая, без засте­

жек, с капюшоном)
ЭӀГЭТТЭЙ выглядывать, подгляды­

вать, заглядывать
эп см. эб
эр 1. вот, вон; 2. этот, эта, это
эргипдэй парить в воздухе, кру­

жить (о птице самолете)
эргяч, эрдэдук нареч. с этой сторо­

ны. отсюда
эргэ воздух, струя воздуха, силь­

ное движение воздуха
эргэвкэндэй развивать, расширять
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эргэдэй 1) строгать; 2) расширять,
увеличивать (рану)

эргэдь, эрдэмнэ, эрдэскэ 1. !) сла­
бый, вялый, бессильный; 2) от
сталый; 2. слабость, бессилив

эргэтлэ стружка
Эргээни фолък. мужское имя
эрдин столько, вот столько
эрдэ эта сторона
эрдэдук эм. эргнч
эрдэй 1) разгребать снег; 2) копать
эрдэлэ нареч. 1) на этой стороне,

в этой стороне, здесь; 2) в эту
сторону: 3) до сих пор

зрДЭМСГЭ см. эргэдь
эрдэскэ см. эргэдь
эрики, эрэки лягушка
эркудэй заехать" завернуть к со­

седу
эркэн талисман
эркэттэй дремать
эрнулдэй заболеть
эртэ кожа (человека, птицы)
эрун лопата (деревянная, для раз­

гребания снега)
эрэв этого, сего; эрэв аннану в

этом году; эрэв инэну сегодня
эрэг»эр постоянно, всегда, часто
эрэӄлэ, әрәҕәрдән 1) навсегда, со­

всем; 2) всегда
әрәҕләди обычный, постоянный
эрэӄэрдэн см. эрэӄлэ
эрам межд. ох!, ой!, ах!
эрэмдэндэм « я к . )  мучиться, де­

лать трудное дело
эрэк (мн. эрэл) этот; эрэк дьуҕу-

лин об этом, по поводу этого
эрэки см. эрики
эрэлдэй объезжать кругом, окру

жать
эроли нареч. кругом вокруг
эрэлукэттэй провести. провезти

кругом
эрэлэк место кругом, вокруг
эрэлэсэндэй обойти, объехать
эрэндэм ! ( < я к .)  надеяться
эрэндэй И 1) стараться; 2) ухаж и­

вать, заботиться
эрэнэн 1. 1) старание, усердие;

2) уход, забота; 2. 1) старатель­
ный. усердный; 2) заботливый;
3. 1) старательно, усердно; 2) за
ботлвво

эрэнэнь нареч. I) старательно,
усердно; 2) заботливо

эрэл теперешний, нынешний, на­
стоящий

эрэстэй I) прогнать, изгнать; 2)сбро­
сить, свергнуть

эснкни свежий, недавний (о следе)

эсимэ, эсимэк, эсэмэк нареч. потом,
после, погодя

эсимэк см. эсимэ
эснп прошлый, упомянутый
ЭСӀШЧИ, эсэпчи 1. постоянный;

2. постоянно, все1да
эсэ^чэ, эсэкчэ 1) сырой (недоварен

ный, недопеченный); 2) незрелый
эсэмэк см. эсимэ
этвэйдэй (этвэйтэн) одолевать
этикэлэчисэндэй стать женой дру­

гого. уйти от мужа
этикам 1) старик; 2) с прит. афф.

муж, супруг
этикэнтэдэй иметь любовника
ЭТИК.ИГ ДЭЙ, ЭТНКЭН элбудэй ВЫЙӀИ

замуж
ЭТНКЭӀГЭЛКЭН замужняя женщина
этки мн. (эткивмл) 1) тесть;

2) свекор; 3) деверь (старший
брат мужа); 4) шурин (старший
брат жены)

эттэн (этэннн) одолеть, осилить, по­
бедить

этудэй стеречь, оберегать, охра­
ни гь

этудьэк, этум стража, охрана
ЭТуМӀГЭ сторож
эта (мн. атэли.т) обращ. дед. де­

душка; 2) дядя (старший брат
отца, матери)

этэргэп муравей; этэргэн дьуун
муравейник

этэргэмдэм пахнуть муравьями
этэргэмсэн муравьиный запах
змии нареч. 1) так. таким образом,

этак; 2) по образцу
эчнп-дэ нареч. так же. таким же

образом
эчим-ул нареч. этак ли?, таким ли

образом?
эчэчэкэй межд. пу и ну!, вот тик

раз! (при удивлении, испуге)

за
зайду 1. нее, всё, весь; 2. везде
ээлгпдэй, ээлгимэттэй ссориться.

браниться, перебраниваться
ээлгимэчӀПӀ ссора, перебранка
ээлгэ I) промежуток (о простран­

стве, времени), расстояние; 2. се­
редина; 3) ряд (при кочевке на
оленях)

ээлгэӀу промежуточный, находящим­
ся между чем-либо

ээлгэли, аэлгэлэ с прит. афф.
между, посредине чего-либо (о
пространств-, времени)
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ээкэр МЫСЛЬ (невысказанная, тайная)
ээкэрэч парен. 1) дерме а мысль про

себя; 2) певаметно; 3) обманчиво
ээнкэн 1) теленок, телка (домашне­

го оленя, коровы. 5—12 месяцев)’,
2} жеребенок

ээпкэчэн теленок, телка дикого
оленя (5—12 месяцев); муран эзн-
кэчэнни жеребенок

зэпнидэй крик олененка (когда он
зовет мать)

ээнтукукэн тихонько, потихоньку,
медленно, осторожно, еле-еле,
едва, чуть-чуть

ээнтукун тихонько, медленно чуть,
едва

ЭЗПЗС пыжик (мех, шкура олененка)
ээиэсэӄдэй закалывать олененка

для получения пыжика
ээрбзч гусь (общее название)
ээрбэттидей есть, поедать гусятину
ззри цена, стоимость; ээрип асун?

сколько стоит?; ач эзрилэ бес­
платный

ээридэй звать, окликать
ээри.тзттэй иметь ценность, стоить
ээримэттэй перекликаться
зарин зов, крик, кричание
зэринмэчзн перекличка
ээрипчн 1. 1) дорогой, ценный;

2) драгоценный; 2. дорого
ээскун дешевый
ээскупь дешево
ээскэвту, ЗЗСКӘМӘҔӘН хвастун
ээсипчи, ээеэпчи всегдашний, по­

стоянный
ээенпэч затем
ээеэпчи СМ. ЭЭСИПЧН
ээсэттэй оборачиваться, огляды­

ваться
зэтэвкнн сон; см. толкан
ээтэнкиттэй сниться
ззтзрдзй плакать (громко), рыдать
ээтзрэн плач, рыдание

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

— разделение двух вариантов одного и того же аффикса
~  — знак параллельно существующих форм в пределах языка или говора
<  — развилось из. . .
>  — перешло в . . .
()  — дословный, или буквальный, перевод эвенских примеров, а также

слова, добавляемые иногда в литературном переводе



СОКРАЩЕНИЯ

АН — Академия наук
анат. — анатомический тер­

мин
афф. — аффикс
безл. — безличный, ое
бот. — ботанический термин
буд. — будущее время гла­

гола
букв. . — буквально
в зная. — в значении
вводи. — вводное слово
вин. — винительный надеж
вкл., вкл. ф. — включи тельная фор­

ма
им. — вместо
ноанр. — возвратный, -ая
во пр. — вопросительный
воскл. — восклицание
вр. — время (грамматиче­

ское)
веном. — вспомогательный
глаг. — глагол
дат. — дательный надеж
диал. — диалект, диалектная

форма
доел. — дословно
д. ч. — догдо-чебогалахский

говор эвенского
языка

ед. хр. — единица хранения
анат. — звательная форма
зоол. — зоологический тер­

мин
имя собств.— имя собственное
ияобр. — изобразительное сло­

во
иноск. — иносказательный, -ое
искл,, искл. — исключительнаяфор-

ф. мн
исх. — исходный падеж
МЯЛИ — Институт языка, ли

тературы и истории
(Якутского фили­
ала СО)

л. — лицо (граммагиче
ское)

лит. — литературная форма

мом.

межд.
мн., мн. ч.
нан.
наир.

нареч.
наст.

обратц.
он.
от л.

отриц.

ох.

пенж.

II.
мерен,
почтит,
прил.
ирит,
ирод,
религ.
сказ.
СО

субст.

суш.
твор.
устар.
Уч. зам.
ф.

фольк.

эвен.
эвенк.
этногр.

як.

— момский говор эвен­
ского языка

— междометие
множественное число

— нанайский язык
направительный па­

деж
— наречие

настоящее время гла­
гола

— обращение
— опись
— отличительный па­

деж
-отрицание, отрица­

тельный
— охотский говор эвен

ского языка
— пенжинскпй говор

эвенского языки
надеж
переносное значение

— почтительная форма
прилагательное

— притяжательный, -ое
— продольный падеж
— религиозный термин
— сказ)емое
— Сибирское отделение

(.Академия паск
СССР)

— субстантивированная
форма

существительное
— творительный падеж
— устарелое слово
— Ученые записки
— форма (грамматиче­

ская)
— фольклорный, и»

фольклора
— эвенский язык
— эвенкийский язык
— этнографический тер­

мин
— якутский язык
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